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  داءــــــإه

حفظهىىىىىىىىىىى     إلىىىىىىىىىىىل الي إلىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىى لي إلىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىىي  ل  ل ىىىىىىىىىىى 

محمـــــــــد ل ارـــــــــــــــــــــميي  لللىىىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىي لاع هىىىىىىىىىى 

ـــأمي   ل ىىىىىىىىىى ليإلىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىص إقىىىىىىىىىى     ل    ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى   ي  رــــــــــــــــ

ـــأمي ا   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    عىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى  إهىىىىىىىىىىى ي هىىىىىىىىىى    ل اىىىىىىىىىى   ، رــــــــــــــــ

  لس    ل ل وق ق. 
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لا  ىىىىىىىىىى م إنا  ل   اىىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىهات إ ىىىىىىىىىىه        ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىف ب لث  قىىىىىىىىىى  

ل لهو ىىىىىىىىىىىىىى   لاح   ىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىى ع   ع ىىىىىىىىىىىىىىل    قىىىىىىىىىىىىىى  " لآخ "ل ل و  ىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىى  لخ  ىىىىىىىىىىىىىىت 

تفىىىىىىىى ع  ث  ق ىىىىىىىىى   لحضىىىىىىىىى ا      ىىىىىىىىى  لإع نىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىل     ضىىىىىىىىى ي إل ىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىى ب  ل لاخىىىىىىىىى  ف 

إنفسىىىىىىىى   إلاا إنا ق اىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى  لب   ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  ثاىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىو    ىىىىىىىىوا       لىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى  لعىىىىىىىى  

هىىىىىىىى    لصىىىىىىىىوا  ل سىىىىىىىىت    اىىىىىىىى    ىىىىىىىى     ت اىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى     لحسىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا    وضىىىىىىىىوع    

ع " لآخ "ذلىىىىىىىىىم إنا " لأنىىىىىىىىى " عىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى    ظىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل نفسىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىا   لأكاىىىىىىىىى   ح    ىىىىىىىىى   

ل لأ ىىىىىىىىىىىوب ل لأقضىىىىىىىىىىى ، لإنا " لآخىىىىىىىىىىى " هىىىىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىىىى  ت ل لخىىىىىىىىىىى ط  خ  ىىىىىىىىىىى   لإنا  ل   اىىىىىىىىىىى  

إ ىىىىىىىى  ولو ي"لح    ل وضىىىىىىىىوع   ت  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى  تىىىىىىىى حا  قىىىىىىىىي  لأ ل ىىىىىىىى  لا تىىىىىىىى   إلىىىىىىىى    قىىىىىىىىي قىىىىىىىى  ٍ  "

إن   هىىىىىىىىىىىىىىى  ل  ولهىىىىىىىىىىىىىىى  لت   هىىىىىىىىىىىىىىى  عو  ىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىى    ل خ  فىىىىىىىىىىىىىىى    ل و  ىىىىىىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىىىى  

 -لىىىىىىىىىىىىوا ن  ق  ىىىىىىىىىىىىوتي -ل لس   ىىىىىىىىىىىى   ل لث  ق ىىىىىىىىىىىى  ل لا  صىىىىىىىىىىىى     قهىىىىىىىىىىىىي لا ت  صىىىىىىىىىىىى  حسىىىىىىىىىىىى  

ع ىىىىىىىىىل ن ىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىى   ل ل اىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىى ا   ل لحا  ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  تاىىىىىىىىى اس   ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم 

    ىىىىىىىىىىٍ   حىىىىىىىىىى  ٍ  عىىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىىى  - ىىىىىىىىىىوا – ىىىىىىىىىىق لت ىىىىىىىىىىو   نظىىىىىىىىىى ٍ  ضىىىىىىىىىى ط   هىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي خ 

) ل   ىىىىىىىى ا لعىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي   ح ىىىىىىىى  ت ا خ ىىىىىىىى   حىىىىىىىى     ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل إطىىىىىىىى ع  ل اهىىىىىىىىوا 

حسىىىىىىىىىى   - لا   ىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىل ط   ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى ٍ  لناىىىىىىىىىىط ح ىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىى  إ    ىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىى  لت حىىىىىىىىىىو  

لىىىىىىىىىى ا    ل سىىىىىىىىىى و    –ب لضىىىىىىىىىى لا  إلىىىىىىىىىىل إلحىىىىىىىىىى ق  لىىىىىىىىىى ات  لأ   ىىىىىىىىىىي  -إنطىىىىىىىىىىو ن ل   ىىىىىىىىىى ن

قىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف  ىىىىىىىىى  خىىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىى    سىىىىىىىىى   لشىىىىىىىىىف ق   لخ ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىو    ب لث   -      ىىىىىىىىى 

ل لاخ  قىىىىىىىىىىى    ل  و ىىىىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىىىىى   لاو ىىىىىىىىىىىو   لىىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىىى    ل لث ىىىىىىىىىىى ق      لا  ىىىىىىىىىىىول   هىىىىىىىىىىى  
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لإل هىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى    له  بمشىىىىىىىىى  ٍ   ملوقىىىىىىىىىٍ  ل  اهىىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىىي نىىىىىىىىى للا  ع ىىىىىىىىى  "ذل ىىىىىىىىى " لتط   تىىىىىىىىى  

خ "قىىىىىىىىىىي  خ   ىىىىىىىىىى  للا  اىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىى   ا  لا  ح لىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل ت  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىوا  عىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى   " لآ

  ح ىىىىىىىىىىىق ذلىىىىىىىىىىىم للا    سىىىىىىىىىىى  إلا ع ىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىىي إحىىىىىىىىىىى ى  لا ىىىىىىىىىىى   ت       ل   ىىىىىىىىىىى   لااا ىىىىىىىىىىى  

 ل    ت م  لاؤلف      ل   لث  ق   لاص ا إلل ل   لث  ق   لو ول. 

ل ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت سىىىىىىىىىى ه  بيىىىىىىىىىىا  ق ىىىىىىىىىىا ل قىىىىىىىىىىي ا ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىوا  

 ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىى    لخصو ىىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىىى  ل اهىىىىىىىىىىىىوا  لىىىىىىىىىىىى ات  لاصىىىىىىىىىىىى ا ل ل ىىىىىىىىىىىىي ت   

 ل   ىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى   و  ههىىىىىىىىىىىى   لا   اىىىىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىىىىي عا هىىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىىم إنا هىىىىىىىىىىىى    لألفىىىىىىىىىىىى   

ل ل    ىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىي ث  قىىىىىىىىىىى     يىىىىىىىىىىىمه  لت  ىىىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىىىىو    ا هىىىىىىىىىىى   لا  و ىىىىىىىىىىى  

ل ل لال ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  لضىىىىىىىىىى ه   لأ ىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىي إل هىىىىىىىىىى ، لىىىىىىىىىى    خ  ىىىىىىىىىىىف 

 وظفونهىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى ل ن  هىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى  ل خ  ىىىىىىىىىىف  لا   اىىىىىىىىىىون    اىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىىىي 

لخضىىىىىىىىىىىىىوعه  لأ ىىىىىىىىىىىىىى  ولو     لتو هىىىىىىىىىىىىىى    خ  فىىىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىى ا      ف لتىىىىىىىىىىىىىى ، ق ىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىل 

ب ضىىىىىىىىىىىىه    ىىىىىىىىىىىى   ت       و هىىىىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىىىىى  نحىىىىىىىىىىىىو نىىىىىىىىىىىىت  لاصىىىىىىىىىىىى ا لث  ق ىىىىىىىىىىىى ، لب ل ىىىىىىىىىىىى لي، 

  ضىىىىىىىىىىىىفون  لطىىىىىىىىىىىى بص  ل     ىىىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىىى ه ق    ل  فضىىىىىىىىىىىىّ  ب ضىىىىىىىىىىىىه  

 لىىىىىىىىّ ت  لهىىىىىىىى ف  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  إن ىىىىىىىى ج  لآخىىىىىىىى    ىىىىىىىى خ  م   ىىىىىىىى   ت       و هىىىىىىىىٍ  إكثىىىىىىىى  نحىىىىىىىىو 

ل ىىىىىىىىى  "ط    ىىىىىىىىى ،   سىىىىىىىىى  ل   ولىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى ى  ل اهىىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىىي، ق ضىىىىىىىىىفون طىىىىىىىىى بص  ل ىىىىىىىىىوط   

 ع  ه .
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لىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى ن ل  ىىىىىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىىىىىي  وظفهىىىىىىىىىىىى   لا   اىىىىىىىىىىىىون لا ىىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى  ق 

 ل   اىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىى ، إها ىىىىىىىى    صىىىىىىىىوى ذلىىىىىىىىم إنهىىىىىىىى  لا تىىىىىىىىؤث  ق ىىىىىىىىط قىىىىىىىىي نوع ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  لىىىىىىىى  

خىىىىىىىىىىىىى ل عا  ىىىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىىى  لت فيىىىىىىىىىىىىىي ح ىىىىىىىىىىىىى  ق  نو  ىىىىىىىىىىىىى  ت يىىىىىىىىىىىىىف  ل ث ىىىىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى ي 

 لا ىىىىىىىىىى  ا   لإهىىىىىىىىىى  قه  ل لا ىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىي      ىىىىىىىىىىون لهىىىىىىىىىى  ل خضىىىىىىىىىى ون لهىىىىىىىىىى ، قهىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىّ   

بيىىىىىىىىىا  إل بىىىىىىىىىجخ  عىىىىىىىىى   يىىىىىىىىى لع  لا ىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىى  لإق ىىىىىىىىى ا  بخصىىىىىىىىىو   ل   اىىىىىىىىى  لتىىىىىىىىى    

قىىىىىىىىىي  ث ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىى لا  عىىىىىىىىى   ل  ف ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي   ظىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىؤلا   لا   اىىىىىىىىىون إلىىىىىىىىىل  

    ل لأه  ف  لأ   ولو     ل ي  ح للون تح   ه .ل    لاص ا لث  ق

 ىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى ا  بىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىى  إنا  ل   اىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىى    

تىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىى       عىىىىىىىىى   لل  اهىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىى ح إكثىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى وب  ع ىىىىىىىىى    تح ىىىىىىىىىوي 

 لث  قىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى      إل هىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىىىى ي ع ىىىىىىىىىىل ت   ىىىىىىىىىىٍ  إل خطىىىىىىىىىى بٍ تسىىىىىىىىىىو  ق ىىىىىىىىىى  

لتاث ىىىىىىىىٌ  لث  قىىىىىىىى     اىىىىىىىىص  لىىىىىىىىّ ت  لاصىىىىىىىى ا ق  ىىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىوا ناط ىىىىىىىى 

 ىىىىىىىىى   لافىىىىىىىىى لي إن  ت ىىىىىىىىىون  سىىىىىىىىى    لىىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىىى    صىىىىىىىىى ا   ل فصىىىىىىىىى  ل لال  ىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىى  

ع ىىىىىىىىىىىى    ت   ىىىىىىىىىىىى   ل مك ىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىىى   لا و  ىىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىي  خ ىىىىىىىىىىىى ل 

  اهواه .

ت اىىىىىىىى  للاىىىىىىىىىّ    نىىىىىىىىت  ل ل  ىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  لىىىىىىىى   إهىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىو   لأ ل ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي 

بصىىىىىىىىىىىوا     ىىىىىىىىىىى   خصو ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى ل   ل  بي) لإ ىىىىىىىىىىى  ي قىىىىىىىىىىىي  ل  ل ا ىىىىىىىىىىىو     ل  و ىىىىىىىىىىى  إل 

 لث  ق ىىىىىىىى  للىىىىىىىىىاا    نىىىىىىىىت ت  اىىىىىىىى   ثىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لأعاىىىىىىىى ل  لأ ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ل ىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىى  إخىىىىىىىى ى 
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ت سىىىىىىىىه  إ ىىىىىىىىه        ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي تيىىىىىىىىا    ىىىىىىىىواٍ  عىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىص  ل  بىىىىىىىىي لنظىىىىىىىى ٍ  عىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى   ت      ل   ا ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىي للاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ن  ىىىىىىىىى   ذلىىىىىىىىىم   هىىىىىىىىىون بيىىىىىىىىىاٍ     ىىىىىىىىى  ب لإ

      ه   لا    ، ط ح    لإشا ل   ع ل  ل حو  لآتي:

مـــــا مــــــدر تقــــــاطع اســــــتراتيجية ترجمــــــة روايــــــة زقــــــاق المــــــدق مــــــع الصــــــور النمطيــــــة 

 السائدة عن الآخر في الخطاب الغربي ؟

 لهي  لإشا ل    ل ي ت ف ع ع ه  ع    إ ئ         هي:

وضىىىىىىىىىىى    ) ل    ىىىىىىىىىىى  ا ل ي لظفهىىىىىىىىىىى  إنطىىىىىىىىىىىو ن  ىىىىىىىىىىىوت    ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىى   ت       لا ✓

قىىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىىىىى ؟ هىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى خ م إ ىىىىىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىىىىىىوط   إم 

  ل      قي عا     ل   ا ؟ إ ها  لظّف إكث ؟

هىىىىىىىى   سىىىىىىىى ل  ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل إضىىىىىىىىف   طىىىىىىىى بص  ل ىىىىىىىىوط   ع ىىىىىىىىل ت  ا ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى لل  ✓

 ؟ ع ىىىىىىىىىىىى  ذلق ل ن ظىىىىىىىىىىىى ا    ل اهىىىىىىىىىىىىوا  ل ىىىىىىىىىىىى ا  لتمك ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىواٍ ناط ىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى 

هىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىّ ب  لىىىىىىىىىىىىّ ت  لا ىىىىىىىىىىىى     ح    ىىىىىىىىىىىى   لهو  ىىىىىىىىىىىى  لإثىىىىىىىىىىىى     ل حصىىىىىىىىىىىى     ل  و ىىىىىىىىىىىى  

ل  ا عىىىىىىىىىى   ل  و ىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىى      لت   اىىىىىىىىىىى   ل  اهىىىىىىىىىىوا  لاسىىىىىىىىىىى ه ف لث  قىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىص 

  ل ت  لاص ا إم ل مك    وا ناط    و و   إ   ؟ 

إنا  ا  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  إثىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت      ل   ا ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل ن ا  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ته  لع   هىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىى      ع ىىىىىىىىىىىل  ل  اىىىىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىىىىىى  ب لأ   ولو  ىىىىىىىىىى  ل ل ا

ل ل خ   ىىىىىىىىىىىىى  ل لاوضىىىىىىىىىىىىىوع ت   ل ىىىىىىىىىىىىى ات  ل ل  ىىىىىىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىىىى  ثاىىىىىىىىىىىىىا  ع ىىىىىىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىىىىىىوا  



 مقدمة 
 

5 
 

 لث  ق ىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىى ب لع ىىىىىىىىىىىىىل "تسىىىىىىىىىىىىىو  ه "ل  اهوا  ل  بي) لف  ن فىىىىىىىىىىىىىونيا تسىىىىىىىىىىىىى حق  ل حىىىىىىىىىىىىىث 

 ل ل      لأ   ب ع     ن      ه :

ع   قىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىف بخصو ىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىىى وب إنا لهىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىوع  لأ لىىىىىىىىىىي  لا   قىىىىىىىىىى  -

ذلىىىىىىىىىم إنىىىىىىىىىا   لفضىىىىىىىىى    ل حىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىى وع    ىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىق لىىىىىىىىى اط    يىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى   

 ل  و   لت ا خ  لت  ل   .

إ  ىىىىىىىىىى ل  لا ىىىىىىىىىىى  ا   ع ىىىىىىىىىىل ن ىىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىى    لأ    ىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىى ا   -

 لث ن ىىىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىىى   ل لإن     ىىىىىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىىىىىى  ل  طىىىىىىىىىىىىىىوا  ل   ىىىىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىىىىىى ب  ل    ىىىىىىىىىىىىىى  

 ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو  ل لاع ىىىىىىىىى  ف  لىىىىىىىىى ي ح   ىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىى ا  ب ىىىىىىىىىى  إن نىىىىىىىىى ل  ل ل  ىىىىىىىىىي  لاصىىىىىىىىى ي 

 -للىىىىىىىىىو "ا ىىىىىىىىى ي"- ىىىىىىىىى     نوبىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىر  ب  ىىىىىىىىى  إ ع  ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىا   ع ىىىىىىىىى  ف  1988 ىىىىىىىىى   

 ب لاس وى  ل ا لي ل ل خ  ي ل لاوضوعي  ل ي ل      ل ل     ل  ب  .

 ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ب  لو ىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىل تىىىىىىىىىى  خ    لصىىىىىىىىىىوا   ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىاه   ل   اىىىىىىىىىى   لأ ل-

ل ل ىىىىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىص  لخط بىىىىىىىىىىى   ل لصىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىى   لاو ىىىىىىىىىىىو   إ ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي ذهىىىىىىىىىىى  

ل خ  ل" ل ىىىىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىىىىىي" لا ىىىىىىىىىىىى ا  لإنا  ل   ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىى لا     ىىىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىىىىم  

ت    ىىىىىىىىىىىىى  لت  ثىىىىىىىىىىىىىف بسىىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىى ا    لاي  ك) لا ىىىىىىىىىىىىى  ا ايا،         ىىىىىىىىىىىىى لا   له ىىىىىىىىىىىىى  ، 

ت ظ اىىىىىىىىىىىىىى   إاه ل ىىىىىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىىىىىىى ّ   لإ      ، وضىىىىىىىىىىىىىىوع  لإاهىىىىىىىىىىىىىى ب لظهىىىىىىىىىىىىىىوا

....إلىىىىىىىىىىىىىىى  لتصىىىىىىىىىىىىىىى ع   لأ ىىىىىىىىىىىىىىىو    لا    ىىىىىىىىىىىىىىى  2001 ىىىىىىىىىىىىىىى  ا    11 ل ىىىىىىىىىىىىىىى ب لإحىىىىىىىىىىىىىىى  ث 

ل له اىىىىىىىىىىىىىىىى   2015لإحىىىىىىىىىىىىىىىى  ث بىىىىىىىىىىىىىىىى ا   2001 ىىىىىىىىىىىىىىىى  ا   11ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى ب ب ىىىىىىىىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىىىىىىىى  ث 



 مقدمة 
 

6 
 

" ل  صىىىىىىىىىىى   "  لاو هىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىى ه  ل لصىىىىىىىىىىىوا   ل اط ىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى      ل  تاىىىىىىىىىىى   لا  ا ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىى  

 ل   ىىىىىىى     ىىىىىىى  إثىىىىىىىا  ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىى ى  لىىىىىىى إي  ل ىىىىىىى م  ل  بىىىىىىىي ن   ىىىىىىى  ل ىىىىىىى  ع    هىىىىىىى     لحىىىىىىى ث  

إ ىىىىىىىىىىىوا  ث ىىىىىىىىىىى     هىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى  ح  ل لسىىىىىىىىىىىف ، ل ا  ىىىىىىىىىىى   لطىىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىىي  لخىىىىىىىىىىى اج ل ىىىىىىىىىىى وب  

 لحصىىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىىل  ل مشىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىى  ن  ل  ب ىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىى       ل ف ىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىا   قىىىىىىىىىىي 

ل ع ىىىىىىىىل  ل   ىىىىىىىى   لىىىىىىىى    لىىىىىىىى لل ل لاو  ىىىىىىىىف  لس   ىىىىىىىى     لاطىىىىىىىى ا   ع ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ل  لىىىىىىىى  لح ىىىىىىىىا

   ىىىىىىىىٍ  ب لصىىىىىىىىوا   ل ه  ىىىىىىىى   لايىىىىىىىىاا   قىىىىىىىىي لعىىىىىىىى ه   ل ىىىىىىىىي إضىىىىىىىىحت  ل ىىىىىىىىوم   ت طىىىىىىىى  بيىىىىىىىىاٍ  

لهىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىي إنا بس اىىىىىىىىىىى ن ت ىىىىىىىىىىىىم  ل   اىىىىىىىىىىى   إن تسىىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىى خه  إل قىىىىىىىىىىىىي 

  ىىىىىىىى    له  بصىىىىىىىىوا  إقضىىىىىىىى  لإن ت  ىىىىىىىىي لىىىىىىىى ل ذلىىىىىىىىم   ىىىىىىىىّ  ث  قىىىىىىىى   ل سىىىىىىىى  ح ل ىىىىىىىى ّ   سىىىىىىىىىوا 

  ل   اف ل ل   اب.

ا ت   ىىىىىىىىى   لاه اىىىىىىىىى م قىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى  ب ل  ىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىى قي ل    اىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىى  ظهىىىىىىىىىو -

 ىىىىىىىىىىى    سىىىىىىىىىىىال " لا  ىىىىىىىىىىى ج  لث ىىىىىىىىىىىى قي قىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىى " ح ىىىىىىىىىىىىث  إ ىىىىىىىىىىى ح ضىىىىىىىىىىى لا   إن  ا ىىىىىىىىىىىى  

 ل حىىىىىىىىىث إلىىىىىىىىىل إب ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىوي ل إل  ل اصىىىىىىىىىي ل  وضىىىىىىىىىص  ل   اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  قٍ 

لب ىىىىىىىىىىٍ  ث ىىىىىىىىىى قي إل ىىىىىىىىىىص ح ىىىىىىىىىىث   تفىىىىىىىىىىق  ل   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ظىىىىىىىىىى ي  ل   اىىىىىىىىىى  ل ا ا ىىىىىىىىىى ه   ىىىىىىىىىى  

ي إ ثىىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىىىو  ن ب  ىىىىىىىىىىىى  ت لإنىىىىىىىىىىى اي لىىىىىىىىىىىىوق ف  ل   هاىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل ضىىىىىىىىىىىى لا   ل خ ىىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىىى 

 ل ح  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىي عىىىىىىىىى   ل ح  ىىىىىىىىى   لأكىىىىىىىىى   اي  لا ىىىىىىىىى ا  ل ل حىىىىىىىىىول  ىىىىىىىىى  " لىىىىىىىىى ات"  وحىىىىىىىىى   

ت   ا ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لث  قىىىىىىىىىى  ل ل و  ىىىىىىىىىى   لس   ىىىىىىىىىى   ل لا  ا ع ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىى حا  قىىىىىىىىىىي إن   هىىىىىىىىىى  

 لت   ه .
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إنا ال  ىىىىىىىىىىىىى  "  ىىىىىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىىىىىى ق"  ىىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىى   إكثىىىىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىىىىى  إ    ىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىي -

 لح ىىىىىىىىىىى    لا  ا ع ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  ل  ئىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى     لاح  ىىىىىىىىىىى ،ح ث حىىىىىىىىىىى لل   ت هىىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىىىو   

ل ع اىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىىىو   ع ىىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىىى وب  لىىىىىىىىىىىو   ي  لىىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىىىل ب ل    ىىىىىىىىىىى  

ل ل ف  ىىىىىىىىىىى    لخ  ىىىىىىىىىىى  ب لح ىىىىىىىىىىى    ل و  ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىى    ل  ئىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىى ،  اىىىىىىىىىىى  إنا  و ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي 

إعاىىىىىىىىىىىىىى ق    ا ىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىت  لألفىىىىىىىىىىىىىى   تح ىىىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىىى لالاته  عىىىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىىىى ني  لا  شىىىىىىىىىىىىىى   

 . لف نسي  لا      لا  لق ،  ا   يا    وب  إ  م

إنا  ل   اىىىىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىىىىى  تث ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىىى ف  بصىىىىىىىىىىىىف  ع  ىىىىىىىىىىىى  نوعىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىىم 

ل لاات ىىىىىىىىىىىىىىىى ب لتسىىىىىىىىىىىىىىىى  عي  ل ىىىىىىىىىىىىىىىى      لفط ىىىىىىىىىىىىىىىى  ل لحىىىىىىىىىىىىىىىى ا  نظىىىىىىىىىىىىىىىى   لأها  هىىىىىىىىىىىىىىىى  ل جلاتهىىىىىىىىىىىىىىىى  

لن    هىىىىىىىىىىىى ،إذ  إنا  لا ىىىىىىىىىىىى    لا      ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىص   اىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى   إل نصو ىىىىىىىىىىىى  ه  ىىىىىىىىىىىى    لا 

 لا  اص  لىىىىىىىى ي اإى ق ىىىىىىىى  الي ق هىىىىىىىى ، لىىىىىىىى       ىىىىىىىى   ىىىىىىىىص   ىىىىىىىى نٍ حىىىىىىىىيّ ل ىىىىىىىىواٍ  لصىىىىىىىى    بىىىىىىىى 

هىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىىىوا باىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىوب ل ىىىىىىىىى      إل  ىىىىىىىىى   و نىىىىىىىىى   يىىىىىىىىى    

ل  يىىىىىىىىى ّ ق  ل سىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىل ن ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىّ  ذلىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىل    اىىىىىىىىىص  خ  ىىىىىىىىىف قىىىىىىىىىي ث  ق ىىىىىىىىى  لالحىىىىىىىىى  

ل     ىىىىىىىى  لب ل ىىىىىىىى لي قهىىىىىىىىو  سىىىىىىىى ه  إن  لىىىىىىىىوعي إل ل لنىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ا ىىىىىىىى  لتيىىىىىىىىا    ىىىىىىىىوا  ع ىىىىىىىى  

ح    ىىىىىىىىىىىىى  لا  اىىىىىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىىىىىى ت  ىىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىىىىح ح  لإ ىىىىىىىىىىىىى ب إلىىىىىىىىىىىىىل  لو  ىىىىىىىىىىىىص ل لىىىىىىىىىىىىى لي  ل

قىىىىىىىىىى    يىىىىىىىىىواه  لسىىىىىىىىى   إل لآخىىىىىىىىىى  لب ل ىىىىىىىىى لي قىىىىىىىىىىسنّ   لأ ىىىىىىىىى ي،كا   ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىون    وطىىىىىىىىى   ح ا

 ل سىىىىىىىىىىىىى  ل عىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى ى  فىىىىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىىىىؤلا   لا ىىىىىىىىىىىىى  ا   ل ىىىىىىىىىىىىى ق ن ىىىىىىىىىىىىىا ته  ل وضىىىىىىىىىىىىىوع   

إعاىىىىىىىىىى له  إ ىىىىىىىىىىٌ    ىىىىىىىىىى لبٌ لىىىىىىىىىى    ل ط ىىىىىىىىىىوب بيىىىىىىىىىىّ   خ  ىىىىىىىىىى   لإنا تىىىىىىىىىىو ت   ت  ىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىى   ت     



 مقدمة 
 

8 
 

 ت       لا  حىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىؤ ي إلىىىىىىىىىىىل خ ىىىىىىىىىىىق ت  ا ىىىىىىىىىى  ب    هىىىىىىىىىىى   لن    هىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى   

لث  ق ىىىىىىىى  لىىىىىىىى  لاباىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  - ل ىىىىىىىى ب قىىىىىىىىي ح ل  ىىىىىىىى  - ىىىىىىىىواٍ      ىىىىىىىى     ىىىىىىىى إ  عىىىىىىىى   لآخىىىىىىىى 

ت  ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىوا  ناط ىىىىىىىىىىىىى  ل حىىىىىىىىىىىىى   للح ىىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىىى ل  لاك فىىىىىىىىىىىىى   

ب  ىىىىىىىىىىىىى    ي لإلىىىىىىىىىىىىى      نىىىىىىىىىىىىى   حىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىى   و ن هىىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىىى    ل لاخ  فىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىون   ن ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       لا   نسىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   طىىىىىىىىىى  ع بىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىل آخىىىىىىىىىى  ل لىىىىىىىىىى ي  

كىىىىىىىىىىىىى ل      ع ىىىىىىىىىىىىىل تصىىىىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىىىىى      ليىىىىىىىىىىىىى ف ل لخ ىىىىىىىىىىىىى ن ل ضىىىىىىىىىىىىىطه    لاىىىىىىىىىىىىى إ  ل ل  ىىىىىىىىىىىىىف 

ل لإاهىىىىىىىىىى ب ل  ىىىىىىىىىى      لسىىىىىىىىىى     ل   هىىىىىىىىىى  لإظهىىىىىىىىىى ا  ل ىىىىىىىىىى ب ع ىىىىىىىىىىل إناهىىىىىىىىىى  حث لىىىىىىىىىى  لاعىىىىىىىىىى ع 

ق  ىىىىىىىىىى ل   ل   اىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى لم إ    ح ىىىىىىىىىىىٍ  لطاىىىىىىىىىىٍ  لح   ىىىىىىىىىىى  " لآخىىىىىىىىىىى "  لا  ىىىىىىىىىىى    ل لاخ  فىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىىى  ل حىىىىىىىىىىى   للح ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ل إن ت ىىىىىىىىىىىون  سىىىىىىىىىىى    ل لا  وعىىىىىىىىىىى  لحصىىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىواٍ  ناط

  ص  ل    لث  ق   ل لي وب.

 ل   قسن    نس ل    خ ل بحث   ه   إلل  لو وف ع ل:

 ل و  ىىىىىىىىىىىى   لأ   ولو  ىىىىىىىىىىىى  ل ل ا ل ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىىى حا  قىىىىىىىىىىىىي   ف ىىىىىىىىىىىى   ن  ىىىىىىىىىىىى    لأعاىىىىىىىىىىىى ل  -

 لأ ل ىىىىىىىىىى  لتو  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى   ت      ل   اىىىىىىىىىى  لت  ىىىىىىىىىى   إثىىىىىىىىىى   لأ   ولو  ىىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىىى      لث  ق ىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىل ت وعهىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل ن ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ات  ل ل  ىىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىىىي لح   ىىىىىىىىى   لحضىىىىىىىىىوا  لأ ىىىىىىىىىى  ولو ي ع

ل ا ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    فىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل تح  ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى ل    ل   ا ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي 

لضىىىىىىىىىىى ه  ح ىىىىىىىىىىىى   ل  ف ىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىى ل  ع  ىىىىىىىىىىى   لخصو ىىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىىى  ل لأ ىىىىىىىىىىىى وب    ل ىىىىىىىىىىىىي 

إل   خىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ات  ل ل  ىىىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىى  إثىىىىىىىىىىٍ   ىىىىىىىىىى  ي 
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   ىىىىىىىىىىى لي، ق ىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىىّ   قىىىىىىىىىىىي ذهىىىىىىىىىىى   لأخ ىىىىىىىىىىى  بط   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىوا   لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىى ب 

 لف  ن وقىىىىىىىىىىىىىوني قىىىىىىىىىىىىىي - لاو ىىىىىىىىىىىىىو   إ ىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىي  خ ىىىىىىىىىىىىى ل  ل اهىىىىىىىىىىىىىوا  ل  بىىىىىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىىىىىى   

ل ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  تيىىىىىىىىىا  ه  لا ىىىىىىىىىاه   ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ق سىىىىىىىىىه  ع ىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  -ح ل  ىىىىىىىىى 

إعطىىىىىىىىىى  ه   ىىىىىىىىىىوا   إخىىىىىىىىىى ى عىىىىىىىىىى ه  لعىىىىىىىىىى  ث ىىىىىىىىىى ق ه   ل ىىىىىىىىىىي تخ  ىىىىىىىىىىف لت  ىىىىىىىىىىوع  ىىىىىىىىىى   طىىىىىىىىىى  

  بي إلل  ط  ع بي آخ .ع

تمك ىىىىىىىىى  إل نفىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ذهىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىض  لا ظىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى ل  ل ا  ىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىى  -

خ  ىىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىى   ولون  ل ىىىىىىىىىىى  لب ىىىىىىىىىىىض  ل  ا ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  إ ثىىىىىىىىىىى ل ق  ىىىىىىىىىىىوتي للىىىىىىىىىىىىوق ف  

لب  ىىىىىىىىىىىى  ت  لىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىى لن إنا  ل   اىىىىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىىىىى  إعىىىىىىىىىىىى       بىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىىىى ي 

  ولو  ىىىىىىىىىىى  ل لخط بىىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىىى ط   قىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىى حا  ق هىىىىىىىىىىى  عو  ىىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىى ا   ل لأ 

  لث  ق   له ف لإنا  ل   ا   ل  ب   ب لض لا  قوق نص   لإلح    .

 ح للىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىىىىض  لإ ا ن ىىىىىىىىىىى   ل لا  ابىىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىىى   لإشىىىىىىىىىىىا ل    ل ىىىىىىىىىىىي  -

 تاخضت ع   ل     " لأن ""ب لآخ ".

   ح للىىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    خ  ىىىىىىىىىى ا    لا ىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت      لن    هىىىىىىىىىى -

 ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىص إلىىىىىىىىىل  ت  ىىىىىىىىّ   با ىىىىىىىىى     ل و عىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف ل ح    ىىىىىىىىى   لتو  ىىىىىىىىى   

 ل اهىىىىىىىىىىىىىىوا ل ن ظ ا تىىىىىىىىىىىىىىى  لآا  ىىىىىىىىىىىىىى  لذل ىىىىىىىىىىىىىىى  إل بسىىىىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىىىىىى   ه  لأه  قىىىىىىىىىىىىىى  إل إ   تىىىىىىىىىىىىىىى  

ل و فىىىىىىىىىىى   لا ح ىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا لث  ق هىىىىىىىىىىى ، ل ل ح  ىىىىىىىىىىى  ع  هىىىىىىىىىىى ، إل لإخفىىىىىىىىىىى   

 ع م قها  لا طص نصي إل قها   ل   ت ل  ل   إلل ذلم.
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    يىىىىىىىىىى ف  يىىىىىىىىىىى ك  ت  اىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىىض  لخصو ىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىى   ل  و ىىىىىىىىىىى   - 

     ل  ب   إلل  لف نس  .

ت  ىىىىىىىىى ن  لا  ل   اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي إظهىىىىىىىىى ا  لو  ىىىىىىىىىص لعىىىىىىىىى ي  لح ىىىىىىىىى  ق حىىىىىىىىىول    اىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىىّ ت -

 لأ ىىىىىىىىىىىى ي لث  ق تىىىىىىىىىىىى  إل تح  فهىىىىىىىىىىىى  لت   ىىىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىىىى     لخ طئىىىىىىىىىىىى  ل لصىىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىىى  

 قي ع ول       ل     له ف.

ع ىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىى  ت    ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىص   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ف

 لخصو ىىىىىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىىىىىى  ل ا  اىىىىىىىىىىىىىىىص  ل  بىىىىىىىىىىىىىىىي لت   اهىىىىىىىىىىىىىىى  ل لو ىىىىىىىىىىىىىىىول إلىىىىىىىىىىىىىىىل "ت  ىىىىىىىىىىىىىىى   

 وضىىىىىىىىىىىوعي  ىىىىىىىىىىىمح لل إن  إ اس  لظىىىىىىىىىىى لف  لاخ  فىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ق ضىىىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى    

 خ  ىىىىىىىىى ا إ ىىىىىىىىى   ت         ىىىىىىىىى   لن    هىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىم  لظىىىىىىىىى لف ل لأ ىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىى  ت ا  هىىىىىىىىى  

ق  ل  و ىىىىىىىىىىىى  ل لأ ىىىىىىىىىىىى وب  ، ل لث  ق ىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىىىى  ل لف نسىىىىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىىىىى   لفىىىىىىىىىىىىو ا 

  ل     ت  ا  ن إلل نظ      ل و    لث  ق     خ  ف    ل  ل    ع         .

 سىىىىىىىىا   إط لح  ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل إاب ىىىىىىىى  قصىىىىىىىىول قضىىىىىىىى  عىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىى  ل لخ تاىىىىىىىى ، تط   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي 

 خ  ىىىىىىىىىىىىى ا  لا   ىىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىىل  وضىىىىىىىىىىىىىوع  ل ا  ىىىىىىىىىىىىى  لإها  هىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىى هج  ل ا  ىىىىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىىىىى  ب 

 . ل ا     لاوضوع لخط 

إســـــــــــتراتيجيات الترجمـــــــــــة والعوامــــــــــل المـــــــــــؤثرة فـــــــــــي "  ىىىىىىىىىى    لفصىىىىىىىىىى   لألل ب  ىىىىىىىىىىو ن

ــا  إلىىىىىىىىىىىىىىىل ظهىىىىىىىىىىىىىىىوا  صىىىىىىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىىىىىىى   ت        حثىىىىىىىىىىىىىىى   لألل تط   ىىىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىىىي ،تبنيهـــــــــــــ

ل فهو هىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى  ل لاات ىىىىىىىىىىىى ك  لاصىىىىىىىىىىىىط حي قىىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىىىىىىىي لا ىىىىىىىىىىىى ا  تىىىىىىىىىىىى  خ  
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 فىىىىىىىىىىىىى ه    ل    ىىىىىىىىىىىىى  ل ل   ىىىىىىىىىىىىىّ  ل لاىىىىىىىىىىىىى هج ل لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت     ب ىىىىىىىىىىىىى ي آا   ب ىىىىىىىىىىىىىض   ظىىىىىىىىىىىىى ي 

 ل   اىىىىىىىىىىى  ل ا ا ىىىىىىىىىىى ه  بيىىىىىىىىىىىمنه  ثىىىىىىىىىىى ا إشىىىىىىىىىىى ن  إشىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىى     إلىىىىىىىىىىىل  خ  ىىىىىىىىىىىف تصىىىىىىىىىىى  ف   

 ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت       لي    ) ليىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىاول  ا إ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت      ل   اىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  لا  نىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىل  لا

ل لا ىىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىىى   ) ل      ا ثىىىىىىىىىىى ا تط   ىىىىىىىىىىى  إخ ىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىل  خ  ىىىىىىىىىىىف  لإ ىىىىىىىىىىى      

ل ل    ىىىىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي   ل ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  ت   خ ىىىىىىىىىىى   ت  اىىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىىىو   لأ ل ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي 

     هىىىىىىىىىى   لا   اىىىىىىىىىىىون إث ىىىىىىىىىىى    ل ا  ىىىىىىىىىىى   ل   ا ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   حسىىىىىىىىىىى   ت  هىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىو   إك نىىىىىىىىىىىت 

ت   ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ات  لا ىىىىىىىى    إم إلىىىىىىىىل توط  ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي   سىىىىىىىى ع ن   ت  اىىىىىىىى  تسىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىل

قىىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىى ب  لأخ ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىى    لأط لحىىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىىى ا  خىىىىىىىىىىىى ل تح  ىىىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىىىى لن   

 لت  ا ته .

 لا ىىىىىىىى      ل   ىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىى  إن  مخىىىىىىىى ه    إلىىىىىىىىللتط   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي   حثىىىىىىىى   لثىىىىىىىى ني 

 ل   اىىىىىىىىىى   لف   ىىىىىىىىىى  ل  لا ىىىىىىىىىى    ب ىىىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىىىى ا خىىىىىىىىىى ل  لا ح ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىى ق عا  ىىىىىىىىىى  

ل ل ىىىىىىىي تظهىىىىىىى  ل ىىىىىىىو  شىىىىىىى  ل ىىىىىىى ب لىىىىىىى    ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى   لخ ىىىىىىى ا    ل ط  ىىىىىىى   ل ظ  ىىىىىىى  ع ىىىىىىىل 

 سىىىىىىىىى وى  لسىىىىىىىىى  ق  ل ىىىىىىىىى م ل لاىىىىىىىىى ك لي ع ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىى ح إكثىىىىىىىىى   نسىىىىىىىىى      

ل      ا ىىىىىىىىىىى  إث ىىىىىىىىىىى   عا  ىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىى   لف   ىىىىىىىىىىى  لا  نىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل إلىىىىىىىىىىى    إها ىىىىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىىىى    

 لأ   ولو  ىىىىىىىىىىىى ، ل لا ىىىىىىىىىىىى    ، و طىىىىىىىىىىىى ب  لسىىىىىىىىىىىى    لا ك ل ىىىىىىىىىىىى   ل   سىىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىىىى ، ل لخ 

ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم  ىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىى    للضىىىىىىىىح     ىىىىىىىىف  ااىىىىىىىى  لا  اىىىىىىىى    ك ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إل   ىىىىىىىى  
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ك ىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى  إن   ا ىىىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىىىى    إن  خ ىىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىىى   ت     شىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىى   لن 

    ه  ل  ف    ا  ذلم ع ل عا   إث     ل   ا   ل ا    ل  ت  لاخ  ا

ــردية بـــــــــين  "ل ىىىىىىىىى    لفصىىىىىىىىى   لثىىىىىىىىى ني ب  ىىىىىىىىىو ن ــي الصـــــــــناعة الســـــــ ــر فـــــــ غيريـــــــــة الآخـــــــ
 ل طىىىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىىىل  ل اث ىىىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىىىى قي    حثىىىىىىىىىىى   لألل ح لل ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي "التـــــــــــوطين والتغريــــــــــــب

ل  ىىىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىىىىىي  باح للىىىىىىىىىىىى   لإلاىىىىىىىىىىىى م ب ل   يىىىىىىىىىىىى ه   ل لصىىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىىىى  
 لاو ىىىىىىىىو   إ ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  لاخ ىىىىىىىى ل  ل  بىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىي إنيىىىىىىىى  ه  لخ  هىىىىىىىى   لا  يىىىىىىىى  ق 

  اىىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىىىّ  تط   ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى ى  ه اىىىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىىىي ل   اىىىىىىىىىى  لاحىىىىىىىىىى    لحىىىىىىىىىىج ل ل 
 لأ ب  ل  بىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىل  ل   ىىىىىىىىى     لف نسىىىىىىىىىى   ل لإن     ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى اا   ىىىىىىىىىى  
ت  ىىىىىىىى ن  ل  ف ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ن   ظىىىىىىىى  لهىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىي قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل  لأ ب  ل  بىىىىىىىىي 

  ل   ا ع ىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىى  اس  لا  يىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىىي   نىىىىىىىىىت تىىىىىىىىى ى ق ىىىىىىىىى   صىىىىىىىىى ا   إث و   ق ىىىىىىىىى  
 هاىىىىىىىىىى  ل ا  ىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىى وب  لا ط ىىىىىىىىىى  ل   قىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىو ط   ل ىىىىىىىىىىو  ل لضىىىىىىىىىى ف ق هىىىىىىىىىى  ل لاطىىىىىىىىىى ع 
ع ىىىىىىىىل  لح ىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىى  ل لا  ا ع ىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىى       ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم  ىىىىىىىى   ل و نىىىىىىىى  
 لأخىىىىىىىىى ى للىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى  ت ظىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىى س إنىىىىىىىىىا  عاىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىل إلىىىىىىىىىل  صىىىىىىىىى ف 

  ي لرخىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىىق  لان     ىىىىىىىىىىى   لأعاىىىىىىىىىىى ل  لأ ل ىىىىىىىىىىى  لإلىىىىىىىىىىىل   ف ىىىىىىىىىىى   لال  ىىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىى 
 ليىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي  خ  ىىىىىىىىىىى ا  ل صىىىىىىىىىىىو   ل  ب ىىىىىىىىىىى   لاو هىىىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي 
 ل  لىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىىىىم  لصىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىى ا  إن  ىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىث  لاوضىىىىىىىىىىىوع إل  ىىىىىىىىىىى  
ن ح ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىا   ل اىىىىىىىىى لي ل لف ىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىى     ل   بىىىىىىىىى   ل ل صىىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىىي إن  هىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىض 

ف نسىىىىىىىى    ىىىىىىىىث  ل ل ىىىىىىىىي ت اىىىىىىىى هل هىىىىىىىىي إ ضىىىىىىىى   ىىىىىىىىص  لأ بىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى ب ب  ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى   ل
ت ىىىىىىىىىىىم  ل   يىىىىىىىىىىى ه    ل اط ىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى ب ل لاسىىىىىىىىىىى ا   لع   ىىىىىىىىىىى  إخ ىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل  فهىىىىىىىىىىىوم 
 خىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىى  ن  ل ىىىىىىىىىوى لىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىى ا ل ل  ىىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف لإثىىىىىىىىى  
ذلىىىىىىىىىىىم ع ىىىىىىىىىىىل  لإ ىىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىىى     ل    اىىىىىىىىىىى  ل ل  ف ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى  خ لهىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى هات 
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لأ ب  ل  بىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي تيىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىوا   ل ىىىىىىىىىى ب ل لاسىىىىىىىىى ا   لخ ىىىىىىىىىىق ت  اىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىض ع ىىىىىىىىىىون  
 ب ض  لصوا  ل اط  .

ع ىىىىىىىىىىىىىل  سىىىىىىىىىىىىىمل  تيىىىىىىىىىىىىىا    لهو ىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىي   حثىىىىىىىىىىىىى   لثىىىىىىىىىىىىى ني   لضىىىىىىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىىىىىى ط  

بىىىىىىىىىىىى ل ط ق إلىىىىىىىىىىىىل  ل ا  ىىىىىىىىىىىى   ل ل  ا ىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىى    ت  للونهىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىىىىى  

ــوان بيرمـــــــــانل لىىىىىىىىى    نىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى ه     ل ىىىىىىىىى  ن ت  ضىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى    لـــــــــورانو فينـــــــــوتي وأنطـــــــ

سىىىىىىىىىىىمل  ، ق  ل سىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىالل تخ ىىىىىىىىىىىق  ل   اىىىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىوا   لث  قىىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىىىو   لا

 لأ ىىىىىىىىى    لتسىىىىىىىىىاح ل  ىىىىىىىىى   "هو ىىىىىىىىى  " لهىىىىىىىىى  تو ىىىىىىىىىّ  ب ىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىم  خ  ىىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىىى    لإذل  هىىىىىىىىى  

تط   ىىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىىل  فهىىىىىىىىىىىىىوم  لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت      ل      ىىىىىىىىىىىىى  ل ل وط   ىىىىىىىىىىىىى  إل  ىىىىىىىىىىىىى   ل ن ظىىىىىىىىىىىىى ا ته  ل

قىىىىىىىىىىي نظ  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى ف بسشىىىىىىىىىا ل   إضىىىىىىىىىىف    لطىىىىىىىىى بص  لاح ىىىىىىىىىىي ل لطىىىىىىىىى بص  لأ   ىىىىىىىىىي

 ىىىىىىىىص إلىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ت ط لهاىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ضىىىىىىىى    لإشىىىىىىىىا ل    ت  ىىىىىىىى   لآا   لإق ىىىىىىىى ا  ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  

  ظىىىىىىىىىىىى ي  ل   اىىىىىىىىىىىى  لب حث هىىىىىىىىىىىى  ل لو ىىىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىىىىىض  ل ظ  ىىىىىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي 

 أنطـــــــــوان بيرمــــــــــانت  للىىىىىىىىىت  ل   اىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  لأ ب  ليىىىىىىىىى وب   ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىى ا  

ــوتي ــورانو فينــــــ ل ىىىىىىىى    ل ظ  ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي تط  ىىىىىىىىت إلىىىىىىىىل  ا نىىىىىىىى   لأ ب  لا ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  ولــــــ

 لث  قىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىى ه ق  لإثىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى     ل ثىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى  ق  ل ىىىىىىىىىىى م قىىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىىى   ت    ي 

 ل ىىىىىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىىىىىى  ل ن اىىىىىىىىىىىىى س ذلىىىىىىىىىىىىىم ع ىىىىىىىىىىىىىل  ل اث ىىىىىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىىىىىى قي لا  اىىىىىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىىىىىىّ ت 

 لأ ىىىىىىىىىىىى ي ثىىىىىىىىىىىىّ  ع   ىىىىىىىىىىىى  إخ ىىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىىى حث   ل لا ظىىىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىىىى ي ت  ضىىىىىىىىىىىىو  ب ل  ىىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى  إ ثىىىىىىىىى ل إنطىىىىىىىىىوني لىىىىىىىىى    فينـــــــــوتي ي  ل ىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى   بىىىىىىىىى  لافهىىىىىىىىىو 

 لآخ   .
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ــف م ع ىىىىىىىىىىو ن "  لفصىىىىىىىىىى   لث لىىىىىىىىىىث لاط لحىىىىىىىىىى  لحاىىىىىىىىىى   ــة البحــــــــــث والتعريــــــــ نهجيــــــــ

ــة  إن نحىىىىىىىىىى    لإطىىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىىى ي تىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل إ   ىىىىىىىىىى     حثىىىىىىىىىى   لألل ح لل ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىيبالمدونــــــــ

 اىىىىىىىىىىىص  ل اىىىىىىىىىىى ذج  لاو هىىىىىىىىىىى  ل  ح  ىىىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىف  لط   ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىىىىى  

ذج لن ىىىىىىىىىىىى ه  لإخ ىىىىىىىىىىىى  : تح  ىىىىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىىىي لظفهىىىىىىىىىىىى  إنطىىىىىىىىىىىىو ن  ل اىىىىىىىىىىىى 

كىىىىىىىىىىىىوت   قىىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىى    ل ل    ىىىىىىىىىىىى    

 ل  و ىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل  ح للىىىىىىىىىى  حصىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىي 

تا ىىىىىىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىىىىىىىىى  ل  و ىىىىىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىىىىىل  لإ  بىىىىىىىىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىىىىىىى  لا  

 لأط لح . 

ت ىىىىىىىىى    ال  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق لو ىىىىىىىىىف  ضىىىىىىىىىاونه  إلىىىىىىىىىل    حثىىىىىىىىى   لثىىىىىىىىى ني تط   ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىيل 

لشخصىىىىىىىىىىى  ته  ل  ىىىىىىىىىىىى     ل هىىىىىىىىىىى  ل ا ن هىىىىىىىىىىىى  ب ل سىىىىىىىىىىى   لأعاىىىىىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىىو  لعىىىىىىىىىىىى   

ت  ا تهىىىىىىىىى  لإلىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىى   لا  و ىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىى  تط   ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىى    ا  ىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىى  

  ل  ب   ن     حفو .

لإســــــــــتراتيجية أنطــــــــــوان  مقارنــــــــــةدراســــــــــة تحليليـــــــــة  ب  ىىىىىىىىىو ن ل  بىىىىىىىىىىص ل ىىىىىىىىى    لفصىىىىىىىىى  

ــوتين  ل طىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىل   ف ىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىى و    حثىىىىىىىىى   لألل ، ح لل ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  كـــــــ

نصىىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىىي ن صىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى     لف ىىىىىىىىىىي ل    اىىىىىىىىىى ، لإ ىىىىىىىىىى   ت     إخىىىىىىىىىى  ج  ل سىىىىىىىىىىخ  

 لف نسىىىىىىىىىى  ، إي  لا  و ىىىىىىىىىى    لألل ىىىىىىىىىى   لا اث ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي   ف ىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىو ن ل ل ىىىىىىىىىى ف 

     لا ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى  إذ    نىىىىىىىىىىت  ل   اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  إم     ىىىىىىىىىى  ب لإضىىىىىىىىىى ق  ل  ىىىىىىىىىى     لهىىىىىىىىىىو 
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إلىىىىىىىىل  ل ا  ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىى وى  ل  ىىىىىىىىي ل ل ىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىى لل  ىىىىىىىى ى  ح ىىىىىىىى  م  لا ىىىىىىىى    ل  سىىىىىىىى   

لت ت ىىىىىىىىىىىىىىى   لفصىىىىىىىىىىىىىىىول لطولهىىىىىىىىىىىىىىى  ل صىىىىىىىىىىىىىىى ه  ل ل  ىىىىىىىىىىىىىىى ل    لف ع ىىىىىىىىىىىىىىى  إن ل ىىىىىىىىىىىىىىى   لت ىىىىىىىىىىىىىىى    

 لفصىىىىىىىىىىىىىىىىول ل لا ىىىىىىىىىىىىىىىىى ه لا ، ل ل ىىىىىىىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىىىىىىىىى ع  قىىىىىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىىىىىىى     ق ضىىىىىىىىىىىىىىىى    بيىىىىىىىىىىىىىىىىىمن 

  لأ لي. ل   ا    لا     لاح   قي    اب   ل ت لإ    ت      

 خ  ىىىىىىىىىى ا ال  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ق   لأ ىىىىىىىىىى  ب  ل    ىىىىىىىىىى  لا     قىىىىىىىىىى   لح لل ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي   حثىىىىىىىىىى   لثىىىىىىىىىى ني

 لاىىىىىىىىىى ق ل    اىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى  تخىىىىىىىىىى لف هىىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىىى  إ  ىىىىىىىىىى  ل و عىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ا  

 لث  ق ىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىىول لع  تهىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىث  لاضىىىىىىىىىىىاون ل ليىىىىىىىىىىىىا  

ــتراتيجيةثىىىىىىىىى  تط   ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل   ل ل  ىىىىىىىىىي ــوطين  اســـــــ ــين التـــــــ ــة بـــــــ ــال العربيـــــــ ــل الأمثـــــــ نقـــــــ

ــب    إذ لا تخ ىىىىىىىىو إ ىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىى    هىىىىىىىى   ونهىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إلىىىىىىىى   ع   ىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىى   ليىىىىىىىى   والتغريــــــ

كونهىىىىىىىىىىى  ت اىىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىى ع   ليىىىىىىىىىىى وب ع ىىىىىىىىىىىل  خىىىىىىىىىىى  ف ط   تهىىىىىىىىىىى  ل ن ا   تهىىىىىىىىىىى ، لت سىىىىىىىىىىى  

إق  اهىىىىىىىىىىىىى  لتصىىىىىىىىىىىىىوا ته  لع   تهىىىىىىىىىىىىى  لت  ل ىىىىىىىىىىىىى ه  ل    ىىىىىىىىىىىىى  ته  ل  ظىىىىىىىىىىىىى   ظىىىىىىىىىىىىى ه  ح  تهىىىىىىىىىىىىى ، 

كاىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىى  لا تىىىىىىىىى ت ط بط  ىىىىىىىىى     ا ع ىىىىىىىىى   حىىىىىىىىى   ، قهىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   ت  ثىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي إي    اىىىىىىىىىص 

صىىىىىىىىىىىوا  خ  ىىىىىىىىىىىف إحىىىىىىىىىىىو ل ت ىىىىىىىىىىىم  لط  ىىىىىىىىىىى   لت  ىىىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىىص ط  ىىىىىىىىىىى    لا  اىىىىىىىىىىىص، لت

لع   تهىىىىىىىىى  لت  ل ىىىىىىىىى ه ، ق لأ ثىىىىىىىىى ل هىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى آ   لث  قىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىوه   لحااىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   

    خ له  ل ف  ل   اب  لإنس ن   لتس   ه  بيا  ق   .

ــتراتيجي  ترجمـــــــة بعـــــــ  الصـــــــور البيانيـــــــةثىىىىىىى  إا نىىىىىىى   لو ىىىىىىىوف ع ىىىىىىىل   لىىىىىىىو ا   قىىىىىىىي  اســـــ

 ك   ل   ىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى "عىىىىىىىىى م ال  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق ل ل ىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىى ى  لايىىىىىىىىى 
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  ل  ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى " لأنهىىىىىىىى       ىىىىىىى   لا  ىىىىىىىل ل  ل ىىىىىىىى   ىىىىىىى  ت ىىىىىىىمث  ب لث  قىىىىىىىى ، قهىىىىىىىي تضىىىىىىى  لىىىىىىىى   

ط  تهىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىوى ث ىىىىىىىىىى قي   ىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىى  لع  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىسنّ  لا ىىىىىىىىىى    لا  مخىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لاع  ىىىىىىىىىى ا 

 ل   ىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىى خ      لحسىىىىىىىىىى ، لىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىىى ق   ،  اىىىىىىىىىى  ت اىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىى وب   ل ىىىىىىىىىىي 

    ىىىىىىىىق ب ل   اىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي إنىىىىىىىى    قىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىى ن   و  ههىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    ق اىىىىىىىى 

لا     ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىو   ىىىىىىىىوا  ل  ن ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت قهىىىىىىىىي لا ت ىىىىىىىىون    اىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىح ، لإذ  

لىىىىىىىى   اىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى      حااىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   لاصىىىىىىىى ا، ق ىىىىىىىى  لا  ىىىىىىىى اا   ىىىىىىىى  إ ا كهىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  

ثىىىىىىىىىىىىّ   ا ىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى ت ح ق ىىىىىىىىىىىى    لن  لال فىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىىل  و ن هىىىىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىىىىى  

  ل  .ل ل ا

اســـــــــتراتيجي  ترجمـــــــــة بعـــــــــ  العناصـــــــــر ذات الـــــــــدلالات الدينيـــــــــة ثىىىىىىىى  تط   ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل 

 لىىىىىىىو ا   قىىىىىىىي   ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىى ق ل  لايىىىىىىى ك   ل ىىىىىىىي تو  ىىىىىىىى   لا ىىىىىىى      ىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  والعقديــــــــة

ل لاسىىىىىىىىىى   بخصىىىىىىىىىىو  هىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىط ح   ل ل ىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىىى  

اىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى       لقىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىىى   لا  ولىىىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىىىى  ، لىىىىىىىىىىى   قهىىىىىىىىىىىي تيىىىىىىىىىىىا   ه

ل ا ىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىى ا  لحصىىىىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىىىل  صىىىىىىىىىىىىط ح    ا قئىىىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىىىىى ، لح لل ىىىىىىىىىىى      يىىىىىىىىىىىى  

 لح ىىىىىىىىىىول ل لأ ىىىىىىىىىى ل    ل ىىىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي تخطىىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىط ح   

 لن  ه  إلل  ل     لف نس  .

اســـــــــــتراتيجي  ترجمـــــــــــة بعـــــــــــ  باح للىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىىل  ا حىىىىىىىىىىىثلخ ا ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    ل

 ل ىىىىىىىىي ت ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل    ىىىىىىى   له  ىىىىىىىى  قىىىىىىىي  ل ىىىىىىى  ث  لث ىىىىىىىى قي  عناصــــــــر العــــــــادات والتقاليــــــــد
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لأي    اىىىىىىىىىص  قهىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل آخىىىىىىىىىى  ق ل ىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي لاثهىىىىىىىىىى  

 لا  اىىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى ق  تحىىىىىىىىىى   بصىىىىىىىىىىف     ىىىىىىىىىى   تو هىىىىىىىىىى   إقىىىىىىىىىى     لع  ىىىىىىىىىى ه  بىىىىىىىىىى لا  اص 

ل ظىىىىىىىىىى ه   لح ىىىىىىىىىى     ونهىىىىىىىىىى  تاثىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىى    لا  ا ع ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىى حا  لتو ىىىىىىىىىى  

 س قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ن ل اىىىىىىىىى ن طىىىىىىىىىو ل  ل اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لطفولىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىى  ب إلىىىىىىىىىل إق ىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىى 

 ل هولىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىى خوخ ، قهىىىىىىىىي تحىىىىىىىى ط ب لإنسىىىىىىىى ن قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى      ىىىىىىىى   لقىىىىىىىىل  ىىىىىىىى       تىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىىىص   ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  لا  اىىىىىىىىىىىص لت  يىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى    ا ىىىىىىىىىىىص  لأقىىىىىىىىىىى    لتاثىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى و    اتضىىىىىىىىىىى   

ل ا  اىىىىىىىىىىىىص لت  ىىىىىىىىىىىى ه  ع ىىىىىىىىىىىىل  لأخىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  لا   ىىىىىىىىىىىى    ل لاو  ىىىىىىىىىىىىف 

     ل ح ىىىىىىىىىى ، لآ  ب  لا    ىىىىىىىىىى ، لعىىىىىىىىىى      لىىىىىىىىىى ل ج، ل  ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم لت ىىىىىىىىىى   لاخ  فىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى 

 ل ىىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىىق ب لأ ىىىىىىىىىى  ، ل لىىىىىىىىىى   ، ل لس   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى     

 لأكثىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىمث    قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى    لا  اىىىىىىىىىى عي ل ا  اىىىىىىىىىىص ل ىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىى ج عىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    ل   ل ىىىىىىىىىى  

   سىىىىىىىىىى حق  ل  ىىىىىىىىىى ب، ل صىىىىىىىىىى ح شىىىىىىىىىى ذ   عىىىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىي تاثىىىىىىىىىى 

 . لأ    ل ي    ل ع  ه   ل   ث  لث  قي قي    ل ئ     ا ع  

ح لل ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى   حو ىىىىىىىى   تح    ىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىى  جب  ىىىىىىىىو ن  لهىىىىىىىى    لفصىىىىىىىى   لأخ ىىىىىىىى  لا حىىىىىىىىث ل ىىىىىىىى   

عىىىىىىىىىى ي بس  ىىىىىىىىىى   ن ىىىىىىىىىى  ج تح  ىىىىىىىىىى   لأ ث ىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىمخوذ   ىىىىىىىىىى   لا لنىىىىىىىىىى  ل ت ظ اهىىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىىىا  

 ا ىىىىىىىىىىىص تىىىىىىىىىىى ا  ي للأ  بىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىىىئ    لاط لحىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لإشىىىىىىىىىىىا ل   ل ىىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىى  ل 

 لإ ىىىىىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىىى خ  ه   لا ىىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىىى       خ  فىىىىىىىىىىىىى  : لأ ثىىىىىىىىىىىىى ل ل لحاىىىىىىىىىىىىى  



 مقدمة 
 

18 
 

ل  ل    ىىىىىىىىىىىى  ذ    لىىىىىىىىىىىى لالا   ل    ىىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي  ل لصىىىىىىىىىىىىوا  ل   ن ىىىىىىىىىىىى 

 تح   ع ل  ل      ل ل   ل  . 

ل ىىىىىىىىى ط    لضىىىىىىىىىو  ع  هىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىىى   لات  هىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى خ  ه  

  قىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى ت  ل  بىىىىىىىىي إلىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىى   ل    قىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    بيىىىىىىىىا  إكثىىىىىىىى  لضىىىىىىىىوح  

    إذ    نت  ل   ا   ت حو  إكث  إلل  ل وط   إم  ل     .

ق ل  نىىىىىىىىى   ل ط   ىىىىىىىىىي  ت ىىىىىىىىىم إ   ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل  ا  ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىىل  لو ىىىىىىىىىف ل لا  انىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىى ا 

 ل   ىىىىىىىىىىى     ضىىىىىىىىىىىا   ل ىىىىىىىىىىى    لو ىىىىىىىىىىىفي ل ىىىىىىىىىىىف    ىىىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىىى ي،  ىىىىىىىىىىى   خ لىىىىىىىىىىى  

 لا   ىىىىىىىىى  ب ل ا  ىىىىىىىىى  ل  ت هىىىىىىىىى  ل    اهىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى   ته   ىىىىىىىىى    سىىىىىىىىىاح ل ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى ي  لا لنىىىىىىىىى  

لوضىىىىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىىىىىى ي لت  ا ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى  ق تىىىىىىىىىىىى ا خي  حىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى     ان هىىىىىىىىىىىى  

 لت   اه .

ت  اىىىىىىىى   لخطىىىىىىىىو   لث ن ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل    انىىىىىىىى  ل   ل ىىىىىىىى   لىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىص  لىىىىىىىىّ ت  لا ىىىىىىىى    

ج  ل ىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي  ح للىىىىىىىىىىٍ    ىىىىىىىىىى  لا  قىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إذ   ىىىىىىىىىى ن  لّ صىىىىىىىىىى ن إل ع ىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىى ذ

 ىىىىىىىىىىىىى  وم ل ح   هىىىىىىىىىىىىى  ت طىىىىىىىىىىىىى لق إم لا ل ىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىىي إل ىىىىىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىىىىىى ب  ل لاخىىىىىىىىىىىىى  ف ل  هاىىىىىىىىىىىىى  

خ  ىىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىق ب لخصو ىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىىا  ه  حسىىىىىىىىىى  ت سىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىل 

ل اىىىىىىىىىىى  للاا ىىىىىىىىىىى  للا    صىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىل ا  ىىىىىىىىىىى   ل  ف ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىى  

 لهىىىىىىىىىىىى ف  لا ىىىىىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىىىىىح  لخصو ىىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىى ا إلىىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىىى  

لحسىىىىىىىى  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى ى ذلىىىىىىىىم ل   ىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى    إل ىىىىىىىى   لاخ  قىىىىىىىى    لاو ىىىىىىىىو   لىىىىىىىى   
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 ل صىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىو   ت ىىىىىىىىىم  لاخ  قىىىىىىىىى    لإ   ل ىىىىىىىىى  إل  لسىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىى ا   ل ىىىىىىىىىي تح ىىىىىىىىى  لت   ىىىىىىىىى  

عىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ي إا      تىىىىىىىى   لىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىل  خ  ىىىىىىىىف 

ف إل اباىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىى  ض  لأ ىىىىىىىىىىىىى  ب  لاح اىىىىىىىىىىىىى  ل وقهىىىىىىىىىىىىى  لا   هىىىىىىىىىىىىى    لح ىىىىىىىىىىىىى   إل  لاخىىىىىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىف  ل ا  ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى  إعىىىىىىىى    تفسىىىىىىىى    لىىىىىىىى ت  لث ىىىىىىىى قي  لأ ىىىىىىىى ي )إي 

ع صىىىىىىىىىى  ث ىىىىىىىىىى قي  ىىىىىىىىىىمتي  ىىىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى اا ل ل  عىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى  لتخ   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  

      قي  لث  ق   لاس ه ق .

  ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىى ق ل   ىىىىىىى   حفىىىىىىىو  ˝قىىىىىىى ل ت  ل ىىىىىىىي قا ىىىىىىى  ل ح  ىىىىىىى  ناىىىىىىى ذج   ىىىىىىى  هىىىىىىىو ال  ىىىىىىى   

 لاسىىىىىىىىىىىىى  ،قي  ل  لىىىىىىىىىىىىى ، -   اىىىىىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىىىى ا  ل  بىىىىىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىىىىىىو تاث ىىىىىىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىىىىىىى 

ل ن اىىىىىىىىىى س ل ا   ىىىىىىىىىىى     لا  ا ع ىىىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىىى   إذ  إخىىىىىىىىىىى ن  ب ىىىىىىىىىىى   

 لاع  ىىىىىىىىى ا إنىىىىىىىىىا  لا تو ىىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىىى ن ت يىىىىىىىىى ا  ن نفىىىىىىىىى   لافىىىىىىىىى ه   ل لا ىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث 

 لاضىىىىىىىىىاون للا  ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث  ليىىىىىىىىىا ، ق لث  قىىىىىىىىى   تخ  ىىىىىىىىىف  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل آخىىىىىىىىى  لح ىىىىىىىىىل 

ل  ىىىىىىىى   لو حىىىىىىىى  قاىىىىىىىى  ب لىىىىىىىىم إذ    ىىىىىىىى  نو  ىىىىىىىى  ث ىىىىىىىى ق     خ  ف ىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىى :  ليىىىىىىىى         خىىىىىىىى   

  لإ      )نت  لاص اا ل ل  ب   ) ل ت  لا    ا. 

 خ ىىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىى   ل ح  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  لخص  صىىىىىىىىىه   لاخ  فىىىىىىىىى  

ق اىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىق باو ضىىىىىىىىى  ه ، ل ىىىىىىىىىى  ق  ؤلفهىىىىىىىىىى ، لإ ىىىىىىىىى وب  ل   بىىىىىىىىىى  ل لط   ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىى م 

لهىىىىىىىىىىىى   لخصو ىىىىىىىىىىىى     لا  ا ع ىىىىىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىىىىىى ، ل خ  نىىىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىىىى ذج 

ل ىىىىىىىىى ن  خ   انىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىى س  لصىىىىىىىىى وب    ل  و ىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىى ا   ل ىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىى  
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 ىىىىىىىىىىىىص خصو ىىىىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىى  لت  ىىىىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىىىى وب    لث  ق ىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىىىىى وى 

لا ىىىىىىىىىىىىىى  ي إي  ل    قىىىىىىىىىىىىىىي ل لاىىىىىىىىىىىىىى  ي ل لا  اىىىىىىىىىىىىىى عي ل ل    ىىىىىىىىىىىىىى ي ل لىىىىىىىىىىىىىى   ي ل ل ىىىىىىىىىىىىىى ا خي ل 

 ع ل  س وى  لصوا  لاس  ا  .

إخىىىىىىىىىىى   خ   انىىىىىىىىىىى  لا ث ىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىىىىى ا إ ضىىىىىىىىىىى   إناىىىىىىىىىىى ط  لإ ا ك  ل   سىىىىىىىىىىى   ل و ىىىىىىىىىىى  ص  

- ل  ب ىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىخا   بىىىىىىىىىى ل     ىىىىىىىىىى   ظه هىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي نظىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى   

  لا   ا  .

 اىىىىىىىىىى  ح للىىىىىىىىىىت  لو ىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىل  لأهىىىىىىىىىى  ف  ل ىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىى ل اباىىىىىىىىىى  ل ح   هىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل  

لإحىىىىىىىىىى ى  لإ ىىىىىىىىىى   ت       ليىىىىىىىىىى     ذلىىىىىىىىىىم إناهىىىىىىىىىى  ت اىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى     لط   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي توظ فىىىىىىىىىى  

  ظىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ل   اىىىىىىىىىى ،  اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىمح لل إن إ   يىىىىىىىىىىف تىىىىىىىىىىمث     ىىىىىىىىىى   ت    ت  ع ىىىىىىىىىىل 

 لىىىىىىىى ت  لا ىىىىىىىى    لع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىىوا     اىىىىىىىىص  لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي ل لا ىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىى ل  إنىىىىىىىى  

       له  إث    عا     ل   ا .

 :قي  ل     لخ   ب ل     ، ح للت 

قحىىىىىىىىىت لن ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى   ت       لاسىىىىىىىىى خ     ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىى ف -

  ىىىىىىىىىىى       إلىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىى  ج  لا و ىىىىىىىىىىى  إل هىىىىىىىىىىى  إث ىىىىىىىىىىى    ل ح  ىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىفي ل لا ىىىىىىىىىىى اني  ىىىىىىىىىىى  

 خ ل قحت تمث   ت م  لا    ت      ع ل  و    ل   ا .

 لو ىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى ى  ل    ىىىىىىىى  با ىىىىىىىى     ل ضىىىىىىىىح   ىىىىىىىىص  لأخىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىى ا  ىىىىىىىى ى  -

 لإ ىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىي  وظفهىىىىىىىى   ىىىىىىىىص تاث ىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا   لآخىىىىىىىى ،  ل ىىىىىىىى ب قىىىىىىىىي ح ل  ىىىىىىىى ،  ت ىىىىىىىى طص
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قىىىىىىىىىىىىىىي  لخط بىىىىىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىىىىىى     ل فسىىىىىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىىىىىى ذ    ىىىىىىىىىىىىىىوم ب لحىىىىىىىىىىىىىىى ف ل لإضىىىىىىىىىىىىىى ق  لإعىىىىىىىىىىىىىىى    

 ىىىىىىىىىىىىى    ،ل   إلىىىىىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىىىىى   ل      ) لا ىىىىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىىىىى   ا هىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىوط  

 ل  ىىىىىىىىىىى   ت  ا تىىىىىىىىىىى  ل  و قىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىص  ن ظىىىىىىىىىىى ا    ل اهىىىىىىىىىىىوا  ل ىىىىىىىىىىى ا ؟ إم     بهىىىىىىىىىىى   ح    ىىىىىىىىىىى  

لهو ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىى ا لإثىىىىىىىىىىى    ل حصىىىىىىىىىىى     ل  و ىىىىىىىىىىى  لت   اىىىىىىىىىىى   ل  اهىىىىىىىىىىىوا  لاسىىىىىىىىىىى ه ف 

 له  تؤش       ت    ت  إلل إ      إ   ولو    ل  إل         لضا   .

إنا هىىىىىىىىىىى    ل ح  ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ي   خصىىىىىىىىىىىت بصىىىىىىىىىىىف    او ىىىىىىىىىىى  لح لىىىىىىىىىىى  ق   ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىى  

اح ل ىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق لبصىىىىىىىىىف    او ىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى  ل   ا هىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىىى     سىىىىىىىىى 

بىىىىىىىىىىسل     لأ ىىىىىىىىىى ل    ل ىىىىىىىىىىي  وظفهىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى    ل ل  عىىىىىىىىىى  إل  لإ ىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىىي 

     ه  قي إط ا ن    لأ ب  ل  بي إلل  لف نس  .

ل ىىىىىىىىىى     هىىىىىىىىىىى    ل  عىىىىىىىىىىى  لو  ىىىىىىىىىىىط   لا ىىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىىي ت ل نىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىى   ل ظ  ىىىىىىىىىىى    لح  ثىىىىىىىىىىى  

 ل    ا  حول ط      ل   ا  لإخ    ه .

 ن ىىىىىىىىىىىىى  إن  نىىىىىىىىىىىىىو  ن  لا  لا ىىىىىىىىىىىىى  ا    لأ ل ىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىي لع ىىىىىىىىىىىى  توضىىىىىىىىىىىىى ح ذلم، ىىىىىىىىىىىىى اون بس ا

 ني   لث  ق   ل  ب   قي  ل  ل   لف  ن وقوني.

لإنه  ىىىىىىىى  إط لح  ىىىىىىىى  بخ تاىىىىىىىى  ذ  نىىىىىىىى  ق هىىىىىىىى  إهىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى  ج  ل ىىىىىىىىي تو ىىىىىىىى ت إل هىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىى  ثىىىىىىىى  

 .ل لا حق ت  ه     ا   لاص  ا ل لا   ص
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 تقديم الفصل: 

     ىىىىىىىىى   فهىىىىىىىىىوم " لإ ىىىىىىىىى   ت    "    لافىىىىىىىىى ه    ل ىىىىىىىىىي ع قىىىىىىىىىت قىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىى و    لأخ ىىىىىىىىى   

  ىىىىىىى  ا لا     ىىىىىىى    قىىىىىىىي  لا ىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىىي إذ  إضىىىىىىىحت  ل  اىىىىىىى    وظفىىىىىىى  بصىىىىىىىفٍ    ىىىىىىىو ت   قىىىىىىىي 

 ل   بىىىىىى   ل لأبحىىىىىى ث  ل  ا ىىىىىى   ىىىىىى     ىىىىىى   لاخ صىىىىىى   قىىىىىىي ع ىىىىىى   ل   اىىىىىى  ل ا ا ىىىىىى ه    ىىىىىى  إنا 

 فهو هىىىى    ىىىى ف  ل ث ىىىى   ىىىى   لخ ىىىىط ل ل ىىىى   بسىىىى    ل  ىىىىو  إلىىىىل توظ ىىىىف  ل   ىىىى   ىىىى   لألفىىىى   

اىىىىىى  تف  ىىىىىىٍ  ل ضىىىىىح  ل  هىىىىىى  ل لناىىىىىى  تح  ىىىىىىٍ     ىىىىىىقٍ لاف ه اهىىىىىى  ل لاصىىىىىط ح   ل  لالىىىىىى  ع  هىىىىىى   لن

لهىىىىىىى    ىىىىىىى   طىىىىىىى ي  يىىىىىىى ك  ذ   ب  ىىىىىىى  إبسىىىىىىى  اولو ي ل ث ىىىىىىى  إ ىىىىىىىئ   تىىىىىىى ت ط قىىىىىىىي  ىىىىىىى ٍ    هىىىىىىى  

 ب لاي لع    ل  ا   له    لاخ ص  .

ل قىىىىي  لا حىىىىىث  لل قىىىىص ب ضىىىى    ىىىىى  هىىىى    ل ىىىىى   ل لخ ىىىىط  ىىىىى ح لل قىىىىي هىىىىى    لفصىىىى  إن  ن  صىىىىىا

لىىىىىىل  خ  ىىىىىىف  ل    فىىىىىى    ل ىىىىىىي إ عط ىىىىىىت لافهىىىىىىوم " لإ ىىىىىى   ت    "  صىىىىىى ا  بىىىىىى ل  وع إ لألل   ىىىىىى  

 ىىىىىو     ىىىىى   ل  ح ىىىىى   ل  و ىىىىى  إل ىىىىى   ل  ح ىىىىى   لا ىىىىىط ح    ل   ا ىىىىى   ىىىىى  إ ىىىىى   لو ىىىىىوف ع ىىىىىل 

  ل و    لص    ل  ل   ث ا تح     فهوم  لإ    ت      ل ي ن    ه  قي ا  ل   .

 لا ىىىى      ل   ىىىى  ل ل  ىىىىو   ل ىىىىي تؤخىىىى  عىىىى     ب ىىىى   لا حىىىىث  لثىىىى ني إلىىىىل   ل ىىىى  ط ق  قىىىىي

 لاع  ىىىىى ا خىىىىى ل  لا ح ىىىىى   ل ىىىىىي تسىىىىى ق عا  ىىىىى   ل   اىىىىى   لف   ىىىىى  لتهىىىىى ف إلىىىىىل إظهىىىىى ا ل ىىىىىو  

شىىىىىىى  ل ىىىىىىى ب لىىىىىىى    ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى   لخ ىىىىىىى ا    ل ط  ىىىىىىى   ل ظ  ىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  سىىىىىىى وى  لسىىىىىىى  ق  ل ىىىىىىى م 

  ىىىىى   ل   اىىىىى  ل لاىىىىى ك لي ع ىىىىىل  لىىىىى     ىىىىى  إنهىىىىى  تصىىىىى ح إكثىىىىى   نسىىىىى      ل      ا ىىىىى  إث ىىىىى   عا

 لف   ىىىى  ل ىىىى     إ   ىىىى   قىىىىي هىىىى    لفصىىىى  ع ىىىىل إلىىىى    إها ىىىى   ل ضىىىى     لا ك ل ىىىى   ل   سىىىى   ثىىىى  
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 لأ   ولو  ىىىىىى ، ل لا ىىىىىى    ، ل ىىىىىى  إلىىىىىىل ذلىىىىىىم  ىىىىىى   ل ضىىىىىى     ل ىىىىىىي و  لث  قىىىىىى ، ل لخطىىىىىى ب  لسىىىىىى   

  لا     إخ ه  ب     لاع   ا      لي لع قي  ل   ا   لف    .  ع ل    

 إستراتيجيات الترجمة وتصنيفاتها    الأول: المبحث  

 استراتيجيات الترجمة  - 1-1

 ظهور مصطلح الإستراتيجية -1-2

ظهىىىىىىى     اىىىىىىى  "إ ىىىىىىى   ت    " قىىىىىىىي إث  ىىىىىىى    ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ن  لخىىىىىىى      ىىىىىىى   لاىىىىىىى    با  ىىىىىىىل  

ط  لإ ىىىىىىىىىى   ت  ي" إل  لح بىىىىىىىىىىي  ، ح ىىىىىىىىىىث stratègeلظ فىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىىى  إن نسىىىىىىىىىىا   " لاخطىىىىىىىىىىّ

" ل    ىىىىىى " تخ ىىىىىى ا عيىىىىىى "   ىىىىىى   ت     " إل  خططىىىىىىى    ؤ سىىىىىىون   ا ىىىىىى   سىىىىىى ط ص إحىىىىىى   ىىىىىىى  

  خ هىىىى  إن  فىىىى ي نفسىىىى  ع ىىىىل  لآخىىىى     لا   ىىىى  . ل ىىىى   ا ىىىىص  لأعضىىىى   قىىىىي هىىىى    لا ا ىىىى  

لىىىىىى  ه   لإ ا ن ىىىىىىى  قىىىىىىي   ىىىىىىى     ل ىىىىىى   إل  ىىىىىىى     ىىىىىىى ، ق  ىىىىىى   ت  ي  ىىىىىىى  ل ىىىىىى ه    ىىىىىىىو   ل  ىىىىىىىو  

ف ب لىىىىىىى ق ع عىىىىىىى   لإ  ىىىىىىى   إل  ل للىىىىىىى ، ل ث ىىىىىىى ن  لاسىىىىىىى ح   قىىىىىىىي  لا ىىىىىىى طق  ل  ف ىىىىىىى ، ل  آخىىىىىىى   ا ىىىىىىىّ

آخىىىىىى  ن  ها هاىىىىىى   لىىىىىى ق ع عىىىىىى   ليىىىىىىو ط  ،إ ىىىىىى   لخىىىىىى     هىىىىىى   ل سىىىىىى  ح  لأ ىىىىىىطول، ل لخاسىىىىىى  

 لآخىىىىىىىىىى لن  اىىىىىىىىىىون لىىىىىىىىىى  ه  إعاىىىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىىى  . ب ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىا  ا  لأك ىىىىىىىىىى ،   ا ىىىىىىىىىى  

 ىىىىص ع ىىىىل   قىىىى   لإ ىىىى   ت       ىىىى    ل لت   ىىىى  قىىىىي  لاا  ىىىى   له     ىىىى ، لل ىىىى  ت ىىىى ل نحىىىىو  ل و 

إا ضىىىىىىي  لاا  ىىىىىى   ىىىىىىص ضىىىىىى ف قىىىىىىي  لأها ىىىىىى  لهىىىىىى    لا ا ىىىىىى ، ل ىىىىىىص إنّ لظ فىىىىىى   لإ ىىىىىى   ت  ي 

)ن ىىىىىوف   ىىىىى ل إنهىىىىى  إ ىىىىى حت  ؤ  ىىىىى  ل  ضىىىىىاون ، ل ىىىىى  ق ىىىىى    لإ ىىىىى   ت     ب  ىىىىىت    ضىىىىى . 

 ا10 فح  
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 مفهوم الإستراتيجية لغةً -1-3 

 strategiaإنا  صىىىىىىط ح  لإ ىىىىىى   ت        ىىىىىىص قىىىىىىي إ ىىىىىى   إلىىىىىىل  ل  ىىىىىى   ل ت   ىىىىىى   )ن ىىىىىىوفا ىىىىىى ى 

ل   ىىىىىي  لحاو ىىىىى   ل سىىىىىا    لهىىىىىو  فهىىىىىوم إل  صىىىىىط ح  و ىىىىىو  قىىىىىي  stratêgiaلإلىىىىىل  ل ون ن ىىىىى  

  strategie ل ت   ىىىىىىى  قفىىىىىىىي  لألا ن ىىىىىىى  ن ىىىىىىى  / خ  ىىىىىىىف  ل  ىىىىىىى    لألاب ىىىىىىى  إل  ل  ىىىىىىى    لإ     ىىىىىىى 

 . ( stratosagein)لع      ن ول.  strategi، لقي  له   ا     strategijaلقي  ل ل    

إلىىىىىىل . ل ىىىىىى    لىىىىىى ي نىىىىىى قص بىىىىىى  إلىىىىىىل  لأ ىىىىىى م""   سىىىىىى   صىىىىىىط ح  لإ ىىىىىى   ت      لىىىىىى ي    ىىىىىىي    

 ل  ىىىىىى  ل" ل "لهىىىىىى      ىىىىىىي  strategosنحصىىىىىى  ع ىىىىىىل ageinل stratos ىىىىىى إ   لبو ىىىىىى  ط ق ىىىىىى  

 strategikaل ل ىىىىىىي ت اىىىىىىص  "strategikos   ىىىىىىي  ىىىىىى   إل إ ىىىىىى ، إ ىىىىىى   لصىىىىىىف    هىىىىىى  strategôق ىىىىىى 

قهىىىىىىي ت  ىىىىىىي لظىىىىىى  ف لإعاىىىىىى ل  ل  ىىىىىى  ل بىىىىىى لافهوم  ل سىىىىىىا ي لت  ىىىىىىي  لصىىىىىىف    ل ىىىىىىي  ا   هىىىىىى  

  ل    ل.

لت  ىىىىىى ف  لإ ىىىىىى   ت     قىىىىىىي  ىىىىىى  وس لاالس بفىىىىىى  ت سىىىىىى ق عاىىىىىى   ل ىىىىىىو    ل سىىىىىىا     ىىىىىى  إ ىىىىىى  

لقىىىى  ت سىىىى ق عاىىىى   ل ىىىىو    ل سىىىىا    ل لس   ىىىى    ل ىىىىو  هىىىى ف ح بىىىىي ح  تىىىى   لسىىىى ط   لس   ىىىى  

ل لا  صىىىىى     ل لا  و ىىىىى   لا طو ىىىىى  قىىىىىىي   ىىىىى    حىىىىى ب إل  ل حضىىىىى   ل ىىىىىى ق ع عىىىىى  إ ىىىىىا  إل عىىىىىى  

 تح لف 

-Art de combiner l'action de forces militaires en vue d'atteindre un but de guerre 

déterminé par le pouvoir politique. 
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«Art de coordonner l'action de forces militaires, politiques, économiques et  

morales impliquées dans la conduite d'une guerre ou la préparation de la 

défense d'une nation ou d'une coalition» 

قىىىىى  إعىىىىى     خطىىىىىط حا ىىىىى  ل  ىىىىى     ل ىىىىى   إلىىىىىل  ل  ىىىىى ط  لحس  ىىىىى   Littré ل هىىىىىي قىىىىىي  ىىىىى  وس 

]...[ لت  ىىىى اي  لإ ىىىى   ت      ل    ىىىىم  لىىىى ي   يىىىى   إلىىىىل  ل ا  ىىىى    ل ىىىىي    ىىىىوم لهىىىى   ىىىى    ىىىى ٍ  

 ع   ل     لآخ .

L'art de préparer un plan de campagne, de diriger une armée sur les points 

décisifs, ]… [Stratégie s'oppose à tactique, qui se dit des opérations que les 

armées opposées font à la vue l'une de l'autre. 

بمناهىىىى  خطىىىى  عاىىىى  إل خطىىىى      ىىىى   تهىىىى ف إلىىىىل تح  ىىىىق هىىىى ف  oxfordل ت  ىىىى ف قىىىىي  ىىىى  وس

   إل ه فٍ ش   .ا  

-A plan of action or policy designed to achieve a major or overall aim. 

ت ح    ىىىى    طىىىى  ط  ل  ا    ا   ل     صىىىى    ل هىىىى    ل اخ  سىىىى  ون   ل   ل ىىىى       هىىىى  قىىىىي    ىىىى   لا ىىىى ني إناهىىىى   ىىىى     لف  ىىىى 

ي  ل  اىىىىىا   ل  ل    ي    ىىىىى     لأخىىىىى    ل هىىىىى   قىىىىى   عىىىىى      ل   ح    ىىىىىق   لأهىىىىى    ف   ل     ىىىىى     لقىىىىى  لع ىىىىى   لو  ىىىىى        لا ىىىىى 

 ل ىىىىىىوا    لاسىىىىى اح  خ طىىىىىا  شىىىىىى      إ ىىىىى   ت     لضىىىىىص خ طىىىىىط  لحىىىىى ب لإ  ا   ل ا  ىىىىىىا    لح ب ىىىىىا ،

قىىىىي إي   ىىىى ل  ىىىى   لا ىىىى لا ، ل لىىىى    ىىىىق  فهو هىىىى  حاىىىى    ع ىىىىل  لا ىىىى ل  ل سىىىىا ي لىىىى  تو ىىىىص 

لس   ىىىىى  لع ىىىىى   لإ  ا  ل ل سىىىىىو ق ل لاتصىىىىى ل ل ن  ىىىىى    ىىىىى  ا ل  ل صىىىىى  ل يىىىىىا  عىىىىى ا    ىىىىى       

 ل لإشه ا ل ل   ا  ل ل   ض  ل لأل  ب ل ل     ....إل .

https://www.littre.org/
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قىىىىىىت  ىىىىىىوث   و ىىىىىىم  لإ ىىىىىى   ت     بمنهىىىىىى :  لت    ىىىىىى  نفىىىىىى   لا  ىىىىىىل قىىىىىىي   ىىىىىى ل  ل   ىىىىىى   ق ىىىىىى  ع ا

»خطىىىى  عاىىىى  ع  ىىىى  توضىىىىص ل ح  ىىىىق إهىىىى  ف     ىىىى ، لل ا ىىىىص تح  ىىىىق  خ  ىىىى     ىىىى     ىىىىوب 

 ا1997)كو م،    »ق ه 

ل ىىىى  ظهىىىى   فهىىىىوم  لإ ىىىى   ت     قىىىىي   ىىىى ل  ل   ىىىى   ل ل ىىىى ا   قىىىىي    صىىىىف  ل ىىىى ن  ل يىىىى   ، 

ح ىىىىىىىىث  ثىىىىىىىى    ل   بىىىىىىىى   ل ل ا  ىىىىىىىى   حىىىىىىىىول  لا ىىىىىىىى هج  لف  لىىىىىىىى  ل    ىىىىىىىى  ، ل لخطىىىىىىىىط  لا   حىىىىىىىى  

 ل  هوي با   ن  ل  ب   ل ل      .

 لىىىىى  ج لىىىىى   طىىىىى ق  ل ىىىىى ا    لخ  ىىىىى  ل ل   ىىىىىى  ل ت ىىىىىّ ف  لا ىىىىى   ت       ل  بو ىىىىى  ع ىىىىىل إنّهىىىىى  

 لا   خ ىىىى  ل لا  اىىىى  لأهىىىى  ف  لاو ىىىىف  ل    اىىىىير ل  صىىىى  لهىىىى  إ ضىىىى   تح  ىىىى    لا  ىىىى    خىىىى  

  لأ س م ل لفصول لخ ا ه .

ق لإ ىىىىىى   ت      ل  بو ىىىىىى  هىىىىىىي إذن طىىىىىى ق  ل ىىىىىى ا   لإ ىىىىىى ل     ل ىىىىىىي  وظفهىىىىىى   لا  ىىىىىى  ل لأ ىىىىىى  ذ  

  سىىىىىىىى وى    ل     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول إلىىىىىىىىلل ح  ىىىىىىىىق  لأهىىىىىىىى  ف  ل     و  ىىىىىىىى  ل لسىىىىىىىى و  

 . له فا-إقض ) ل    

إ ىىىىىىى   ت     ل ىىىىىىى   :ل ىىىىىىى  لىىىىىىى     ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى   لا ىىىىىىى   ت       ل    ا ىىىىىىى  حىىىىىىى  ث  نىىىىىىى      هىىىىىىى 

 لأ ل ا،   ىىىىىىى   ت      ل ف  ىىىىىىى   ل   ىىىىىىى ،   ىىىىىىى   ت      ل صىىىىىىىف  لىىىىىىى ه ي،   ىىىىىىى   ت      ل و  ىىىىىىى  

 ل   ىىىىىى    ل  ىىىىىى لني،   ىىىىىى   ت      ل  ىىىىىىو     ل  ىىىىىىوي،   ىىىىىى   ت      ل حىىىىىىث ل لاك يىىىىىى ف،   ىىىىىى   ت    

 . ل    ي ل     ت      لأنا ط
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لع قهىىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىىىه ي بمناهىىىىىىىىىىىىى » طىىىىىىىىىىىىى ق  حىىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىىى لل  يىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىى  إل  ل  ىىىىىىىىىىىىى م  

باهاىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لاهاىىىىىىىى   إل هىىىىىىىىي   اوعىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىى   تهىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىو     ىىىىىىىى       ىىىىىىىى ، 

 إل هىىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىىى  ل      ىىىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىىى ط    و ىىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىىى    ل لىىىىىىىىىىىى حا  لهىىىىىىىىىىىى »

 ا53 فح   2004) ليه ي، 

 اا  ىىىىىىىىىىى  إن نسىىىىىىىىىىى خ ت للىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىى      قىىىىىىىىىىىي ضىىىىىىىىىىىو  هىىىىىىىىىىى    ل    فىىىىىىىىىىى   إنا  فهىىىىىىىىىىىوم 

 لإ ىىىىىىىىىىى   ت      اتىىىىىىىىىىى ط إ   ىىىىىىىىىىى   ب ل ا  ىىىىىىىىىىى    ل سىىىىىىىىىىىا    لإنىىىىىىىىىىىا     ظىىىىىىىىىىى  إل هىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل إناهىىىىىىىىىىى  

خطىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىى م  لألل إل  ىىىىىىىىى هج عىىىىىىىىى م  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىول إلىىىىىىىىىل تح  ىىىىىىىىىق  ل ىىىىىىىىى ي 

  لإنّهىىىىىىىىىىىىى  ذ   ب  ىىىىىىىىىىىىى    ب  ىىىىىىىىىىىىىٌ  تخط طىىىىىىىىىىىىىي   ح ىىىىىىىىىىىىىق ع ىىىىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىىىىى وى  لىىىىىىىىىىىىى ه ي  لا يىىىىىىىىىىىىىو 

 لإ ا كىىىىىىىىىي لب ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ي    سىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىى   ت     ل صىىىىىىىىى ح ق ىىىىىىىىى   ل  ت ىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  

 ل  ىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل  لف عىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى      لىىىىىىىىىى ي   ح ىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى  ق ل خطىىىىىىىىىىط لف  ىىىىىىىىىى  ل خ ىىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىىى  

 لإ ا ن ىىىىىىىىىىىى    لا  حىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىىىىق   ضىىىىىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىىىىىىا  لىىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىىول إلىىىىىىىىىىىىل تح  ىىىىىىىىىىىىق 

  ف. له

    الإستراتيجية في المجال الترجميمفهوم -1-4       

     ىىىىىى   صىىىىىىط ح "إ ىىىىىى   ت    " قىىىىىىي  لا ىىىىىى ل  ل   اىىىىىىي  صىىىىىىط ح   إشىىىىىىا ل    لأنا ىىىىىى ، إللا، 

لا نسىىىىى ط ص إن  ن ىىىىىف ع ىىىىىل ت   ىىىىىف    ىىىىىق لهىىىىى    لافىىىىى     اىىىىى  إنّ بىىىىى حثي ل  ظىىىىى ي  ل ا  ىىىىى   

 ل   ا ىىىى   وظفىىىىون إلف ظىىىى    خ  فىىىى  ل  لالىىىى  قىىىىي  ل  لىىىى  ع ىىىىل هىىىى    لافهىىىىوم  ىىىى   ثىىىى :   ىىىى هج، 

 .إل   ت     ، إ     ، ت     ..
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 Memes ofقىىىىي    بىىى    Andrew Chestermanأنــــدرو شســــترمان  ل ىىى  إشىىى ا

translation  قىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىى     ح  فىىىىىىىى إلىىىىىىىىل إنا لفظىىىىىىىى  " لإ ىىىىىىىى   ت    " ت سىىىىىىىى خ م ب ىىىىىىىى   طىىىىىىىى ق

 ل   ا ىىىى  ل ىىىى   توظ ىىىىف  ل   ىىىىى   ىىىى   لألفىىىى    ل  لالىىىى  ع ىىىىىل نفىىىى   لافهىىىىوم  لن تح  ىىىى     ىىىىىق 

   ىىىىى    ل  ىىىىى      ل وضىىىىى  ، عا  ىىىىى    ل  ىىىىى ،  ل  ىىىىى  لا  ن هىىىىى   ىىىىى   ثىىىىى  إ ىىىىى     ، ت   ىىىىى  ، ت

ــل ل  ل حو ىىىى  ...إلىىىى  قافهو هىىىى    ىىىى  تىىىىو ق ي ل  ىىىى   حىىىى   ل  ىىىىا  ح ىىىىث   ىىىى ى  إنىىىىّ : جــــون دوليــ

» و ىىىىىىى   ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى   لألفىىىىىىى   ل ىىىىىىىول هىىىىىىى    لا طىىىىىىىص )ل خ  ىىىىىىى    ىىىىىىى    ل  ىىىىىىى  قىىىىىىىي  ل   اىىىىىىى ا: 

  ىىىىىىىىى    لا ،    ىىىىىىىىى   ت     ، إ ىىىىىىىىى      ت   ىىىىىىىىى  ، عا  ىىىىىىىىى  ، ت   ىىىىىىىىى   ، ت ىىىىىىىىى    ،   ىىىىىىىىى هج،

 ت   ف   ت    ،....إل .» ت  ا   

«Il existe plusieurs termes en anglais pour dire ce passage  (perpétuant la 

métaphore du déplacement en traduction : stratégies, procédure, techniques, 

opérations, changes, shift, méthodes, replacements, trisections, ajustement 

techniques, etc. [...] Cette variation terminologique peut s'expliquer par les 

manières dont les auteurs abordent les « problèmes » de traduction, par les 

disciplines de référence qui ont marqué justement ces auteurs dans leur formation 

et/ou leur carrière » (DELISLE, 2003 p. 60) 

قىىىىي  ا  ىىىى    لا  ونىىىى  "باصىىىىط ح    ل   ا "لىىىىىى:  (MACRO, 2007) مــــاكرول س يىىىىه  

ت   ىىىىىىىىىىى     لوضىىىىىىىىىىى     ل  اث ىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىى  ا ل  لألفىىىىىىىىىىىى    Mayroleمــــــــــــايرول   لىىىىىىىىىىى ي    خىىىىىىىىىىىّ 

 لا خصصىىىىىى  إل  لاصىىىىىىط ح   قىىىىىىي  ل ا  ىىىىىى    ل   ا ىىىىىى     ىىىىىى     ب ىىىىىىض  ظ ه هىىىىىى   لإشىىىىىىا ل   

ح ىىىىىىىث   ىىىىىىى ى إنا  ل يىىىىىىى     ىىىىىىى   ل  ىىىىىىى    لاخ  فىىىىىىى   لا مت ىىىىىىى   ىىىىىىى   لاخ ص  ىىىىىىى   ل لاىىىىىىى  اس 

 ىىىى  لإن ىىىى     اىىىى    ىىىى  نيىىىى   قىىىىي  لاخ  فىىىى   ل ىىىىي إ  سىىىىت ع  هىىىى   ل ا  ىىىى    ل   ا ىىىى   ىىىى  ن   ىىىىت إل 
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 لا ىىىىىى ل  ل   اىىىىىىي إلىىىىىىل نفىىىىىى   لأشىىىىىى    لل ىىىىىى  بملفىىىىىى    خ  فىىىىىى  إل نخ ىىىىىىط إلف ظىىىىىى    ىىىىىى  إنظاىىىىىى  

 خ  فىىىى  قىىىىي نفىىىى   ل حىىىىث  اىىىى  إنا  لايىىىى ك   لا    ىىىى  ب لاصىىىىط ح   قىىىىي  ل ا  ىىىى    ل   ا ىىىى  

 لا ت طىىىىوي ع ىىىىل  يىىىىا   ل  ف ىىىى    لاخ  فىىىى  ل سىىىىا    لأشىىىى    لحسىىىى  لىىىى  ت  ىىىى  ه  إ ضىىىى   إلىىىىل

 خ  ىىىىىف  لافىىىىى ه    ل ىىىىىي ت ىىىىىون  لفىىىىى لق  ل ىىىىىي ل  هىىىىى   طاو ىىىىى  بسىىىىى     ىىىىى خ  م  ىىىىى   ف ت ىىىىىم 

ص  plateformeهىىىىى    ل خىىىىى ط  لاصىىىىىط حي إلىىىىىل عىىىىى م ل ىىىىىو  إاضىىىىى    يىىىىى       لألفىىىىى   ل    ىىىىى 

قىىىىي  ل ا  ىىىى    ل   ا ىىىى  ت اا هىىىى   ىىىى    ىىىى    ب  لاسىىىى ها   لب ىىىى   نىىىىو      ق ىىىى   يىىىى     لإلىىىىل 

   ا ىىىىى  لوضىىىىىص ل ىىىىى  ت   ىىىىى  للىىىىىو  إلل ىىىىى  تسىىىىىاح بىىىىىسط ق عىىىىى م ل ىىىىىو  تو قىىىىىق قىىىىىي  ل ا  ىىىىى    ل

  لاخ ص   ع ل إ   ع ا  .

«in our discipline there is no consensus to elaborate even the initial meta-language 

which would make it possible to launch the discipline from a scientific basis. This 

is just another sign of our disciplines scarce scientificity» (MACRO, 2007 p. 66)        

هىىىىى    ل خىىىىىى ط  لافىىىىىى ه اي ل لاصىىىىىط حي إلىىىىىىل ث ثىىىىىى  عو  ىىىىىى :  MACROمــــــاكرو كاىىىىى    ىىىىىى ل 

 لاخ صىىىىىى   ل إل  لان اىىىىىى    لا ا ىىىىىىي، ق  ىىىىىى    ل    ىىىىىى   لاسىىىىىى  ا   تا ىىىىىى  ل  ىىىىىىون خ  ىىىىىى  -إ

ــلب لاخ صىىىىى   إل   ا ىىىىى   لان اىىىىى   لهىىىىى    ىىىىى  إشىىىىى ا إل ىىىىى  إ ضىىىىى   ــون دوليـــ إ ضىىىىى   ع ىىىىى     جـــ

ون » يىىىىىىى ك » إا ىىىىىىىص هىىىىىىى    ل  ىىىىىىىوع  لاصىىىىىىىط حي إلىىىىىىىل  ل  ف ىىىىىىى    ل ىىىىىىىي    ىىىىىىى لل لهىىىىىىى   لاؤلفىىىىىىى 

 ل   اىىىىىى  ل لاخ ص  ىىىىىى    لا    ىىىىىى   ل ىىىىىىي ط  ىىىىىىت هىىىىىىؤلا   لاىىىىىىؤلف   خىىىىىى ل ت ىىىىىىو  ه  ) لأ ب 

 لأ ىىىىىىىى وب  ،  ل   اىىىىىىىى   لإن    ىىىىىىىى ،  لسو  ولسىىىىىىىى ن  ، تح  ىىىىىىىى   لخطىىىىىىىى ب،  ل سىىىىىىىى ن    - لا ىىىىىىىى ان 

 ا ل ص  ...إل ا إل إ ض   بمه  ف  ا   ته  )نظ   ، ل ف  ، تفس    ، ل    و   
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«Cette variation terminologique peut s'expliquer par les manières dont les auteurs 

abordent les « problèmes » de traduction, par les disciplines de référence qui ont 

marqué justement ces auteurs dans leur formation et/ou leur carrière (littérature 

comparée, stylistique, traduction biblique, psycholinguistique, analyse de discours, 

linguistique textuelle, etc.), ou encore par les objectifs de leur recherche (théorique, 

descriptif, explicatif, pédagogique). L'étendue des catégories et classifications des 

stratégies est tantôt ambitieuse, cherchant à couvrir toutes les possibilités, tantôt 

bornées à un genre ou type de texte à traduire ou à un « problème » particulier de 

traduction»  (DELISLE, 2003 p. 60) 

 ل و  ىىىىىى ، ح ىىىىىىث تفضىىىىىى   ل   ل ىىىىىى   لوط  ىىىىىى  خ ىىىىىى ا    لان اىىىىىى    لىىىىىىوط ي ل إل ل ىىىىىى  -ب

 صىىىىىط ح   خ  ىىىىى  لهىىىىىي  لاصىىىىىط ح    ل ىىىىىي لا تسىىىىى ق  بيىىىىىا    ىىىىى ، لسىىىىى    . إللا، بسىىىىى   

لهىىىىى   ع ىىىىى  خط ىىىىى  إذ   ع   نىىىىى  إنا  ىىىىى  ن حىىىىى ث ع ىىىىى   -عىىىىى م  ف  ىىىىى   ل و  ىىىىى  لىىىىى    لث  قىىىىى   

ق حىىىىت  هىىىىو    اىىىىص ع اىىىى    ل   اىىىى  لإضىىىى ق   إلىىىىل حىىىى     ل  ىىىى ، ه ىىىى ك حىىىى    ع  ىىىىي إ ضىىىى ،

ولل  لاه اىىىىىى م بىىىىىى ل حوث  لسىىىىىى     ق ىىىىىىط، لهىىىىىىو  ىىىىىى   تىىىىىىمث   نفىىىىىىوذ  ل  ا  )حصىىىىىى   إل إ   ىىىىىى ا  ىىىىىى 

    ي قي  ث       لأح  ن  ل حوث  لا يوا  ب ل     لإن      .

قىىىىى ع  ل  ىىىىى  إل  لح ىىىىىول  لا  ق ىىىىى  ق لاا ا ىىىىى   ل   ا ىىىىى  لتىىىىى ا    لا ىىىىى    نىىىىى  ا   ىىىىى  - 

  لاصط ح  .  س   ن      إلل       ا  ت  ق  لأ   ب   

ق لايىىىىىىى ك   لا    ىىىىىىى  ب لاصىىىىىىىط ح    لا خصصىىىىىىى  ب ل ا  ىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىى  هىىىىىىىي  يىىىىىىى ك  

ذ   ط   ىىىىىىى  إبسىىىىىىى  اولو    ل ف ه ا ىىىىىىى  ل ىىىىىىى  لىىىىىىى   ث  ق ىىىىىىى  لهىىىىىىىي   ت طىىىىىىى  ب ضىىىىىىىه   لىىىىىىى  ض 

 ات  طىىىىىىىى   لا ق ىىىىىىىى ك   ىىىىىىىى  ق لوضىىىىىىىى     لإبسىىىىىىىى اولو     لضىىىىىىىى  ف  نسىىىىىىىى     ل خ صىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىي 
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   ل لا  ا ع ىىىىىىى   لأخىىىىىىى ى ت فىىىىىىى    بسىىىىىىى   ح  ثىىىىىىى   ىىىىىىى  ت    ىىىىىىىاه      ىىىىىىى    ىىىىىىىص  ل  ىىىىىىىوم  لإنسىىىىىىى ن

  لاخ ص  .

«The three kinds of problems concerning the use of specialized terminology in 

Translation Studies mentioned in the title of this article — epistemological, 

conceptual and intercultural — are inextricably united. The (relatively weak) 

epistemological status of the discipline, deriving from its low degree of 

scientificity, is partly shared with other human and social sciences but is 

aggravated by its youth»   (MACRO, 2007 p. 76) 

ق لاخ صىىىىىىون قىىىىىىي  ل ا  ىىىىىى    ل   ا ىىىىىى   ا  ىىىىىىون إلىىىىىىل   ىىىىىى خ  م هىىىىىى    ل فظىىىىىى  إل ت ىىىىىىم 

ت  ىىىىىى   لا ىىىىىى ل  ل حىىىىىىث لت  ىىىىىى   ل ت  هىىىىىى   ل لاىىىىىى  اس  لن إن تيىىىىىى   هىىىىىى    لألفىىىىىى   إلىىىىىىل نفىىىىىى  

 ل ىىىىي  ىىىى   لهىىىى   ىىىى تفوا  قىىىىي  ل سىىىى ن     لا  انىىىى   ىىىى     ىىىى خ  ت  shift لافىىىى ه  ، قاىىىىث   لفظىىىى  

 اسىىىىىون     ىىىىى    ىىىىىٍ  ب  ىىىىى     لىىىىى  إلفىىىىى   إخىىىىى ى   ىىىىى  ا  ه   ت  هىىىىى   -قىىىىىي  ل حىىىىىوث  لإن  ىىىىىو

ت   ىىىىىىىىىى  ، إ ىىىىىىىىىى     ، إ ىىىىىىىىىى      ت   ىىىىىىىىىى ،   لحىىىىىىىىىى ،–ل ىىىىىىىىىى  اس إخىىىىىىىىىى ى  ىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىى :  نىىىىىىىىىىوع 

      ت     :

 Solution-type-  Routines ، Techniques, procédures, procédures techniques –

Strategies 

      I-5- مفاهيمٌ متداخلة التقنية والتغي ر والمنهج والإستراتيجية  

قىىىىىىي  لو  ىىىىىىص،  ىىىىىى ت  ل   ىىىىىى   ىىىىىى   ل ا  ىىىىىى    ل   ا ىىىىىى  إلىىىىىىل اقىىىىىىص هىىىىىى    لاات ىىىىىى ك ق اىىىىىى  

 خىىىىىىىت لفظىىىىىىى   لإ ىىىىىىى   ت     ل ىىىىىىى  ل  هاىىىىىىى   لا ىىىىىىى ل  لخىىىىىىى   ب لايىىىىىىىا   لاصىىىىىىىط حي  لىىىىىىى ي 

تح  ىىىىى  ، إلىىىىىل  فهوم" لإ ىىىىى   ت      اALBIR and MOLINA ،2002)تطىىىىى ق ق ىىىىى   
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      ) ثىىىىىى  " لإ ىىىىىى   " ا   ل ىىىىىى   ىىىىىى   سىىىىىى خ م بط   ىىىىىى   خ  فىىىىىى   ىىىىىى    لب ا ىىىىىى    ىىىىىىف إنّ  صىىىىىىط ح   

لإنا إحىىىىىىى  إ ىىىىىىى  ب هىىىىىىى    لاخىىىىىىى  ف قىىىىىىىي  لا ىىىىىىى  ا ل هىىىىىىىو  لأ ىىىىىىى   لىىىىىىى ي ت ىىىىىىىمتل   ىىىىىىى  هىىىىىىى   

 لاصىىىىط ح    اىىىى     ىىىى   ىىىى ب   ق  ضىىىىه   ىىىىمتي  ىىىى   لأ ىىىى وب    لا  انىىىى ر ل لىىىى  ض  لآخىىىى   ىىىىمتي 

 و  .   ت  ا   ل   ب  لا  س لب ضه   س ا     تط      ت ب

لإشىىىىىى ا  إلىىىىىىل إنا  ل  حىىىىىىث عىىىىىى   لاصىىىىىىط ح  لىىىىىى ي   سىىىىىى  ا  لا ىىىىىى ا  ب ل  ىىىىىى   لإن     ىىىىىى  

ل يىىىىىى   إلىىىىىىل  ىىىىىى   حىىىىىى ث إث ىىىىىى   عا  ىىىىىى   ل  ىىىىىى  ل  ف ىىىىىى  تح  ىىىىىى   لاخ  قىىىىىى   ل ل يىىىىىى له   لىىىىىى   

 لىىىىىى ات  لاصىىىىىى ا ل لىىىىىى ات  لهىىىىىى ف بط   ىىىىىى  ع ا ىىىىىى  ل    ىىىىىى  ل  ف ىىىىىى      يىىىىىى  خطىىىىىىو    ىىىىىى ص 

   ىىىىىىىىىم ع  هىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى     صىىىىىىىىىط م لو ىىىىىىىىىو   ل   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  ا ل لأ ل    لاف ه ا ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي 

  لاصط ح  .

«However, there is some disagreement amongst translation scholars about 

translation techniques. This disagreement is not only terminological but also 

conceptual. There is even a lack of consensus as to what name to give to call the 

categories, different labels are used (procedures, techniques, strategies) and 

sometimes they are confused with other concepts. Furthermore, different 

classifications have been proposed 

and the terms often overlap.» (ALBIR and MOLINA, 2002 p. 499)  

عىىىىىى   لا  ىىىىىى  ي  ا2007)إل  ىىىىىى ، إنا هىىىىىى    لاات ىىىىىى ك قىىىىىىي  لاصىىىىىىط ح   نىىىىىى  ٌ   حسىىىىىى   

ع ىىىىىى    ع ضىىىىىى   لإ ىىىىىى       ل    ىىىىىى  لو ىىىىىىفه  ط  ىىىىىى  فينــــــي وداربلنــــــي  ل   ىىىىىى   لىىىىىى ي  ىىىىىى   بىىىىىى  
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 ف وحىىىىى  إ ىىىىى م  لا ىىىىى    خىىىىى ل عا  ىىىىى   ل   اىىىىى  إلاا إنا  لإ ىىىىى        لا  لضىىىىى  قىىىىىي  لأ ىىىىى وب   

  لا  ان  لا تي   إلل  ل ا     ل ي     ه   لا    ، لل   إلل  ل       ل ه    .

ق    ىىىىى   ل   اىىىىى  إل  لإ ىىىىى     ل   ىىىىىي هىىىىىو ط   ىىىىى    ااىىىىى        هىىىىى  قىىىىىي ن   ىىىىى   ل   اىىىىىى  

لت وظىىىىىف ل حصىىىىىول ع ىىىىىل ت ىىىىى قٍ  ت  اىىىىىي لباىىىىى  إناهىىىىى  تصىىىىىف إنو عىىىىى    خ  فىىىىى   ىىىىى   لاخ  قىىىىى   

 ل   اىىىىى  لىىىىى    لاصىىىىى ا ل لهىىىىى ف لىىىىى لا  ىىىىى  إن  ت ىىىىىون إ ىىىىى      ح    ىىىىى  تحىىىىى ث إث ىىىىى    ل  ىىىىى ، 

"  اصىىىىىط ح عىىىىى م لهىىىىى    لاخ  قىىىىى   shift ح " ل    ىىىىى  قضىىىىىا   ل ث ىىىىى لن  لإب ىىىىى   ع ىىىىىل  صىىىىىط

ــة  ل صىىىىىىى   إلاا إنا  ىىىىىىى    ااىىىىىىى    حظ ىىىىىىى  بيىىىىىىىا  ل ضىىىىىىىح إنا  صىىىىىىىط حي" ــراء إل التقنيـــــ الإجـــــ

"ل سىىىىىى   صىىىىىىط ح ن      قىىىىىى ن ق  لإضىىىىىى ق  إلىىىىىىل  لاخ  قىىىىىى   قىىىىىىي  لخ ف ىىىىىى  التغييــــــر"ل التقنــــــي

إنىىىىىىا  ل  اىىىىىى    ااىىىىىى   ل لان اىىىىىى    لىىىىىىوط ي إل  لا ا ىىىىىىي ه ىىىىىى ك  خ  قىىىىىى    ف ه ا ىىىىىى  إ ضىىىىىى  ح ىىىىىىث

إن   اثىىىى  ع  ىىىى   " لاخىىىى  ف" ق ىىىىط لىىىى     ىىىى طص  لىىىى ات  لاصىىىى ا ل لىىىى ات  لهىىىى ف،  للتغييــــر

ــي  اىىىىون  صىىىىط ح ــراء التقنــ ــة أو الإجــ إكثىىىى  شىىىىاولا  ح ىىىىث  إنىىىىا     طىىىىي  ىىىى    ىىىى   لفىىىى ق  التقنيــ

ــي ل ل يىىىىى ب  لىىىىى     ىىىىى طص  لىىىىى ات  لاصىىىىى ا ل لىىىىى ات  لهىىىىى ف لذلىىىىىم بىىىىى ل  وع إلىىىىىل ناىىىىىوذج  فينـــ

ــيودا  لىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىا   لإ ىىىىىىىى       ل    ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل   اىىىىىىىىوع       ىىىىىىىى ت  : إ ىىىىىىىى      ت   ىىىىىىىى   ربلنــــــ

    شىىىىىىى  )با  قىىىىىىىىي ذلىىىىىىىم  لا  ىىىىىىىى  ي،  لاح كىىىىىىى   ل ل   اىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىى ،ل ل ي تا ىىىىىىىى  نحىىىىىىىو  طىىىىىىىى 

 ا.الاختلاف ا ل      )ت    ، ت    ، ت  قؤ لت   ف، لتا   نحو  ط التشاب 

 لاىىىىىىىىىى هج" ل " ا ىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىى ى  ثىىىىىىىىىى  اىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىىط لىىىىىىىىىى   ت   ىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىى  لقئىىىىىىىىىى   ت    

 " لإ    ت    ".  
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قفىىىىي ب ىىىىض  لا   حىىىى    ل ىىىىي  ىىىى    قىىىىي  لأ ىىىى وب    لا  انىىىى  ن ىىىى  ل ىىىىو   اىىىىوي  فىىىى ه اي 

ــي لىىىى    ل    ىىىى   ل ىىىى هج  ل   اىىىى  قىىىىي ت سىىىى    ــي وداربلنــ للأ ىىىى       ل    ىىىى   ل ىىىىي  ىىىى ف ه  فينــ

   هىىىى    ىىىى   هىىىى  للىىىى  حسىىىى   لث    ىىىى   ل      ىىىى   لا ه  ىىىى  إي  ل   اىىىى   لح ق ىىىى  ل ل   اىىىى   لحىىىى 

  ا ىىىىىىّ   لىىىىىىى    لفئىىىىىى    ل ىىىىىىىي تىىىىىىؤث  ع ىىىىىىىل  لىىىىىى ات ل   ىىىىىىى  ل لفئىىىىىى    ل ىىىىىىىي تيىىىىىى   إلىىىىىىىل  لوحىىىىىىى    

 لصىىىى     بسىىىى   عا هاىىىى  ع ىىىىل لحىىىى    نصىىىى      للىىىى   ىىىى   هىىىى  إخىىىى ى، لعىىىى ل  ع ىىىىل ذلىىىىم، 

قىىىىسن  ل  ىىىىو ن  لف عىىىىي  لىىىى ي  ىىىى   قىىىىي  ؤلفهاىىىى  إي " ىىىى هج  ل   اىىىى "، تسىىىى   قىىىىي  لا  ىىىى   ىىىى  

  لاات  ك.

 Méthode deإنىىىىىىا    ىىىىىى   ل ا  ىىىىىى  لىىىىىى    ىىىىىى هج  ل   اىىىىىى  ا2007)إل  ىىىىىى ،  لتىىىىىى ى 

traduction   لىىى ي هىىىو  ىىى    ىىى  " لاسىىى ا  ل   اىىىي" ل خ  ىىى اٌ شىىى  ٌ   ىىىؤث  ع ىىىل "  اىىى  ،

 ل ىىىىىىىي تصىىىىىىىف " ل    ىىىىىىى " لتىىىىىىىؤث  ع ىىىىىىىل   Techniques ل   اىىىىىىى "، ل ل    ىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىى 

 " لأ      لص  ى ل    ا ".

لهىىىىى      ىىىىىي إنا  ىىىىى هج  ل   اىىىىى    يىىىىى   إلىىىىىل  لط   ىىىىى   ل ىىىىىي تىىىىى   لهىىىىى  عا  ىىىىى   ل   اىىىىى  ل   هىىىىى   

حسىىىىىى   لهىىىىىى ف  لىىىىىى ي لضىىىىىى    لا ىىىىىى    نصىىىىىى  ع   ىىىىىى  إي  إناهىىىىىى   خ  ىىىىىى اٌ شىىىىىى  ٌ   ىىىىىىؤث  ع ىىىىىىل 

  ل    اىىىى   ل ىىىىي  ااىىىى   خ   اهىىىى ،  ع اىىىى     لىىىى ات بمكا ىىىى  لهىىىىو  ىىىى   سىىىىاح ل ىىىى  إن  ن  ىىىى       ه ىىىى  

ع ىىىىل  لهىىىى ف  ىىىى   ل   اىىىى  ق ىىىى  ت ىىىىون ت  اىىىى   تمل   ىىىى  )ت  اىىىى   لا  ىىىىلا إل ت  اىىىى  ح ق ىىىى  إل 

 ت  ا   لح   ....إل .  

لإنا إيا حىىىىىٍ   خ ىىىىى ا   لا ىىىىى    ع ىىىىى  ت  اىىىىى   لىىىىى ات   سىىىىى     إلىىىىىل  لاخ  ىىىىى ا  ليىىىىى     لىىىىى ي  

لع ىىىىىل  لهىىىىى ف  ىىىىى   ل   اىىىىى ، قاىىىىى هج  ل   اىىىىى    ىىىىىؤث  ع ىىىىىل  لىىىىى ات بمكا ىىىىى  ) ىىىىى هج  ل   اىىىىى ا
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 ىىىىؤث  ع ىىىىل  لط   ىىىى   ل ىىىىي ت  ىىىى    لهىىىى   لوحىىىى     ل اصىىىى    لصىىىى     إي  ع ىىىىل ت   ىىىى    ل   اىىىى ، 

قاىىىىى   لا ط ىىىىىي إذ  إن    اىىىىى   ىىىىى هج  ل   اىىىىى  ل لوظ فىىىىى   ل   ا ىىىىى  بيىىىىىاٍ     ىىىىى    قىىىىىي  لىىىىى ات 

ت  اىىىىىى  ت     ىىىىىى ،  قىىىىىىسذ   ىىىىىى ن  لهىىىىىى ف  ىىىىىى   ىىىىىى هج  ل   اىىىىىى ، ع ىىىىىىل  ىىىىىى     لاثىىىىىى ل، هىىىىىىو إن ىىىىىى ج

 قس اون  لا    ي ل لاح ك   إح  إكث  ت       ل   ا     خ    .

كاىىىىى  إ اى   ىىىىىى خ  م  صىىىىىىط ح " لإ ىىىىى       ل    ىىىىىى "إلل خ ىىىىىىق  اىىىىىىوي آخىىىىى   ىىىىىىص قئىىىىىى  إخىىىىىى ى 

     ىىىىىى  ب لاسىىىىىى ا  ل   اىىىىىىي لهىىىىىىي"   ىىىىىى   ت       ل   اىىىىىى " ذلىىىىىىم إنا  فهىىىىىىوم  لإ ىىىىىى      هىىىىىىو 

ؤ ى لهىىىى   ل   اىىىى  قهىىىىي  ىىىى    هىىىى   ىىىى  " لاسىىىى ا  فهىىىىوم     ىىىىق عاو ىىىى   با  قىىىى   ل  ف  ىىىى   ل ىىىىي تىىىى 

 ل   اىىىىي" ل لا  قىىىى   لإ     ىىىى  إي  ت ىىىىم  ل ىىىىي ت   ىىىىق با  قىىىى    ف ىىىى   ل  ىىىى م بيىىىىي   ىىىى ، لب ل ىىىى ا  

ع ىىىىىىىىل ت ظىىىىىىىى    لأق ىىىىىىىى ل ل و ىىىىىىىىول إلىىىىىىىىل هىىىىىىىى فٍ  حىىىىىىىى   لتيىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىل   ىىىىىىىى خ  م  ل    ىىىىىىىى   

       ل    ىىىىى   ل ىىىىىي إتىىىىىل لهىىىىى  ل لاهىىىىى ا    ل سىىىىى ط  ل ىىىىى   لا حىىىىى   اىىىىى  اإ  ىىىىى  إعىىىىى   إنا  لإ ىىىىى 

 لا ظىىىى  ن  ل  ىىىى   ن لا تخ  نىىىى  شىىىى ئ  عىىىى    ف ىىىى  تح  ىىىىق  ل    ىىىى   لا  ىىىىو ، لىىىى لم لا   ااىىىى  بىىىىميّ 

حىىىىىىىى ل  ع   اهىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى      ح    ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىا   لا ىىىىىىىى   ت      قهىىىىىىىىي ع صىىىىىىىىٌ  إ   ىىىىىىىىي قىىىىىىىىي حىىىىىىىى  

   اي. لايا    ل   ا   إي    ت ط   ات  ط   لث     بح   ي ك   ل   ا  لب لاس ا  ل 

ل ىىىىىى  ثاىىىىىىا      ىىىىىىي  ل ا  ىىىىىى  لىىىىىى   " ل    ىىىىىى   إل  لإ ىىىىىى       ل    ىىىىىى " ل" لا ىىىىىى   ت     " ع ىىىىىىل  

إ ىىىىىى س إنا  ل    ىىىىىى   تصىىىىىىف" ل     "  ل ىىىىىىي تىىىىىى ا  لحصىىىىىىول ع  هىىىىىى  لع  ىىىىىى  قهىىىىىىي ت سىىىىىى ع  ع ىىىىىىل 

لضىىىىىىىىص تصىىىىىىىى  فٍ لانىىىىىىىىو ع  لاخ  فىىىىىىىى  ل ح ىىىىىىىىول  لا و ىىىىىىىى  إل هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ن   ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىا  

 ط ب لآل ىىىىىىى   ل لا ا ن   ىىىىىىى    ل ىىىىىىىي  سىىىىىىى خ  ه   لا   اىىىىىىىون قىىىىىىىي  ا ىىىىىىىص " لا ىىىىىىى   ت     " ق ىىىىىىى ت

   حىىىىىىى  عا  ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى  لإ  ىىىىىىى   "حىىىىىىىٍ  ل ايىىىىىىىا    ل   ا ىىىىىىى " ل ي   صىىىىىىى  قونه  ل ىىىىىىى   ع ىىىىىىىل 
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إ ىىىىىى س إنا  لإ ىىىىىى       ل    ىىىىىى  تىىىىىىؤث  ع ىىىىىىل  ل  ىىىىىى  ج للا تىىىىىى ت ط ب لاسىىىىىى ا  ل   اىىىىىىي  اىىىىىى  هىىىىىىو 

 ىىىىىىى   تحىىىىىىى  ن إ ىىىىىىى ك   خ  فىىىىىىى  قىىىىىىىي حىىىىىىى ّ   لحىىىىىىى ل  ىىىىىىىص  لا ىىىىىىى   ت     ، ق لا ىىىىىىى   ت      ل ل   

 لايىىىىىى ك   ل   ا ىىىىىى  ق لا ىىىىىى   ت       ىىىىىى ٌ   ىىىىىى   لاسىىىىىى ا  ل   اىىىىىىي إي ت   ىىىىىىق بىىىىىى لخطو   إ ىىىىىىا  

  ل       ق ؤث  ع ل  ل     .

ل وظىىىىىف  لا ىىىىىى     لا ىىىىىى   ت       هاىىىىىى   ىىىىىى ن  لاىىىىىى هج  لىىىىىى ي  خ ىىىىىى ا  إل  ت  ىىىىىى  ع ىىىىىى     و  ىىىىىى  

ذ    ىىىى وب  لت   ىىىى  خىىىى   إل بسىىىى     يىىىى ك  قىىىىي  ل   اىىىى  إ ىىىى  بسىىىى   ل ىىىىو  لحىىىى   نصىىىى  

ل ىىىىىىىىىىو  ق ىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىي    اقىىىىىىىىىىى  إل قىىىىىىىىىىي  ه ا تىىىىىىىىىى  إي  إنا  لا ىىىىىىىىىى   ت      إ      )ل ع ىىىىىىىىىىى  إل 

لال ع ىىىىىىىى ، لفظ ىىىىىىىى  إل   ىىىىىىىى  لفظ ىىىىىىىى ا  سىىىىىىىى خ  ه   لا ىىىىىىىى    لحىىىىىىىىّ   لايىىىىىىىى ك   ل   ا ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي 

 تصىىىى  ق  ع ىىىى   ل  ىىىى م ب ا  ىىىى   ل   اىىىى  لهىىىىي لهىىىى    لا  ىىىىل تفىىىى ح  لط  ىىىىق لت  ىىىىّ    لإ  ىىىى   حىىىىى ٍ 

    ىىىى  لوحىىىى    ل   اىىىى   اىىىى  إناهىىىى  تيىىىىا   ىىىى    إ   ىىىى    ىىىى   ل فىىىى      لف ع ىىىى   ل ىىىىي تيىىىىىا  

 كف     ل   ا .

ناوذ ىىىى   ح ىىىى  ق ىىىى  (Chesterman, 2017 p. 201)ل ىىىى ن شسىىىى    ن  ىىىى     ىىىى ي 

إ ىىىىىىى   ت    ،   لايىىىىىى ك   ل  شىىىىىىىئ  عىىىىىىى   لافىىىىىى ه    ل ىىىىىىىي ت   هىىىىىىى   صىىىىىىىط ح    ىىىىىى   ثىىىىىىى  ت   ىىىىىىى ،

" للأشىىىىىىىىى ا  إلل" لط   ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىى  Methodت   ىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىى ي،   ىىىىىىىى خ  م " لط   ىىىىىىىىى  إل  لاىىىىىىىى هج 

ل    اىىىىىىى  لهىىىىىىىو  لاىىىىىىى هج  لىىىىىىى ي    تىىىىىىى  ع ىىىىىىى  تسىىىىىىىا     ثىىىىىىى   ل   اىىىىىىى   لحىىىىىىى   إل  لح ق ىىىىىىى  إل 

  ل و      إل  لف سف  ، .... ل  إي   لا هج  ل ي  صف با ف   إ ا ل   ت  ا       .

«First of all, I am happy to follow those who reserve the term method to denote a 

general way of translating, not a local solution. I suggest that we correlate method 

with the notion of a translation type: a given translation method leads to a 
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translation of a certain type, such as free, literal, semantic, communicative, gist, 

philological, etc. Method thus designates an overall kind of translation process». 

(Chesterman, 2017 p. 210) 

 لأ   ىىىىىىي"لح ّ   لايىىىىىى ك "،  خطىىىىىى  ت  فىىىىىى  لب  ىىىىىى خ  م  صط ح" لإ ىىىىىى   ت    " حصىىىىىى     با   هىىىىىى  

 قي    ق     ، ق ل  ف   "إ    ي"، ع ل  ل       إنا  لخط  نفسه  " خططٌ إ ا كي".

لت صىىىىىى    لا ىىىىىى   ت      لت  فىىىىىى  لأنىىىىىىو ع  ث ىىىىىى    ىىىىىى   لايىىىىىى ك   ل   ا ىىىىىى  لقىىىىىىي    حىىىىىى   خ  فىىىىىى  

م  لخ ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  " لاسىىىىىىىى ا  ل   اىىىىىىىىي"، لل  اهىىىىىىىى  لا ت   ىىىىىىىىق بىىىىىىىى لأ وا  ل لت   ىىىىىىىى ، إي  ت ىىىىىىىى 

 لايىىىىىى ك ، إل ت ىىىىىىم  لا ت طىىىىىى  ب لا  ل ىىىىىى   لآل ىىىىىى  لب ل ىىىىىى لي قسناهىىىىىى  ت صىىىىىى  ع ىىىىىىل  ىىىىىى     لاثىىىىىى ل 

 لوح     لاه ا م  لاي ا إل ه  قي بحوث  ل ف    بصو  ع لٍ. 

ل ااىىىىى  إن  تيىىىىىا   لا ىىىىى   ت       لخ ىىىىى ا  لأللىىىىىي ل  و ىىىىى  نحىىىىىو  لىىىىى ات  لاصىىىىى ا إل  لىىىىى ات   

بىىىىىىىى ل وط   إل  ل     ،ل  ىىىىىىىى   ت       ل حىىىىىىىىث، ل  ىىىىىىىى   ت       لهىىىىىىىى ف، ل ل ىىىىىىىى  ا    لا    ىىىىىىىى  

  لا      ل خطط، قسنا  لا    ت      إ ا ك  ، لا ل و  .

«strategies might include the initial choice of source or target orientation, decisions 

about foreignizing or domesticating, search strategies, revision strategies» 

(Chesterman, 2017 p. 210) 

ل   ىىىىىىى ي بىىىىىىىمن     صىىىىىىى    ىىىىىىى خ  م  صىىىىىىىط ح"ت    " ل  لالىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  لإ ىىىىىىى       ل لت   ىىىىىىى  ع ىىىىىىىل 

 لاسىىىى وى  لا ا لي) لأ ىىىى  ا ل ل اصىىىىىي ع ىىىىل  ىىىى     لاثىىىىى ل ت   ىىىى   لا ىىىى  إلىىىىىل  لف ىىىى ) ت   ىىىىى  

ــر فىىىى   باصىىىىط ح"  لالىىىى  لا لإن   ىىىى    لاح  " للأشىىىى ا  إلىىىىل ن   ىىىى  هىىىى    لإ ىىىى    قىىىى ل        لتغييــ

   ل   ل ا حظ    وع     لف ق ل    ل ات  له ف ل ل ت  لاص ا"
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ت فضىىى   Jaaskelainen (Chesterman, 2017, p. 206) جاســـكيلينن  ىىى  إنا 

تو ىىىى ص  فهىىىىوم " لإ ىىىى   ت    " ل  طىىىىي  لا ىىىى     ليىىىى      ثىىىى  هىىىى   ح ىىىى ج هىىىى    لىىىى ات إلىىىىل إن  

   ىىىىىىىىى      اىىىىىىىىى   با اىىىىىىىىى  إي  ح ق ىىىىىىىىى   إل ل صىىىىىىىىى ف ل  اىىىىىىىىى  ت   فهىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىى  

 لافهىىىىىىوم  لو  ىىىىىىص  ل طىىىىىى ق ع ىىىىىى    تىىىىىى ى إناهىىىىىى    اوعىىىىىى   ىىىىىى   ل و عىىىىىى  إل  لا ىىىىىى     لاصىىىىىى    

 ا     ل  و   لأه  ف  لاح        لوض     ل   ا   بمن ص  لط ق.بح    ل س  ا ه   ل

، جاســـــكيليننللىىىى لم   ىىىىى ل  ىىىىى   لاف ىىىىى   ل ا  ىىىىى  لىىىىى    سىىىى و     ىىىىى   لإ ىىىىى   ت    ،  اىىىىى  تف ىىىىى  

لىىىى    لاسىىىى وى  ل ىىىى م، ح ىىىىث   اثىىىى  " لايىىىىا   ل   اىىىىي"  لىىىى ي   ىىىى  ع ىىىىل  لا ىىىى    ح ىىىى  هىىىىو 

"ك ف ىىىىى  ت  اىىىىى  هىىىىى    لىىىىى ات إل هىىىىى    ل ىىىىىوع  ىىىىى   لىىىىى ات"، لح  هىىىىى  ن ىىىىىون بصىىىىى    ل حىىىىى ث عىىىىى  

"  ىىىىى   ت      ش     شىىىىىاول   " لبصىىىىى    ل حىىىىى ث إ ضىىىىى   عىىىىى  " لاىىىىى هج إل  لط    " لىىىىى ي  ىىىىى   

 ورتادو ألبير. شسترمان وأمبارو هقي تص  ف 

ل ىىىى   لأ ث ىىىى   لو ضىىىىح  ع ىىىىل  لإ ىىىى   ت      ليىىىىاول   هىىىىو  ل ىىىى  ا  لىىىى ي   خىىىى    لا ىىىى      ىىىى   

إن   يىىىى ع قىىىىي ت  ا ىىىىى  بيىىىىمن  لطىىىىى بص  ل ىىىى م ل    ىىىىى   ل ىىىىي    هىىىىى      ىىىى   لىىىىى    لىىىى ات  لهىىىىى ف 

ل لىىىى ات  لاصىىىى ا، لعىىىى   ىىىى ى " لح  ىىىى "  ل ىىىىي  ىىىى     ه  خىىىى ل  سىىىى ا ت  ا ىىىى ، ل ىىىى   لأ ث ىىىى  

 ى  ل ىىىىىي   ااىىىىى   ىىىىى  ه  قىىىىىي هىىىىى    لا ىىىىى م  ضىىىىى    خ  ىىىىى ا  ل ه ىىىىى  إي   ىىىىى  إذ   ىىىىى ن   ىىىىى   لأخىىىىى 

اه   لىىىىى ات  لاصىىىىى ا قىىىىىي  لىىىىى ات  لهىىىىى ف  ع ىىىىىل  لا ىىىىى    تاث ىىىىى   ل ه ىىىىى    لاح  ىىىىى   ل ىىىىىي   ضىىىىى 

لإذ   ىىىى ن  ىىىى لم قاىىىى  هىىىىي  ل  ف ىىىى   لا   ىىىى   ل   ىىىى م لهىىىى  ل ىىىى    ل ىىىى  ا    ل ىىىىي   خىىىى ه  بيىىىىمن  ىىىى  

ت  لاصىىىىىىى ا  ل ىىىىىىى    ت ا خ ىىىىىىى   إم  لإب ىىىىىىى   ع ىىىىىىىل ت ا خ  ىىىىىىى  قىىىىىىىي إذ   ىىىىىىى ن     ىىىىىىىي تحىىىىىىى  ث  لىىىىىىى ا 

  ل ات  لا        خ ل  ل   ا .
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لبىىىى    سىىىى وى إكثىىىى    ىىىى   لتح  ىىىى   ،  ىىىى  ن ح ىىىى  إخىىىى ى، ح ىىىىث   اىىىىون  لايىىىىا   ل   اىىىىي  لىىىى ي  

   ىىىى   ع ىىىىل  لا ىىىى    ح ىىىى  هىىىىو  ىىىى     ىىىى  "ك ف ىىىى  ت  اىىىى  هىىىى    ل   ىىىى   ل  و  ،هىىىى    لف ىىىى  ، هىىىى   

 ا طص  ل صي ...إل  " ل  ص ،ه    ل

لح  هىىىىىىى  ن ىىىىىىىون بصىىىىىىى    ل حىىىىىىى ث ع " لا ىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىى   "لهي  لا ىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىي  

  ه ا    بيا  حص ي. شسترمان  و   إل ه   

هىىىىى    لطىىىى ي ل ىىىى ى إنا  لا ىىىى     سىىىىى  ا  إ ىىىى   ت      ل   اىىىى  بط   ىىىى       ىىىىى    دوليـــــل ل ؤ ىىىى 

ل ل   اىىىى  نىىىىتٍ   ىىىى ا  ل  إناهىىىى  تو ىىىىّ    لاىىىى هج   ل ىىىى م ل ا ىىىى    ح  ىىىى ل  لىىىى ات ت  ىىىى   ل ا  ىىىىل  لا   ىىىىا

  لا    ت  ا   لت ا ا  ع   ل   ا    لآن     ط  ق إ       ت  ا    خ  ف 

«Stratégie utilisée de façon cohérente par le traducteur en fonction de la 

visée adoptée pour la traduction d'un texte donné. La stratégie de traduction 

oriente la démarche globale du traducteur à l'égard du texte à traduire et se 

distingue des décisions ponctuelles comme l'application des divers procédés de 

traduction» (DELISLE, 2003 p. 60) 

 Procédés   تفىىى  ى إيا  اىىىوي ح ىىىث    ىىىا  تا  ىىى    ل ضىىىح   لىىى  : إ ىىى       ل  ىىى "قىىى لل 

de transfert ل إ ىىى   ت      ل   اىىى ""Stratégie de traduction"   ل سىىى خ م   اىىى

إ ىىىىىىىىى   ت     ل     ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى ا  ل   اىىىىىىىىىي ل   ىىىىىىىىى  ل  ا ىىىىىىىىىّ  لىىىىىىىىى   نىىىىىىىىىوع    ىىىىىىىىى  

  لا    ت     :  ل   ا   لح ق   ل ل   ا   لح   

لىىىى   نىىىىوع      ىىىى     ىىىى   ,Mathieu GUIDERE اىىىى   ااىىىى  إن نفىىىى ّ ق حسىىىى   ىىىى ت و   ىىىى  ا 

 ""Stratégie sourcière لا ىىىىىىىىىى   ت       ل   ا ىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىى     : إ ىىىىىىىىىى   ت      صىىىىىىىىىى ا   

ح ىىىىىىث   ىىىىىىول لهىىىىىى    لخصىىىىىىو  إنىىىىىىا  ب لإ اىىىىىى ن  "Stratégie cibliste"إ ىىىىىى   ت     ه ق ىىىىىى  ل 
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تا  ىىىىى ، لا   ت ىىىىىى    ل و  ىىىىىى ، لىىىىىى   نىىىىىىوع      ىىىىى     ىىىىىى   لا ىىىىىى   ت       ل   ا ىىىىىى :  ىىىىىى   هىىىىىى  

 لإ ىىىىى   ت     " لاو هىىىىىى  نحىىىىىو  لاصىىىىىى ا"  ل ىىىىىي تهىىىىىى ف إلىىىىىل تيىىىىىى  ص  لا ىىىىى     ل ل ىىىىىى    لسىىىىىى     

  قىىىى   لأ ىىىى  ل ىىىى   هىىىى  إخىىىى ى  لإ ىىىى   ت     " لاو هىىىى  نحىىىىو  لهىىىى ف"  ل ىىىىي ت  ىىىىي إلىىىىل قىىىىي  لث

إخضىىىىىىى ع  ل اصىىىىىىىو   لأ    ىىىىىىى  إلىىىىىىىل    ضىىىىىىى     لث  قىىىىىىى   لهىىىىىىى ف،  لأللىىىىىىىل "حىىىىىىىىا    " لأناهىىىىىىى  

تهىىىىى ف إلىىىىىل  لاح قظىىىىى  ع ىىىىىل ث  قىىىىى   لانطىىىىىى ق ل لأخىىىىى ى إلح   ىىىىى  لأناهىىىىى  تهىىىىى ف إلىىىىىل  حوهىىىىىى  

    لطو ىىىىىى  ل    اىىىىىى   ل   ىىىىىى   ىىىىىى   لث    ىىىىىى   ل لالىىىىىى   فضىىىىىى    ث  قىىىىىى   لو ىىىىىىول ل ىىىىىى  شىىىىىىه   ل ىىىىىى ا 

ع ىىىىىىل  لا ىىىىىى   ت       ليىىىىىىاول   ) لاىىىىىى هج  ل ىىىىىى ما ع ىىىىىىل  ىىىىىى  ا    سىىىىىى   ن نىىىىىىوا   ل ىىىىىىي  ىىىىىى فت 

 ل   اىىىىىى  إلىىىىىىل  ىىىىىى ف  :  ل   اىىىىىى   لاو هىىىىىى  نحىىىىىىو  لث  قىىىىىى   لهىىىىىى ف ل ل   اىىىىىى   لاو هىىىىىى  نحىىىىىىو 

لأ  ت ىىىىىىى  ع ىىىىىىىل ث  قىىىىىىى   لاصىىىىىىى ا لإط  ىىىىىىىت ع  هاىىىىىىى   صىىىىىىىط حي  ل   اىىىىىىى   ل وث   ىىىىىىى  ل ل   اىىىىىىى   

إلىىىىىىىىل تصىىىىىىىى  ف  يىىىىىىىى ب  إذ  اإ  إنا ه ىىىىىىىى ك  ىىىىىىىى   ن  جوليــــــــان هــــــــاوس ل ىىىىىىىىو لي لتو ىىىىىىىى ت 

ــوتي  ل    اىىىىىىىىىى :  ل   اىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىى  ح  ل ل   اىىىىىىىىىى   لا اىىىىىىىىىى  ،  اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ف ــورانو فينــــــــ لــــــــ

  لا    ت       لي     إلل إ    ت      ل وط   لإ    ت      ل     .

«Il est possible de distinguer par delà la multiplicité des facteurs , deux 

grands types de stratégies tradictionnelles : d’une part, la stratégie «sourcière» qui 

vise à conforter les normes et les valeurs dominantes dans la culture source : d’une 

autre part, la stratégie « cibliste» qui vise à soumettre les textes étrangers aux 

contraintes de la culture cible» (Guidère, 2008 p. 98). 

ل ىىىى  إ ىىىى  إن ت ىىىىون  فىىىى ه    لألفىىىى    ل ىىىىي   سىىىى  ا ه  قىىىىي  ل  نىىىى   ل ط   ىىىىي  فهو ىىىى  قسن ىىىى  

نىىىى عو "ت   ىىىى "  لإ ىىىى       ل لت   ىىىى  ع ىىىىل  لاسىىىى وى  لوحىىىى     ل اصىىىى    لصىىىى  ى  اىىىى      حهىىىى  
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ــر ــادو ألبيـ ــا وهورتـ  ثىىى  ت ىىى     لا ىىى  إلىىىل ق ىىى ، ت   ىىى   لإلىىى  ل ق ل    ىىى   هىىىي إ ىىى       مولينـ

 ع  نص  .ل و   لل     ت 

ــج وكســـــمول وجـــــون إ ىىىىىا  " لإ ىىىىى   ت    " قهىىىىىو  لا  ىىىىىل  لىىىىى ي ذهىىىىى  إل ىىىىى   جاســـــكيلينن وهونيـــ

لآخىىىى    با  ىىىىىل  ل ىىىى  ا  لىىىى ي   خىىىىى    لا ىىىى      ىىىىى  إن   يىىىى ع قىىىىىي  دوليـــــل ولـــــورانو فينـــــوتي

ت  ا ىىىىىىى  بيىىىىىىىمن  لطىىىىىىى بص  ل ىىىىىىى م ل    ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي    هىىىىىىى      ىىىىىىى   لىىىىىىى    لىىىىىىى ات  لهىىىىىىى ف ل لىىىىىىى ات 

  لاص ا.  

 فات استراتيجيات الترجمة تصني -6.1

 الاستراتيجيات الشاملة )الشمولية(  -1—1-6  

  ااىىىىىىى  إن    فهىىىىىىى   ىىىىىىى   خ  ىىىىىىىف  ل  ىىىىىىى ا ف  ل ىىىىىىىي إ عط ىىىىىىىت لإ ىىىىىىى   ت      ل   اىىىىىىى  إناهىىىىىىى  

ت طىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىو    ىىىىىىىى     تصىىىىىىىىى  ف ع  ىىىىىىىى  ، قىىىىىىىى ل ا    لىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى   ت       ل اصىىىىىىىىى   

ل لا ىىىىىى   ت       لإ     ىىىىىى ، ع ىىىىىىل  ىىىىىى     لاثىىىىىى ل،  ىىىىىى     ىىىىىى  تو ىىىىىى ف   ىىىىىى   ت       ل   اىىىىىى  

صىىىىىى    لاسىىىىىى ا  ل ا ىىىىىىي لإن ىىىىىى ج  ل صىىىىىىو ،قي حىىىىىى   كاسىىىىىى ا ح ىىىىىىث  تيىىىىىىا   لا ىىىىىى   ت       ل ا 

تيىىىىىىىىىىىىا   لا ىىىىىىىىىىىى   ت       لإ     ىىىىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىىىىى   لفهىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىىي. لب لاثىىىىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىىىىىسن تصىىىىىىىىىىىى  ف 

 لا ىىىىى   ت      ع ىىىىىل إنهىىىىى  "شىىىىىاول  " ل" وضىىىىى   "  ع اىىىىى    ع ىىىىىل لحىىىىى    ل   اىىىىى   ل ىىىىىي تىىىىى ت ط 

 اىىىىىي إلىىىىىل حىىىىى     ىىىىى  ل و ىىىىى ف   ىىىىى   ت       ل   اىىىىى  ع ىىىىىل إناهىىىىى   و هىىىىى  نحىىىىىو  لايىىىىىا   ل   

كاىىىى   مخىىىى  تصىىىى  ف آخىىىى  ب ىىىى    لاع  ىىىى ا    ىىىى ا  ل  عىىىى   ل صىىىىي، لب ل ىىىى لي قهىىىىو  ا ىىىىّ  لىىىى   

 لا ىىىىىىىى   ت      " لا  شىىىىىىىى  " ل" لا   ىىىىىىىى " لق ىىىىىىىى  ل ا ىىىىىىىى   ل  عىىىىىىىى   ل اصىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  لإ ىىىىىىىى   ت    . 
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لب لاثىىىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىىىىسن تصىىىىىىىىىىى  ف   ىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىىى وى  ل حىىىىىىىىىىىوي،  لىىىىىىىىىىى لالي، 

 لاس و     ل   و    ل ي  ح ث  ل  ع   ل صي ع  ه .ل ل    ا تي   ت ط لوضوي ب 

لإخ ىىىىىى  ، قىىىىىىسنا    ىىىىىى ا  لىىىىىىوعي ل لإ ا ك قىىىىىىي   ىىىىىى خ  م إ ىىىىىى   ت      ل   اىىىىىى   ىىىىىى ت ط ل صىىىىىى  ف  

      ت      " ل وط  " ل" ل     " ع ل إ  س  ل و    لث  قي ل ل  وي ل ا    . 

 ل صىىىىىىىى  ف  لألىىىىىىىى   اباىىىىىىىى   ىىىىىىىى ن تصىىىىىىىى  ف   ىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل شىىىىىىىى     ل وضىىىىىىىى    

لا ىىىىىى   ت       ل   اىىىىىى  ذلىىىىىىم إنىىىىىىا   ىىىىىى     ىىىىىى   ل ظىىىىىى  إلىىىىىىل   ىىىىىى   ت       ل   اىىىىىى  ب ع   اهىىىىىى  

 و هىىىى  نحىىىىو  لايىىىىا   ل   اىىىىي، ل لا ىىىى      لأكثىىىى  لضىىىىوح  ل  ا  ىىىى  لىىىى   هىىىى    لايىىىى ك  هىىىىي 

 لح    ل   ا ، إي  ل       ص  ل ات بمكا   إل  ل       ص   طص      

«Dealing with the whole text or dealing with a segment of it, or to put it 

more simply global strategies and local strategies» (Psycholinguistic/cognitive 

approaches., 1998 p. 188) 

كثىىىىىى   ىىىىىى   ىىىىىى    ىىىىىى  ق لا ىىىىىى   ت       ليىىىىىى     ت    ىىىىىى   ىىىىىىص  لىىىىىى ات  اىىىىىى ، لهي"تط ىىىىىىق قىىىىىىي إ

 لىىىى ات لتصىىىىى  إلىىىىل نهىىىىىج   ىىىى       ىىىىى   لا ىىىىى    ع ىىىىل نحىىىىىو   سىىىىق قىىىىىي حىىىى ّ   لايىىىىى ك   ل ىىىىىي 

تو  هىىىىى  قىىىىىي  لىىىىى ات  لاصىىىىى ا". ل يىىىىىا  ذلىىىىىم  خ  ىىىىى ا  لىىىىى ات  لا ىىىىى   ، ل تخىىىىى ذ  ىىىىى  ا بيىىىىىمن 

 إه  ف  ل   ا  ل ع ا     هج ل    ا  قي نه     لاط ف.

They "are applied in more than one part of a text and amount to a particular  

approach  followed by the translator in consistently solving problems encountered 

throughout an ST" (PALUMBO, 2009 p. 132)   

قىىىىي تصىىىى  ف آخىىىى  لىىى  لا ىىىى   ت       ل   اىىىى  إذ  سىىىىاه  إلىىىىل  شســــترمانلهىىى    ىىىى  ذهىىىى  إل ىىىى  

 سىىىىى و   ،  سىىىىى وى شىىىىى    ل    ىىىىى  ع هىىىىى  لىىىىىى: "  ىىىىى   ت      شىىىىى    " لهىىىىىي  ل ىىىىىي ت   ىىىىىل با ف ىىىىى  
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ت  اىىىى  هىىىى    لىىىى ات إل هىىىى    ل ىىىىوع  ىىىى   ل صىىىىو  لهىىىىي ن   ىىىى  ل  ىىىى  ا  لال ىىىى   ي  لىىىى ي   خىىىى   

  ىىىىىىى   لىىىىىىى    ل صىىىىىىىو   لأ ىىىىىىى     لا ىىىىىىى    بيىىىىىىىمن  لط   ىىىىىىى   ل   ىىىىىىى  ل    ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي    هىىىىىىى    

ل ل صىىىىو   لهىىىى ف لحىىىى ل   لح  ىىىى   ل ىىىىي   ا ىىىىص لهىىىى   لا ىىىى    قىىىىي ت  ا هىىىى  ل سىىىى وى خىىىى  ، 

  سىىىىىا ه  لىىىىىى: "  ىىىىى   ت       وضىىىىى    " لت   ىىىىىل با ف ىىىىى  ت  اىىىىى  ق ىىىىى       ىىىىى   ىىىىى  إق ىىىىى ا  لىىىىى ات 

إل ل  ىىىى  نصىىىى       ىىىى  إل ع صىىىى   ىىىى  ع   ىىىى   لىىىى ات ل ل ىىىىي  ىىىى ى إناهىىىى    ىىىى   ت      نصىىىى   

ح ىىىىىى  ل ىىىىىى ى إنا  ل   ىىىىىى   ىىىىىى   لا ىىىىىى   ت       ليىىىىىى     هىىىىىىو  لىىىىىى ات ل   ىىىىىى  لإنا  لا ىىىىىى      خىىىىىى  ب

قىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىى ن  ىىىىىىىى  ا   بيىىىىىىىىمنه    ىىىىىىىى  إن   يىىىىىىىى ع قىىىىىىىىي عا  ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  لىىىىىىىى   

 لا ىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىي   اثىىىىىىىىّ  لهىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى   ت       ليىىىىىىىى      ىىىىىىىى    إ ىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىف إل 

    ىىىىىى  ل ل ىىىىىىوط   ل ىىىىىى ى إنا  ل    ىىىىىىف هىىىىىىو  ل صىىىىىى اف قىىىىىىي  ل   اىىىىىى  ل صىىىىىى ف لإ ىىىىىى   ت      ل

 لىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىى ي بم  ا ىىىىىىى   ىىىىىىىص  لث  قىىىىىىى   لاسىىىىىىى      بح ىىىىىىىث  لا ت   ىىىىىىىي ع ىىىىىىىل إيّ شىىىىىىىي   ىىىىىىى ت ط 

بخصو ىىىى     لث  قىىىى   لأ ىىىى    لح ىىىىل إ ىىىىا    ل  ىىىى  إ ىىىىا  قىىىىي ح لىىىى  ت  ىىىىي إ ىىىى   ت      ل    ىىىى  

 ل عىىىىىي ث  ق ىىىىى  ل ا ل ىىىىى   قسىىىىى ح ف   لا ىىىىى     ىىىىى    ىىىىى ط ع بم    ىىىىى   لىىىىى ت  لأ ىىىىى ي  ىىىىى  إ ىىىىى 

بح ىىىىث  لا  هىىىى   بس  ىىىى  ل ىىىى   لو ىىىىول لىىىى  بىىىىسل       بىىىى   لىىىى ت  لا  ىىىى    ل ىىىىا ت   لأ ىىىى وب   

 ل لث  ق  .

إ ىىىىىىىا  ب ل سىىىىىىى   ل  ىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىى    قهىىىىىىىي ت ىىىىىىىم  لا ىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىي   ط  هىىىىىىى   لا ىىىىىىى    

 ع ىىىىىىىىل   ىىىىىىىى طص نصىىىىىىىى    حىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىي ت سىىىىىىىىاال لىىىىىىىى ى ب ىىىىىىىىض   ظىىىىىىىى ي ل ا ا ىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى 

بىىىىىىىى لإ       ل ل    اىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىى     ل ل    ىىىىىىىى    ل ل    ىىىىىىىى   لب ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم، تسىىىىىىىى خ م 
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  ىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىى   لاوضىىىىىىىى    قىىىىىىىىي ح لىىىىىىىى  عىىىىىىىى م ل ىىىىىىىىو   اىىىىىىىى ق     شىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى  

  لاس ه ق  لوح    ل   ا  قي  لاص ا. 

ــكيلىىىىى   لا  اا  ىىىىى  إلاا إن  ن    ىىىىى  نفىىىىى   لافىىىىى ه    ىىىىىص    ,Brzozowski) برزوزوفســـ

ع ىىىىى     فصىىىىىّ  لوضىىىىىوي لىىىىى    لاسىىىىى وى  ل  ىىىىىوي ل لاسىىىىى وى  لا  قىىىىىي  ىىىىى   هىىىىى    (2008

ل لاىىىىى هج  لاو ىىىىى  نحىىىىىو  لا ىىىىى ج ل لاىىىىى هج  لاو ىىىىى  نحىىىىىو  لاسىىىىى ا  ىىىىى   هىىىىى  إخىىىىى ى، ق ىىىىى  تااىىىىى  

 ىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىى ، ل ل    ىىىىىىىى  ، بفضىىىىىىىى    ىىىىىىىى      ا ىىىىىىىى  : لهىىىىىىىىي  لطىىىىىىىى بص 

ح بىىىىىىىىمنا  لا ىىىىىىىى   ت      ت ىىىىىىىى اج قىىىىىىىىي  سىىىىىىىى وى  لاخ  ىىىىىىىى اي، ل ا ىىىىىىىى    لىىىىىىىىوعي، ل ل صىىىىىىىى  للضىىىىىىىىا

إ ا كىىىىىىي إع ىىىىىىىل  ىىىىىى   ل    ىىىىىىى    ل ىىىىىىي تيىىىىىىىا   ل ف  ىىىىىى   ل  ىىىىىىىوي لخ ىىىىىى ا    لا ىىىىىىى    إل  لا ىىىىىىى    

  لا  اب.

ــاكرولنفىىى   لأ ىىى  ب ل سىىى   لىىىى  لىىى ي ا  ىىىص  لوضىىىص  اىىى     ىىى   ىىى ب   (MARCO, 2007) :مـ

لىىى    لألفىىى    ل ىىىي إشىىى ن  إل هىىى   ىىى  إ ىىى  تف  ىىى      ىىى  ل  هىىى  ق ىىى  قىىى اق ل  ىىىٍ   ىىى   ا ىىىص  و ن ىىى  

لىىىىىى    لاسىىىىىىى وى  ل  ىىىىىىوي ل لاسىىىىىىى وى  لإ ا كىىىىىىي  ىىىىىىى   هىىىىىى  ل   ابىىىىىىى   ل ىىىىىى تج  ل   اىىىىىىىي ل   ابىىىىىىى  

 لاسىىىى ا  ل   اىىىىي  ىىىى   هىىىى  إخىىىى ى، ل ىىىى   ىىىىاح لىىىى  عاىىىى   ل حىىىى ي  لاصىىىىط حي  لىىىى ي  ىىىى م بىىىى  

ت    تهىىىىى  ق لا ىىىىى   ت      ت ىىىىى اج قىىىىىي  سىىىىى وى  ىىىىى  تح  ىىىىى   لفىىىىى ق لىىىىى     ىىىىى   ت       ل   اىىىىى  ل 

إ ا كىىىىىىىي إع ىىىىىىىل قىىىىىىىي حىىىىىىى   إنا  ل    ىىىىىىى   ت يىىىىىىىا  تف ىىىىىىى    ل و ىىىىىىى   ل خ  ىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىي  ىىىىىىى م لهىىىىىىى  

  لا    .

«To sum up, method is global and strategy, technique and shift are local ; 

strategy is cognitive whereas shifts concern the technique and shifts are linguistic. 

Strategy and technique concern the process wheras product ; and strategy implies 



 الفصل الأول: إستراتيجيات الترجمة والعوامل المؤثرة في تبنيها 
 

47 
 

problem-solving whereas technique deals with routine matters. »(MARCO, 2007 

p. 71)   

ــكي لهىىىىى    ىىىىى  إكىىىىى   ع ىىىىى      ىىىىىول إنا  لإ ىىىىى   ت      خطىىىىى  عاىىىىى    ال ىىىىى  بيىىىىىا   برزوزوفســـ

  ىىىى ، ت اىىىى اس  ىىىى   ل    ىىىى  إلىىىىل  ل ه  ىىىى ، لت  ىىىى  ع ىىىىل  لا ىىىى هج  ل    )لىىىى لا  ىىىى   ل    ىىىىم  لىىىى ي 

  ه ف إلل ح   لاي ك   لاح    إث    عا  إل ص نط   ا. 

ت ىىىىىىون ل ع ىىىىىى "ا، لب ل ىىىىى لي قىىىىىىسنا  لإ ىىىىى   ت     لا  ااىىىىىى  إن ت ىىىىىون إلاا ل ع ىىىىىى )لل   " ح اىىىىى  إن 

ل  ىىىىىى  إن ت ىىىىىىون شىىىىىى    )لل    وضىىىىىى   ا لإذ  لىىىىىى   اىىىىىى   لا ىىىىىى    ل ع ىىىىىى   باىىىىىى    ىىىىىىوم بىىىىىى  قىىىىىى  

 ل و  إذ   للأ    ت    .

«D’ où notre conclusion: la stratégie ne peut être que consciente (et non 

potentiellement consciente , de plus, elle doit être globale (et non locale). Pas de 

conscience du traducteur, donc, pas de stratégie.» (Brzozowski, 2008 p. 768) 

إنا  ل ىىىى  ا  لا   ىىىىق ل   اىىىى   لىىىى ات إل عىىىى م ت  ا ىىىى   ىىىىث   ق ىىىىٌ    ىىىى   ت  ي شىىىى    ل ىىىى   ظهىىىى  

ــوزان دي ذلىىىىىىىم قىىىىىىىي  ا ا ىىىىىىى   ب ىىىىىىىض  لا ىىىىىىى  ا   ع ىىىىىىىل  ىىىىىىى  ا  ل ىىىىىىى  ا  لىىىىىىى ي  تخ تىىىىىىى   ســـــ

ــاروود ــوتبينير هــ   ىىىى      إلىىىىل إ ىىىى  نسىىىىو   بىىىىمن   ، Susanne de Lotbiniere-Harwood لــ

ــوور لا ت ىىىىى     ليىىىىى     ا ىىىىى ل ب ىىىىى  ت  ا هىىىىى  ــيان فران ـــ   ىىىىى ل إكثىىىىى  إ ىىىىى   ت     ع ىىىىى     لوســـ

  ظىىىى  إلىىىىل ذلىىىىم ع ىىىىل إ ىىىى س إنىىىىا  إ ىىىى  ا   هىىىى  ب ل   ىىىى   لاخ  فىىىى  ل اىىىى إ  ب ل  ىىىى ، لهىىىىي  ل   ىىىى  

 ل ىىىىىىىي   سىىىىىىى ا  قىىىىىىىي  ل ىىىىىىىمث   ع ىىىىىىىل بىىىىىىى  ي ت  ا تهىىىىىىى   ىىىىىىى  إ ىىىىىىى  إحىىىىىىى  ث  ن  بىىىىىىى   قىىىىىىىي  ل  ىىىىىىى  

لإنا  لا ىىىى    هىىىىو  ل  ىىىى   لىىىى ي   ل  وا ىىىى   لسىىىى     ل ل ىىىىي تىىىى ى  ل   اىىىى  ع ىىىىل إ ىىىى س إناهىىىى    ىىىى إ  

   صىىىىى ه  ح  ىىىىىى    اىىىىىى  إشىىىىى ا إلىىىىىىل ذلىىىىىىم ب ىىىىىض  لا ىىىىىى  ا   إل  لىىىىىى ي تخونىىىىى  ح  ىىىىىى   آخىىىىىى   اىىىىىى  

 تصىىىف ذلىىىىم ع ىىى ا   ل اىىىى     لخ   ىىى   ل ىىىى    ىىى  ذه ىىىىت إل ىىى   ىىىى اون شىىى  ي قىىىىي    لهىىى  
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Gender in translation : cultural identity and the politics of Transmission» « 

 ن  ىىىىى   بيىىىىى    ل  ىىىىى   ل ىىىىىي ت سىىىىى  ا  قىىىىىي   اىىىىى   ل ا  ىىىىى    ل   ا ىىىىى  ل ل ىىىىىي ت ا ىىىىىٍ  لىىىىى     ل ىىىىىي

 لاىىىىىى إ  ل ل  ىىىىىى  بح ىىىىىىث تىىىىىى  ني    لىىىىىى   لاىىىىىى إ  لتضىىىىىى ب إ ث ىىىىىى   عىىىىىى   لا ىىىىىى   ا    لاوظفىىىىىى  قىىىىىىي 

 ها   ل       ث   لخ  ن  ل لإخ   ل لأ  ن .

با   ىىىىىىىىىىىىىىىىى  لإحىىىىىىىىىىىىىىىىى ى  لا   اىىىىىىىىىىىىىىىىى    ا284 ىىىىىىىىىىىىىىىىىفح   2003)ع ىىىىىىىىىىىىىىىىى ني، لتس يىىىىىىىىىىىىىىىىىه  ت  ي 

  لا       ل ص    لا إ  تي ي ق ه  إ    ت      ل   ا  ع  ه        :

ب  ىىىىىىىىىىى   »إنا  ا ا ىىىىىىىىىىى ي ل    اىىىىىىىىىىى  نيىىىىىىىىىىى ط      ىىىىىىىىىىىي  هىىىىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى  ت طىىىىىىىىىىىق

ع ىىىىىىىىىل  ل   اىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىي إنا هىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى خ  ت   لاىىىىىىىىى إ  لهاىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىسنا تىىىىىىىىىو   ي

 إ    ت        ح  ل    ا  ح ل  ظه   لط بص  لأنثوي ل    ا »ك ا 

 اىىىىىىىىىىىى  ع قىىىىىىىىىىىىت  لسىىىىىىىىىىىى و    لأخ ىىىىىىىىىىىى   ظهىىىىىىىىىىىىوا   اوعىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى  ا    ل ح  ىىىىىىىىىىىى      

" ل"    اىىىىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىىىىى م" لشىىىىىىىىىىىىىى ا   لسىىىىىىىىىىىىىى م ل ا ىىىىىىىىىىىىىى  ا   Bables ثىىىىىىىىىىىىىى  "

ل ل    اىىىىىىىىىىىى "  لىىىىىىىىىىىى     يىىىىىىىىىىىى ا ون قىىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىىى  بم  ىىىىىىىىىىىى    إنسىىىىىىىىىىىى ن   ل    ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى  ح  

 ىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىؤث  لا  ح لىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىى   ت   ه  ل    اىىىىىىىىىى  لب ل ىىىىىىىىىى لي قىىىىىىىىىىسنا لهىىىىىىىىىىي  لأ  

 ل ط  ىىىىىىىىق  ل ا ىىىىىىىىي لهىىىىىىىى   ظهىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ل صىىىىىىىىو   لاسىىىىىىىى ه ق   ل ىىىىىىىىي ت يىىىىىىىىاا  ع ىىىىىىىى  

  سىىىىىىىىىىىىى   ل ع ىىىىىىىىىىىىى  ل  ا  ىىىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىىى ل    لو ىىىىىىىىىىىىى ط   ل  و ىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىي ت فىىىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىىىص  

 إ    ته .
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 الاستراتيجيات الموضعية )التقنيات(   -1-6-2

 ل   اىىىىىىىىىىى  ب ل   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىى  ف    ل ىىىىىىىىىىىي تضىىىىىىىىىىىّ   ل   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لأ ل     خىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىى  

 لإ     ىىىىىىىىىىى  ل ل ا  ىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىىي ت خىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىىا    حسىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىح له  ق ىىىىىىىىىىىى  

تسىىىىىىىىىىال  ىىىىىىىىىىث   ت   ىىىىىىىىىى  ، إ ىىىىىىىىىى      ت   ىىىىىىىىىى ، إ ىىىىىىىىىى ل  ،   ىىىىىىىىىى   ت       وضىىىىىىىىىى    .....إلىىىىىىىىىى   

ي لهىىىىىىىىىىىي  لإ ىىىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىىىىي تا ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل إن ت ىىىىىىىىىىىون توط   ىىىىىىىىىىى  إل ت     ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىىو 

 ل صىىىىىىىىىىىى  ف  لو حىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل ت   ىىىىىىىىىىىى   توط   ىىىىىىىىىىىى  لت     ىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىىىىى  وم 

ب ىىىىىىىىىى ي ب ىىىىىىىىىىضٍ   هىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  ض  ا ا ىىىىىىىىىىي ل  ظىىىىىىىىىى ي  ل   اىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى : ق  ىىىىىىىىىىي ل  اب  ىىىىىىىىىىي، 

 ل    ن و  اك.

 تصنيف فيني وداربلني -1-6-2-1

 لىىىىىىىى ي      ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إل  ىىىىىىىى   ل صىىىىىىىى  ف    فينــــــــي وداربلنــــــــي ىىىىىىىى  ون  ل    ىىىىىىىى   ىىىىىىىىص تصىىىىىىىى  ف 

 اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى       ل  و ىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىى ق  ل فىىىىىىىىىت  ن  ىىىىىىىىى    ا ا ىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىاح بىىىىىىىىىسخ  ج  ل   

 ل   اىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى   حىىىىىىىى ط ب ل ا  ىىىىىىىى   ل   ا ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  عو  ىىىىىىىى  تىىىىىىىى خ  قىىىىىىىىي ل واتهىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىى   

 ثىىىىىىىى   لأخىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىى ا طىىىىىىىى ق ت ط ىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىو ل   لحسىىىىىىىى   ل لا   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل 

 بي   .   اوع  ل ى     لس      لخط ل   إخ ى، ل لان     ل    ل  

ف ق ع ىىىىى ا  "إ ىىىىى ل   ت  ا ىىىىى "  J. P. Vinay et J. Darbelnet  ىىىىىي ل  اب  ىىىىىي لظىىىىىّ

قىىىىىىىىىىىىىي    لهاىىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىىىون لىىىىىىىىىىىىىى: " لأ ىىىىىىىىىىىىى وب    لا  انىىىىىىىىىىىىى  ل ف نسىىىىىىىىىىىىى   ل لإن     ىىىىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىىىىى هج 

 Stylistique comparée du français et de l'anglais: Méthodeل    اىىىى  

de traduction.  
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 ل ىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىم إل هىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    إث ىىىىىىىىىى   ت  ا ىىىىىىىىىى  للضىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىى  ف   لا ىىىىىىىىىى ل    ل    ىىىىىىىىىى  

 ل  ف ه  قي   اوع        ت   )  ه    إل إ    ت       ش      ا:

 ل   اىىىىىىىى   لا  شىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي تضىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ل    ل    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تا ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل إن ت ىىىىىىىىون ت     ىىىىىىىى  

  :لهي ث ث 

 Traduction ل   اىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىى  -ل-- Calque لاح كىىىىىىىىىىىى  - Emprunt لا  ىىىىىىىىىىىى  ي-

(Vinay, et al., 1958)littérale  
ل ل   اىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   لا  شىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي تضىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى ل    ل    ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي تا ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل إن ت ىىىىىىىىىون 

قىىىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىىىا  ل  -بيىىىىىىىىىىىا  إل بىىىىىىىىىىىجخ -توط   ىىىىىىىىىىى  لأنهىىىىىىىىىىى  تا ىىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى    إن   ىىىىىىىىىىى خ 

 قي: ت اث  إ  ل        لتض  إاب   ق ها  إل  لا      ح وى 

  Modulation ل طو ص-- Transposition-  لإل  ل-

 .Adaptation ل ص ف  -- Equivalence ل   قؤ-

   La traduction directeمنهج الترجمة المباشرة   -1-1

  L'empruntالاقتراض:

  ىىىىىىىىىىوم هىىىىىىىىىىو إ ىىىىىىىىىى وبٌ قىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىم إل ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي نصىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىى    

ب  ىىىىىىىىىىى خ  م  فىىىىىىىىىىى     سىىىىىىىىىىى   ا  إل ت   ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىى   ا  ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا إ ىىىىىىىىىىىا  لاق  ىىىىىىىىىىى ا 

 ل  ىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىىى ف لا  لىىىىىىىىىىىىى  ل اٍ  قىىىىىىىىىىىىي  لا  ىىىىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىىىىىا  لأ ىىىىىىىىىىىى  ب إنيىىىىىىىىىىىىى     إل ل   ىىىىىىىىىىىىى  إل 

 ل  ات.  لأ   ي  لط بص ع ل ل حف  
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  Le calqueالنسخ 

طىىىىىىىى ق هىىىىىىىىو إ ىىىىىىىى وبٌ قىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى    اثىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى    اىىىىىىىى  إل ع ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىى  نىىىىىىىىت  لان

 إلل نت  لو ول ت  ا   ح ق    ل  صٍ  إل ل        ه .

 La traduction littéraleالترجمة الحرفية 

ت اثىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىى  إل  ل   اىىىىىىىى    اىىىىىىىى  با اىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لان  ىىىىىىىى ل  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى   لانطىىىىىىىى ق 

إلىىىىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىىول ل حصىىىىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىىىىل نىىىىىىىىىىىىتٍ  ىىىىىىىىىىىىح ح  ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىى ح      ل      ىىىىىىىىىىىى  

إلىىىىىىىىىىىىل إن  هىىىىىىىىىىىى   بيىىىىىىىىىىىىيٍ  آخىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىوى بىىىىىىىىىىىى ل  و  ل ل لال ىىىىىىىىىىىى   لن إن  ضىىىىىىىىىىىىط   لا ىىىىىىىىىىىى    

  ل س ن  

 La traduction obliqueالترجمة غير المباشرة -1-2

  La transpositionالابدال -1-2-1

 لإلىىىىىىى  ل هىىىىىىىو  لا    ضىىىىىىى  عىىىىىىى   فىىىىىىى     ىىىىىىى  قئىىىىىىى  نحو ىىىىىىى      ىىىىىىى  بافىىىىىىى     ىىىىىىى  قئىىىىىىى  إخىىىىىىى ى 

 لن ت   ىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى ل حول  ىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىت إلىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى ، 

ل ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىت إلىىىىىىىىىل  لف ىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىى   لف ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  لحىىىىىىىىى ف ل ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم، ل ىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىون 

  خ   ا   . إل إل        لال  ل

  La modulationالتعديل)التطويع( 

  اثىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىى  ل هىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىى   ىىىىىىىىو     ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى وب  ت  ا ىىىىىىىى  

إل  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  إظهىىىىىىىى ا ط   ىىىىىىىى  نظىىىىىىىى  إخىىىىىىىى ى لاشىىىىىىىى    خ  ىىىىىىىى  با   اىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول. 

ق ل  ىىىىىىىىىى    إذ   ت   ىىىىىىىىىىىٌ  قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى ل   لا حصىىىىىىىىىىى  ع  هىىىىىىىىىى  ل    ىىىىىىىىىىى  ل هىىىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىو    
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ت  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ا ل ع ىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىى وى  لاف   تىىىىىىىىىىي إل ع ىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىى وى  ل حىىىىىىىىىىوي  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  

ك اىىىىىىىى  إل ع ىىىىىىىى ا    ىىىىىىىى   هضىىىىىىىىو   قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول إي  إنىىىىىىىىا      ىىىىىىىىم إلىىىىىىىىل توظ ىىىىىىىىف هىىىىىىىى   

 لأ ىىىىىىىىى وب قىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  إنا  ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  إل  ل   اىىىىىىىىى  ب لإلىىىىىىىىى  ل 

 ىىىىىىىىى  ت ط  ىىىىىىىىى  نصىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىى ا ع  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىى   ل   ك   ىىىىىىىىى  إلاا إنىىىىىىىىىا     ىىىىىىىىى قل ل ع    ىىىىىىىىى  

    ه . ل     لاس ه ق  إل      

  L'équivalenceالت افؤ 

هىىىىىىىىو إ ىىىىىىىى وب  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى ل    ل   اىىىىىىىى    ىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىل ن ىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إل  ثىىىىىىىى  إل  ىىىىىىىىول 

 ىىىىىىىىمثوا  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى   لاصىىىىىىىى ا إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف إي هىىىىىىىىو  ل    ىىىىىىىى  عىىىىىىىى  

 ليىىىىىىىي  ذ تىىىىىىى  لل ىىىىىىى  ب  ىىىىىىىى ا   خ  فىىىىىىى  تا  ىىىىىىى    ىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث  ل    ىىىىىىى  ل ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث  لأ ىىىىىىىى وب 

ل لأ ىىىىىىىىىىىو ل   لأ ثىىىىىىىىىىى ل قىىىىىىىىىىىي  لحىىىىىىىىىىى ل  ل  ىىىىىىىىىىى ل      ىىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىول  ط ىىىىىىىىىىىق عاو ىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل 

 . لا ط ح   ل ل   ا    لامثوا 

 L'adaptation التصرف )الت ييف(

  سىىىىىىىى  ا  قىىىىىىىىي  لحىىىىىىىى لا   ل ىىىىىىىىي ت يىىىىىىىى   ق هىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ل  إلىىىىىىىىل لضىىىىىىىى    لا تو ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىى  

ف هىىىىىىىىىى    لو  ىىىىىىىىىىص   لو ىىىىىىىىىول ل  ىىىىىىىىىى  إن  ت خ ىىىىىىىىىىق ب ل سىىىىىىىىى   لوضىىىىىىىىىى  ٍ  ن    هىىىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىىى .  ا ىىىىىىىىىىا

 ل   ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   م  ىىىىىىىىىىىص  ل اهىىىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىىىىي لىىىىىىىىىى ت  لو ىىىىىىىىىىول إل هىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىى    ل  لو  ىىىىىىىىىىىص 

 لا  اىىىىىىىىىى عي  لث ىىىىىىىىىى قي قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىى ي باىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو    لىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ث  قىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى  

 لا ىىىىىىىىىىى    إل هىىىىىىىىىىى  ح  ىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل  لا  ىىىىىىىىىىىل إذ   ىىىىىىىىىىى ن  لظىىىىىىىىىىى ف  لاو ىىىىىىىىىىىوف قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ات 
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نىىىىىىىىوعٌ خىىىىىىىى ٌ   ىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىى ي     ىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىى   عىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    إل هىىىىىىىى ، إي  إنا  ل    ىىىىىىىىف

  لاو وف. ل ظ ف إي  لاا ق  هو  لاا ق   لظ قي،

 تصنيف بيتر نيومارك-1-6-2-2

إلىىىىىىىىل  .A Textbook of Translation خ ىىىىىىىىت ل  ىىىىىىىى  ن و ىىىىىىىى اك قىىىىىىىىي    بىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىىىىىىىىى  ا   (Translation procedures) ل ا  ىىىىىىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىىىىىىى ل    ل   اىىىىىىىىىىىىىىىىى  

 Translation methods)ل  اىىىىىىى  للأ ىىىىىىى   لحىىىىىىى     ل  ىىىىىىى  لبىىىىىىى     ىىىىىىى هج  ل   اىىىىىىى 

  ل ي ت   ق با ا   ل صو .  (

ــارك ل ىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىى    إ ىىىىىىىىىىىىىى ل    ل   اىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىى   Newmark's procedures  نيومــــــــــــ

 (Newmark, 1988) كا    ي

 :Transference النقل  

 ل  ىىىىىىىىى  ) لا  ىىىىىىىىى  ي،  ل  اىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى   ا ،  ل سىىىىىىىىىى ا هىىىىىىىىىو عا  ىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى  

 لاصىىىىىىىىىى ا إلىىىىىىىىىىل نىىىىىىىىىىت  لو ىىىىىىىىىىول  م ىىىىىىىىىى وب ت  اىىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىىىو نفىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى وب  ل  ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىى  

كىىىىىىىىىىىىىى تفوا  ل ضىىىىىىىىىىىىىىى   ل  حىىىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىىىىىىق ل حو ىىىىىىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىىىىىى لف  لاخ  فىىىىىىىىىىىىىىى  :  ىىىىىىىىىىىىىىىث   

 ل ل   ) لسىىىىىىىىىىى      ا، ل ل ل  ن ىىىىىىىىىىى  ل ل  ب ىىىىىىىىىىى  ل لصىىىىىىىىىىى     إلىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل  لإن     ىىىىىىىىىىى ، لتصىىىىىىىىىىى ح 

 ل لم  ل  ا   س   ا .
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 Notes, Additions, Glossesالهوامش 

   ، لهىىىىىىىىىىو     ل ىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىى  ا  ل  ىىىىىىىىىى       و ىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىىى ق   قىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىى .إنا  لا  و ىىىىىىىىىى  لإخ 

 ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىى  إن  ضىىىىىىىىى فه   لا ىىىىىىىى    عىىىىىىىى     إلىىىىىىىىىل ت  ا ىىىىىىىى  هىىىىىىىىي    و ىىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىى ) بىىىىىىىىى ل ظ  

ل خىىىىىىىىىىىى  ف لىىىىىىىىىىىى   ث  قىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىى ا إل ت   ىىىىىىىىىىىى ) ت   ىىىىىىىىىىىىق 

ي   ت طىىىىىىىىىىىىى  ب لاوضىىىىىىىىىىىىوعا إل ل و ىىىىىىىىىىىىى  )شىىىىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىىىىى  ا ل   ىىىىىىىىىىىى    و ىىىىىىىىىىىىىص ل  اىىىىىىىىىىىىى  ا لهىىىىىىىىىىىىى 

 ب ح             ع ل عا   ل ت  لأ  ي

 Through-translation - المحاكاة  

ل هىىىىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىىى  ل ا    ىىىىىىىىىىىىىىى    ل فظ ىىىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىىىىى     للأ ىىىىىىىىىىىىىىا    لا ظاىىىىىىىىىىىىىىى   

لل    ىىىىىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىىىىىىى  لاباىىىىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىىىىىىىى ف ب لاح كىىىىىىىىىىىىىى   إل  ل   اىىىىىىىىىىىىىى  

 ب لا    ا .

 Naturalisationالتطبيع 

ف   اىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى    إللا  إلىىىىىىىىىىل  ل طىىىىىىىىىىق   ىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى     لأ ىىىىىىىىىى وب  ل  ىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث   ا ىىىىىىىىىىّ 

 شا ا- لط   ي ل     لو ول ث ا إلل ع     قه   لط   ي )ك ا 

 Cultural equivalent لمكافئ الثقافي   ا

ل هىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى  ت     ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث  ت ىىىىىىىى      اىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى   لاصىىىىىىىى ا با اىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىى  

 قي ل    لو ول
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 Functional equivalent المكافئ الوظيفي   

  ط ىىىىىىىىىىىق هىىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىى وب  ليىىىىىىىىىىى  ص ع ىىىىىىىىىىىل  ل  اىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل  ط ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  ا ل   اىىىىىىىىىىى  

ث  ق ىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىى    ) ح    ا لقىىىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىىىىىى ن ب  ىىىىىىىىىىىى  ا ل لفظىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىىى  

ص إل   اىىىىىىىىىىّ     اىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىىىى ف قىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىىىى ن  لع  ىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىو  ط ىىىىىىىىىىّ

سنا   اىىىىىىىىىى  با لوا ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى     لا  حىىىىىىىىىى ن  لف نسىىىىىىىىىي ل ه  ىىىىىىىىىى  تفصىىىىىىىىى    لب ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم قىىىىىىىىى 

  ل       لث نوي.

                      Descriptive equivalent  المكافئ الواصف

 ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىى وب شىىىىىىىىىى ي  ل  اىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىي   اىىىىىىىىىى   

 ع    .

 Synonymy -الترادف 

لهىىىىىىىى ف ل   اىىىىىىىى   لىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى  ك اىىىىىىىى  تىىىىىىىى   ف با  ىىىىىىىىل  لااىىىىىىىى ق   لأ ىىىىىىىى ب قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى   

 لأ ىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىث   ااىىىىىىىىىىىى  إن   و ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىىىىق لهىىىىىىىىىىىى  إل إن  لا  و  .  سىىىىىىىىىىىى  ا  هىىىىىىىىىىىى   

 لأ ىىىىىىىىىى وب ع ىىىىىىىىىى    لا  اىىىىىىىىىىون ه ىىىىىىىىىى ك  اىىىىىىىىىى ق  ل ضىىىىىىىىىىح    لىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىى    لا ت ىىىىىىىىىىون  ل  اىىىىىىىىىى  

 .ذ   إها   قي  ل ت خ    ق ا   خت  لصف   ل ظ لف  ل  ف
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   Shifts or transpositionsالإبدال   

لهو إ  وب ت  اي  سىى  عي ت   ىى    قىىي  ل حىىو ع ىى   لان  ىى ل  ىى   ل  ىى   لأ ىى  إلىىل  ل  ىى   لهىى ف 

 ك لان   ل     ل اص إلل  لاف   إل     لف   إلل  لا   ....إل 

 Modulationالتعديل 

ــارك ىىىىىىى ى  ــيإن  نيومـــــ ــي وداربلنـــــ  ل  ىىىىىىى     اىىىىىىى  ت ىىىىىىى    ل وضىىىىىىى ح  ل   ىىىىىىى   قىىىىىىىي ل هىىىىىىى   فينـــــ

ل ل   ىىىىىىى  ل  ل ىىىىىىى   قىىىىىىىي ناىىىىىىىط  ل ف  ىىىىىىى  لعىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىل ذلىىىىىىىم   سىىىىىىى   ل  ىىىىىىى    إلىىىىىىىل إحىىىىىىى   ل ظىىىىىىى  

ه ىىىىىىى ك ت ىىىىىىى    ل حىىىىىىىٌ   هىىىىىىى  لهىىىىىىىو  ل اىىىىىىى  -قىىىىىىىي اإ  ىىىىىىى –عيىىىىىىى   ىىىىىىى ف    حىىىىىىى ا   قىىىىىىىي حىىىىىىى   

  لا في  ل ي ل       ل ح ث بيمن .

ل ىىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىم قىىىىىىىىىسنا  ل اىىىىىىىىى   لا فىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي إقضىىىىىىىىى  إن إ عىىىىىىىىىو   لإث ىىىىىىىىى   بىىىىىىىىى ل في  لاىىىىىىىىى  لج 

)إل  ل فىىىىىىىىىىي  لاىىىىىىىىىى  لج ل حصىىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىىل  لإث ىىىىىىىىىى  ا هىىىىىىىىىىو إ ىىىىىىىىىى وب ت  اىىىىىىىىىىي ح   ىىىىىىىىىىي  ااىىىىىىىىىى  

 Il n'a pasتط   ىىىىىى  إ   ىىىىىى   ع ىىىىىىل إيّ  ق ىىىىىى  إل  ىىىىىىف )  ل  ىىىىىىت إل  لظىىىىىى فا  ثىىىىىى :

hésité   .  تص ف قوا 

 Recognized translation الترجمة المقبولة  

  و ىىىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىىىىم عىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى  ا ل  ل   اىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىا   إل  ل   اىىىىىىىىىىىى   لا  ولىىىىىىىىىىىى  عاو ىىىىىىىىىىىى   

 لأيّ  لفظ   ؤ س  .
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    Translation labelلترجمة المؤقتةا

لهىىىىىىىىىو ت  اىىىىىىىىى   ؤ  ىىىىىىىىىى ،   ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىون ل فظىىىىىىىىى   ؤ سىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  ،   ىىىىىىىىى  إن  ت وضىىىىىىىىىىص 

لىىىىىىىىىى   ه لىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ل    ل ىىىىىىىىىى   ل لاح ىىىىىىىىىى   خف ىىىىىىىىىى  ل ااىىىىىىىىىى  إن  اىىىىىىىىىىون ذلىىىىىىىىىىم عىىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىق 

    heritage language'  ].....[langue d'héritage' ل   ا   لح ق    

 Compensationالتعوي   

 لا  ىىىىىىىىىىل إل قىىىىىىىىىىي  لأثىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىوتي »......  حىىىىىىىىىى ث ع ىىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىىون ه ىىىىىىىىىى ك خسىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىي 

إل قىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىى   ا  إل قىىىىىىىىىىي  لأثىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى  للي ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ل ا ىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىى   ت و ضىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 

     آخ  إل قي  ل ا    لا  لا 

 Componential analysis تحليل المكونات  

إنا إ ىىىىىىىى س  لإ ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىو    انىىىىىىىىى    اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص   اىىىىىىىىى  

 لا  ىىىىىىىىىل، ل ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  هي إن ت ىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىول  ل ىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىى  نفىىىىىىىىى  

 ل  اىىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىىى  ، ل  ىىىىىىىىىى   ذلىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل ت  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىى    ن ق ىىىىىىىىىى  إللا  ثىىىىىىىىىى  

عىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىون ل  اىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىل -ت  ىىىىىىىىىى   ع   ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىل  لاخ  فىىىىىىىىىى 

خىىىىىىىىىىى   إ ق  ىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىول، لب ىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىم   ىىىىىىىىىىى  إن  ضىىىىىىىىىىى ف  لا ىىىىىىىىىىى    

 ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول ل  اىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول  لاا قئىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ع صىىىىىىىى       و ىىىىىىىى   إل ع صىىىىىىىى    قىىىىىىىىي ل

 إ    لحصول ع ل  لا  ل  ل     ي  لأ  ب.
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  Paraphraseالشرح 

 ل هو ع  ا  ع  إ ه ب قي  ل  م إل توض ح لا  ل  ط       ل ات.

 Coupletsالثنائيات 

إنا  لث    ىىىىىىىىىى   ل لث ث ىىىىىىىىىى   ل ل ب ع ىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىى وبٌ    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى وب     ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى ل   

  آنفىىىىىىىىى   إل  ىىىىىىىىى  ث ثىىىىىىىىى  إل إاب ىىىىىىىىى    هىىىىىىىىى  ل     ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص  يىىىىىىىىىا  لح ىىىىىىىىى . ل  اىىىىىىىىىون  لاىىىىىىىىى  وا 

 ش  ص  لا   ا ل خصو     ص  ل  ا    لث  ق   

 الترجمة  إستراتيجية المبحث الثاني: العوامل المؤثرة في تبني 

إل   ىىىى    ىىىىي    ىىىىف  ااىىىى  لا  اىىىى    ك ل ىىىى   ىىىى  ا حىىىىثقىىىىي هىىىى    ل ن طىىىى وضىىىىح  ىىىى    

شىىىى         ىىىى   لن    هىىىى  ل  ىىىىف  ىىىىى  ا   إ ىىىى   ت     ىىىى  إن ت ا ىىىىي ع ىىىىل  لا ىىىى    إن  خ ىىىى ا 

 ذلم ع ل عا   إث     ل   ا   ل ا    ل  ت  لاخ  ا.

 .Hatim and Mason, 1997 p)    ىىول حىى ت  ل   ىىون  ،لقىىي هىى    لصىى  

9) 

«Translators ‘choices are constrained by the brief for the job which they have 

to perform, including the purpose and status of the translation and the likely 

readership and so on» 

إن  خ  ىىىىىىىىىىىىى ا    لا ىىىىىىىىىىىىى  ا   ت   ىىىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىىى    بىىىىىىىىىىىىى ل    ف ب لوظ فىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىىىى   

لهىىىىىىىىى  لبىىىىىىىىى ل  ي  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى  ل ا ن هىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىى     لاح ا ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىى ه   لاضىىىىىىىىىط ع
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إلىىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىوا لبىىىىىىىىىىى ل و  ي  ىىىىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىىىم، قىىىىىىىىىىسن لاو ىىىىىىىىىىىف  ل  شىىىىىىىىىىى ، إل     ىىىىىىىىىىى  

 لو  لىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي   فىىىىىىىىىىى ه  ب ل   اىىىىىىىىىىىى  لل   ىىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا ب لث  قىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىى ف) لأن  

 .ل لآخ ا تمث     ب ل    قي ت       ى    ا  إ    ت     ش          

لىىىىى   قسنىىىىىّ   ىىىىى  إ ىىىىى  ا ىىىىى  حىىىىى ل   لإ ىىىىى   ت      ليىىىىى      ل ىىىىىي  ىىىىى     ه   لا ىىىىى      ىىىىى   ليىىىىى لع 

قىىىىي عا  ىىىى   ل   اىىىى ، عىىىى     ىىىى   طىىىى ي  لا ىىىى    ع ىىىىل نفسىىىى  عىىىى      ىىىى   لأ ىىىىئ    ىىىى   ثىىىى   ىىىى  

ط   ىىىىى   لىىىىى ت  لاىىىىى    ت  ا ىىىىى ؟  ىىىىى  نوعىىىىى ، إيّ نىىىىىوعٍ  ىىىىى   ل ىىىىى     سىىىىى ه ف؟  ىىىىى   ل ىىىىى ي  ىىىىى  

 ىىىى   لهىىىىي  لأ ىىىىئ    ل ىىىىي  ىىىى ح   لاح ىىىى   خ   ا تىىىى  لل ىىىىّ   ىىىى  هىىىى    ل   اىىىى ؟ لإ ىىىىئ   إخىىىى ى ع 

إهىىىىىى   لا ىىىىىى ل   لا ك ل ىىىىىى   ل ىىىىىىي     ىىىىىىي ع ىىىىىىل  لا ىىىىىى    إ ا كهىىىىىى  لتحصىىىىىى  ه  للضىىىىىى ه  نصىىىىىى  

 ع    هي " لث  ق  با   ه   لي    لا  ا  ت م  ل ي ت خ   ا ص  ف      ل   .  

 أثر الثقافة-1.2

ل  ل ىىىىىى  قىىىىىى لف   لا  ا سىىىىىى   لث  قىىىىىى  إلا ع ىىىىىىى    تىىىىىى ت ط  ل  ىىىىىى  ب لث  قىىىىىى  ب   ىىىىىى  لط ىىىىىى   

 خىىىى  ط بم ث لىىىى  لإت  بىىىى  ل    يىىىىه  عىىىى  ط  ىىىىق " ل  ىىىى "  ل ىىىىي  يىىىى  ك ق هىىىى    هىىىى  للقىىىىق  لسىىىى  ق 

 لث ىىىىىى قي  لىىىىىى ي      ىىىىىىاون ، ق ل  ىىىىىى   ىىىىىى   لو ىىىىىى     لاهاىىىىىى   ىىىىىى    قىىىىىىي ناىىىىىىو  لث  قىىىىىى  لتطو  هىىىىىى  

ك سىىىى له    هونىىىى  ل ا ىىىى  لتوا ثهىىىى   ىىىى    ىىىى  إلىىىىل آخىىىى  قهىىىىي  لوعىىىى    لحىىىى ق  لهىىىى ، لهىىىى    ىىىى ن  

ك  ىىىى   ب لح ىىىى    لا  ا ع ىىىى   ل ىىىىي  ىىىى  ظ   ىىىى  خ لهىىىى   ل ىىىى ل   ىىىى  حىىىىول  لفىىىى   ح ىىىىل  ىىىى اا   ىىىى  

ت ىىىىىىىو     ىىىىىىى ني  ل  اىىىىىىى   ل ف ه اهىىىىىىى  ذلىىىىىىىم إنا    ن هىىىىىىى  لا ت فهىىىىىىى  للا ت حىىىىىىى   إلاا عىىىىىىى  ط  ىىىىىىىق 

  ل صىىىىىىىىوا  لا  اىىىىىىىى عي للا ت مكىىىىىىىى  لت   ىىىىىىىى  إلاا بيىىىىىىىى وع   ىىىىىىىى  ا ل ذ    لافىىىىىىىى ه   لىىىىىىىى   إقىىىىىىىى   
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 لا  اىىىىص  لو حىىىى  لهىىىىي  ل ىىىىي   سىىىىاح لىىىى  بىىىى ل      ل ل و  ىىىى   ىىىىص ل ىىىىي    تىىىى   ح  ىىىى   شىىىى لط 

  ل   ف  لا  ا عي.

إنا  ل  ىىى  هىىىي  لح ىىى   لإنهىىى   م  لث  قىىى  لإنا  لث  قىىى  (Hongwei, 1999 p. 122)  ؤ ىىى 

  ىىىىى   لا من ىىىىى  لا  ىىىىىل  ل  اىىىىى   ت ظهىىىىى  هىىىىىي  لسىىىىى     لىىىىى ي ت طىىىىىوا ع ىىىىى    ل  ىىىىى  لت يىىىىىا ، ق ل ا 

ك ىىىىف تىىىىؤث   لث  قىىىى   لا   ىىىى  ل لث  قىىىى   لاؤ سىىىى   ل لث  قىىىى   ل    ىىىى  ع ىىىىل تيىىىىا   لتطىىىىو    ل  ىىىى  

لأنّ  فىىىىى      ل  ىىىىى  لإلف ظهىىىىى  لت     تهىىىىى  لا  اىىىىىون لهىىىىى     ىىىىى    ىىىىىح ح   خىىىىى اج  لإطىىىىى ا  لث ىىىىى قي 

ل  ههىىىىى  إلاا إذ  إط   ىىىىى  ع ىىىىىل  لىىىىى ي اإ   ل ىىىىىوا ق ىىىىى  إي  إنىىىىى  لىىىىى   بس ا ن ىىىىى  إن  نفهىىىىى    ه  هىىىىى  

ذلىىىىم  لإطىىىى ا  لح ضىىىى ، ق ل  ىىىى  تىىىىّ   عىىىى  تصىىىىوا   ل فىىىى ه   خ  ىىىى  ب ليىىىى وب  ل ىىىىي ت ىىىى  لله  

لت و  ىىىى   ىىىىى  خ لهىىىىى  لتحىىىىىوي ع   تهىىىىى  لت  ل ىىىىى ه  لط   ىىىىىق ع يىىىىىه  لع   ىىىىى   إق   هىىىىى  ل ا ىىىىىص 

 ظىىىىى ه  ح  تهىىىىى   لأكثىىىىىى  خصو ىىىىى   ل ىىىىىى  ه ىىىىى   ىىىىى    إها ىىىىىى  قهىىىىى   لا ىىىىىى    لث  قىىىىى     اىىىىىىص 

ت  لأ ىىىىى ي  لىىىىى ي   ىىىىىوي ن ىىىىى  ل    ث  ق ىىىىى  إلىىىىىل ل ىىىىى  لث  قىىىىى   خ  ف ىىىىى    ح ىىىىىل ت ىىىىىوق  لىىىىى   لىىىىى ا 

خ ف ىىىى  ل  ىىىى   لا  ىىىى  ل ضىىىىح  لاىىىى  تحا ىىىى  ت ىىىىم  ل  اىىىى    ىىىى    ىىىى ني ضىىىىا    لإن لا  حصىىىى  

ت  ا ىىىىىى  قىىىىىىي  ل  ىىىىىى    ليىىىىىىا ي ل لاسىىىىىى و     ل حو ىىىىىى  ذلىىىىىىم إن  لث  قىىىىىى  ت خىىىىىى   ا ىىىىىىص  ل و نىىىىىى  

 ىىىىىىى   اىىىىىىى  تيىىىىىىى   إلىىىىىىىل ذلىىىىىىىم  ىىىىىىىو  ن ب  ىىىىىىى ت قىىىىىىىي ل ىىىىىىى   لا   ىىىىىىى  ل لا  و ىىىىىىى  ل ل لح ىىىىىىى  ل ل    

 تصو     ل     ع     ت ول :

»..لا  ااىىىىىىى  ل  ىىىىىىى  إن تو ىىىىىىى   ىىىىىىى  لىىىىىىى  ت خىىىىىىى ط قىىىىىىىي  ىىىىىىى  ق  ا38 ىىىىىىىفح   2012)ب  ىىىىىىى ت،  

 لث  قىىىىى  للا  ااىىىىى  ل ث  قىىىىى  إن تو ىىىىى  إذ  لىىىىى   و ىىىىى  قىىىىىي  وه هىىىىى  ل  ىىىىى  ل ىىىىى  ط    ىىىىى  إذ    لث  قىىىىى  

 ل سىىىىى  ل ل  ىىىىى  هىىىىىي    ىىىىى ، ل  ىىىىى ج  ىىىىى   ل ف عىىىىى  ل  هاىىىىى    ىىىىى ا  ا ط  ىىىىى   لح ىىىىى   ل اىىىىى  إن هىىىىىي 
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 ل ىىىىى ا ي  لىىىىى ي   ىىىىى ي عا  ىىىىى   ل  ىىىىى  لا  سىىىىى ط ص إن     هىىىىى   ل سىىىىى   لىىىىى ي  حىىىىى ط بىىىىى ، لهىىىىى   

 عىىىىىىى  با ىىىىىىى ل  لىىىىىىى ت  ىىىىىىىص      ىىىىىىى  قىىىىىىىسنّ  لا ىىىىىىى      ىىىىىىىوم ب ا  ىىىىىىى   حفوقىىىىىىى  ب لاخىىىىىىى ط  حىىىىىىى  

 . لث  ق »

هىىىىىىي   اوعىىىىىى   ىىىىىى  إنظاىىىىىى  ا   ىىىىىى  ت ىىىىىىص قىىىىىىي  لا ت ىىىىىى   ليفــــــي ســــــتراوسق لث  قىىىىىى    اىىىىىى   ىىىىىى ى 

 لأللىىىىىل   هىىىىى   ل  ىىىىى  ل و عىىىىى   لىىىىى ل ج ل ل   ىىىىى    لا  صىىىىى     ل لف ىىىىىون ل ل  ىىىىىوم ل لىىىىى    لتهىىىىى ف 

كىىىىىىّ  هىىىىىى    لأنظاىىىىىى  ل     ىىىىىىى  عىىىىىى  ب ىىىىىىض  و نىىىىىى   لو  ىىىىىىىص  لاىىىىىى  ي ل لو  ىىىىىىص  لا  اىىىىىى عي لىىىىىىى  

هىىىى     ل اطىىىى    ىىى   لو  ىىىىص ل ل ىىىىي تو ىىى  لىىىى    لأنظاىىىى  ل ىىى لم عىىىى   ل   ىىى    ل ىىىىي تو ىىىى  لىىى   

  ل      ق ا  ل  ه 

« Toute culture peut être considérée comme un ensemble de  systèmes 

symboliques au premier rang desquels se placent le langage, les règles 

matrimoniales, les rapports économiques, l'art, la science, la religion. Tous ces 

systèmes visent à exprimer certains aspects de la réalité physique et de la réalité 

sociale, et, plus encore, les relations que ces deux types de réalité entretiennent 

entre eux, et que les systèmes symboliques eux-mêmes entretiennent les uns avec 

les autres. » (Marcel Mauss, 1950) 

 إن  لث  ق  تح   ب ل       لآت  : ليفي ستراوس لذ   

  لث  ق      قط    ل   ا س   شمنه  شمن  ل   .-

 ل  ىىىىىىى   لأم  لث  قىىىىىى  هىىىىىىي  ظىىىىىى ه     ىىىىىىى    ت ىىىىىىون قىىىىىىي   اوع هىىىىىى  نظ  ىىىىىىى      ىىىىىى     لت ىىىىىىون -

  ل       لأ      قي ه    ل ظ م.
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تىىىى ت ط  لث  قىىىى   ات  طىىىى   لث  ىىىى   ب لهو ىىىى  شىىىىمنه  شىىىىمن  ل  ىىىى   ل ىىىىي ت يىىىى اك   هىىىى  قىىىىي خصىىىى  ت 

.        

  لث  ق   ي     ل   إق     لا اوع   لو ح   لت ون    ته   لخ   -

 لإلاىىىىىى م ب ا ىىىىىىص  و نىىىىىى   لث  قىىىىىى  قهىىىىىىو  ىىىىىى ى إناهىىىىىى    ىىىىىى  حىىىىىى لل ا2000)كىىىىىى      ىىىىىىي، ل ل ىىىىىى ا 

تيىىىى ا  ع ىىىىل ع   ىىىى  إل إناىىىى ط ث  ق ىىىى  ل ىىىى  هىىىى    ل    ىىىى  إل  لأناىىىى ط  لث  ق ىىىى   ل  ىىىى  ل ىىىى  

  صىىىىىىى  لهىىىىىىى   ىىىىىىى  إ ىىىىىىىو   لت  ك ىىىىىىى  ل لالا ، ل ىىىىىىى   صىىىىىىى ح    ىىىىىىى  ا له   ثىىىىىىى   لإشىىىىىىى ا   

  لهىىىىىى   ىىىىىى   ل سىىىىىىا   لنظىىىىىى م  ل   بىىىىىى  ل ل ىىىىىى    لصىىىىىىوت   لا ىىىىىى   لحىىىىىى لف، ل ل   بىىىىىى  ل ىىىىىى    صىىىىىى 

ك ف ىىىىىى  ت  ىىىىىى    لأ ىىىىىى اب ب لىىىىىى م، إل  لاصىىىىىى ه  ، إل  ل ضىىىىىى ع، ل لىىىىىىولا ، لتح  ىىىىىى   لأقىىىىىى     لىىىىىى    

  ىىىىىىو   لىىىىىى ل ج لهىىىىىى ، لإشىىىىىىا ل  لىىىىىى ل ج لط و ىىىىىى  ل    ىىىىىىا ، ل و عىىىىىى   لا ىىىىىى  ث ل ل   ىىىىىىي ل  ىىىىىى  

ذلىىىىىىم، ل لىىىىىى    ل ىىىىىى   يىىىىىى ا  ع  ىىىىىى   ىىىىىى   لا   ىىىىىى    ل ل  ىىىىىى     ل ليىىىىىى      ل    ىىىىىى  لإشىىىىىىا له ، 

ل ىىىىىى  هىىىىىى    لأناىىىىىى ط  لث  ق ىىىىىى  إ ضىىىىىى  نظىىىىىى م  .   ىىىىىىق بىىىىىى لاو  ل قىىىىىى   لاىىىىىىوتلل لط ىىىىىىوس  ل ىىىىىىي ت

 لامكىىىىىىى  ل لايىىىىىىى ب، ل يىىىىىىىا  ذلىىىىىىىم إنىىىىىىىو ع  لط ىىىىىىى م لطىىىىىىى ق طهىىىىىىىو  لإعىىىىىىى    ، لإ ىىىىىىى وب ت  للىىىىىىى  

ل لأ ل    لاسىىىىىىى خ    قىىىىىىىي ذلىىىىىىىم، لنظىىىىىىى م  لأ  ىىىىىىى   ل لا بىىىىىىى  ل يىىىىىىىا  ذلىىىىىىىم إلىىىىىىىو ن لإشىىىىىىىا ل 

  ىىىى   ىىىى   ل ىىىىوم، لقصىىىىول     ىىىى   لا بىىىى   لخ  ىىىى  ب ل  ىىىى ل ل ل سىىىى  ، ل ات  طهىىىى  بسىىىى ع     

 ىىىىىى   لسىىىىىى  ، ل    ىىىىىى       ا ع ىىىىىى   خ  فىىىىىى   ىىىىىى ل ل ج ل لأع ىىىىىى   لحىىىىىى لا   لوقىىىىىى  ، إل  ات  طهىىىىىى  

بم ىىىىىى ك  ل ؤ سىىىىىى       ىىىىىى   ثىىىىىى   ل  ىىىىىىت، ل لا ا ىىىىىى ، ل ليىىىىىى   ، ل لفىىىىىى ق  ل سىىىىىىا   ، ل ل ىىىىىى  ي، 

ل لشىىىىى ط   ل حىىىىى ، ل  ىىىىى  ذلىىىىىم  ىىىىى   لأناىىىىى ط  لث  ق ىىىىى ،   ظىىىىى م  لاسىىىىىا ، ل لأثىىىىى ث، ل لاو ىىىىى  

 ل ل   . لل      لاتص ل ل ل حت، ل ل    ، ل ل   
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ل ىىىى  إ ىىىىى  حصىىىىى   فهىىىىىوم  لث  قىىىى  ل   ىىىىى  إكثىىىىى  عا  ىىىىى ، ا ىىىى  بىىىىى حثون ع ىىىىىل ت ظىىىىى    خ  ىىىىىف 

    ابىىىى    لث  قىىىى   ىىىى  خىىىى ل ت ا ىىىىص  ل  ىىىى ا ف  لاخ  فىىىى  قىىىىي  سىىىى و    إ   ىىىى  ، ق ىىىى   سىىىى 

(Hongwei, 1999)   ث قئ  : لث  ق  إلل ث 

 لث  قىىىىىى   لا   ىىىىىى   ل ىىىىىىي تيىىىىىى   إلىىىىىىل     ىىىىىى    ل صىىىىىى  صر  لث  قىىىىىى   لاؤ سىىىىىى    ل ىىىىىىي تيىىىىىى   إلىىىىىىل 

 خ  ىىىىىىف  لىىىىىى ظ  ل ل ظ  ىىىىىى    ل ىىىىىىي تىىىىىى عاه    ليىىىىىى ا    لا  ا ع ىىىىىى ، ل لىىىىىى ظ   ل    ىىىىىى ، لنظىىىىىى  

 لط ىىىىىىوس، ل لىىىىىى ظ   ل    ا ىىىىىى ،لنظ   ل   بىىىىىى  ل ل  ىىىىىى ر لإخ ىىىىىى    لث  قىىىىىى   ل    ىىىىىى   ل ىىىىىىي تيىىىىىى   إلىىىىىىل 

ل ىىىىىىىىىى و   ته ، لإناىىىىىىىىىى ط  ل ف  ىىىىىىىىى ، ل لا   ىىىىىىىىىى   ، ل فىىىىىىىىىى ه    ل  اىىىىىىىىىى ، ل لأذل ق  ع   ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى س

إلىىىىىىل  لث  قىىىىىى   لاؤ سىىىىىى ت   ع ىىىىىىل  ا ىىىىىىص   ل ا ل ىىىىىى . لب ل سىىىىىى   إل هىىىىىى  تحىىىىىىو   ل  ىىىىىى   ل ىىىىىىي ت  اىىىىىىي

    ح  لث  ق .

لت اىىىى  إ ىىىى     إخىىىى ى  ىىىى   لث  قىىىى ، لتىىىى عاه ، لت يىىىى ه  لتسىىىى ع  ع ىىىىل تطىىىىو    و نىىىى  إخىىىى ى 

 لاا ىىىىىىى   ل  ىىىىىى  تا  هىىىىىىى ع   ا ىىىىىىص  و نىىىىىى   لث  قىىىىىىى   لأخىىىىىى ى لت   هىىىىىىى  ذ     ه .لهىىىىىى    لسىىىىىىا  

 إها   ح  ا  ل     لث  ق .

«Culture is an extremely complex concept and an enormous subject. It 

embraces almost everything in the world, whether material or spiritual. But 

however complex, culture can roughly be divided into three categories: material 

culture, which refers to all the products of manufacture, institutional culture which 

refers to various systems and the theories that support them, such as social 

systems, religious systems, ritual systems, educational systems, kinship systems 

and language; and mental culture, which refers to people’s mentality and 

behaviours, their thought patterns, beliefs, conceptions of value, aesthetic tastes» 

(Hongwei, 1999 p. 121) 



 الفصل الأول: إستراتيجيات الترجمة والعوامل المؤثرة في تبنيها 
 

64 
 

إ ىىىى  ق اىىىى   خىىىىت ن ىىىى   ل    ىىىى   لث  ق ىىىى   ىىىى  ل   ث  قىىىى  إلىىىىل ل   ث  قىىىى  إخىىىى ى ،  يىىىى     

ــارقو   ىىىى       ل   ىىىىوا ن   Traduire sans trahirقىىىىي    بىىىى  (Margot, 1979) مــ

W.Reyburun :   إلل   وب  ن   ت م  ل        ف     ل ظ  إلل ث ث  ض 

ت  ىىىىىىم  لث  قىىىىىى   إلىىىىىىل ل ىىىىىى     خ  فىىىىىى  ل و ىىىىىىول إلىىىىىىل    ىىىىىى     ا ث ىىىىىى  إل   يىىىىىى له ، قفىىىىىىي -1

ب ىىىىض   ىىىى طق  ل ىىىى ل  لا  ىىىى   طىىىى ق  ل ىىىى ب ع ىىىى   لو ىىىىول إلىىىىل   ىىىى لٍ  ىىىى  ق ل صىىىىو  هىىىى   ىىىى  

 ىىىىىي إن     ىىىىى   لاىىىىى   عىىىىى   ف  ىىىىىون ذلىىىىىم ل  مكىىىىى   ىىىىى  عىىىىى م ل ىىىىىو  إحىىىىى  بىىىىى لا  ل ل ليىىىىىي   لط  

    ئ  ب لصو   لحي.

  ااىىىىىى  إن  اىىىىىىون لاشىىىىىىى    إل  لأحىىىىىى  ث نفسىىىىىىىه    ىىىىىى نٍ  خ  فىىىىىى  لاباىىىىىىى   صىىىىىى   لاخىىىىىىى  ف -2

إلىىىىل  ل  ىىىى اي ل ىىىى ت ط ذلىىىىم ب لسىىىى       لث  ق ىىىى ، ق  ىىىىل  ىىىى     لاثىىىى ل:  لخ ىىىى ن، ح ىىىىث     ظىىىى  

  قىىىىىىي  ث ىىىىىى   ىىىىىى  إل ىىىىىى  قىىىىىىي  ل ىىىىىىوا   ع ىىىىىىل إنىىىىىىا     ىىىىىىي  لان سىىىىىى ب إلىىىىىىل شىىىىىى    ،    ظىىىىىى  إل ىىىىىى 

 لا  ا ىىىىى    لا   ىىىىى   ع ىىىىىل إنىىىىىا  ط ىىىىى      ىىىىى  عىىىىى  لىىىىى   ق ىىىىى    ل ف عىىىىى  إل إنىىىىىا    ىىىىى   ل ىىىىى    

  ح   قي  ل  ل   ل  بي.

  ااىىىىى  إن ت و ىىىىى  ع   ىىىىىى  لإحىىىىى  ث قىىىىىىي ث  قىىىىى      ىىىىىى  لىىىىى   لىىىىىى  نظ ىىىىى  قىىىىىىي ث  قىىىىى  إخىىىىىى ى -3

ؤلا   لىىىى    ق  ىىىىل  ىىىى   " إلىىىى ض  ىىىى لث ج" ح ىىىىث  لا  ث ىىىى   ل يىىىى     لاىىىى  وا إيا ا  ق ىىىى  لىىىى ى هىىىى 

 لا    قون ت م  لظ ه  .

لهىىىى      ىىىىي إنا   تىىىى   لىىىىّ ت  لأ ىىىى ي  ىىىى  ضىىىىاا  لضىىىىاّ  نصىىىىا   فىىىى     لت   ىىىى    خ  ىىىى   

ب ل ظىىىى م  لث ىىىى قي لا  اىىىىص  ل ىىىى ا    لاو ىىىى  إل ىىىى   ىىىى   سىىىى  عي ب لضىىىى لا  ل ىىىىوب قهىىىى   لافىىىى     

 يم  ق  .ل ل         لو ا   قي  ل ت  لأ  ي لوض ه  قي     ه   لث  قي  ل ي ن
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ل ىىىىى   ل  ىىىىى ا ف  ل ىىىىىي إعط ىىىىىت لافهىىىىىوم  لث  قىىىىى  لنىىىىى ى إنهىىىىى   ف ىىىىى   قىىىىىي  ا  ىىىىى    هىىىىىو ت   ىىىىىف 

Goodenough  لىىىى ي  ىىىىى ى إن  لث  قىىىى  هىىىىىي  ىىىىى   ح ىىىى ج  لاىىىىى   إلىىىىىل    ق ىىىى  إل  لىىىىى حا  ق ىىىىى  إل 

 ليىىىىى وا بىىىىى   ىىىىى  إ ىىىىى  إن  حاىىىىى   ىىىىى  إذ   ىىىىى ن شىىىىىا    ىىىىى    ىىىىى   لسىىىىى وك  لىىىىى ي إظهىىىىى   إقىىىىى    

 لا  اىىىىص قىىىىي إ ل اهىىىى   لاخ  فىىىى    سىىىىق  ىىىىص  ل و  ىىىى    ل   ىىىى  إم لا، ل ىىىى  إ ىىىى   ل صىىىى ف قىىىىي 

 ىىىىىىى ن إحىىىىىى ه  ع ىىىىىىل   ىىىىىىى      ل حاىىىىىى  عو  ىىىىىىى  ذلىىىىىىم  لا  اىىىىىىص لق ىىىىىىى  ل ا ىىىىىى     ل   ىىىىىى  إلا إذ  

  لس وك      لا  ول.

«Culture is whatever one has to know, master or feel in order to judge 

whether or not a particular form of behaviour shown by members of a community 

in their various roles conforms to general expectations, and in order to behave in 

this community in accordance with general expectations unless one is prepared to 

bear the consequences of unaccepted behaviour.» (NORD, 1997 p. 24) 

إنىىىىىىى  ع ىىىىىىى   ل  ىىىىىىى    لث  قىىىىىىى  ، ت ىىىىىىون ل فىىىىىىى    لح  ىىىىىىى  قىىىىىىىي إن      ىىىىىىىا  بمناىىىىىىى ط  Göhringل ؤ ىىىىىى  

 لسىىىىىى وك  لا  ولىىىىىى  قىىىىىىي  لث  قىىىىىى   لأخىىىىىى ى إل إن   حاىىىىىى  عو  ىىىىىى   لسىىىىىى وك  لاخىىىىىى لف ل  و  ىىىىىى   

  لث  ق  . 

إنا ت   فىىىىىى    هىىىىىى   ل ث  قىىىىىى  لىىىىىى ل إها ىىىىىى  ب ل ىىىىىى  ق اىىىىىى   خىىىىىىت  لا ىىىىىى ل  ل   اىىىىىىي إذ  لىىىىىىو إا نىىىىىى  إن  

سن ىىىىىى  ن ىىىىىىول إنا  لا ىىىىى    لا   ا ىىىىىىص ب لح  ىىىىىى "  لاط  ىىىىىى "،  اىىىىىى      ىىىىىى  نفهاىىىىى  قىىىىىىي هىىىىىى    لإطىىىىىى ا ق

 لىىىىى  ض، لىىىىى   خضىىىىىص، لىىىىى ا  ٍ   خ  فىىىىى ، إلىىىىىل  ىىىىى   ل  ىىىىى        ا ىىىىى  لتو   تىىىىى  لإلاا قسىىىىى      

 ن      ل   اي  ل ي      اي  ص ذلم إ      س ه     ل      .  

نفىىى   لا حىىىل ل    ىىى   إكثىىى  ع ىىىل  لا ىىى       (VERMEER, 1987 p. 28)ل   حىىىو  

  ل ث  قىىىى  قهىىىىو  ىىىى ى إنا  لث  قىىىى  هىىىىي   اوعىىىى  ع ىىىىل إ ىىىى س إناهىىىى   لخصىىىى  ت  ل   سىىىى  ل ل و عىىىى 
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 لا ىىىىىى     ل ل و عىىىىىى   ل ىىىىىىي   ىىىىىى  ع ىىىىىىل  لفىىىىىى     ضىىىىىىو قىىىىىىي    ا ىىىىىى  إن    قهىىىىىى   ىىىىىى  إ ىىىىىى  إن  

  فىىىىى   عىىىىى  إيّ شىىىىىخت  اىىىىىون   ثىىىىى  إي شىىىىىخت آخىىىىى " إل إن  اىىىىىون  ىىىىى  ا   ع ىىىىىل إن   اىىىىىون  خ 

 آخ .

ل   فهىىىى   ىىىى  ذلىىىىىم إنا ل ىىىى ّ  ظىىىى ه   ث  ق ىىىىى   ا نىىىى  قىىىىي نظىىىىى م    ىىىى   ىىىى   ل ىىىىى  ، ل ىىىى  قىىىى   هىىىىىو 

 اىىىىى ن. لإذ     ىىىىى  ذلىىىىىم، قىىىىىسن  لف ىىىىى   ىىىىى ل    لث ىىىىى قي إل -ع صىىىىى  قىىىىىي نظىىىىى م إحىىىىى  ث     لىىىىى    

 ل و  ىىىىىى  ع ىىىىىى   لحىىىىىىو     لث  ق ىىىىىى    ىىىىىى  إن  مخىىىىىى  قىىىىىىي  لحسىىىىىى  ن  لاخ  قىىىىىى    لث  ق ىىىىىى  قىىىىىىي 

  وك ل ل    للض      ل و   . لس

إنا ت   فىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىى     ل ل و عىىىىىىىى  ذ   إها ىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىى  ل ا  ىىىىىىىى  

 ل   اىىىىىى ، للا ىىىىىى ا  قىىىىىىي  ىىىىىى  ق  ا  ىىىىىى    ل   اىىىىىى   لو ىىىىىىف   ح ىىىىىىث  لسىىىىىى وك  ل   اىىىىىىي ل ىىىىىى   

  ىىىىى   ت       ل   اىىىىى  تىىىىى  اس  ىىىىى    ل ىىىىى   لا ىىىىى     ل لإك  هىىىىى    ل ىىىىىي ت اىىىىى اس ع ىىىىىل  لا ىىىىى    

ط   إث ىىىىىىىىى   عا  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى ، لتا ىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  ا  ، ل لخ ىىىىىىىىى ا  ، ل لا ىىىىىىىىى   ت      ضىىىىىىىىى 

 لاوضىىىى    لىىىىى   قىىىىسنا  لث  قىىىىى  قىىىىي  ل  ىىىىى  ل ل   اىىىى  لا  ااىىىىى   ل    ىىىى    هىىىىى  بيىىىىا   ىىىىىح ح إلاا 

إذ    ىىىىىى  ع ىىىىىىل لّ  ىىىىىى   ىىىىىى   لا ىىىىىى     ذ    لصىىىىىى   لباىىىىىى  إن  ل ث ىىىىىى   ىىىىىى   لث  ق ) ل  و ىىىىىى  ل  ىىىىىى  

 لا ىىىى     ل  خ هىىىى ، قىىىىسن  ل ث ىىىى   اىىىى  ن ىىىىوم بىىىى  لا    ىىىىل لىىىى  إلاا   ل  و ىىىى ا  و ىىىىو    ىىىى  خىىىى ل

إذ   ع  ق ىىىىى  ب ىىىىىىو  هىىىىىى    لا ىىىىىى     ل ىىىىى  ط ه ،  اىىىىىى  تفىىىىىى ح هىىىىىى     ل  ىىىىى ا ف إع   ىىىىىى  بصىىىىىىف     ىىىىىى   

إلىىىىل عىىىى م  ع  ىىىى ا  لا ىىىى    شخصىىىى   حىىىى    ب ل   ىىىى  إث ىىىى   ت    ىىىى   ىىىىص  لىىىى ت  لاىىىى    ت  ا ىىىى  لىىىى  

 ت م  لا      ل ل     لس     قي    ا  .شخص   خ ض    ل ا      ف لت  إلل ض ط 
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ل ىىىىى  هىىىىى    لا ط ىىىىىق،  ااىىىىى  تح  ىىىىى  نىىىىىوع آخىىىىى   ىىىىى   لإك  هىىىىى    ل ىىىىىي ت اىىىىى اس ع ىىىىىل  لا ىىىىى    

إث ىىىىى   إ     ها ىىىىى   ل   ا ىىىىى  لهىىىىىو إكىىىىى     ىىىىى    عاو ىىىىى    ىىىىى   لصىىىىى  ع  ل ىىىىى    لىىىىى    لث  قىىىىى   ل ىىىىىي 

ن ىىىىىىى      هىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىى   ل ىىىىىىىي ن ىىىىىىى    إل هىىىىىىى ، ق ل   اىىىىىىى  لقىىىىىىىق هىىىىىىى    لا ظىىىىىىىوا  ىىىىىىى حٌ   فضىىىىىىى   

سىىىىىىى        ىىىىىىى    ل ىىىىىىىو  ل ل ىىىىىىى ق ل ىىىىىىى  ب ىىىىىىى   ل ولون  ل ىىىىىىى  ل و ىىىىىىىوف ع ىىىىىىىل عىىىىىىى      ىىىىىىى   ىىىىىىى   لا

ل  ىىىىى   ت       ل يىىىىى  ل ل   بىىىىى  ل ل    ىىىىى  بح ىىىىىث تىىىىىؤث   ا ىىىىىص  لأطىىىىى  ف  لايىىىىى ا   قىىىىىي عا  ىىىىى  

 ل   اىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىى وى  ل  ىىىىىىىىىي إي  لسىىىىىىىىى  ق  ل ىىىىىىىىى م إل  لإطىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىي  

لىىىىى      ىىىىىمث لن لىىىىى لاه   ل   اىىىىى  ل لا ىىىى  ا   إنفسىىىىىه     يىىىىى ا صك ل  شىىىى    ل لاحىىىىى ا   ل ىىىىى ا   

لث ىىىىى ق ه   لخ  ىىىىى   ل ىىىىىي نيىىىىىئو  ق هىىىىى  لع  هىىىىى  لط   ىىىىى  ا  ىىىىى ه  ل ث  قىىىىى    ل ىىىىىي     اىىىىىون   هىىىىى  

لإل هىىىىىىىىىىىى  ق لط   ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي   ظىىىىىىىىىىىى لن له " لأنىىىىىىىىىىىى " إلىىىىىىىىىىىىل " لآخ ") ل     لث  قىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىى ا ل 

 ل     لث  قىىىى   لهىىىى فا تىىىىؤث  ع ىىىىل  ىىىى    نىىىى   ىىىى   و نىىىى  عا  ىىىى   ل   اىىىى  لىىىى      ىىىى   خ  ىىىى ا 

  لاص ا  لاو   ل    ا  ل ولا  إلل ت   ا  إلل  ل  ا   لاس ه ف.  لّ ت

ق ل   ىىىىى  لىىىىى    لث  قىىىىى   لاصىىىىى ا ل لث  قىىىىى   لهىىىىى ف ل سىىىىىت    اىىىىى       قئىىىىى  لىىىىى    ل ىىىىى    ىىىىى  ت ىىىىىون  

 روبيـــــــنولقىىىىىىي هىىىىىىى    لا ىىىىىىى م  يىىىىىىى    ، خ  ىىىىىى  لو ىىىىىىىو  ث  قىىىىىىى   ه ا ىىىىىى  لث  قىىىىىىى   هىىىىىىى ا   ع  هىىىىىىى 

(Robyns, 1994)  إلىىىىىىل ل ىىىىىىو  إابىىىىىىص حىىىىىى لا  ل    ىىىىىى   ل ىىىىىىي تىىىىىى بط  لث  قىىىىىى   لاصىىىىىى ا

ب لث  قىىىىىى   لهىىىىىى ف  ىىىىىى  ل  هىىىىىى   ل   ىىىىىى   لإ     ل ىىىىىى " ح ىىىىىىث   تيىىىىىى ص ق هىىىىىى   لث  قىىىىىى   لهىىىىىى ف ل  ىىىىىى  

 لاىىىىىىو    لأ    ىىىىىى   ىىىىىى  ث  قىىىىىى   لاصىىىىىى ا بيىىىىىى ط إن  ىىىىىى   ت     تىىىىىىوط    لاىىىىىىو    لا  ولىىىىىى  لق ىىىىىى   

     لا     ه  لإع  قه   لانظا   لا اول له  قي  لث  ق   له ف للق
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1-Imperialist, i.e. the target culture encourages transporting foreign 

materials from the source culture, provided that the transported materials 

are naturalized in accordance with the established systems of the target 

culture and its norms and conventions; 

2- Defensive, i.e. the target culture regards the source culture as a threat to 

its identity, thereby avoiding any influence the target culture might 

exercise; 

3- Trans-discursive, i.e. the two cultures see each other equally; 

4- Defective, i.e. the target culture looks at the source culture as a capable 

culture that can compensate for the target cultural deficiencies. 

 «Imported elements are not allowed to dominate the target discourse, but 

must be integrated through transformation. Translation is also seen as 

transparency: because of the universality of the target discourse» (Robyns, 1994 

p. 407) 

ل   صىىىىف  لاو ىىىىف  لإ    ىىىى لي  ىىىى "  لآخىىىى " بىىىىمن   ظىىىى  إلىىىىل هو  ىىىى  ع ىىىىل إ ىىىى س إن هىىىى    ىىىى  

ع ىىىىل ذلىىىىم ب لث  قىىىى     ل ىىىى  ل خ ىىىى  ل لإناهىىىى  قىىىىي  لو ىىىىت ذ تىىىى  شىىىىاول   لعاو  ىىىى  ل ضىىىى ب  ثىىىى لا  

  لف نس  .

لب ل ىىىى لي،  هاىىىى    نىىىىت  ل   ىىىى  لىىىى    لث  قىىىى   إث ىىىى    ل   اىىىى ،  ىىىىو     نىىىىت إ     ل ىىىى ،  ق ع ىىىى  

 اس ع ىىىىىىىل  لا ىىىىىىى      ىىىىىىى   ليىىىىىىى لع قىىىىىىىي ق ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى  ا     ، ع ىىىىىىى  خط ل ىىىىىىى  إل     ىىىىىىى ، قسىىىىىىى  

 لث ىىىى ق     ل  ثىىىى   لح   ىىىىي نىىىىوع  ىىىى   ل ىىىىمث   ل لىىىى ي  ىىىى   صىىىى  ذالتىىىى  ع ىىىى    ت ىىىىون  ل   ىىىى  لىىىى   

ل لا    ىىىىى  ع  ىىىىى  إ     ل ىىىىى  ل ل ىىىىىي ت   ىىىىىل ق هىىىىى   لث  قىىىىى   لاسىىىىى ه ق  نه ىىىىى     ىىىىى  ا ا    قىىىىىي ن ىىىىى  

 لاىىىىو    لأ    ىىىىى ، ق ىىىى  شىىىىى  ت هىىىى    ل   ىىىىى   لإ     ل ىىىى  ع ىىىىىل ت  اىىىى   لأعاىىىىى ل  لأ ل ىىىى   ل ىىىىىي 



 الفصل الأول: إستراتيجيات الترجمة والعوامل المؤثرة في تبنيها 
 

69 
 

عىىىىى     ىىىىى  ت    ىىىىى   ىىىىىص  ل  ىىىىى  ف ل لإ ىىىىى م  لأ ىىىىىولي لح ىىىىىوق  لإنسىىىىى ن ل ل ىىىىى   ل ىىىىى  شىىىىى ب  

ذلىىىىىىم. لذلىىىىىىم لأن  ثىىىىىى  هىىىىىى    ل ضىىىىىى    ت ا شىىىىىىل  ىىىىىىص  ل اثىىىىىى     ل اط ىىىىىى   لح ل ىىىىىى   ل ىىىىىىي  ىىىىىى   

   حضىىىىىى اه  قىىىىىىي إذهىىىىىى ن  ل ىىىىىى     لاسىىىىىى ه ق   ت ىىىىىى    لث  قىىىىىى   لأ ىىىىىى    للىىىىىى   يىىىىىى ص  ل  شىىىىىى لن 

 ل  ب ىىىىىىون ق ىىىىىىط  لأعاىىىىىى ل  لأ ل ىىىىىى   ل ىىىىىىي ت ىىىىىى ي بسىىىىىىهول   لصىىىىىىوا  ل اط ىىىىىى  ل ث  قىىىىىى   لاسىىىىىى ه ق  

  إلىىىل إب ىىىى   ىىىى  ذلىىىم  ق ىىىى  تىىى خ و  ح ىىىىل قىىىي  ل ا  ىىىى   ل   ا ىىىى  ل ث  قىىى   لاصىىىى ا، لل ىىى ه  ذه ىىىىو 

 لف   ىىىىىى  ع ىىىىىىل  لاسىىىىىى وى  لا اىىىىىى لي  ىىىىىى   ثىىىىىى  قىىىىىى ي إ ىىىىىى ل    لإ فىىىىىى ل ل لحىىىىىى ف ل لانحىىىىىى  ف 

ل لح ىىىى  عىىىى    صىىىى    تىىىى   لىىىى ت  لأ ىىىى ي ل اىىىىص  ل اىىىى  ل لا ىىىى طص  ل صىىىى   لإعىىىى    ت ت  هىىىى  

  ل ص    ل     .لتي   ه  ل   إلل ذلم     لأ  ل    ل ي ت       ص  لا  طص 

 مكانة الأدب المترجم في الثقافة المستقبلة   -2.2

إن  ل   ىىىىى   ىىىىىى    ظىىىىى ي  ل   اىىىىىى  خ  ىىىىى   لىىىىىى      طىىىىىولن تحىىىىىىت  ل   اىىىىى   لاىىىىىى  ب ىىىىىى   

ــان  كولون  ل ىىىىى   ثىىىىى  ــوان بيرمـــ ــوتي وأنطـــ ــورانو فينـــ  ىىىىى عون إلىىىىىل    ل ىىىىى   لا ىىىىى     ل ل ىىىىى   لـــ

 لال  ىىىى   ع هىىىى "  ىىىى  إ ىىىى   و  هىىىى   لصىىىىوا  ل اط ىىىى   لسىىىى     قىىىىي ل ىىىى  لث  قىىىى   لو ىىىىول لإلىىىىل" 

 لا  ىىىىى ا  قىىىىىي  خ ىىىىىى ل  ل ىىىىى ا   لاسىىىىى ه ف، لىىىىىى    ىىىىى ح لل قىىىىىي هىىىىىى    لا حىىىىىث تسىىىىى  ط  لضىىىىىىو  

 ع ل ه    لا      ل  ى تمث  ه  قي إ    ت      ل   ا .

لا   اىىىىىى   لا ىىىىىى    بيىىىىىىا  عيىىىىىىو  ي، لل  ىىىىىىّ    ىىىىىىمث  إلىىىىىىل حىىىىىى   ىىىىىى  ب  ىىىىىىو  لهىىىىىى  ع  ىىىىىى  

  إل  لسىىىىىى  ق  لخىىىىىى ا ي لهىىىىىى ، ذلىىىىىىم إنىىىىىىّ      ىىىىىىل إح  نىىىىىى    ىىىىىى    صىىىىىىّ ا ب لسىىىىىى  ق  ل ىىىىىى م ل    اىىىىىى 

 ل    ىىىىىىىىف ب ل   اىىىىىىىى   ىىىىىىىى ل بون، إل  ىىىىىىىى     يىىىىىىىى لع  ل   اىىىىىىىى  إل  ل  شىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىض  ل و  هىىىىىىىى   
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صىىىىىى  ح  خىىىىىى ل إ     ها ىىىىىى   ل   ا ىىىىىى  ق  ىىىىىىل  ىىىىىى     لاثىىىىىى ل  ىىىىىى    ط ىىىىىى   ىىىىىى  ل لضىىىىىىا    إل  

حىىىى ف  ل  اىىىى   إل  ل  ىىىى ا   إل ح ىىىىل  لا ىىىى    إلىىىىل  ل  ىىىى    لث  قىىىى   ل  ب ىىىى   لإ ىىىى      ل  ىىىى م ب

 لف ىىىى     ل ىىىىي   ظىىىى  إل هىىىى   ل اهىىىىوا  لا   ىىىىي ع ىىىىل إ ىىىى س إنّهىىىى   ىىىى   لاح  ىىىى   لإنهىىىى  تخىىىى   

إل اباىىىى  ت ط فهىىىى  لهىىىى    ىىىى  لا ن ىىىى    ىىىىث   قىىىىي  ل   اىىىى  إلىىىىل  ل  ىىىى   بىىىىمخ ى  شىىىى وا  إل   ىىىى    له 

 . لف نس   لأن ت م  لأ وا لا ت   اي  ل     ص ه    لث  ق 

ــة اىىى    ىىىمث   لا ىىى    ع ىىى   ل   اىىى   ىىى    ــةق ثقافـ ــة ىىى  إلىىىل  لغـ ــةق ثقافـ إخىىى ى عىىى     لغـ

ــةب ل  ف ىىىىى   ل ىىىىىي   ظىىىىى  لهىىىىى   اهىىىىىوا هىىىىى    ــةإلىىىىىل  اللغةقالثقافـــ  لأخىىىىى ى ق ل  ف ىىىىى   اللغةقالثقافـــ

 ل ىىىىىي   ظىىىىىى  لهىىىىىى "  لأنىىىىىى " إلىىىىىىل " لآخىىىىىى " ل ل اىىىىىى  تىىىىىىؤث   ث ىىىىىى    قىىىىىىي عا  ىىىىىى   ل   اىىىىىى  قىىىىىىي  ىىىىىى  

   ح         ح ه .

لا تحىىىى ث قىىىىي قىىىى    تىىىى م لل سىىىىت ق ىىىى     ىىىى لا لىىىى  هىىىىي ق ىىىى    صىىىى  ل سىىىى ا  ق    اىىىى  

ل ىىىىى    ىىىىى   سىىىىى ا ن ىىىىىٍ  لىىىىى   ث ىىىىى قي لعىىىىى ل  ع ىىىىىل ذلىىىىىم قهىىىىىي ت   ىىىىى  نيىىىىى ط   ت ع  ىىىىى  ل    ىىىىى  

ع ىىىىل  سىىىىى وى  ا ىىىىىص    حىىىىى  عا  ىىىىى   ل  ىىىىى  ع ىىىىى   لحىىىىى ل   ل  و ىىىىى  ل لث  ق ىىىىى ، ق ل   اىىىىى  ل سىىىىىت 

إها ىىىىى     ىىىىى   قىىىىىي  ىىىىى    ح ىىىىى ، قاىىىىى  نيىىىىى ط  ل  ئىىىىى  لشىىىىىف ق  لىىىىى  هىىىىىي  يىىىىىحون   با ىىىىى ني ذ   

  ل   ا إن ت طوي ع ل ع     لاس ل   ل    ل صو  إل  لاؤلف   إل  لأنظا 

«translation does not happen in a vacuum, but in a continuum; it is not an 

isolated act, it is part of an ongoing process of intercultural transfer. Moreover, 

translation is a highly manipulative activity that involves all kinds of stages in that 

process of transfer across linguistic and cultural boundaries. Translation is not an 

innocent, transparent activity but is highly charged with significance at every 
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stage; it rarely, if ever, involves a relationship of equality between texts, authors or 

systems. » (Susan Bassnett and Harish Trivedi, 1999 p. 2) 

ل ل ىىىىىّ  نظ  ىىىىى   لىىىىى ظ   لا  ىىىىى    ل ىىىىىي اإ   ل ىىىىىوا قىىىىىي إل خىىىىى   ىىىىى و    لسىىىىى       ع ىىىىىل 

ــار  ىىى   ــن زوهـ ــار ايفـ  ىىى  إهىىى   ل ظ  ىىى    ل   ا ىىى   ل ىىىي إشىىى ا  إلىىىل ذلىىىم ح ىىىث  تىىى ى إنا ايتامـ

تىىىىىىىىى ا خي  حىىىىىىىىى   باا ا ىىىىىىىىى   إ ل ىىىىىىىىى  ل   ا ع ىىىىىىىىى  -إيّ ت  اىىىىىىىىى  تىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ق    اىىىىىىىىى عي

   فصىىىى   لإنا  ىىىىّ  ع صىىىى    حىىىى    قىىىىي ع   ىىىى   ىىىىص لإناهىىىى  ل سىىىىت إلىىىى    عاىىىى       ىىىى ل   صىىىى      

بىىىىى  ي  ل    ىىىىى  لقىىىىىق  لسىىىىى    ل ىىىىى م ل  ظىىىىى م ل  سىىىىى   ل ظىىىىى م  لا  ىىىىى    لأ لىىىىىي ل   بطىىىىى  بمنظاىىىىى  

إخىىىىىى ى ت   ىىىىىىق بىىىىىى ل  ل  لا  ا ع ىىىىىى   لا  صىىىىىى     ل لأ   ولو  ىىىىىى  قىىىىىىي  ىىىىىى     اىىىىىىص، لهىىىىىى   ع ىىىىىى  

ي  بسن ىىىىى ج  لىىىىى ت ل  ت   ىىىىى  قىىىىىي آن ل حىىىىى  قىىىىىي إطىىىىى ا  ل  ىىىىى م ب ل ح  ىىىىى   لأ لىىىىىي  ىىىىى   لاهىىىىى  إن ن فىىىىى 

 ىىىى  ق تىىىى ا خي لإن ن  ىىىىل باو  ىىىى  قىىىىي إطىىىى ا  ل ظىىىى م  لأ لىىىىي  حىىىى   ل ظىىىى  لع   ىىىى  بىىىى لآ  ب 

 ا737 فح   2007)إل   ،   لأخ ى 

إلىىىىىىل  لانصىىىىىى  ع إلىىىىىىل"   ىىىىىى    "  ل ظىىىىىى م  إيفــــــن زوهــــــارقىىىىىى لا   اون  ا  ىىىىىىون حسىىىىىى  

  ن ح ىىىىىىى   خ  ىىىىىىى ا  لأعاىىىىىىى ل  لا   اىىىىىىى  إل ط   ىىىىىىى  لإ ىىىىىىى   ت      لأ لىىىىىىىي  لاسىىىىىىى      ىىىىىىىو    ىىىىىىى 

    ىىىىىىى حا   و ىىىىىىىص  لأ ب  لا ىىىىىىى    قىىىىىىىي  ل ظىىىىىىى م  لا  ىىىىىىى   قىىىىىىىي ت  ىىىىىىىي  لا ىىىىىىى  ا اىىىىىىى   تىىىىىىى  ا ه 

 ش              ل    لا    ت       لا  ح   لأخ ى.لإ    ت      

«Even-Zohar estime que les traducteurs ont tendance à se plier aux 

«normes» du système littéraire d’accueil, tant au niveau de la sélection des 

œuvres que de leur reformulation/écriture des traductions» (Guidère, 2008 p. 75) 

 ل   اىىىىىى  ت يىىىىىىا   ىىىىىى     ىىىىىى   لث  قىىىىىى   لاسىىىىىى ه ق  لتسىىىىىى ه  قىىىىىىي تيىىىىىىا    ل ظىىىىىى م ق اىىىىىى  إنّ 

إ ىىىىا  إلىىىى  ع إنىىىىو ع لإ ىىىى ل      ىىىى   لب ل ىىىى لي تح ىىىى   و  ىىىى    لأ   ىىىى   هىىىىي لظ ف هىىىى  قىىىىسنّ  لا  ىىىى   
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إلل ىىىىىى   إل تسىىىىىى ه  قىىىىىىي  ل مك ىىىىىى  ع ىىىىىىل  لأنىىىىىىو ع ل لأ ىىىىىى ل    ل   اىىىىىى  إ ىىىىىى   ق ح ىىىىىى   و  ىىىىىى   ث نو ىىىىىى   

 ح لا  ا  س   ح   ق ه   لأ ب  لا      لاو ص  لأاقص:ل      إنا ه  ك ث ث   

 إذ    ن  لأ ب ش ب   "ح  ث  ل ه "  س ل إلل توط   إ     .-1

إذ   ىىىىىى ن  لأ ب "ه  يىىىىىى   " إل "ضىىىىىى  ف  "    ىىىىىىم إلىىىىىىل   ىىىىىى       لأناىىىىىى ط  لأ ل ىىىىىى   ل ىىىىىىي -2

  ف    إل ه  ل    ح ث ه   ع     تخضص إ         له ا   ث  ق  إ        .

إذ   ىىىىىى ن ه ىىىىىى ك    طىىىىىىف ح  ىىىىىى  قىىىىىىي  ل ىىىىىى ا    لأ لىىىىىىي إ ى إلىىىىىىل إشىىىىىى ع   لإحسىىىىىى س بىىىىىىمنا -3

  ل ا ذج  ل   خ  ل  ت     ق   إل ح   ت يم ق و  قي إ ب ل       ل    ن.

قىىىىىىسذ   ىىىىىى ن  يىىىىىى    و  ىىىىىى   إلل ىىىىىى   لىىىىىى   يىىىىىى    لا   اىىىىىىون ب لضىىىىىى ط ع ىىىىىى ه  ل ل ىىىىىى  م ب ل اىىىىىى ذج  

ل سىىىىىى    ىىىىىىو   لأعىىىىىى  ف ل ل   ل ىىىىىى   لأ ل ىىىىىى  لهاىىىىىى      لأ ل ىىىىىى  قىىىىىىي ل ىىىىىى   ل   اىىىىىى  لإلىىىىىى ل    ىىىىىى       

ق ث ىىىى     ىىىى   خ  ىىىىون نصو ىىىى       اىىىى  ت    ىىىى   و ىىىى  إلىىىىل إ صىىىىل حىىىى   ىىىى   ل صىىىىو   لأ ىىىى    

 ىىىىى  ح ىىىىىث  ل  ىىىىىى  ل ل ل   ىىىىى    ل صىىىىى   لىىىىىى  إن ذلىىىىىم  ىىىىىى   ىىىىىؤ ي إلىىىىىل ناىىىىىى ذج    ىىىىى   ب ل  ىىىىىى  

  ىىىىىىىى  ه م   لاصىىىىىىى ا لإ ىىىىىىىى  إذ   ىىىىىىى ن  لأ ب  لا ىىىىىىىى    ث نو ىىىىىىى   قسىىىىىىىىوف  ا ىىىىىىى   لا   اىىىىىىىىون إلىىىىىىىل

 ل اىىىى ذج  لح ضىىىى   ب ل  ىىىى   لاسىىىى ه ق  قىىىىي  ىىىى     ت  اىىىى ته  لإخىىىى  ج ت  اىىىى   ت ا ىىىى  ب لا  ىىىى  

 ا202 فح    2003)ع  ني،    ا   سا   إ ف    له ا" ع م  ل ف   "»

   هىىىى    ىىىىى  ح ىىىىث  لاو ىىىىىص  لىىىى ي  ح  ىىىىى   لأ ب  لا ىىىى    قىىىىىي  ل  ىىىى  ل لث  قىىىىى   لاسىىىىى      

إ ىىىى   ىىىى  ن ح ىىىى   ل  ف ىىىى   ل ىىىىي     ىىىىي  ىىىى  خ لهىىىى   ا  ىىىى   لأعاىىىى ل  لا   اىىىى ، ق    ىىىى  إ ىىىىح ب 

هىىىى    ل ظ  ىىىى  إنّهىىىى  تىىىى   لقىىىىق طىىىى       ع ىىىىل  لأ ىىىى :  لط   ىىىى   ل ىىىىي  ىىىى   لهىىىى   خ  ىىىى ا  ل صىىىىو  

 لأ ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  إ ب  لو ىىىىىىىىىول ل  ف ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى خ   ه  لا ىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىى   ت       حىىىىىىىىى    
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،  لا   ىىىىىىىىىق ب لأنظاىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىى     Répertoireسىىىىىىىىى    لأ لىىىىىىىىىيب لإضىىىىىىىى ق  إلىىىىىىىىىل "  ىىىىىىىىى خ  م  ل

 لأ ىىىى    با  ىىىىل آخىىىى ،  ع اىىىى     ع ىىىىل  ىىىى  إذ    نىىىىت  ل   اىىىى   و هىىىى  نحىىىىو إ ب  لو ىىىىول إل 

إ ب  لاصىىىىىى ا لإلىىىىىىل  ا  ىىىىىى   لأ ب  لا ىىىىىى    إلىىىىىىل   نىىىىىى   ىىىىىىوى إخىىىىىى ى ت صىىىىىى اع ق اىىىىىى  ل  هىىىىىى  

 ك ل وى  لا  ا ع   ل ل  ا خ   ل لث  ق  .

 معايير الترجمة  -3.2

ــوري" اس  ــدعون تــ ــار" لىىىى ي عاىىىى   ىىىىص " جــ ــن زوهــ  ىىىى ى تىىىىمث    ل و  ىىىى   لث  ق ىىىى   إيفــ

ل لا  ا ع ىىىىى  قىىىىىي تح  ىىىىى   سىىىىى ا   ىىىىى   ت       ل   اىىىىى  ل ع  ىىىىى  إنىىىىىا  لا  ااىىىىى   ا  ىىىىى   ل يىىىىى ط 

 ل   اىىىىىىىي با ىىىىىىى ل عىىىىىىى   ىىىىىىى      ل ىىىىىىى ا خي، ذلىىىىىىىم إنّ  ل    اىىىىىىى    لا  ىىىىىىى   لظ فىىىىىىى     ا ع ىىىىىىى  

 ىىىى    لأ لىىىىي ل ث  قىىىى   لاسىىىى ه ق  لإناهىىىى  تح ىىىى   ا نىىىى  قىىىىي  لىىىى ظ   لا  ا ع ىىىى    خىىىى   ل ظىىىى م  لا 

ل لأ ل ىىىىىىىى  ل ث  قىىىىىىىى   لاسىىىىىىىى ه ق  لإنا هىىىىىىىى    لاا نىىىىىىىى  هىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي ت حىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىى  

 لاسىىىى خ     ونهىىىى  نيىىىى ط  حاىىىىوم ب لا ىىىى      ل ىىىىي ت حىىىى    ا ىىىى   ل  ىىىى قؤ لىىىى    ل صىىىى   لت  ىىىىي 

لإك  هىىىىى    لث  ق ىىىىى  ل لا  ا ع ىىىىى   ل ىىىىىي تف ضىىىىىه  ث  قىىىىى      ىىىىى   لا ىىىىى     ب ل سىىىىى   إل ىىىىى   ل  ىىىىىو  ل 

 لا ىىىى      ل ىىىىي  ا سىىىىى ه   لو حىىىى    ىىىىى  عىىىى  ط  ىىىىىق  إل    اىىىىص  ىىىى  خىىىىى ل ق ىىىى       ىىىىى   ىىىى  لهىىىىىي

إنا طىىىىى    ل   ىىىىى   ل لانىىىىى   ج قىىىىىي  لا  اىىىىىص  لىىىىى ي    اىىىىىي إل ىىىىى ، لبيىىىىىا  عىىىىى م، ت   ىىىىى   لا ىىىىى    

إقىىىىىىى    ث  قىىىىىىى      ىىىىىىى  قىىىىىىىي ظىىىىىىى لف  تف   ىىىىىىى  ل   ا ع ىىىىىىى  ل ىىىىىىى و      صىىىىىىى ف باو  هىىىىىىى  للق هىىىىىىى  

    ىىى  لهىىىى      ىىىىي إنىىىى  تو ىىىى  قىىىي  ىىىى   لا  ا ىىىى     ىىىى      ىىىى  شىىىمنه  ت ظىىىى    ىىىى  هىىىىو  ىىىىح ح 

  ىىى      ىىى ، ل ىىى  إلىىىل ذلىىىم  ىىى   لأ ىىىىوا،  ل ىىى  هىىىو   ىىى   ىىىح ح ل ىىى  هىىىو     ىىى  ل ىىى  هىىىو

ت سىىىىى   ل ىىىىى   ل ل و  ىىىىى    ل   ىىىىى  لا  اىىىىىص   ىىىىى   قىىىىىي ل ىىىىىت  لهىىىىى    لافهىىىىىوم  ا ىىىىى      ل   اىىىىى ق
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 تـــــوري  حسىىىىى هىىىىىي     ىىىىىق بصىىىىىح  ل   اىىىىى   ىىىىى   ىىىىى  عا  ىىىىى   ل   اىىىىى  لن   هىىىىى  ل    ىىىىى   ق اىىىىى 

 ىىىىىى   إل  لأق ىىىىىى ا  ل   ىىىىىى   ل ىىىىىىي      ىىىىىىاه     اىىىىىىص   ىىىىىى   قىىىىىىي إ      ىىىىىى   لت   اىىىىىى    ل ت  اىىىىىى ٌ 

    ىىىىىى   قىىىىىىي  و  ىىىىىىف  حىىىىىى    ق اىىىىىى      ىىىىىىق ب لصىىىىىىو ب ل لخطىىىىىىم، ل ىىىىىى  هىىىىىىو   ىىىىىى   ىىىىىى  ل  ىىىىىى  

ت  ىىىىى  ب ىىىىىض خ ىىىىى ا   ل ىىىىى  ا        ىىىىى  لىىىىى لم، قهىىىىىي   ا ن   ىىىىى    ل  ظىىىىى    لا  اىىىىى عي  ل ىىىىىي

 لا ىىىىىى    إكثىىىىىى   ح اىىىىىى لا   ىىىىىى     هىىىىىى  لت اىىىىىى  هىىىىىى    لا ىىىىىى      ا ىىىىىى    تو  ه ىىىىىى  ل ا ىىىىىى  ا  ، 

لب ل ىىىىى لي قهىىىىىي تحىىىىى    ىىىىىّ   ن  ىىىىى ي   صىىىىىو  ح ىىىىىل لا    ىىىىى اي  ىىىىىص  لا ىىىىى      لا و  ىىىىى  لهىىىىىى   

 لىىىىىى ي  ىىىىىى ى إنىىىىىى    ىىىىىى  ع ىىىىىىل  لا ىىىىىى    إن  اىىىىىىون  ىىىىىى ا     كوســــــمول  فىىىىىىق  ىىىىىىص ل هىىىىىى  نظىىىىىى  

  ىىىى    ل ىىىىى    ل  ىىىى    ه  ل ىىىىى اه  ت ىىىىمث  ب لث  قىىىىى  لإن قهاهىىىى  ل ا فىىىىىو    ىىىىمث  إلىىىىىل لح   ىىىى  إن تو 

 ح       له    ل و     ل لا      ل ل   ".

«have to be aware of the fact that readers’ expectations, their norms and 

values, are influenced by culture and that their comprehension of utterances is to 

a large extent determined by these expectations, norms and values». (Kussmaul, 

1995 p. 70)    

، ع  ىىىىىى  بىىىىىىمي نهىىىىىىج    ىىىىىى اي إي  تــــــوري  قىىىىىىي  فهىىىىىىوم   لا ىىىىىى     لىىىىىى   لهىىىىىى  هىىىىىى   إلاا إنا 

 لاف لضىىىى  ع ىىىىل  لا ىىىى    قىىىىي عا ىىىى   اىىىى  إنهىىىى  لا تيىىىى   للا إناهىىىى  لا تحىىىى    ل و عىىىى  إل  ل  ىىىىو  

تحىىىىىى    ل   اىىىىىى  " ل  ىىىىىى  "  ىىىىىى  عىىىىىى  ه  إل  لط   ىىىىىى  إل  لإ ىىىىىى   ت      لأكثىىىىىى     اىىىىىى  ل    اىىىىىى  

لب خ صىىىىىى ا، هىىىىىىى    لا ىىىىىىى     ل ىىىىىىف   ق ىىىىىىىط ت اىىىىىىى   لظىىىىىى لف  لف   ىىىىىىى  لإن ىىىىىىى    ل   اىىىىىىى   ل 

 ت   ه  قي    ق     .

«ces normes n'ont rien à voir avec une quelconque approche normative.  En 

d'autres termes, elles ne désignent pas les règles ni les contraintes imposées au 
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traducteur dans son travail ; elles ne désignent pas non plus ce qui est une «bonne» 

traduction , ni la manière la plus adéquate de traduire. Bref , ces normes sont 

seulement descriptives et reflètent les conditions effectives de réalisation et de 

réception des traductions dans un contexte particulier» (Guidère, 2008 p. 100) 

: إنا ذلىىىىم  ىىىى   ىىىىوحي لىىىى  ض " ل ىىىى  " قىىىىي    ىىىىل  لا ىىىى     شىىىى اح   ذلىىىىم منــــداي ل ىىىى ى 

"  صىىىىىىفه  بمناهىىىىىى  إ    تح  ىىىىىى  ل ىىىىىىف   ]...[ إنهىىىىىى   لاخ  ىىىىىى ا    ل ىىىىىىي   اىىىىىى  إل هىىىىىى  "تــــــوري بىىىىىىمنا 

 لا ىىىى    قىىىىي  ىىىى  ق    اىىىى عي تىىىى ا خي   ىىىى   لبصىىىىف     ظاىىىى  لبمناهىىىى  ت ىىىى ل قىىىىي  لو  ىىىىص  ىىىىوى 

»  perspective functionاىىىى اس ضىىىى وط    ىىىى  نىىىىوعٍ  ىىىى  لت ىىىىوم لوظ فىىىى  ت     ىىىى      ىىىى  ت  

 ا229 فح   2003)ع  ني،  

ــاني   ىىىىىى  إنا    ىىىىىى ى إنا  ل  ىىىىىى  ض لىىىىىى   " لاخ  ىىىىىى ا  " ل" لضىىىىىى وط" ظىىىىىى ه ي ق ىىىىىىط  عنــــ

لأنا  لا ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل  خ  ىىىىىىىىىىىى ا      ظاىىىىىىىىىىى    ااىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى     إل هىىىىىىىىىىىى  ل ح  ىىىىىىىىىىىى  

  ه  )إ ىىىىىىى   ت     ا قىىىىىىىي  ل   اىىىىىىى  ن   ىىىىىىى  "ضىىىىىىى وط"     ىىىىىىى   ىىىىىىى  لا  اىىىىىىىون ل ع ىىىىىىى   لهىىىىىىى   ىىىىىىى ا 

  لوعي.

ل ىىىىىىى اا   لىىىىىىى  اس  ىىىىىىى     ه ىىىىىىى   "ع ا ىىىىىىى  "    ىىىىىىىون  ىىىىىىى  ثىىىىىىى ث    حىىىىىىى  تـــــــوري ل   ىىىىىىى ي  

 لإح طىىىىى  ب ل اىىىىى   لا ىىىىى    ل لىىىىى لا  لىىىىى ي     ىىىىى   ل ظىىىىى م  لث ىىىىى قي  لا  اىىىىى عي ت اثىىىىى   لا ح ىىىىى  

 لأللىىىىىل قىىىىىي لضىىىىىص  لىىىىىّ ت  لا ىىىىى    قىىىىىي إطىىىىى ا  ل ظىىىىى م  لث ىىىىى قي  لاسىىىىى      ىىىىى  إ ىىىىى     قىىىىى  

 لالاتىىىىى  ل ىىىىى ى   ولىىىىى  ثىىىىى ا ت  هىىىىى   لا ح ىىىىى   لث ن ىىىىى   ل ىىىىىي ت اثىىىىى  قىىىىىي    انىىىىى   ل صىىىىى    لأ ىىىىى  

     ىىىىىى  إ ىىىىىى  تح  ىىىىىى   ل    ىىىىىى    ل ل   ىىىىىى    لث    ىىىىىى   نط  ىىىىىى    ىىىىىى  إ ىىىىىى     خ ىىىىىى ا   ىىىىىى  ل لا ىىىىىى 

 ل صىىىىىىى   ل ح للىىىىىىى  إ ىىىىىىى  ا إحاىىىىىىى م ع  ىىىىىىى  حىىىىىىىول  فهىىىىىىىوم  ل   ا )إ ىىىىىىى   ت      ل   ا ا لىىىىىىى ي 
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ل  ىىىىي ع  ىىىى   لىىىىّ ت  لا ىىىى    لقىىىىي  لا ح ىىىى   لأخ ىىىى   قهىىىىي  ح للىىىى    ىىىى    ط  ىىىى    ااىىىى   لا ىىىى ف    

ل لث ن ىىىىىى   ىىىىى  إ ىىىىىى     ىىىىىى  نصىىىىىى   لأعىىىىىى   إث ىىىىىى    ل   اىىىىىى     ىىىىى   ىىىىىى  خىىىىىى ل  لا ح ىىىىىى   لأللىىىىىىل

  س     .

إ ىىىىىىىا   لا ىىىىىىى      ل ىىىىىىىي    ىىىىىىىت قىىىىىىىي ت  اىىىىىىى  نىىىىىىىت   ىىىىىىى   قىىىىىىى  اا  إعىىىىىىى    ل   هىىىىىىى   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل 

 صىىىىىىىى ا   ، إللا   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل قحىىىىىىىىت  ل صىىىىىىىىو   لأ ىىىىىىىى    ل لا   اىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  هىىىىىىىىي إلاا 

تىىىىو ت   ىىىى وكٍ   ىىىى ظ  إي ن   ىىىى   نيىىىى ط  حاىىىىوم ب لا ىىىى     ل    ىىىى  إنا هىىىى    لا  انىىىى   ىىىى  ظه  

  ىىىىىولا  قىىىىىي ت ىىىىى  ا ع  ىىىىى   ل  ىىىىى ل   لىىىىى     ىىىىى طص نصىىىىى    ىىىىى   لىىىىى ات  لأ ىىىىى ي  ىىىىىص  لىىىىىّ ت 

 ل ىىىىىىي ت   هىىىىىى   لا ىىىىىى    خىىىىىى ل   ليىىىىىى      لا ىىىىىى    لهىىىىىىو  لأ ىىىىىى   لىىىىىى ي  ىىىىىى ل ع ىىىىىىل  لإ ىىىىىى   ت    

عا  ىىىى   ل   اىىىى  ل لا ىىىى      لاط  ىىىى  لث ن ىىىى    ىىىى  خىىىى ل تصىىىى  ح    لا ىىىى  ا   حىىىىول  لا ىىىى     

  وهىىىىىىى  إل تصىىىىىىى  ح    لاحىىىىىىى ا   ل لاىىىىىىى       ل  ىىىىىىى ه   ىىىىىىى   لايىىىىىىى ا    قىىىىىىىي  لف ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي ت

 ل   اىىىىىىي   ىىىىىى  إنىىىىىىا   و ىىىىىىي ل   ىىىىىى  هىىىىىى    ل صىىىىىى  ح   لأنّهىىىىىى   ىىىىىى  ت ىىىىىىون   ىىىىىى   ا ا ىىىىىى  إل 

   ح   .

ل ىىىىىى عو إلىىىىىىل ت ىىىىىى  ا هىىىىىى    لا  حىىىىىى  ليىىىىىى ل  لأنىىىىىىو ع  لأ ل ىىىىىى  للاخ  ىىىىىىف  لاىىىىىىؤلف   لقىىىىىىي ق ىىىىىى    

 ل ىىىىى م ل    اىىىىى   لىىىىى ي    ىىىىىون  ىىىىى  عىىىىى    ت  هىىىىى    ت ا خ ىىىىى   خ  فىىىىى   ىىىىى  إ ىىىىى  تح  ىىىىى   لاسىىىىى ا

تحىىىى  ه   ىىىىى  ا    لا ىىىىى    ت  ىىىى   لا ىىىىى        ا ع ىىىىى  إل إعىىىى  ف ث  ق ىىىىى      ىىىىى  للىىىىو لىىىىى لن لعىىىىىي 

تىىىىىىىى م ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    إي   ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل   اس  ل   اىىىىىىىى  إن   حىىىىىىىى لل إن  سىىىىىىىى   ط ت ىىىىىىىىم 

  لا       ل ي إ ا  إلل  ن ه ج ه    لإ    ت      لن    ه  .

 تواي ه    لا      إلل ث ث  إ   ف:  ل  ص ف
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ع ىىىى  هىىى    لاسىىىى وى  اىىىىون ل ا ىىى     لاخ  ىىىى ا لىىىى   :  Normes initialesالمعــــايير المبدئيــــة

إن     ىىىىى م ب لا ىىىىى      لاو ىىىىىو   قىىىىىي  لىىىىى ات  لأ ىىىىى ي إل ت ىىىىىم  لسىىىىى     قىىىىىي  لث  قىىىىى   لاسىىىىى ه ق  

ــة"ت  اىىىى  "إي  إ ىىىى  إن  سىىىى   لقىىىىق  عىىىى    ىىىى هج  ل    ىىىى  قىىىىي  ل   اىىىى  ق  ىىىى ج  ــة أو مكاف ــ  كافيــ

لإ ىىىى  إن  سىىىى م  سىىىىى م  عىىىى    ىىىى هج  ل ىىىىىوط   قىىىىي  ل   اىىىىى  ق  حىىىى ا  ىىىى    ىىىىىو   ل  ىىىى  ل لث  قىىىىى  

ــة لأ ىىىى  ل   ىىىى    ىىىى      لث  قىىىى  إل  ل  ىىىى   لاسىىىى ه ق  ق  ىىىى ج ت  اىىىى    "   ىىىى  إنا  لا  ل ىىىى  "مقبولــ

ــوري لىىىى   هىىىى     لا ه ىىىى     ىىىى  ث ل ىىىى  ل  ىىىى   ط  ىىىى  لىىىى  نسىىىى    حسىىىى    ىىىى    ق ىىىى    ىىىى ع  لا تــ

قىىىىىىي ب ىىىىىىض  لأح ىىىىىى ن إلىىىىىىل  خ لفىىىىىى  إ ىىىىىى   ت       ليىىىىىى      ل ىىىىىىي  ىىىىىى حا  ق هىىىىىى  عاو ىىىىىى    لاو ىىىىىىص 

  ل ي  ح     لأ ب  لا     قي  ل ظ م  لا     ل ث  ق   لاس     .

ــة ــايير التمهيديـــ ع ىىىىى  هىىىىى    لاسىىىىى وى  خ ىىىىى ا  لا ىىىىى   ، إن : Normes préliminairesالمعـــ

 ل   اىىىى  إي  إن   خ ىىىى ا نوعىىىى       ىىىى    ىىىى  إنىىىىو ع     ىىىى م إل لا    ىىىى م،  بس   ىىىى   ىىىى   ىىىى      ىىىى  

نصىىىىو  قىىىىي   ىىىىٍ    ىىىى ٍ  ل ىىىى  ث  قىىىى      ىىىى  ل ىىىى     سىىىى   لإ ىىىى   ل  ىىىى ب  لىىىى       ىىىى    لهىىىى  

ل ل  ىىىىىى    ل ىىىىىىىي  ول هىىىىىىى   ه ا  ىىىىىىى  ل خ  ىىىىىىى ا  لاو ضىىىىىىى ص ل ىىىىىىى   إن  خ ىىىىىىى ا  ل   اىىىىىىى   لا  شىىىىىىى   إل 

     لا  ش   إي  ل   ا  ع   ل   ل  ط . 

:  مخىىىىىى   لا ىىىىىى    ع ىىىىىى  هىىىىىى    لاسىىىىىى وى  Normes opérationnellesالمعــــــايير العمليــــــة

 ل ىىىىى  ا    ل ا  ىىىىى  ل لا او ىىىىى  إث ىىىىى    لف ىىىىى   ل   اىىىىىي نفسىىىىى  بخصىىىىىو  ت ىىىىى     لىىىىى ت  لا ىىىىى    

ل لاىىىىى     ل  و ىىىىى   ل ىىىىىي  ح و هىىىىى  إي   ليىىىىىا   ل ىىىىى م إل  لاظهىىىىى   ل ىىىىى م ل ىىىىىّ ت  لا ىىىىى       ط ىىىىىص 

لهىىىىىىىي ت ىىىىىىىم  ل ىىىىىىىي   سىىىىىىىا ه  تىىىىىىىواي   لىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىى ي لق ىىىىىىى   ل ا ىىىىىىى      ل ىىىىىىىي تىىىىىىى حا  قىىىىىىي ذلىىىىىىىم

ق ىىىى   مخىىىى   لا ىىىى     ىىىى  ا   بحىىىى ف ق ىىىى   إل ع ىىىى ا    normes matriciellesب لا ىىىى      لإط ا ىىىى 
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إل   اىىىىى   ىىىىى   لىىىىىّ ت  لا ىىىىى    إل إن   ضىىىىى ف ق ىىىىى   إل إن   اىىىىى  إلىىىىىل لضىىىىىص حىىىىىو   ل    اىىىىى  

 خىىىىىت لهىىىىي  لا ىىىىى   ت       لاوضىىىىى     ل ىىىىي ت حىىىىى    لاظهىىىىى   ل ىىىىى م ل ىىىىّ ت  لا ىىىىى    إل ق اىىىىى  

إعىىىىىىى     ىىىىىىى      لا ىىىىىىى طص  ل صىىىىىىى    ىىىىىىىص  لأخىىىىىىى  ب ىىىىىىى    لاع  ىىىىىىى ا  لا ىىىىىىى      ل صىىىىىىى    ل  و ىىىىىىى  

normes linguistico-textuelles   لهىىىىي  ل ىىىىي تحىىىى    خ  ىىىى ا  لا ىىىى    ل اىىىى     ل  و ىىىى  ع ىىىىل

 ت وعه  لث   ه .

ل ىىىىىى  خصىىىىىى  ت  لا ىىىىىى      ل ىىىىىىي لضىىىىىى ه  تىىىىىىواي هىىىىىىي إناهىىىىىى  لا تصىىىىىى ا إحا  ىىىىىى   بخصىىىىىىو  

    Non –prescriptiveإنه  "    ت      "   لخطم ل لصو ب إي

ل ىىىىى     ىىىىىي  تـــــوري   ىىىىى قض  لاىىىىى هج  لو ىىىىىفي" ل  اي"  لىىىىى ي   حىىىىى ث ع ىىىىى  فينـــــوتي   ىىىىى  إنا 

إل ىىىىى   ىىىىى  لضىىىىىص   ىىىىى     ل ىىىىىو ن   ل    اىىىىى  "ل  ئىىىىى   ىىىىى   ل ىىىىى   لأنّ  ىىىىى هج تىىىىىواي....لا لىىىىى  إن 

ا data   ىىىىىىىص إ ضىىىىىىى   إلىىىىىىىل  ل ظ  ىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىى  ل   ىىىىىىى   إها ىىىىىىى  إل  لالىىىىىىى   ل   نىىىىىىى   ) لا ط ىىىىىىى   

لتح  ىىىىىى   لا ىىىىىى    ، ق ىىىىىىى  ت ىىىىىىون  لا ىىىىىى     ب ل ا ىىىىىىى   لأللىىىىىىل ل و ىىىىىى  إل إ ل ىىىىىىى  لل  هىىىىىى  تيىىىىىىى ا  

ع ىىىىىىل ضىىىىىى لب   وعىىىىىى   ىىىىىى   ل ىىىىىى   ل لا   ىىىىىى    لناىىىىىى ذج  ل اث ىىىىىى   لا  اىىىىىى عي  لاح  ىىىىىى  إ ضىىىىىى   

لهىىىىىي  ل ىىىىىىي ت ا ىىىىىص ب ىىىىىىو  إ   ولو  ىىىىى  تخىىىىىى م  صىىىىى لح  ا عىىىىىى       ىىىىى  لهىىىىىىي    اىىىىى    ىىىىىى  ت خىىىىىى  

   هىىىى  قىىىىي  لاؤ سىىىى    لا  ا ع ىىىى   ل ىىىىي ت ىىىىىولل إن ىىىى ج  ل   اىىىى  ، ل   اىىىى    ىىىى  تيىىىى    ا نهىىىىى  

 ا2003)ع  ني،   »قي    لل  لأعا ل  لث  ق   ل لس     

لا ت  صىىىىى  ع ىىىىىىل  لحاو ىىىىى   لىىىىىى  تا ىىىىى  إلىىىىىىل  لا  ل يىىىىىى   فينــــــوتي ل لاؤ سىىىىى    ل ىىىىىىي     هىىىىى 

ل ل  شىىىىى  إل  لاحىىىىى ا  لىىىىى ي  خ ىىىىى ا  لأعاىىىىى ل  ل ىىىىىىي ت ىىىىى    ل ا ىىىىىف  لا ىىىىى    ل   ا هىىىىى  ل ىىىىىى قص 

 لا   ىىىىىى   ل لا   اىىىىىىون إ ىىىىىىواه  ل  ا ىىىىىىي إ ىىىىىى   ت      ل   اىىىىىى  ل ىىىىىى    ل  ىىىىىى   لا ىىىىىى ل  ل سىىىىىىو ق ل 
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إنفسىىىىىه   لىىىىى    ل ىىىىى  ل حىىىىى   ىىىىى ه   لا ل ا نىىىىى  قىىىىىي  ىىىىى  لل  لأعاىىىىى ل  لث  ق ىىىىى  ل لس   ىىىىى   قىىىىىي 

     ل ا ن  ح ل   .

 ايديولوجية المترجم-4.2  

إنا  ل   اىىىى   ثىىىى   ل  ىىىى  تا  ىىىى   ق  هاىىىى   ا ا ىىىى     ا ع ىىىى  ت ىىىىوم قىىىىي إطىىىى ا تفىىىى ع   

   ىىىىىى    ىىىىىى     ىىىىىىص  لسىىىىىى  ق  لا  اىىىىىى عي  لىىىىىى ي  ىىىىىىؤث  لىىىىىى لا  ع  هاىىىىىى    ل   ىىىىىى    ىىىىىىص  لسىىىىىى ط  

ل ل   بىىىىىىىىى  لإذ   ىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىى      بىىىىىىىىى  نىىىىىىىىىت خ ضىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىمث     

قىىىىىىىسنا عا  ىىىىىىى  إعىىىىىىى     ل   بىىىىىىى )إي  ل   اىىىىىىى اهي   لأ   ولو  ىىىىىى   لاح طىىىىىىى  للأ   ولو  ىىىىىىى   لاؤلىىىىىىىف

لىىىىى   لىىىى    ىىىىى     ظىىىى  إلىىىىىل  ل   اىىىى  ع ىىىىىل إنهىىىىى   ،قىىىىي حىىىىى  ذ تهىىىى   ن اىىىىى س لرل ىىىى    لأ   ولو  ىىىىى 

ت عىىىىىى  ب ل  اىىىىىى   إل  ل اىىىىىى  لحسىىىىىى  لىىىىىى  عا  ىىىىىى  تف ع  ىىىىىى  لىىىىىى   ث  قىىىىىى      ىىىىىى    ىىىىىى  ل هىىىىىى  

ي نظىىىىىىىىىى  إخ   ىىىىىىىىىى  لإ   ولو  ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى خ  ت لفظىىىىىىىىىى   لأ   ولو  ىىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىىىا  عىىىىىىىىىى م قىىىىىىىىىى 

 لاصىىىىىىىط ح    لس   ىىىىىىى    لسىىىىىىى     قىىىىىىىي نطىىىىىىى ق  ل  ىىىىىىى ا ف  لا ا سىىىىىىى    ل      ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث ت    ىىىىىىى  

 شا      إشا ل  ل يو    لا  قي إل  ل اث    لخ ط  إل  لوهاي ل ح     .

«A form of cognitive distortion, a false or illusory representation of the real» 

(Gardiner, 1992) 

ل ىىىىىىىىى ى   ظىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى حث   قىىىىىىىىىي  ا  ىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى   لإ   ولو  ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إنهىىىىىىىىى   لاق   ضىىىىىىىىى   

ل لا   ىىىىىى     لضىىىىىىا    لنظىىىىىى م  ل ىىىىىى    ل ىىىىىىي ت    ىىىىىىاه   لا اوعىىىىىى    لا  ا ع ىىىىىى   ا ع ىىىىىى   قىىىىىىي 

 لا ىىىىىى  ا   ع ىىىىىى  إ  ىىىىىى له  ع ىىىىىىل ت  اىىىىىى   ل صىىىىىىو ، تىىىىىىؤث  ع ىىىىىىل  لهىىىىىىي لىىىىىى لم ل ىىىىىىت   ىىىىىى  ،

 خ ف ىىىى    لث  ق ىىىى  ل ىىىى  إلىىىىل ذلىىىىىم لا   ىىىى    ل نىىىى للا ع ىىىى  ت ىىىىىم  ل ىىىىو   لىىىىوعي إل ب  ىىىى  لعىىىىي، 
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ــال ل   سىىىىى  ذلىىىىىم حسىىىىى   ىىىىى   لأ ىىىىىوا قىىىىىي  ل ح  ىىىىى    لأ   ولو  ىىىىى   ل ىىىىىي تفىىىىى ي  ت ىىىىى     فرغـــ

 آخ "        ع ل  لّ ت    إ   إن     ب إل    ي ه ف  لا     إل ه ف ل   

«ideological moves as “superimposing certain directionality on the text in 

order to approximate it to, or even have it meet, their own or some other agent’s 

goal»  (Farghal, 2008 p. 1)  

لب ىىىىىىىىىىمث   لا   اىىىىىىىىىىون با   ىىىىىىىىىى  ته  لخ ف ىىىىىىىىىى ته  ل ل    ىىىىىىىىىى ته   لا  ا ع ىىىىىىىىىى  ل لس   ىىىىىىىىىى    

 ل    ىىىىىىى  ا   لإضىىىىىىى ق  ل لحىىىىىىى ف )ق خ ىىىىىىى الن إنو عىىىىىىى    خ  فىىىىىىى   ىىىىىىى   لا ىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىى   

  ل ل يىىىىىىىىىىىى  ص Euphémismeلت   ىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى وب ل ل  ىىىىىىىىىىىى    لت   ىىىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىىىى ،  لا ىىىىىىىىىىىى  ط ف

عىىىى  ق اىىىى     هىىىى  لإن ىىىى ج نىىىىوع  ىىىى   ل  عىىىى  قىىىىي  ىىىى  ت ف ل ل    ىىىىف لت   ىىىى   إخىىىى ى  ل ل  عىىىى ،

 لخطىىىىىى ب   و قىىىىىىق  ىىىىىىص إ  ىىىىىى ته   لأ   ولو  ىىىىىى  إل  ىىىىىىص إ  ىىىىىى    إخىىىىىى ى، ق لأ   ولو  ىىىىىى  تيىىىىىىا  

نط  ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى  إناىىىىىىىىىىىى ط  لف ىىىىىىىىىىىى  ل لأعىىىىىىىىىىىى  ف، قىىىىىىىىىىىى لا      ىىىىىىىىىىىى   حىىىىىىىىىىىى ف  لإشىىىىىىىىىىىى ا   

 هىىىىى ، لهىىىىىو     " لخ ا  ") لا  ق ىىىىى  لىىىىىر  ب  ل   ىىىىى ا قىىىىىي  ل   اىىىىى  إلىىىىىل  ل  ب ىىىىى ، لأنا  ل ىىىىى ف لا

 صىىىىىىف ذلىىىىىىم بمنىىىىىىا  حىىىىىى ف "  ىىىىىى  ولو ي"، ل ىىىىىى     ىىىىىىّ ل  لا ىىىىىى     ىىىىىى   ىىىىىى     إشىىىىىى ا   ىىىىىى  إلىىىىىىل 

 ل ىىىى ب ح ىىىىل لا   ضىىىى   ل ىىىى ا   ل  بىىىىي لهىىىىو    سىىىى  ذلىىىىم إ ضىىىى   إلىىىىل  لأ   ولو  ىىىى  ل   ىىىىل 

ذلىىىىىىىىىم   ىىىىىىىىى  إنا  ل   اىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىى ح باث بىىىىىىىىى  "إعىىىىىىىىى       بىىىىىىىىى "، لهىىىىىىىىىي نىىىىىىىىىوع شىىىىىىىىى  ص  ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىو ع 

 ا2003)ع  ني،  " ل  ع "ا ب ل ت  لأ  ي» " لا  ل  ") ل ي    تص  إلل ح 

ــني ل ىىىىى  ا ىىىىىّ   ــوفيفير وباســـ ع ىىىىىل  ل و  ىىىىى   ل ىىىىىي  ىىىىى  شىىىىىمنه  إن تىىىىى حا  قىىىىىي ت  ىىىىىي  لـــ

 لىىىىىىى ت  لأ لىىىىىىىي  ىىىىىىى   ثىىىىىىى   ضىىىىىىى     لإ   ولو  ىىىىىىى  ل لاؤ سىىىىىىى   ل لا  ل ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث  ع  ىىىىىىى   إنا 

 لأشىىىىىخ    لىىىىى    ل ىىىىى ه   لسىىىىى ط    حااىىىىىون قىىىىىي "إعىىىىى       بىىىىى "  لأ ب لقىىىىىي   ىىىىى ه ك   ىىىىى  
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 ىىىى   إ ىىىى  ولو      ىىىى    و قىىىىىق   ىىىى   ل اهىىىىوا لإنا  لىىىى  قص لا   "إعىىىى     ل   بىىىى "   ل ىىىى    ىىىى   اىىىىون   ق

 ىىىىىص  لأ   ولو  ىىىىى   لسىىىىى     قىىىىىي  لث  قىىىىى   لاسىىىىى ه ق  ل ىىىىى     ىىىىى اي   هىىىىى  لإظهىىىىى   إبح ثىىىىى  إنّ 

 ل و  ىىىىى   لس   ىىىىى   ل لإ   ولو  ىىىىى  ل ل ح    ىىىىى  ل ليىىىىى     لهىىىىى  تىىىىىمث      ىىىىى  ع ىىىىىل  ىىىىى  ا  لا ىىىىى    

  قىىىىىىىي ت  ىىىىىىىي إحىىىىىىى ى  لا ىىىىىىى   ت       لا  حىىىىىىى  ل ضىىىىىىى ب  ىىىىىىىث   ع ىىىىىىىل ذلىىىىىىىم ت  اىىىىىىى  "اب ع ىىىىىىى 

قىىىىي  ل ىىىى ن  ل   ىىىىص عيىىىى  ل ل ىىىىي ت اثىىىى  نوعىىىى    ىىىى  إنىىىىو ع إعىىىى     فيتزجالــــد لخ ىىىى م"  ل ىىىىي  ىىىى م لهىىىى  

 ل   بىىىى  " لاات ىىىى  " ع ىىىىل  لأ ىىىى  ح ىىىىث    هىىىى  ت و قىىىىق  ىىىىص  لأعىىىى  ف  لأ ل ىىىى   ل  ب ىىىى   لا   ىىىى   

ل صىىىىىى   هىىىىىى    ىىىىىى   ل  ح ىىىىىى   ليىىىىىىا     ل ا ل ىىىىىى  ل ىىىىىى ت إ ىىىىىىّ   ىىىىىى  ن ح ىىىىىى   ل  عىىىىىى  بىىىىىى لاح وى 

إنّ  ل   اىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى م لهىىىىىىىى   لاس يىىىىىىىى  ون "ل  ىىىىىىىىون"  ا2003)ع ىىىىىىىى ني، ل لاضىىىىىىىىاون ق ىىىىىىىى ى 

ع ىىىىىل ت  اىىىىى   ىىىىى   ؤ ىىىىىّ   ىىىىىوا   ليىىىىى ق  ل ىىىىىي  ا ىىىىىّ   لأ ب  ل  بىىىىي قىىىىىي  ل ىىىىى ن  ل   ىىىىىص عيىىىىى  

ا ىىىىاه   لألالب ىىىىون ل  ىىىى ب ق ىىىى   خ ىىىى ال   لا   ىىىى   لإلىىىىف ل  ىىىى  لل  ىىىى  لإعىىىى  ل     ل هىىىى  بم ىىىى وب 

 ىىىىىىىص  لصىىىىىىىوا   لا  ىىىىىىى ا  قىىىىىىىي  خ ىىىىىىى ل  ل ىىىىىىى ا   لألالبىىىىىىىي ل ىىىىىىىص  سىىىىىىى ا  لآ  ب    و قىىىىىىىق تا  ىىىىىىى  

 . ل  ب   قي ذلم  لو ت

إنّ  ل  ىىىىىىىىىى   لأ لىىىىىىىىىىي ل لسىىىىىىىىىى     ل  ت ىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىى ا    لأ لىىىىىىىىىىي ل لىىىىىىىىىى ا     لــــــــــوفيفيرل ؤ ىىىىىىىىىى  

ل لاخ ىىىىىى ا   ل ل يىىىىىى  ل لا   ىىىىىى س  لسىىىىىى  ا  ي ل ىىىىىى  إلىىىىىىل ذلىىىىىىم هىىىىىىي إ ضىىىىىى    ىىىىىى    ىىىىىى  " إعىىىىىى    

 ىىىىى  هىىىىىي  لا ىىىىى  ن  لأكثىىىىى  لضىىىىىوح   لإعىىىىى     ل   بىىىىى  لأنّ  ل   اىىىىى   ل   بىىىىى " لل ىىىىى   ل   اىىىىى   لأ ل

هىىىىىىىىىىىىىي إلضىىىىىىىىىىىىىح ناىىىىىىىىىىىىىط   ااىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىى ف ع  ىىىىىىىىىىىىى  لوضىىىىىىىىىىىىىوي لإعىىىىىىىىىىىىى     ا2003)ع ىىىىىىىىىىىىى ني، 

 ل   بىىىى ،....لابا  ت ىىىىون إشىىىى   لأناىىىى ط نفىىىىوذ   لتىىىىمث    ، لأنهىىىى  تسىىىى ط ص إلىىىى     ىىىىوا   ل  تىىىى  إل 

إعا لىىىى  إل  ىىىىواتها    ىىىى  ، ق اىىىى     ىىىى ل  حىىىىى ل  ث  ق ىىىى   لأ ىىىى    إ ىىىىا   ل و  ىىىى   لح    ىىىى   ل ىىىىىي 
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 ىىىى ى إنهىىىىى  ث ثىىىىى   لـــــوفيفير ي إطىىىى ا  قىىىىىسنا تىىىى حا  قىىىىىي  ل ظىىىى م  لأ لىىىىىي  لىىىىى ي ت اىىىى   ل   اىىىىى  قىىىىى 

 عو   :

:  ثىىىى   ل  ىىىى    لىىىى    تىىىىؤث  ت    ىىىى ته  ع ىىىىىل العامـــــل الأول: المهنيـــــون داخـــــل الن ـــــام الأدبـــــي

 ىىىى ى ت  ىىىى   ل اىىىى  إل اقضىىىى  ل لا  اىىىى    لىىىى       ىىىىص إلىىىى ه   ىىىى  ا تىىىى ا    ل  ىىىى ب  لا  ىىىىي إل 

إ ىىىىىى   ت         ىىىىىى  ل ىىىىىى    لأ ىىىىىى  عىىىىىى م ت ا سىىىىىى  ل لا ىىىىىى  ا   إنفسىىىىىىه   لىىىىىى      ىىىىىى الن ت  ىىىىىىي 

  لف     ل ي   س  له   لّ ت ل  حااون قي ب ض  لأح  ن قي إ   ولو    .

 ىىىى  ت اثىىىى  قىىىىي شىىىىخت  ىىىىوي ل ىىىىؤث  إل  العامــــل الثـــــاني: الرعايــــة خـــــار  الن ــــام الأدبـــــي: 

  اوعىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لأشىىىىىىىىخ    ل  قىىىىىىىى    قىىىىىىىىي ق ىىىىىىىى   ت ا خ ىىىىىىىى      ىىىىىىىى   ثىىىىىىىى   ل  شىىىىىىىى   ، ل ىىىىىىىى    

س   ىىىىىىىىى  ،  لاؤ سىىىىىىىىى    لأك   ا ىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىى    ل    ا ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى ى إنا  لإعىىىىىىىىى م،  لأحىىىىىىىىى  ب  ل

  ل ع    ت ضا  ث ث  ع     إل  اون   هي:

 :  ل ي  ح    خ   ا  لاوضوع لشا  ع ض  لت   ا .المكون الأيديولوجي -إا

ــادي -ب( ــون الاقتصـــ :  لىىىىى ي     ىىىىىق لىىىىى قص إ ىىىىىوا  لاه  ىىىىى    ىىىىى    ىىىىى ب ل ىىىىى     ىىىىى لن المكـــ

  لىىىىىى  إن    ىىىىىى م  لاسىىىىىى ف    ىىىىىى   لأ ىىىىىى   لا  صىىىىىى  ي  لىىىىىى ي   ق ىىىىىى  لىىىىىى   ل   بىىىىىى  لن و ىىىىىىص قىىىىىىي  ل

 ل  عىىىىىىي إل  لصىىىىىىح ق   لأ ل ىىىىىى  ل ح  ىىىىىىق  ن ظىىىىىى ا    ل  عىىىىىىي  اىىىىىى  إنا  لانضىىىىىىا م إلىىىىىىل   اوعىىىىىى  

          ي إن  ن ص ف بط     ت ع  ت م  لا اوع  لتح ق إه  قه .

  مخ  ه    لأخ     اوع     وع      لأشا ل.  مكون المكانة:  - (
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ل ااىىىىىى  إن ت ىىىىىىون  لو ىىىىىى    ع  ىىىىىى   إل     ىىىىىى  إل إن ت ىىىىىىون خ  ىىىىىى  إل   ف  ىىىىىى  لهىىىىىىي  ىىىىىى   

 ل ىىىىىوع  ل ىىىىى م إل  ل ىىىىى  ص قىىىىىىي ح لىىىىى   ىىىىى    نىىىىىت  لااونىىىىىى    لث ثىىىىى  ) لإ   ولو  ىىىىى  ل لا  صىىىىىى     

   ا ىىىىى  قىىىىىي  ىىىىى  نفىىىىى   ليىىىىىىخت إل نفىىىىى   لا اوعىىىىى . قىىىىىي هىىىىى    لح لىىىىى ،  سىىىىىى ل  ل لاا نىىىىى ا

 ل ظىىىىى م. لهىىىىىي  ىىىىى   ل ىىىىىوع  لخىىىىى   إل  لا فىىىىى ق،   اثىىىىى   لسىىىىى ط  إلىىىىىل  لحفىىىىى   ع ىىىىىل   ىىىىى    ا

 قي ح ل       نت  لااون    لث ث   س     ع  ب ضه   ل  ض.

 العامل الثالث: الشعرية المهيمنة أو الأسو الفنية السائدة:  

 ااىىىىىىى   ل    ىىىىىىى   ىىىىىىىص  ليىىىىىىى      لاه ا ىىىىىىى  إل  لأ ىىىىىىى   لف  ىىىىىىى   لسىىىىىىى      ىىىىىىى   ىىىىىىى ن   ،  خىىىىىىى ت 

س  لأ ل ىىىىىىى  ل لاو  ىىىىىىف  ل اوذ  ىىىىىىى  ل ليخصىىىىىى    ل ىىىىىىى لم  ل  نىىىىىى   لألل ب ىىىىىى    ا ىىىىىىىص  لأ  ىىىىىى 

 ل  ىىىىىو  ل خىىىىى ت  ل  نىىىىى   لثىىىىى ني لهىىىىىو  لاهىىىىى  ل ا  ىىىىى   لىىىىى لا  لىىىىى ي     ىىىىى   لأ ب  اىىىىى  قىىىىىي 

 ل ظىىىىىى م  لا  اىىىىىى عي ل   ىىىىىى   ل  نىىىىىى   لثىىىىىى ني  لا    هاىىىىىى   قىىىىىىي  خ  ىىىىىى ا  لاوضىىىىىىوع    لاو هىىىىىى  

 ث  قىىىىى   لهىىىىى ف لهىىىىى   لإعىىىىى     ل   بىىىىى  ل ل ىىىىىي   ىىىىى  إن ت ىىىىىون ذ    ىىىىى   ب ل ظىىىىى م  لا  اىىىىى عي ل

   ىىىىي إنىىىىى  لا  ىىىىى   ت ىىىىى     لأعاىىىىى ل  لأ ل ىىىىى  إلاا إذ  تو ق ىىىىىت  لاوضىىىىىوع    لاخ ىىىىى ا   ىىىىىص  ل ظىىىىى م 

 ح  ىىىىىىىى  ل لا  اىىىىىىى عي ل ث  قىىىىىىىى   لاسىىىىىىى      لتضىىىىىىىىط ص  ؤ سىىىىىىىى       ىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ظىىىىىىى م  لأ لىىىىىىىىي 

 لأ ىىىىى   لف  ىىىىى  لتحىىىىى لل ق ضىىىىىه  قىىىىىي ح  ىىىىى      ىىىىى   حىىىىى    ل   هىىىىى   لا  ىىىىى ا  لىىىىى ي ت  ىىىىى س بىىىىى  

ن ىىىىى ج    ل   اىىىىى   ىىىىىث   لهىىىىىي لىىىىى لم ت   ىىىىىي  ىىىىى  شىىىىىمن ب ىىىىىض  لأعاىىىىى ل إلىىىىىل  صىىىىى ف  ىىىىىو    لإ

  ل    ا    لت  ني ب ضه   لآخ .
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ت حىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىوا   ل اىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    إذ   ب ىىىىىىىىى      إ   ىىىىىىىىى   : إ   ولو  ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    ل ليىىىىىىىىى     

   ىىىىىى ل  لأها ىىىىىى  ل ل ىىىىىىمث   لــــــوفيفير لاه ا ىىىىىى  قىىىىىىي  لأ ل ىىىىىى    لاسىىىىىى ه ق  إث ىىىىىى    ل   اىىىىىى  إلّا إنا 

ل   ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى  ولو ي  لىىىىىىىى ي  يىىىىىىىى   قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لح لىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل إ   ولو  ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    إل إلىىىىىىىىل 

  لإ   ولو     ل ي تف ضه  ع     لس ط .

ــوفيفير ل   ىىىىىّ   إنّ إ   ولو  ىىىىى   لا ىىىىى    لث  ق ىىىىى  تصىىىىى ح  ىىىىى      ىىىىىؤث    قىىىىىي  لإ ىىىىى   ت      ل ىىىىىي  لـــ

     هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىي  لأ   ولو  ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تف ضىىىىىىىىىىه  ع  ىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى ط  ل لا  اىىىىىىىىىىص 

ل لاؤ سىىىى  ، لىىىى     ىىىى  ع  ىىىى  إن   و ىىىى  إلىىىىىل حىىىى  ل ىىىىط لىىىى   إ   ولو  ىىىى   ل  ىىىى   لاسىىىىى      

    لف     لس    .للض    ا     ح ل لا ت   اي ت  ا ت   ص  لأ 

ل  ىىىىىىول قىىىىىىي هىىىىىى    لسىىىىىى  ق إن ىىىىىى » نسىىىىىى ط ص إن نث ىىىىىىت إنىىىىىىا  إذ    ىىىىىىط  ت  لاع  ىىىىىى ا    ل  و ىىىىىى  

ع ىىىىىىل إيّ  سىىىىىى وى  ىىىىىى   سىىىىىى و    عا  ىىىىىى   ل   اىىىىىى   ىىىىىىص  ع  ىىىىىى ا   خ  ىىىىىى  ب لأ   ولو  ىىىىىى  إل 

 ا246 فح    2003)ع  ني،    لأ    لف   ،   ن  ل ص  ح  ف  لأخ   »

 هابيتوس المترجم -2-5

إن  ل ظىىىىىى  إلىىىىىىل  ل   اىىىىىىى    يىىىىىى ط  ىىىىىىى ظ     ا ع ىىىىىى   قىىىىىىى ح  ىىىىىى      إل ىىىىىىىص لإعطىىىىىىل   ىىىىىىى لا    

ل  ىىىىىىى    ل ا  ىىىىىىى   ل و  ىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي لا تىىىىىىىؤث  ق ىىىىىىىط ع ىىىىىىىل  خ  ىىىىىىى ا  لاىىىىىىىو   

  ىىىى   لأ    ىىىى  لتاث  هىىىى  لإن   هىىىى  ل  ىىىى ه كه ، لل  هىىىى  إل ىىىىت إ ضىىىى   ب ىىىىض  لضىىىىو  ع ىىىىل  ل  

 لاحىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى لا  لىىىىىىىىىو     لفىىىىىىىىى       لايىىىىىىىىى ا    قىىىىىىىىىي عا  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىى وى 

 ل  ي) ىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىى نو    ىىىىىىىىى  ا   إل  ىىىىىىىىىؤلفي  لىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىى ا إل  ىىىىىىىىى     لىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىى ف إل 



 الفصل الأول: إستراتيجيات الترجمة والعوامل المؤثرة في تبنيها 
 

85 
 

 لاحىىىىىىى ا   إل  لاىىىىىىى       إل  ىىىىىىى   ي  يىىىىىىى لع    ل   اىىىىىىى  إل      ىىىىىىىي  ىىىىىىىو    ل   اىىىىىىى  ل ىىىىىىى  

 إلل ذلما.

 لا  ا ع ىىىى ،    ظىىىىى  إلىىىىل عا  ىىىىى   ل   اىىىى  ع ىىىىىل إنهىىىى  ل  ىىىىى     ا ع ىىىى  تيىىىىى   للق ىىىى   ل ا  ابىىىىى   

إلىىىىىل  ع  ىىىىى    اىىىىى عي      ىىىىىا  إعضىىىىى   إي ل  ىىىىى     ا ع ىىىىى  لتيىىىىى   إلىىىىىل إن  ل   ىىىىى  "تسىىىىى حق 

ع ىىىىل هىىىى     ل  ىىىى  لإن  ل ه نىىىى    ل ىىىىي تىىىى  إنيىىىى  ه   ىىىى  خىىىى ل ح   ىىىى   ل  ىىىى  تسىىىى حق  لا  ب ىىىى 

لا ىىىى ثا ا ق هىىىى ،  ح ىىىى ج  ليىىىىخت إلىىىىل  لاتفىىىى ق  ل حىىىىو، ل ىىىىي ت ىىىىون  ىىىى      ىىىى  ل  ىىىى  إل ت  ىىىى   

، ل  ىىىىىىول  ىىىىىىص  لأعضىىىىىى    لحىىىىىى ل    ل اىىىىىىون قىىىىىىي  لا ىىىىىى  ن ل لايىىىىىى ا   قىىىىىىي ن  ع تهىىىىىى   ىىىىىى  ن ح ىىىىىى 

ل   ىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىى   ىىىىىىى  ن ح ىىىىىىى  إخىىىىىىى ى، قىىىىىىى لا     بصىىىىىىىف        ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ت   شىىىىىىى لط لإحاىىىىىىى م

ح  ىىىىىىى   لأ ىىىىىىى ي ل   ىىىىىىى   ل ىىىىىىىّ ت  لهىىىىىىى ف،  ىىىىىىىؤ ي  ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى   لاهىىىىىىى م   ا  ىىىىىىى   ل ىىىىىىى     ل ل 

ل ل مل ىىىىىىىىىى  ل لفهىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىف، ل ل حسىىىىىىىىىى  ، ل ل   ىىىىىىىىىى   ل   هىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لاهىىىىىىىىىى م إلّا إنّ 

لأ   ولو   ىىىى  ل ف  تىىىى   ل   ا ىىىى  لل  ىىىى   لف   ىىىى  ل ىىىى   لا   ىىىى  قىىىىي إن  اىىىىون  ىىىى     ىىىى   ل   ىىىى  

ع ىىىىىىل ن ىىىىىى ج  ل   اىىىىىى  لل ىىىىىىي  اىىىىىىون     ىىىىىى ٌ   إثىىىىىى ٌ   Bourdieuبورديــــــو  لا  ا ع ىىىىىى  بافهىىىىىىوم 

قىىىىىىي  لا ىىىىىى ل لإن   يىىىىىى اك قىىىىىىي  لفىىىىىى ع     ىىىىىى    ىىىىىى  ع  ىىىىىى  إن   فىىىىىىق  ىىىىىىص  ىىىىىى      ىىىىىى  هىىىىىى    ل  

ــو ىىىىىى  ع ت  ل   ىىىىىى  شىىىىىى لط  لإحا  ىىىىىى ، ل ط ىىىىىىق  ع ىىىىىىل هىىىىىى    ل  ىىىىىىول ليىىىىىى لط لإحاىىىىىى م  بورديــــ

  ل ي    ف ع ل إنّ : "habitusالهابيتوس  ل     لإحا م  لف ع        "

»   ىىىىىىى إ  ولىىىىىىىّ  للأ ىىىىىىى   ت    ،   ااىىىىىىىّ   لفىىىىىىى ع     ىىىىىىى   ل و قىىىىىىىق  ىىىىىىىص  لاو  ىىىىىىىف   ىىىىىىى   لا و  ىىىىىىى  

ل ل   اىىىىىىى   ل   ىىىىىىىّ ، نسىىىىىىىق  ىىىىىىى   لا ىىىىىىى         ل   اىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىى  ل  طىىىىىىىوا ل ل حىىىىىىىوّل،   اىىىىىىى   ىىىىىىى  
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ل   ىىىىىىىىى  ل خ ىىىىىىىىى     لسىىىىىىىىىّ ب    اصىىىىىىىىىفوق   ىىىىىىىىى   لإ ا كىىىىىىىىى    -بيىىىىىىىىىا  لا إا  ي   ل ىىىىىىىىى  -لحظىىىىىىىىى 

 ا12 فح   2009)ل لي،   نه      ل  وّع»  ل ل    ا   ل   ح إن     ه م لا

لهىىىىىىىو ع ىىىىىىى ا  عىىىىىىى  ل ىىىىىىى   ذه ىىىىىىىي ل   قىىىىىىىي   ااىىىىىىىّ   لأقىىىىىىى     ىىىىىىى   ل    ىىىىىىى   ىىىىىىىص  ل ىىىىىىى ل  

 لا  اىىىىىى عي لهىىىىىىو لىىىىىى لم   ىىىىىى ج تىىىىىى ا خي   يىىىىىىا  خىىىىىى ل  ل  يىىىىىىئ   لا  ا ع ىىىىىى  لع ىىىىىى   ل   ىىىىىى   

"اإ ىىىىىا ل نىىىىىوعي"  خىىىىى لن  سىىىىى خ    بيىىىىىا   ٍ قاىىىىى  خىىىىى ل  ل  يىىىىىئ  ل ل   ىىىىى      ىىىىىون لىىىىى ى  لفىىىىى  

 لا إا  ي إث     لاا ا     لاخ  ف .  

تىىىىىى قص هىىىىىى    لا ىىىىىى        ل ل   ىىىىىى    لفىىىىىى ع    قىىىىىىي   ىىىىىى ل   ىىىىىى   إلىىىىىىل  ل ف  ىىىىىى  بطىىىىىى ق     ىىىىىى  

ل لأهىىى   ىىىى  ذلىىىىم إنهىىىى  تىىىىو هه  ل  اىىىى  لق ىىىى   لىىىى لم لت حىىىىول إلىىىىل ع  ىىىى   ىىىى    ىىىى  خ لهىىىى  إ ا ك 

  هىىىى      ىىىى   حىىىىول   ف ىىىى   ل صىىىى ف ع ىىىى   ىىىى   و ىىىىف  ىىىى   لو  ىىىىص، لتاىىىى حه   لاؤشىىىى     ل ىىىىي ت

 لأق ىىىىىى ل  ل ىىىىىىي   ىىىىىى   تخىىىىىى  ه  لحسىىىىىى  لىىىىىى   الهــــــابيتوس  لاو  ىىىىىىف لبا  ىىىىىىل آخىىىىىى  لا  حىىىىىى  

ل  اىىىى  ع ىىىىل إاشىىىى  ه  لتو  ههىىىى  للا  ىىىى   هىىىى   لىىىىوعي لعاىىىى  لل ىىىى    يىىىىا   ىىىى  خىىىى ل عا  ىىىى  

طو  ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل ىىىىىىى س تسىىىىىىى    إلىىىىىىىل  لاسىىىىىىى ا    ليخصىىىىىىى   ل فىىىىىىى ع    ع ىىىىىىى   لاؤ سىىىىىىى  ،  ثىىىىىىى  

  ل      ل لا ا   ل   ه .

 Yannakopoulou ول تلقي ه    لإط ا 

«gives the agents a ‘feel for the game’, a prism through which to perceive 

reality, a guideline on how to act and react in a way that is considered proper in 

each circumstance. It should be noted here that the habitus does not determine 

one’s actions, but merely guides them. All this is not done in a conscious and 
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deliberate manner. Rather, it is moulded through a long process of inculcation 

according to the agents’ personal trajectories through institutions, such as their 

family and school, their class, as well as the position they hold within the particular 

field.» (YANNAKOPOULOU, 2008 p. 7) 

إنّ   ىىىىىىول شىىىىىى لط لإحاىىىىىى م  ل   ىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىى ، قىىىىىىي ح لىىىىىى   ل   اىىىىىى ، ل ل  ىىىىىى ف ع ىىىىىىل 

 لفىىىىىى ع    قىىىىىىي هىىىىىى    ل   ىىىىىى    ط ىىىىىى  إح  نىىىىىى    ىىىىىى   لا ىىىىىى     ع اىىىىىى     ىىىىىى   ت      شىىىىىى     ل  إل 

 وضىىىىىىى    لا  س سىىىىىىى  ه  إل ع ىىىىىىىل  لأ ىىىىىىى      هىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  ضىىىىىىىض   ل  ىىىىىىى      ل ىىىىىىىي  ىىىىىىى خ ه  

ل لا   ىىىىىص ل ىىىىى     يىىىىى لع  ل   اىىىىى  ل ل  شىىىىى  لقىىىىىي ب ىىىىىض  لأح ىىىىى ن   ىىىىىوم  لا ىىىىى    إل   لاحىىىىى ا

 ىىىى     يىىىى لع  ل   اىىىى  إل     ىىىى   ىىىىو    ل   اىىىى  بحىىىى ف إ ىىىى     ىىىى   لىىىى ت إل  ل    ىىىى   ىىىىص 

 ىىىى  إ ىىىى  إن   و قىىىىق  ىىىىص تو  ىىىى    اهىىىىوا   لىىىى ت عىىىى  ط  ىىىىق ت   ىىىى   ت ىىىى    لىىىى ت  لأ ىىىى ي

       ل   ا  إل  ص نظ م  ل     لخ   ب  ل      ت .

ع ىىىى   ل    ىىىى   ىىىىص  ل   اىىىى    لف   ىىىى ،   ىىىى ل إن  لا ىىىى       ىىىى    ق ىىىى  ل فسىىىى   خ ىىىى ا   

لا   ىىىىىل ع هىىىىى  إذ   ىىىىى ن ع ىىىىىل  لاىىىىى   إن  فهىىىىى   لسىىىىى  ق  لىىىىى ي ظهىىىىى    إنىىىىىّ   ل   اىىىىى ،  ىىىىىح ح

نىىىىى   ل ىىىىىي   نىىىىىت ع  هىىىى  ت  اىىىىى      ىىىىى  قىىىىىي  لث  قىىىىى   لهىىىىى ف قىىىىىي ق ىىىى   ل   اىىىىى ، ل ل ىىىىىف  لاا 

لىىىىىىى لم   ىىىىىىى   ،ل ىىىىىىىت  ىىىىىىى ، لل ىىىىىىى  لىىىىىىى   بس ا نهىىىىىىى  تفسىىىىىىى    لىىىىىىى ل قص لا    خ  ىىىىىىى ا    لا ىىىىىىى   

     ا له  بافهوم  له ل  وس    إ   تح  ق نظ   إكث  شاولا  ل ا            .

«norms without a  habitus to instantiate them make no more sense than a 

habitus without norms. Incorporating conflict in one single construct attached to 

the person of the translator should also help us better understand the tension behind 

the individual choices during the decision process”. The translator’s awareness of 
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the norms pertaining in a particular field is only one of the many considerations he 

tackles with while making his translation decisions. His/her whole personal 

trajectory has to be taken into consideration in order to find clues for the 

motivation behind his actions.» (Simeoni, 1998 p. 33) 

فسىىىى   لحىىىىى لا  ل لاا ا ىىىىى    ل ىىىىىي ت حىىىىى ف ا ىىىىى     إن ت   عىىىى ل  ع ىىىىىل ذلىىىىىم، لا  ااىىىىى  ل

 ل و  ىىىى   ىحىىى إهىىىىي   ق هىىى   ل   اىىى  بيىىىىا     ىىى  عىىى  ت ىىىىم  لا ىىى      لسىىى     لىىىى   قىىىسنّ  لا ىىى   

إن   ىىىىى ا  ،قىىىىىي  ا ىىىىىص  لأل ىىىىى   ، ل ىىىىىي تىىىىىؤث  ع ىىىىىل  خ  ىىىىى ا    لا ىىىىى   ، لل ىىىىى   ااىىىىى  لاخ ىىىىى 

ق لا ىىىىىى     لا تيىىىىىى ي  لاخ  ىىىىىى ا    ل  ت ىىىىىى  ل ل يىىىىىىو     إلىىىىىىل حىىىىىى   ىىىىىى  ، إن   ىىىىىى    عاسىىىىىىه  تا  ىىىىىى 

 ل ىىىىي   ىىىىوم لهىىىى   لا ىىىى     لىىىى ي   ا ىىىىص بح  ىىىى  ت  اىىىى  إل عىىىى م ت  اىىىى  نىىىىت  ىىىى ، إل  لال صىىىى ق 

بحىىىىىى ف  لىىىىىى ت  لأ ىىىىىى ي، قىىىىىىسذ   ىىىىىى ن  لا ىىىىىى     فىىىىىى ي إ   عىىىىىى    ىىىىىى  ع ىىىىىىل  إل عىىىىىى م  لال صىىىىىى ق

 لىىىىى ت إل    اىىىىى   إل ل ىىىىى    ا ىىىىى   ىىىىى    ىىىىى   و ىىىىىو   قىىىىىي  لىىىىى ت  لاصىىىىى ا لب ل ىىىىى لي  سىىىىى   ل 

 ىىىىىىوت  بصىىىىىىو   لاؤلىىىىىىف، قهىىىىىى   قىىىىىىي  لأ ىىىىىى س لىىىىىى    خ  ىىىىىى ا     ىىىىىى   ت      ل ع ىىىىىى   لل  ىىىىىى  تىىىىىىمث   

 اس ه ف. له ل  وس  لخ   ب ،  ا   ك س   قي  لا  ل  لأ لي  ل

قىىىىىى لا   اون  لىىىىىى     ىىىىىى ال   لو ىىىىىىوف ضىىىىىى   لا ىىىىىى    ، لق ىىىىىى   ل هىىىىىى ل  وس  لخىىىىىى   لهىىىىىى   

لىىىىىم للىىىىىىو  ل ىىىىىى م ع ىىىىىىل ذ ب ىىىىىض  ل ظىىىىىى  عىىىىى   ل  وبىىىىىى    ل ىىىىىي  ىىىىىى      ضىىىىىىون لهىىىىى  خ ىىىىىى   ثىىىىى ل

 نو ع  لأ ل  . ل ا ص ب لا      ق    اون ه  ك ت     للا ت طوا قي  لأ

 

 



 الفصل الأول: إستراتيجيات الترجمة والعوامل المؤثرة في تبنيها 
 

89 
 

 الت ليف بالترجمة والسكوبوس   -2-6

ه ىىىى ك ع  ىىىى  ح  ىىىى  آخىىىى  لىىىى  تىىىىمث      ىىىى  ع ىىىىل  لإ ىىىى   ت      ليىىىى     لهىىىىو  ىىىى ي  ل   اىىىى ، 

)كاىىىىىى  هىىىىىىو   ىىىىىى لف قىىىىىىي  لأ ل ىىىىىى  اهو    اىىىىىى  ح  ىىىىىىا   koposقىىىىىى ل  ي  ىىىىىى   ل   اىىىىىى  إل 

 تح    ليا   ل ه  ي ل    ا .

إن  ل   ىىىىىىى   الســـــــكوبوسق  لاع اىىىىىىى   ع ىىىىىىىل نظ  ىىىىىىى   لف ىىىىىىى   ل   اىىىىىىىي، تىىىىىىى عي نظ  ىىىىىىى  

يىىىىىىا   ل هىىىىىى  ي ل ىىىىىى ت  لهىىىىىى ف هىىىىىىو  ل ىىىىىى ي  ىىىىىى   ل   اىىىىىى  لتىىىىىى ى إن  لح  ىىىىىى   لىىىىىى ي  حىىىىىى    ل

 ه  ك ث ث  إنو ع     لأه  ف:

ــام -أ(  ل قىىىىىىىص  لا ىىىىىىى   ،  ثىىىىىىى   -: إي  ىىىىىىى ي  لا ىىىىىىى     ىىىىىىى  ت  اىىىىىىى   لىىىىىىى ت الغـــــــرض العـــــ

  ك س ب  لسا   ل س   ل  ق ل   إلل ذلمر

 ىىىى  إ ىىىىى  إ  ىىىى ع إل ت  ىىىى   إل ق ىىىىىط  -: إي  ىىىىى ي نىىىىت  لو ىىىىول الغـــــرض التواصـــــلي-ب( 

 صول ع ل  لا  و   رل ح 

: إي  ىىىى   ل ىىىىو  إ ىىىى   ت         ىىىى   ع اىىىى   ل  اىىىى   ( الغــــرض مـــــن إســـــتراتيجية الترجمــــة

ل ااىىىىىىىى  ت خىىىىىىى ت  ل و عىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى  ل ظ  ىىىىىىى   لسىىىىىىىىاوبوس   ىىىىىىى     ىىىىىىى        ىىىىىىىى   ت      إخىىىىىىى ى 

Skopos :ع ل  ل حو  ل  لي 

 ل   اىىىى   إن  ل ىىىى ي  ىىىى   ل   اىىىى  هىىىىو  لىىىى ي  حىىىى    ليىىىىا   ل هىىىى  ي لهىىىى  ل   قىىىى   ل ىىىى ي  ىىىى 

  ااىىىىىىىىىىىّ    لا ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىى ا  لإ ىىىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىىىى      لا   ىىىىىىىىىىى  ، لب ل ىىىىىىىىىىىى لي   ىىىىىىىىىىىى      
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 لا ىىىىىىى   ت       لأخىىىىىىى ى  لا  حىىىىىىى  ع ىىىىىىىل إن  اىىىىىىىون ه ىىىىىىى ك "تا  ىىىىىىىم نصىىىىىىىي" إل "إ  نىىىىىىى " لىىىىىىى   

 . ل ت  له ف ل ل ت  لاص ا لإن  اون  ل ت  له ف   ا  ا   بط     

تفىىىى ي   ىىىىو        ىىىى  ع ىىىىل  لا ىىىى   . إللا ،  ل   تىىىى  ع ىىىىل ذلىىىىم إن  ىىىى   ىىىى   و عىىىى   لسىىىىاوبوس

 ىىىىى ؤث   ع اىىىىى   إ ىىىىى   ت     شىىىىى     لىىىىى  شىىىىىم ع ىىىىىل  لا ىىىىى   ت       لاوضىىىىى     ل ىىىىىي   خىىىىى ه  

 لا ىىىى   ، إي  ل ىىىى  ا    ل ىىىىي   خىىىى ه  إث ىىىى   ت  اىىىى    ىىىى طص نصىىىى  ،  ثىىىى   لإضىىىى ق  إل  لحىىىى ف 

 لأ ىىىىىى وب  ، إل إل  لانحىىىىىى  ف إل  لاخ  ىىىىىى ا  لا  اىىىىىىي إل  لحفىىىىىى   إل ت  هىىىىىى  ب ىىىىىىض  لا ىىىىىى    

ت   ىىىىىى   لسىىىىىى   ق اىىىىىى      ىىىىىىق بايىىىىىىا    حىىىىىى     ىىىىىى   و عىىىىىى   ل  ىىىىىى  لع  ىىىىىى    ل ىىىىىى     لب ىىىىىى   

  ل ا   ل لأ  وب ل لفه  ل ل   .

ث ن ىىىىى  ،  ىىىىى     ىىىىىت  ل   ىىىىى  لىىىىى   نىىىىىت  لاصىىىىى ا ل لىىىىى ت  لاسىىىىى ه ف   ىىىىى   ل ظىىىىى ، قىىىىىسن 

  لأ  ن   ل   ا     ت ط ، إلل ح      ، ل     ل   ا .

   ىىىىىىى     لىىىىىىى ت  لاسىىىىىىى ه ف  فىىىىىىى ه    ثىىىىىىى   لا  ول ىىىىىىى  لط    ىىىىىىى   لىىىىىىى ت ث لثىىىىىىى  ، ت ىىىىىىى     عىىىىىىى 

 ىىىىى   اىىىىى اس  لا ىىىىى    نفسىىىىى )إل ل ىىىىى    ع ىىىىىل  ىىىىى ح   ل    ىىىىىف قىىىىىي  ل   اىىىىى ا  ا ىىىىى  ق  لا ىىىىى   "

ك  ىىىى    ىىىى   لح  ىىىى  قىىىىي تح  ىىىى   لإ ىىىى   ت      ليىىىى     قىىىىي ضىىىىو   ل ىىىى ي  ىىىى   ل   اىىىى . ع ىىىىل 

 ىىىى   ت       ليىىىى      لاخ  فىىىى ،  ليىىىى   بيىىىىا  عىىىى م لقىىىىق  لا    ىىىى    ىىىى     لاثىىىى ل ،  ااىىىى  إن 

ت آخىىىى ، لت  اىىىى  ل ىىىىت شىىىى   إلىىىىل  ىىىى باىىىى  قىىىىي ذلىىىىم  ل ىىىىوط   ل ل    ىىىى ، ت  اىىىى  ل ىىىىت شىىىى  ي ل 

نثىىىىى  إل   ىىىىى  ع  ىىىىى  ت ىىىىى     وضىىىىىوع  لأ ىىىىى  قىىىىىي  ل   اىىىىى ر ع ىىىىىل  ىىىىى     لاثىىىىى ل، لا  ااىىىىى  

قىىىىىي  ل   اىىىىى ، ب  ىىىىى ا  إخىىىىى ى، قىىىىىي  لخطىىىىى ب  skoposلخطىىىىى ب     ىىىىىي  لحفىىىىى   ع ىىىىىل نفىىىىى  
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 لخطىىىى ب بط ئىىىى   ل هىىىى ف إلىىىىل إ  ىىىى ع  ل اهىىىىوا، ل  اىىىى  قىىىىي  لث  قىىىى   لاسىىىى ه ق   لاصىىىى ا،  اىىىىون 

     ن    بيا  إ   ي ل حصول ع ل  لا  و    ل لا      لإ   ع.

 

 

 ذوق الجمهور المتلقي للترجمة -2-7

 

ه ىىىىىى ك ع  ىىىىىى  آخىىىىىى     ىىىىىى   لا   ح  ىىىىىىا   قىىىىىىي تح  ىىىىىى   ليىىىىىىا   ل هىىىىىى  ي ل    اىىىىىى  لهىىىىىىو ح  ىىىىىى  

تو  ىىىىىى   ل ن ظىىىىىى ا    ل ىىىىىى ا   لاسىىىىىى ه ف، لهىىىىىى     ط ىىىىىى   ىىىىىى   لا ىىىىىى     لا ىىىىىى    إلىىىىىىل    عىىىىىى   

 تخىىىى ذ عىىىى    ىىىى   ل ىىىى  ا    لأ   ىىىى    لا    ىىىى  باسىىىى و      ىىىىول  لىىىى ت ل ىىىىهول  قهاىىىى  لتح   ىىىى   

لهىىىى    ل   ىىىى ،  ح ىىىى ج  لا ىىىى    إلىىىىل ت ىىىى    " لا  ىىىىل  لىىىى   ق لسىىىى  ق  لىىىى ت  لاصىىىى ا  ىىىى  خىىىى ل 

لل ح  ىىىىىىىق  ل و  ىىىىىىى   لف ىىىىىىى ل،   اسىىىىىىى ه قل ىىىىىىى   لو ىىىىىىىول با ف ىىىىىىى     ولىىىىىىى  لىىىىىىى ى  ىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىى   ل

 ح ىىىى ج  لا ىىىى    إلىىىىل    عىىىى    ل  ئىىىى   لا  ق ىىىى  ل لث  ق ىىىى  ل ا  اىىىىص  ل  ىىىىوي  لاسىىىى ه ف لتو   تىىىى  

 لاح ا ىىىىىى  ل ىىىىىى ت  لا  ىىىىىى   ل  ىىىىىى  ت  ا ىىىىىى   ىىىىىىه    لفهىىىىىى  ل لو ىىىىىىول إلىىىىىىل  ل ىىىىىى ا   لاسىىىىىى ه ف 

 ل ىىىىىى ا    لهىىىىى    ىىىىى   ن  بف ىىىىىى   "ط    ىىىىى  نىىىىىت  ل   اىىىىىى " للضىىىىىوح     لىىىىى   لضىىىىىىا   ، ق لسىىىىىا  

" لوضىىىىىىىىوي" ، "إ ا ن ىىىىىىىى   لفهىىىىىىىى ، ل  ،ل ط    ىىىىىىىى  هىىىىىىىىي " ل  ىىىىىىىىول"، " لا ىىىىىىىىط ح  "، " لا   ىىىىىىىى  "

" ىىىىىىهول   ل ىىىىىى    "  لل ح فىىىىىى   باسىىىىىى وى   ىىىىىى    ىىىىىى   لط    ىىىىىى   ضىىىىىىط   لا ىىىىىى    قىىىىىىي ب ىىىىىىض 

 لأح ىىىىى ن إلىىىىىل  تخىىىىى ذ   اوعىىىىى  ل  ىىىىى    ىىىىى   ل ىىىىى  ا    لأ   ىىىىى    ىىىىى   ثىىىىى  تخطىىىىىي ل  ىىىىى  ل ىىىىى  
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   ل  ىىىىىى   لاسىىىىىىى ه ق ر ت  ىىىىىى   ح و ىىىىىىى    لىىىىىى ت  لاصىىىىىىى ا  لاصىىىىىى ا ل  و قىىىىىىق  ىىىىىىىص ل ىىىىىى    ا ىىىىىىى 

  لاخ   ا   لها  .   لا  و   ل ل  س ق ل    لا  و     لإل      ل 

 ىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىى ا   لىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىى ف   اوعىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  كاىىىىىىىىى    ف ىىىىىىىىى ي إنّ  لا ىىىىىىىىى      

 لا  و ىىىىىىىى   لب ل ىىىىىىىى لي، قهىىىىىىىىو لا  ح ىىىىىىىى ج إلىىىىىىىىل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لا  و ىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىح  قىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىى  

 لسىىىىىطح   ل ىىىىى ت  لهىىىىىى ف، ق ىىىىى  ا    لا ىىىىى    حىىىىىىول  ىىىىى  هىىىىىو ذ    ىىىىىى   ب ل ىىىىى ا   لاسىىىىىى ه ف 

"تسىىىىىىى    إلىىىىىىىل ح  ىىىىىىى  إل       تىىىىىىى  لأنىىىىىىى  لا  سىىىىىىى ط ص ح   ىىىىىىى   لو ىىىىىىىول    شىىىىىىى  إلىىىىىىىل  ل  ئىىىىىىى  

نىىىى  هىىىىو  ق   ضىىىى   إل  ىىىى   ىىىى   ااىىىى  إن  اوّ   - ، قهىىىىو لا   ىىىى ف ح ىىىى   شىىىىا    لا  ق ىىىى  ل اهىىىىوا 

         حول .

ل ىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىل  ق   ضىىىىىىىىىىى ته  إل     ىىىىىىىىىىى  ته  حىىىىىىىىىىىول  اهىىىىىىىىىىىواه   لاسىىىىىىىىىىى ه ف،  خ ىىىىىىىىىىى ا 

 لا   اىىىىىون ب ىىىىىض  لا ىىىىى   ت       لاوضىىىىى    ل    ىىىىى  تو  ىىىىى    ل اهىىىىىوا  لاسىىىىى ه ف لتح  ىىىىىق 

  لا    ت       لي      لا      ل لم ".

 ل ىىىىىى لل ع ىىىىىى   ن ظىىىىىى ا   لتو  ىىىىىى    ل ىىىىىى ا   لاسىىىىىى ه ف لط لاىىىىىى   ىىىىىى ن عىىىىىى     ه  ىىىىىى    إن

قىىىىىي إنيىىىىىط   ل   اىىىىى . ل ىىىىىص ذلىىىىىم،  فضىىىىى  ب ىىىىىض  لا ىىىىى  ا    لال صىىىىى ق بىىىىى ل ت  لاصىىىىى ا، 

 ل  ا   مخ  آخ لن تو      ل      لاس ه ق   ب     لاع   ا.  

 عن الآخر  الخطاب السائد-8.2

 عىىىىىى    ىىىىىى ت   ل ل   بىىىىىى  ل  حىىىىىى ث  ؤ سىىىىىى   إناىىىىىى ط" إنىىىىىى  ع ىىىىىىل لخطىىىىىى ب  ت   ىىىىىىف  ااىىىىىى 

 .ل لث  قي   لا  ا عي  ل ي ط     لا   ت            و  ف
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  لاؤ سىىىىىىى  ، حىىىىىىى ل لسىىىىىىى ن ب ع  ىىىىىىى ا     ىىىىىىى  حىىىىىىى ت  إنّ  لخطىىىىىىى ب   لصىىىىىىى  ، هىىىىىىى   لقىىىىىىىي

  لاخ ص  ىىىىىى   تح  ىىىىىى  خ لىىىىى   ىىىىىى   ىىىىى    لىىىىىى ي ل لإطىىىىى ا  لاو  ىىىىىىف، عىىىىى  ل     ىىىىىى  إ      صىىىىى ح

 ط   ىىىىىى   له ا  ىىىىىى ،  ل  ح ىىىىىى   ىىىىىى   لخط ل ىىىىىى   لاع  ىىىىىى ا   تحىىىىىى  .   ىىىىىى   ث ىىىىىى قي ب ىىىىىى نون   لا    ىىىىىى 

 . ل  ض ب ضه    خ      ضاّ  لإح  ن   ،  س س     ل    ل ي ت ون   ل صو  تس س 

«As the mouthpiece of institutions, discourse becomes the vehicle of attitudinal 

expression,and the framework within which terms of reference pertaining to a 

given cultural code are established. Structurally, discoursal considerations 

determine the way texts concatenate (often in sequence, sometimes embedded 

within each other» (Hatim, 1997, p. 206) 

لع ىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لخطىىىىىىىىى ب  ىىىىىىىىىى   ل  نىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىي، قىىىىىىىىىىسن إناىىىىىىىىى ط  ل ىىىىىىىىىى م إل 

 لث ىىىىىىىىىى قي – ل   بىىىىىىىىى   لاؤ سىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي ت اىىىىىىىىى   لاو  ىىىىىىىىىف ت ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى    ل يىىىىىىىىى ط  لا  اىىىىىىىىى عي 

 ىىىىىىىىى ف ي نوعىىىىىىىىى   آخىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى  ا  ، خ  ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىو  فه  

سىىىىىىىىىىى     خ  فىىىىىىىىىىى  إل لا ت و قىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىىىى      لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي ق اىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىق ب لخطىىىىىىىىىىى ب  ل

 لث  قىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف إل  ىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىى      لاحىىىىىىىىى    لأنظاىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىى ت  لاو ىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىى  

 ل سىىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت     ن  ىىىىىىىىىىى  لتاث ىىىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىى ه ك لت  ىىىىىىىىىىىي  لأعاىىىىىىىىىىى ل  لأ    ىىىىىىىىىىى  

ق ىىىىى    خ  ىىىىى ا  ل صىىىىىو   ل  ب ىىىىى  ل    اىىىىى  إذ  (FAIQ, 2007 p. 9) فـــــائق

 ىىىىىىىى ى إنّ  لصىىىىىىىىوا   ل اط ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى ب لا تىىىىىىىى  ل تسىىىىىىىى ط  ع ىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي لهىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي 

تحىىىىىىىىىىى   ل ا ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى   تو  ىىىىىىىىىىى ته  ل ن ظىىىىىىىىىىى ا ته  ع ىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى لأ ب  ل  بىىىىىىىىىىىي 

ع ىىىىىىىى      ىىىىىىىىول: "كاىىىىىىىى  هىىىىىىىىو  لحىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىص  ل صىىىىىىىىو   لأ ىىىىىىىى   ،  ىىىىىىىى   تح  ىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىي 
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 اىىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل  لا  قىىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىىى     عىىىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىىى     ل صىىىىىىىىىىو   لا   

ل     ىىىىىىىىىى  إنا    ىىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىىى  للىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل  ضىىىىىىىىىىاون  ل صىىىىىىىىىىو   لا   اىىىىىىىىىى  نفسىىىىىىىىىىه "

عا  ىىىىىىىى   لاح قظىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل هىىىىىىىى    لصىىىىىىىىوا  ل  او وتهىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل عا  ىىىىىىىى   ل  عىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىىىىىىىىى   تىىىىىىىىىىىىىىىىىىوط    اFAIQ ،2007) ل خ  ىىىىىىىىىىىىىىىىى ا ب ىىىىىىىىىىىىىىىىىض  لأعاىىىىىىىىىىىىىىىىىى ل ل    اىىىىىىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىىىىىىىث 

 ل صىىىىىىىىىىىىىىو   لا   اىىىىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىص  ل ظىىىىىىىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىىىىىىى    ل اث ىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىى ب لث ىىىىىىىىىىىىىى ق ه ، 

ق  ىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىى "  ل      ىىىىىىىىىىى " ل ل  ع  ىىىىىىىىىىى  ل ل خ    ىىىىىىىىىىى  ل ل ا   ىىىىىىىىىىى  لا تىىىىىىىىىىى  ل تحاىىىىىىىىىىى  

 ل  ىىىىىىىىىى      لف   ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىق  ل   اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  لتاثىىىىىىىىىى      ت طىىىىىىىىىى  با   ا هىىىىىىىىىى  

 لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىى  "  ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى    سىىىىىىىىى   قهاىىىىىىىىى  ل  سىىىىىىىىى   تفسىىىىىىىىى   ، ل ؤ ىىىىىىىىى  إنا " لآخىىىىىىىىى "، ع ىىىىىىىىىل 

   ظىىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىىا  إ   ىىىىىىىىىىي ل خ  ىىىىىىىىىىف لل ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي نفىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىىى  ب بيىىىىىىىىىىا  

   ىىىىىىىى " ل ل  ذل ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى م هىىىىىىىىي     قىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىي  ب لإثىىىىىىىى ا ، إي ل ىىىىىىىى لٍ   ىىىىىىىى  

 ل      ىىىىىىىىىىىىى ، قا ظوا" لىىىىىىىىىىىىى   " ق اىىىىىىىىىىىىى      ق"بىىىىىىىىىىىىى لآخ "هو  ىىىىىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىىىىىق إ    " ليخصىىىىىىىىىىىىى    

 اط ىىىىىىىىىىىىىى " إي  إنّ  لث  قىىىىىىىىىىىىىىى   لىا    ىىىىىىىىىىىىىىى ا  ت حىىىىىىىىىىىىىىىّ  ، حسىىىىىىىىىىىىىى   وتهىىىىىىىىىىىىىىى ، خصىىىىىىىىىىىىىى  ت     ىىىىىىىىىىىىىىى   ل

ا  ل ىىىىىىىىىى   إنيىىىىىىىىىى  ه  بيىىىىىىىىىىا  إ   ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى لل  لأكثىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىو   ل يخصىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىا     

لأ ىىىىىىىى  ي ع   ىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى     لاثىىىىىىىى ل، لىىىىىىىى   ه ىىىىىىىى ك شىىىىىىىىم قىىىىىىىىي إنا " إلىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىى " 

 لأكثىىىىىىىىىى    ذل ىىىىىىىىىى  ل»ع ىىىىىىىىىىي ب بىىىىىىىىىى "، إل "اب ع ىىىىىىىىىى   عاىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىى م" هىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىض  لأعاىىىىىىىىىى ل 

ل  ىىىىىىىىىىى ب    لأنهىىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىى م  لصىىىىىىىىىىىىوا   ل ىىىىىىىىىىىي   و  ونهىىىىىىىىىىىى ، ل   ىىىىىىىىىىى لن ا   هىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي " لآخىىىىىىىىىىىى " 

 لأ   ىىىىىىىىىىىىي، إي   ل ىىىىىىىىىىىى ل   ليىىىىىىىىىىىى  ي  لىىىىىىىىىىىى ي   اىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىّ    بصىىىىىىىىىىىىوا     ىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىىو ل  

 ل    ىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تس حضىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا       لىىىىىىىى  لاباىىىىىىىى    ىىىىىىىى   و ىىىىىىىىو   إ ىىىىىىىى   ل ح ىىىىىىىى   
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 لحىىىىىىىىىى م ل لثىىىىىىىىىى ل ، لىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىسن خطىىىىىىىىىى   ل و لىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لصىىىىىىىىىىح    لإ ىىىىىىىىىى  اه  عىىىىىىىىىى   لخ فىىىىىىىىىى   ل 

 ل اط ىىىىىىىى  هىىىىىىىىي إنهىىىىىىىى  تضىىىىىىىىص حىىىىىىىى ل    لاىىىىىىىى  هىىىىىىىىو ط   ىىىىىىىىي ل   ىىىىىىىىول ل ىىىىىىىى  ثىىىىىىىى  تصىىىىىىىى ح هىىىىىىىى   

 لخصىىىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىى     ل  ف ىىىىىىىىىىىىى  إ ا ك  ل ىىىىىىىىىىىىى     لاسىىىىىىىىىىىىى ه ق   لاخىىىىىىىىىىىىى  ف " لآخىىىىىىىىىىىىى " 

  و     ن ت ا خ    إل    ص      إل    ا ع   .

 خلاصة الفصل

 ل  سىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى ا خي  لىىىىىىىىى      لىىىىىىىىى ي هىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىل  ل ف  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي اباىىىىىىىىى  إ اىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىول إنا 

ل  اىىىىىىىىىىى   لخطىىىىىىىىىى ب  ل ىىىىىىىىىىى م حىىىىىىىىىىول نظ  ىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىى   –  ىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىى     

 ىىىىىىىىى ن  ل   اىىىىىىىىى  " لح ق ىىىىىىىىى "    لىىىىىىىىى  " لحىىىىىىىىى  ". ل ىىىىىىىىى  تىىىىىىىىى ا  ل    ىىىىىىىىى   -ح ىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىى ن  ل يىىىىىىىىى    

عىىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل  سىىىىىىىى   بطىىىىىىىى ق ع  ىىىىىىىى   ل خ  فىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ا  ،  ىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى نت   ىىىىىىىى لم 

   لىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىل" إلىىىىىىىىىل  ل  سىىىىىىىىىى ا    لح  ثىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى   بىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىى   إي  حىىىىىىىىى فلىىىىىىىىى هج " ل

 ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىى قؤ " ليىىىىىىىىىىىىىىىىىا ي" ل لىىىىىىىىىىىىىىىىى      اي" لن و ىىىىىىىىىىىىىىىىى اك "  ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىى قؤ  لىىىىىىىىىىىىىىىىى لالي ل ل و  ىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي" 

 ل ل   ا   ل وث     ل لأ  ت   ل وا  إلل     ذلم     ل  س ا  .

 ات لت   ىىىىىىىىىىىىىق  ا ىىىىىىىىىىىىىص هىىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىىى ل   ل ا ىىىىىىىىىىىىى  ت عىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىىى   ت      بىىىىىىىىىىىىى ل

إث ىىىىىىىىىى    ن   لىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىى ف، ل  ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   تح  ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىى ا

  ل  ع   ب          ي  ل ت  له ف  ص  لث  ق   لاص ا.

قىىىىىىىىىى لا       ىىىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىىى  ب تخىىىىىىىىىى ذ  ىىىىىىىىىى  ا   إث ىىىىىىىىىى    سىىىىىىىىىى ا  ل   اىىىىىىىىىى  لحىىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىىى ك   ل ىىىىىىىىىىي 

تو  هىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى  إنّ ط   ىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىى  ا ت   ىىىىىىىىىىىىىق بىىىىىىىىىىىىى لاو ف  لىىىىىىىىىىىىى ي     ىىىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىىىىو نفسىىىىىىىىىىىىى  
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 ليىىىىىىىىىىىى    ، ق  ىىىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىىىى وى  لا اىىىىىىىىىىىى ل  ل صىىىىىىىىىىىىي إل  لوحىىىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىىىى      ت      لبس ىىىىىىىىىىىى   

ل ىىىىىىىىىىىىىىى ت)  لوحىىىىىىىىىىىىىىى     لا  ا ىىىىىىىىىىىىىىى  ل ل      ىىىىىىىىىىىىىىىى  لا   ىىىىىىىىىىىىىىىوم  لا ىىىىىىىىىىىىىىى    إ   هىىىىىىىىىىىىىىى  إلا بحىىىىىىىىىىىىىىىى  

 لايىىىىىىىىىىىى ك   لاوضىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىى ل تف  ىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىىىى    إل  ل    ىىىىىىىىىىىى    

لع ىىىىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىىىىى وى  لاىىىىىىىىىىى ك ل نصىىىىىىىىىىىي إل  سىىىىىىىىىىى وى  لسىىىىىىىىىىى  ق  ل ىىىىىىىىىىى م قهىىىىىىىىىىىو   خىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ا   

 ليىىىىىىىىىىىى      لا ىىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىىى ف   ىىىىىىىىىىىىث  إ ىىىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىىىى  إل  ت     للأ ىىىىىىىىىىىى   ت  ىىىىىىىىىىىى   هاىىىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىوط   لل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى  إن     ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى م  لاتسىىىىىىىىى ق قىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىى  إن  ف ىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىى ك   لوحىىىىىىىىىى     ل صىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىى  ى ت  ىىىىىىىىىى  للأ ىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىي 

 ت   ه .  

«En réalité, la nature de la décision dépend du niveau oû se place le 

traducteur et de sa stratégie de traduction. Au niveau microtextuel (des unités 

lexicales et syntaxiques ), le traducteur  ne fait que résoudre des problèmes locaux. 

Au niveau macrotextuel, il est conduit à prendre des décisions importantes en 

fonction d’une stratégie préétablie ( par exemple sourcière vs cibliste). Mais pour 

éviter toute incohérence dans la traduction, il doit penser la résolution des 

problèmes au niveau microtextuel en fonction de sa stratégie au niveau 

macrotextuel.» (Guidère, 2008 p. 96) 

ــورانو فينـــــــوتيل  ىىىىىىى ن ل  اىىىىىىى   لىىىىىىى ي  ىىىىىىى م بىىىىىىى   قىىىىىىىي  لسىىىىىىى و    لأخ ىىىىىىى  ،  لأثىىىىىىى   ل   ىىىىىىى   لـــــ

 قىىىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىىىى    ، للا ىىىىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىىىىي نظىىىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىىىىىى   ت     

ل لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى  ط ق إل ىىىىىىىى  لاح ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لفصىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىص  ىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىى   " ل    ىىىىىىىى " ل" ل ىىىىىىىىوط  "

  ل ظ ي.
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 ضىىىىىىىى وط   تفىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى  عىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىي ل ل  ىىىىىىىىو   ل و  ىىىىىىىى   لفصىىىىىىىى  هىىىىىىىى      قىىىىىىىىي    ضىىىىىىىى كاىىىىىىىى   

   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ح ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي.  لف   ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى  ا   ع ىىىىىىىىل  خ  فىىىىىىىى 

 ىىىىىىىىى  :     اضىىىىىىىىى  إ طىىىىىىىىى ب عىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى ب شىىىىىىىىى  ه ىىىىىىىىى ك  اىىىىىىىىىون   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ق  ل   اىىىىىىىىى ،

 لسىىىىىىىىىىىى      لخطىىىىىىىىىىىى ب  لهىىىىىىىىىىىى ف،  ل  ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى        لىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىى ا ل ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى     ثىىىىىىىىىىىى  

 لا ح ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىىى ه ق ، إ   ولو  ىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىىىى      قىىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىىى ل 

  ل  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى ي ل   اىىىىىىىىىي ل ل ع  ىىىىىىىىى  ل لهىىىىىىىىىى ل  وس ل ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىىم، 

نىىىىىىىىىى   لأ ب  لا ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىى   ا ، إثىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىى   لخ  نىىىىىىىىىى ،    لىىىىىىىىىى  لأ  نىىىىىىىىىى    لهىىىىىىىىىى ف،

  يىىىىىىىىىىىىىى  ، لهىىىىىىىىىىىىىى   ذلق  ل اهىىىىىىىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىىىىىىىي ل    اىىىىىىىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىىىىىىى      ل   اىىىىىىىىىىىىىى  ،  لاسىىىىىىىىىىىىىى     

  ح ىىىىىىىىىى ج  لأل ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى    عا  ىىىىىىىىى  و ع ىىىىىىىىىى ا  عىىىىىىىىى هىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى  نيىىىىىىىىىى ط إن إلىىىىىىىىىل لوضىىىىىىىىىوي

   ىىىىىىىىىىىىىىىى  ا  ل إن  مخىىىىىىىىىىىىىىىى  ب لحسىىىىىىىىىىىىىىىى  ن ،حىىىىىىىىىىىىىىى ل  تخىىىىىىىىىىىىىىىى ذ  إلل)  لا ىىىىىىىىىىىىىىىى    إ   ىىىىىىىىىىىىىىى ا    هىىىىىىىىىىىىىىى 

 ا ىىىىىىىىىىىىص  ل و  ىىىىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىىىىىو   لاا ا ىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل ي،  ل   اىىىىىىىىىىىىى  لاسىىىىىىىىىىىىى ا  إث ىىىىىىىىىىىىى    لاوضىىىىىىىىىىىى   

  خ  ىىىىىىىىىىى ا  ل ل ىىىىىىىىىىىي تا ىىىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لصىىىىىىىىىىى     لاىىىىىىىىىىى ك لي 

 .إخ ى      ت           ل لا   ل ح   ش      إ    ت    
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 تقديم الفصل 

إلىىىىىىىل   ف ىىىىىىى   لا ىىىىىىى ا  قىىىىىىىي  لا حىىىىىىىث  لألل   ىىىىىىى   ىىىىىىى      ه ا   ىىىىىىى  قىىىىىىىي هىىىىىىى    لفصىىىىىىى 

 ىىىىىىى  خىىىىىىى ل  " ل  بىىىىىىىي  لاسىىىىىى  " لال  ىىىىىى    لسىىىىىىى  ي لرخىىىىىىى  لن صىىىىىى  لهىىىىىىى    لآخىىىىىىى  قىىىىىىي ح ل  ىىىىىىى  

 ل طىىىىىى ق إلىىىىىىل إثىىىىىى   لا  يىىىىىىى  ق قىىىىىىي ت ىىىىىىو   لت  ىىىىىى     لصىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىى  ل ل   يىىىىىى ه   عىىىىىىى  

 ل  بىىىىىىىىي   لاسىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  لىىىىىىىىوعي  ل ا ىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىي لإلىىىىىىىىل  لان     ىىىىىىىى   ليىىىىىىىى     قىىىىىىىىي  خ  ىىىىىىىى ا 

 ل صىىىىو   ل  ب ىىىى   لاو هىىىى  ل    اىىىى   ل ىىىىي تسىىىى     قىىىىي  ل  لىىىى  إلىىىىل ت ىىىىم  لصىىىىوا  ل اط ىىىى  

ل  ىىىىى  ن ح ىىىىى   ليىىىىىا   ل اىىىىى لي ل لف ىىىىىي ل ىىىىى  ط ق إ ضىىىىى   ىىىىى  ح ىىىىىث  لاوضىىىىىوع إ  لا  ىىىىى ا  إن  

-إلىىىىىىىل  ل   بىىىىىىى   ل ل صىىىىىىىو   ل ىىىىىىىي إن  هىىىىىىى  ب ىىىىىىىض  لأ بىىىىىىى    ل ىىىىىىى ب ب  ىىىىىىى   ل  ىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى  

ل ل ىىىىىىي ت اىىىىىى هل هىىىىىىي إ ضىىىىىى   ىىىىىىص ت ىىىىىىم  ل   يىىىىىى ه    ل اط ىىىىىى  عىىىىىى   ل ىىىىىى ب  - لف نسىىىىىى    ىىىىىىث 

 لاصىىىىىى ا  ل لاسىىىىى ا   لن ىىىىى ج إخ ىىىىى   ع ىىىىىىل  فهىىىىىوم  خىىىىى  ل   ىىىىى  ن  ل ىىىىىىوى لىىىىى    ل  ىىىىى    لث  قىىىىى 

 ىىىىى ح لل قىىىىىي ل ل  ىىىىى    لث  قىىىىى   لهىىىىى ف لإثىىىىى  ذلىىىىىم ع ىىىىىل  لإ ىىىىى   ت      ليىىىىى     ل    اىىىىى   اىىىىى  

هىىىى    لفصىىىى  إن ن طىىىى ق إلىىىىل  ل  ف ىىىى   ل ىىىىي  ىىىى  خ لهىىىى   ىىىى هات ت  اىىىى  ب ىىىىض ع ىىىىون  لأ ب 

  ل  بي قي تيو    وا   ل  ب ل لاس ا   لخ ق ب ض  لصوا  ل اط  .

إلىىىىىىل  ل ا  ىىىىىى   ل ل  ا ىىىىىى    لىىىىىى     ىىىىىى  إن ن طىىىىىى ق قىىىىىىي  لا حىىىىىىث  لثىىىىىى ني   ىىىىىى ح لل و 

لــــورانو قىىىىي  ل ا  ىىىى    ل   ا ىىىى  ل لىىىى    نىىىى     ىىىى ه  تيىىىىا    لهو ىىىى    لث  ق ىىىى   سىىىىمل    ت ىىىى للو 

ــان ــوان بيرمـــ ب ل سىىىىى   ، لأ ل ىىىىى  تخ ىىىىىق ل   اىىىىى    لهىىىىى  بس ىىىىىه ب ق ل ىىىىى  ن ت  ضىىىىى   فينـــــوتي وأنطـــ

 ىىىىىىوا   لث  قىىىىىى    ل صىىىىىىو   لأ ىىىىىى    لتسىىىىىىاح ل  ىىىىىى   "هو ىىىىىى  " لهىىىىىى  تو ىىىىىىّ  ب ىىىىىى  ذلىىىىىىم  إل هاىىىىىى 

  خ   ا    ل     لإذل  ه  ل ن ظ ا ته 
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 المبحث الأول: غيرية الآخر في الصناعة السردية 

 الاستشراق   إطار  الآخر في  -1-1

لل ىىىىىّ  ع  ىىىىى  إنّ  ل   ىىىىى   ل ىىىىىي تىىىىى بط  ل ىىىىى ل   ل  بىىىىىي ب ل ىىىىى ل   ل  بىىىىىي طو  ىىىىى  ل   ىىىىىّ   

ق نسىىىى  بىىىىى ل  ب  ىىىىى  لىىىى   إل  هىىىىى  ل  بهىىىىى   ل    قىىىىي نسىىىىى     لل حىىىىى لب  لصىىىى       ل ىىىىىي خ ضىىىىى ه  

ق ىىىىىى   ات طىىىىىىت  ىىىىىىوا   لإنسىىىىىى ن  ل  بىىىىىىي قىىىىىىي  لأ ب  لف نسىىىىىىي قىىىىىىي  ،ضىىىىىىّ   لاسىىىىىى ا   ل ل ىىىىىى ب

 ل صىىىىوا  لو ىىىىطل ب لصىىىىوا   ل ىىىىي تصىىىىف  ل  بىىىىىي،  ل   ىىىى      ق ىىىى   ل ا ن ىىىى   ل   ىىىى   وه  ىىىىى  ، 

 ني إح  نىىىىى   لإح  نىىىىى  إخىىىىى ى ب لخصىىىىى   ل   ىىىىى   لىىىىى ي   و ىىىىى  ه  ا ىىىىى  ل ل   ىىىىى  بىىىىى لها ي ل ليىىىىىهو 

ع  ىىىى  ل ىىىى ن ل  فىىىىوق  ل  اىىىىي ل لا  قىىىىي  لىىىى ي ح  ىىىى   ل ىىىى ب قىىىىي  ل ىىىى ن    لسىىىى بص عيىىىى  ل لثىىىى    

عيىىىىى   لأثىىىىى   ل ىىىىى لل قىىىىىي ت  ىىىىى  ت ىىىىىم  لصىىىىىوا قم ىىىىى ح  ل  بىىىىىي  يىىىىى   بمنىىىىى   لأكاىىىىى  ل لأكثىىىىى  

ت اىىىىىى  إنّ  لصىىىىىى  " لآخىىىىىى "تحضىىىىىى   ل  ن ىىىىىى   ىىىىىى  هىىىىىى     وا   ل ىىىىىىي خ   هىىىىىى   ل   اىىىىىى    ل ىىىىىىي تاىىىىىىا

 ث ىىىىى    قىىىىىي إن ىىىىى ج  ل   ىىىىى   ىىىىى    ىىىىى   ل  ىىىىى   ل  ب ىىىىى  إلىىىىىل  ل  ىىىىى    لأ    ىىىىى  خىىىىى ل  ىىىىى لن ع  ىىىىى  

بخصىىىىىو  ت ىىىىىم  ل   اىىىىى    در تـــــوميشنـ ــــ لصىىىىوا  ل اط ىىىىى  عىىىىى   ل ىىىىى ب ل لاسىىىىى ا   لت ىىىىىول 

ت اىىىى   ىىىىوا     ىىىى   ىىىى ا  ل  ىىىى  إ   ل ىىىى  ل  ىىىى ل   ل  بىىىىي    (TOMICHE, 1978)إنّهىىىى   

ل ليىىىىىىىىهو ن   ل لسىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىي ت خىىىىىىىى  لهىىىىىىىى   exotismeلت ظهىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا    و ىىىىىىىىو   ب ل      ىىىىىىىى  

حا  ىىىى   إلىىىىف ل  ىىىى  لل  ىىىى  لح ىىىىل  ل صىىىىو   لأ ل ىىىى   لح  ثىىىى   ل ىىىىي  ىىىى    خ   اهىىىى  ل    اىىىى  لىىىى  

 ىىىى   لع لاىىىى   ق   وا ىىىى   لىىىى  تسىىىى    ىىىى  ذلىىىىم قهىىىىي نصىىىىو  ت ىىىى م قىىىىي  ل  لىىىى     ا ىىىى      خ فىىىى   تا 

  ىىىىى    اثىىىىى   ل ىىىىى ل   ل  بىىىىىي ح ل ىىىىى   لذلىىىىىم  ىىىىى  إ ىىىىى  إن تسىىىىى     لط  ىىىىى   ل ن ظىىىىى ا    اهىىىىىواٍ 
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    ىىىىىي   حىىىىىث قىىىىىي  لأ ب عىىىىى  عىىىىى لٍ     خ ىىىىىٍ   ىىىىى  شىىىىىمن  إن     ىىىىى اي  لح   ىىىىى   ل ىىىىىي    يىىىىىه ، 

قىىىىىي  لاىىىىىؤتا   لىىىىى للي  لألل لىىىىىا ب  لا ىىىىى ان قىىىىىي  جـــــون لـــــويو مـــــومل ىىىىى  لىىىىى ا   ل  لق سىىىىىوا 

با   ىىىىى  ع  بىىىىى  إنا  لصىىىىىوا   ل ىىىىىي     هىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىي  لا ىىىىى     1983  ىىىىى  ن  ل  ب ىىىىى   ىىىىى    ل

ل لأ ب  ل  بىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىى لل  ليىىىىىىىىى ق  لأل ىىىىىىىىىىط ل لا ىىىىىىىىى ب  ل  بىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىوا  ذلىىىىىىىىىىم 

– ل  بي" لح  ىىىىىىى " ل" ل ىىىىىىى ا" ل" ل ىىىىىىىت ل لصىىىىىىىاو " ل" ل ىىىىىىى  ض" ل لىىىىىىىىا حّ   لإ ىىىىىىىو   ىىىىىىى  ذلىىىىىىىم

 لح   ىىىىى   ىىىىىف   ل سىىىىىت    ىىىىى   ل سىىىىى ح ث  لىىىىى   ل  ىىىىى  إنسىىىىى ني لهىىىىىي قىىىىىي - لا ىىىىىوح - لفىىىىىض  

   ىىىىىى ا  قىىىىىىي  خ ىىىىىى ل  لإنسىىىىىى ن  لألالبىىىىىىي  اىىىىىى     ىىىىىى  ل ىىىىىى     ىىىىىى    عه  ع ىىىىىى  ط  ىىىىىىق  ل   اىىىىىى  

لتمك ىىىىى ه  ق ىىىىىط، قهىىىىىي ت  ىىىىىص إلىىىىىل  ل صىىىىىوا  لو ىىىىىطل لا ىىىىى ا  إلىىىىىل  ل  ف ىىىىى   ل ىىىىىي نظىىىىى  لهىىىىى  

ع ىىىىىىىل  لاس يىىىىىىى  ون ل لأ بىىىىىىى   ل ل ح لىىىىىىى  ل لا يىىىىىىى    إلىىىىىىىل " لآخىىىىىىى   ليىىىىىىى  ي" ل ل  بىىىىىىىي  لاسىىىىىىى   

ل ىىىىىىىى   لخصىىىىىىىىو ، ق  ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   ث ىىىىىىىى ق    لحضىىىىىىىى ات    خ  ف ىىىىىىىى   قىىىىىىىىسنّ   ىىىىىىىى    ع  ىىىىىىىىوا 

ت    ىىىى   ىىىى  لىىىى    لا ىىىى   ت       لأكثىىىى  شىىىى وع  قىىىىي تفسىىىى    إدوارد ســــعيد لا ضىىىىي  اىىىى   ىىىى ى 

  لح ض ، ق لا ضي ل     هي ق    ل   س ا  لل   تحت إشا ل  خ  ف .

«appeals to the past are among the commonest of strategies in 

interpretations of the present. What animates such appeals is not only 

disagreement about what happened in the past and what the past was, but 

uncertainty about whether the past really is past, over and concluded, or 

whether it continues, albeit in different forms » (Said, 1993 p. 1) 

ق لصىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىى  ل ل   يىىىىىىىى ه    لا ت طىىىىىىىى  بىىىىىىىى لآخ   لاخ  ىىىىىىىىف تىىىىىىىىّ  تيىىىىىىىىا  ه  ع ىىىىىىىى  

 ل   بىىىىى    لا حىىىىى    لانىىىىى    ل ىىىىى  ل ل ىىىىىي تسىىىىى ه ف  اهىىىىىوا  ىىىىىّ       ظىىىىى  إن   ىىىىى  قىىىىىي " لآخىىىىى " 

ــد داودع  ه  ىىىى  لتفىىىى خ   ل ىىىى  إشىىىى ا  لاخ  ىىىىف ث  ق ىىىى     فسىىىى   ٌ  ضىىىىي   ,Daoud) محمــ
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قىىىىىىىي   ىىىىىىى لٍ لىىىىىىى  ب  ىىىىىىىو ن"  ل ىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىي قىىىىىىىي  لاخ ىىىىىىى ل  ل  بىىىىىىىي:  ل   اىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىى  ل  (2006

 لث ىىىى قي" إلىىىىل عا  ىىىىى  تيىىىىا    لصىىىىوا   لث  ق ىىىىى  ل  ىىىى ب  ىىىى  طىىىىى ف  لاس يىىىى     لع ىىىى  ط  ىىىىىق 

 ل   اىىىىى  ل  ىىىىىف تىىىىى ا ت ىىىىى  ا هىىىىى    لصىىىىىوا  ل لاح قظىىىىى  ع  هىىىىى  قىىىىىي  ل   ىىىىى   ىىىىى   ل   بىىىىى    ىىىىىو   

ا وبىىىىى     شىىىىى   بسحىىىىى ى  ل  ىىىىى    لألالب ىىىىى  ح ىىىىىث  ىىىىى ى إنا  لا   اىىىىى   ىىىىى   ل  ىىىىى   ل  ب ىىىىى  إل  لا

 ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىول  لحضىىىىىىىىى ا   ليىىىىىىىىى     هىىىىىىىىىو ن ىىىىىىىىى ج  لاس يىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىى ل  لأ ب ل ل ح لىىىىىىىىى  

ل لا يىىىىىى    ...إلىىىىىى  لإنىىىىىىّ   ىىىىىى   تيىىىىىىا  ه  ع ىىىىىى   ل   ىىىىىى  " ل      ىىىىىى " ل ي  حا هىىىىىى   ىىىىىىح  ال  ىىىىىى   

ــة ــة وليلـــ ــف ليلـــ ا  ىىىىى    ىىىىى  1704) لهىىىىىو  ل اىىىىى   لىىىىى ي تىىىىى     إلىىىىىل  ل  ىىىىى   لف نسىىىىى    ىىىىى   ألـــ

ل   ىىىى    ب ىىىى  ذلىىىىم إلىىىىل ل ىىىى   إلالب ىىىى  إخىىىى ى ل لىىىى ي ن ىىىى  ا  ىىىى   ث ل ىىىى   حاّ ىىىى  ل  ىىىىو   غــــالان

إ ىىىىىطوا   ط  ىىىىىت  لخ ىىىىى ل  لألالبىىىىىي ل ىىىىى ن لهىىىىى  تىىىىىمث      ىىىىى  ع ىىىىىل  لح  ىىىىى   ل ل  نسىىىىى  ، ق ىىىىى  

نىىىىو  ق ىىىى   عىىىى   ليىىىى ق، لإ ىىىى ح ا ىىىى   لهىىىى    ليىىىى ق  لأ ىىىىطواي ل لسىىىىح ي   ىىىىاح ل    ىىىى  بىىىىمن    وّ 

لهىىى    ل اىىى  قىىىي  ل ىىى ن  لثىىى    عيىىى    ىىىولا  لت   ىىى   ل  ىىى     ىىى   ل ىىىل   ت ىىى   ع ل ىىى   ىىى     ل ىىى   ىىى ن

ت  ىىىىىل إلىىىىىىل  ىىىىىى  ل   ىىىىىى    حىىىىى  هىىىىىىو   لس ع ىىىىىىل  ل ىىىىىى  ب  لألالبىىىىىي لإ ىىىىىى حت     تىىىىىى  لحظىىىىىى  

هىىىى لب ل  ىىىى ا .  اىىىى    ىىىىا  هىىىى    ل اىىىى   لأ بىىىى   ل لف  ىىىىف  بخ ىىىىق عىىىىو ل  ت و قىىىىق  ىىىىص عىىىىو ل  إلىىىىف 

ا  ىىىىىىص  ال   ىىىىىى  1755-1689نىىىىىى  اج قىىىىىىي هىىىىىى    لا  ىىىىىىل:  ون سىىىىىىا و )ل  ىىىىىى  لل  ىىىىىى  ل   ااىىىىىى  إن  

 ا  ص "     م".1778-1694"ا     ق ا   "  إل قول    )
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ــة"  ق ىىىىى   ىىىىى هات  ىىىىىث   صىىىىىت ــة وليلـــ ــف ليلـــ كث ىىىىى    قىىىىىي خ ىىىىىق  ىىىىىوا   ال  نسىىىىى    "ألـــ

   ل ىىىى  قىىىىي  لخ ىىىى ل لتسىىىى ل لىىىى  ض  ل  ىىىى ب  ل ىىىى ب     ىىىى  خىىىى ل حا  ىىىى   شىىىىه     لع ىىىىي ب بىىىى  

 ا36 فح   1996) لح  اي،  ل ح ي    ل وا  ا    ع   لي ق ل لس  ب   

» لا   و ىىىىى   ؤلىىىىىف شىىىىى  ي إثىىىىىا  قىىىىىي  لأ ب  لألالبىىىىىي،  اىىىىى  ق  ىىىىىت  لحا  ىىىىى    ليىىىىى     

 ل    ىىىى  ل ل   بىىىى ، لبىىىى   ل  ىىىىٍ  لضىىىىح ه ، إ ىىىى ح هىىىى    ل  ىىىى ب  ىىىى     ىىىى   لأ ب  ل ىىىى لاي  ثىىىى  

هىىىىو   لس ل ىىىى    ا ث هىىىى   ىىىى  إعاىىىى ل]...[ ق ل   اىىىى   ل ىىىىي  ىىىى م لهىىىى   ىىىى لان،  يىىىىفت عىىىى  إل ىىىى ذ  

تىىىى لق  اىىىى لي لحىىىى  ال  سىىىىي لىىىى    هىىىى    لألالب ىىىىون  ىىىى    ىىىى ، ل ىىىى  إحىىىى ثت ت ىىىىا ا     اقىىىى   قىىىىي 

  لأ ب ل لف  ل لي   ل لاو   ل ع  ف لىى"        لي ق لب     »

  ىىىىىىىىىىى  للا    ل ل  ىىىىىىىىىىى   ق  ىىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىىى ق بىىىىىىىىىىى ل  ب شىىىىىىىىىىىاّ   وضىىىىىىىىىىىوع    هاىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىا   

 ل  ب ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى ن  لثىىىىىىىىى    عيىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث  تىىىىىىىىى ا تصىىىىىىىىىو    ليىىىىىىىىى ق قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىى   

كااىىىىىىىىىىىىىىى ن    ىىىىىىىىىىىىىىى      ال  نسىىىىىىىىىىىىىىى   ل خ و ىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىى  لخ ىىىىىىىىىىىىىىى     وط ىىىىىىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىىىىىىى حت 

 ل صىىىىىىىى   ليىىىىىىىى     نوعىىىىىىىى    سىىىىىىىى ط    ت  ىىىىىىىى لل  ل ىىىىىىىى ب ل لاسىىىىىىىى ا   لل ىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ب  لىىىىىىىى    

 ,Al-Malik)اج   اىىىىىىىى   ىىىىىىى ى  لا لىىىىىىىىم إكىىىىىىىا ل  هىىىىىىى    لصىىىىىىىىوا  قىىىىىىىي إعاىىىىىىىى له    ااىىىىىىى  إ  

ا لق  نسىىىىىىىىىىىىى   Rasselas  (1757 ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىاو     ونسىىىىىىىىىىىىىون   (2014

 ) Vathekا ل ل   ىىىىى م ل افىىىىىوا  History of Nourajahad  (1767 شىىىىى    ن 

ا ح ىىىىىىىىىىىث إظهىىىىىىىىىىى ل  قىىىىىىىىىىىي ال  ىىىىىىىىىىى ته   ليىىىىىىىىىىى ق ع ىىىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىىىا  " خ  ىىىىىىىىىىىف تا  ىىىىىىىىىىى  " لإ ىىىىىىىىىىى  1786)

 ىىىىىىىىى ب، قفىىىىىىىىىي " لو ثىىىىىىىىىق"  ىىىىىىىىىث   تىىىىىىىىى  تاث ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى ق  ااىىىىىىىىى ن لحيىىىىىىىىىي ح ىىىىىىىىىث شىىىىىىىىىمن    ىىىىىىىىى   ل
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 لحاىىىىىىىىىىىى م ظ اىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىى ط لن ع ىىىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىىىى وبه  ب لخ  قىىىىىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىىىىىث  لأخىىىىىىىىىىىى ق      ىىىىىىىىىىىى ، 

للإظهىىىىىىىىىىىى ا إنا  ل صىىىىىىىىىىىى  ت  طىىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىىىف    ىىىىىىىىىىىى      ل    ىىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىى ق، تىىىىىىىىىىىى ا إ ىىىىىىىىىىىى    

" إلىىىىىىىىىىل شخصىىىىىىىىى   ت ا خ ىىىىىىىىىى  ح    ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىو  لخ  فىىىىىىىىىى  " لو ثىىىىىىىىىىق بىىىىىىىىىى   ". 1شخصىىىىىىىىى   " لو ثىىىىىىىىىىق

ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ا  هىىىىىىىىىى    لايىىىىىىىىىىىه   ل ل  نسىىىىىىىىىىي ل لخ ىىىىىىىىىى لي قىىىىىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىى      ل ح ىىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىىىي  ك سىىىىىىىىىىى ت  اهىىىىىىىىىىىوا  ىىىىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىىىىىص خ  ىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىا  تىىىىىىىىىىى ا ت ط  هىىىىىىىىىىى  ل  هىىىىىىىىىىى    وط ىىىىىىىىىىى  

عىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىىوا   ل    ىىىىىىىىىى  ل ل      ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىى  ه  عىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىى ق لتيىىىىىىىىىىا   لسىىىىىىىىىىا   

  ٍ  قىىىىىىىىىى ح ،  ل   سىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى    لحا  ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىو  حىىىىىىىىىى ك  عظىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىى ط ن  سىىىىىىىىىى    ذل ثىىىىىىىىىى 

 لل و   لح م ل لإق  ط قي  ل    ل لأ وا  ل ع  ن   ل لخ ا   ل ط    

«[A] set of extended conventions, with the key to these being excess. There is an 

excess of power concentrated in the hands of a tyrannical ruler…owning an 

unlimited amount of wealth…The Oriental Gothic text must also contain a harem 

and the connotations of excessive sex…If the Gothic sometimes lacks realism, 

 
ل يفص ع و نه  ب   ا  "حا    ع ب  " هي   1986 ل ي إلفه  لل   بافوا  ب لف نس   إللا     إن     اه  إلل  لإن       قي ع م   Vathekال     لو ثق  - 1

ت     لا    كح  ه   نم لاح ل . ل ي  ع   ه   ل      وا  ناوذ    لى"ق ل ت  ل  بي"    ه ط م    سم نّم   م ، ل  و  ل   قا ن      س  ت    ت  فو   ا   
 "    ع    كح : ث للا" ث  حم إ لت .هئ لهمل ه  حطيو ق ؤ   لا      خ  اخّست      ح   خ     ت   ط   ت ذ  ه ف ال         ل ملال ،    شو     ع
 لإ "  ا  س" ىلأ لوح ت نم ل ق )ىما ن  اّسا     م  ف إ لت Gothic Fiction   طو      لالا ى  ي        لن اب   و ،       سلاب  ه  لنص ل   ذهو
 نوا     فحو  ص  ا  ن   لهو ،ن  س ب     ق خ  ن  عس ت   ق  خ  ل   ث للاا :  ت  لح   ى ص  ه ط    صخ   الق      و     و ."ىما ن    س"
 ق ؤ   قص و .)    سو  ل وط هااح نو ي نم ع وتت نم ىلأ  عوق م ه     ت  ك   ف ،    ل  له ل  ب ه  ا و  ا    ش ع  ه  وت   اظ و ..  ي لا

 ه   نسف ، ل  و  ل   قا  ف هاس    اتي   لا   ي لا نوا     فح ل  ه   ا مب  ث للا نمل  اظ و .    لهي ل  ل  ب    ف  ن ك ه س ه و      لالا لط 
 لهف .حو   ل ق ا سلاب    فا  ه   خا  ن ن      ط   ه     ط     ط    ه    نص ق وت  ن  ق ؤ   ن ات          فح ل اباملا     ن    لص 
  و اق ب  ا   ع ا سي نم ل م ن    حج ىلأ   ع   ذ  ل وحت   لاض  ن  نس" :ه وق  ي ى ص     ت  ل "   سو ف"   صخيم  ق  خ      ت لو حي

   لا   لطسملا "تسو ف" ه  ا  مب  ث للا ح صي  ذ هو . ط ض ا    ا لسسلا   صخي    ض  ن    صخ   ه سف ى خم  ا ب  و ."ى خملا    ح   ف
 ط ي  ع    فت    ي   ح  ع تا س لا  ح ى ص  ه  و   لصحي ن  هحوا  ا    ل     ت ذلا ب    فاو   ملا  ل وط  لتف  ن . (2015 ،ةعمشال)
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then in the Oriental Gothic realism should not be anticipated at all - instead the 

irrational and supernatural should be expected». (Al-Malik, 2014 p. 41) 

،   ىىىىىىىىف تىىىىىىىى  (SAID, 1979)ا   ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي    بىىىىىىىى   لا  يىىىىىىىى  ق ل يىىىىىىىى ي إ ل 

ت  إنيىىىىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىىىىم  ل و لىىىىىىىىىىىى   ل اط ىىىىىىىىىىىى  ل اث ىىىىىىىىىىىىى   لهو ىىىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىف تاىىىىىىىىىىىىىّ

 لاح قظىىىىىىىىىىىىى  ع  هىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىىى ن    لثىىىىىىىىىىىىى    عيىىىىىىىىىىىىى  ل ل   ىىىىىىىىىىىىىص عيىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىى إ  

 ليىىىىىىىىىى ق، قفىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىم  لف ىىىىىىىىىى    لإ    طوا  ىىىىىىىىىى ن  لف نسىىىىىىىىىى   ل ل   ط ن ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل و ىىىىىىىىىىص قىىىىىىىىىىي 

ك ن ىىىىىىىىىىى  بح  ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل    قىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىى وب هىىىىىىىىىىى    لا ط ىىىىىىىىىىى  ل  ونىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ات   ع ىىىىىىىىىىىل 

 لاح قظىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل   ضىىىىىىىىىى ها  ل ىىىىىىىىىى ط تها ، للهىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى ي تىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ح  ث قىىىىىىىىىى ع    ىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىى    ، ق ىىىىىىىىىىى إ  ل ىىىىىىىىىى حثون " لاس يىىىىىىىىىى  ون"  لا  اىىىىىىىىىىىون 

  نىىىىىىىىىىي  ليىىىىىىىىىى وب  ليىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىى    لفىىىىىىىىىى ع لح ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ه  لىىىىىىىىىى   ظه

تسىىىىىىىىى      حظىىىىىىىىى ته  بخصىىىىىىىىىو   ليىىىىىىىىى ق   ىىىىىىىىى  إنا  لط   ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي شىىىىىىىىى ه  لهىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىؤلا  

 لاس يىىىىىىىى  ون  ليىىىىىىىى ق قىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىم  لا ح ىىىىىىىىى   ىىىىىىىى ط  ع  هىىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف  لس   ىىىىىىىىىي  ث ىىىىىىىى    ق ىىىىىىىىى  

ك نىىىىىىىىىت  لف ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىى ون إل هىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىي إظهىىىىىىىىىى ا  ل  ىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى    " لا حضىىىىىىىىىى   " 

     ح ىىىىىىىىىىىىى  ون إلىىىىىىىىىىىىىل  ل حضىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىى ن هاّهىىىىىىىىىىىىى  ل لسىىىىىىىىىىىىا ن  لأ ىىىىىىىىىىىىى     " ل ىىىىىىىىىىىىى      "  لىىىىىىىىىىىىى 

 : لأ   ي  ا    ول شح ت 

: » إن ىىىىىىىىىىىى ج  لآخىىىىىىىىىىىى ) إي آخىىىىىىىىىىىى ا لقىىىىىىىىىىىىق  ا29-28 لصىىىىىىىىىىىىفح    2008)شىىىىىىىىىىىىح ت ،  

 ىىىىىىىوا   خ  ىىىىىىى  ت    هىىىىىىى  تيىىىىىىىوه    لإح لىىىىىىى  ل لفصىىىىىىى  ل لا ىىىىىىى      لا   ق     ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي ل ىىىىىىىات 

ق     ىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى  لهاىىىىىىى   تظهىىىىىىى      ق    ىىىىىىى   لا  يىىىىىىى  ق  لىىىىىىى      اىىىىىىى  تىىىىىىى ا    لف سىىىىىىىف   لا   
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ف ث  قىىىىى   لأخىىىىى   ليىىىىى  ي )خصو ىىىىى     ل  ب ىىىىى  قىىىىىي  هىىىىىو  تفو هىىىىى  ل وتهىىىىى  ل ىىىىىطوته ، ل  اىىىىى  ت   ىىىىىّ

 لإ ىىىىى  يا لتح  ىىىىى  ث  ق ىىىىى  لل  ىىىىى  ل   ن ىىىىى  لل ىىىىىو   لتضىىىىى   خىىىىى اج  ل ىىىىى ا   لخىىىىى اج  لفضىىىىى   

  ل وني  لاي  ك».

هىىىىىىىىي إنا هىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىوا ل ل و لىىىىىىىىى   ل اط ىىىىىىىىى      اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىسن  لايىىىىىىىىىا   لســـــــــعيد للق ىىىىىىىى 

ل يىىىىىىى ق لىىىىىىى  ت   ىىىىىىى  لاح ىىىىىىى  ، ق ليىىىىىىى ق هىىىىىىىو    اىىىىىىى   ليىىىىىىى ق نفسىىىىىىى ،  وحىىىىىىى ، للا     ىىىىىىى  ح ىىىىىىىل 

 ىىىىىىىىص  لاو ىىىىىىىى   لث ن ىىىىىىىى  ل اس يىىىىىىىى      لىىىىىىىى    إتىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىل  لا ط ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى  نظىىىىىىىى ل   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل 

 نف   لا ظ ا  ل ي نظ  ب  إ  قه :

«In a fairly strict way, then, Orientalists after Sacy and Lane 

rewrote Sacy and Lane; after Chateaubriand, pilgrims rewrote him. 

From these complex rewritings the actualities of the modern Orient 

were systematically excluded, especially when gifted pilgrims like 

Nerval and Flaubert preferred Lane’s descriptions to what their eyes 

and minds showed them immediately» (SAID, 1979 p. 186) 

 ا38 فح    1996) لح  اي، له       ؤ     

 لصىىىىىىوا   ل  ل ىىىىىى  »ل ىىىىىىص  ىىىىىىّ   ل   ىىىىىى     ل ىىىىىىي طىىىىىى إ  ع ىىىىىىل ل  ىىىىىى   لا  يىىىىىى  ق، ب  ىىىىىىت 

 ىىىىىوا   ليىىىىىى  ي،     ىىىىىىي، لا ع  نىىىىىي لعىىىىىى    عىىىىىى    ىىىىىى       لو  ىىىىىص لإ ا كىىىىىى ، قهىىىىىىو الحىىىىىى ني 

   ىىىىىي، إكثىىىىى    ىىىىى  ل   ىىىىىي تح   ىىىىىي،   ىىىىى   قىىىىىي حضىىىىى ا      ىىىىى  ل ىىىىىو خ  قىىىىىي، تسىىىىىا    ل ىىىىى ، 

 كا     ا  إث ا   ل ح   »
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لىىىىىىىىىىىى لم، ع ىىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىىى لل  لاس يىىىىىىىىىىىى  ون ت  اىىىىىىىىىىىى  إ ب  ليىىىىىىىىىىىى ق، باىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىىىم 

 ن لىىىىىىىىىىى  ه  نظىىىىىىىىىىى م ا  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ل اثىىىىىىىىىىى     ل   ىىىىىىىىىىىو  بىىىىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى     لأ ب  ل  بي،كىىىىىىىىىىى 

،  لىىىىىىىىى ي تىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىف  ل  بىىىىىىىىىي بمنىىىىىىىىىىا  ريتشـــــــــارد بيرتـــــــــون  لاثىىىىىىىىى ل، 

  ىىىىىىىىىىى   ل بىىىىىىىىىىى ي لىىىىىىىىىىى    سىىىىىىىىىىىل  لوحيىىىىىىىىىىى   لإنىىىىىىىىىىىّ  خ ىىىىىىىىىىى ط  ىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىى   ن   ل لىىىىىىىىىىى ه  ،  ىىىىىىىىىىى  

 ل سىىىىىىىىىى ط  ل لااىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى   لخفىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى  للت ىىىىىىىىىى ل   ح قظ ىىىىىىىىىى   ل  هىىىىىىىىىى    ل     ىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىىىىخ  إ ىىىىىىىىىىى م  لحاىىىىىىىىىىى   لطىىىىىىىىىىى  ي ع ىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى   ل    لصىىىىىىىىىىى خ    لف  ىىىىىىىىىىى    ل  

 ل ىىىىىىىىىىي ط لاىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىوحي بىىىىىىىىىى لثوا  ضىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىى ك  لخاىىىىىىىىىىوا   ل   ىىىىىىىىىىي تم ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل ت  خ ىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىى ني  لىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىى  عا ىىىىىىىىىى  عاىىىىىىىىىى   قوا ىىىىىىىىىى   ل ا ىىىىىىىىىىص  هىىىىىىىىىىو    يىىىىىىىىىى    ل ظهىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىى ف  

 لإ ا كىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي  ل ط  ىىىىىىىىىى   لاف طىىىىىىىىىى  ل ل  صىىىىىىىىىى  لب  تىىىىىىىىىى  لاضىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىى   ه ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  

  ا ىىىىىىىىىىىىّ   لخ  قىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى   ،قي حىىىىىىىىىىىى   إنا  لأعاىىىىىىىىىىىى ل  لها  ىىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىىىخط  هىىىىىىىىىىىىي 

ن ىىىىىىىىىىىى  ج ط    ىىىىىىىىىىىى  ل   صىىىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىىىىث ل ل   ه ىىىىىىىىىىىى  ل ا ىىىىىىىىىىىىص  لا   ىىىىىىىىىىىى     لخ ا ىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى  

 نط ق  لإ  م.

           «Our Arab at his worst is a mere barbarian who has not forgotten the 

savage. He is a model mixture of childishness and astuteness, of simplicity 

and cunning, concealing levity of mind under solemnity of aspect. His stolid 

instinctive conservatism grovels before the tyrant rule of routine, despite the 

turbulent and licentious independence which ever suggests revolt against the 

ruler; his mental torpidity, founded upon physical indolence, renders 

immediate action and all manner of exertion distasteful; his conscious 

weakness shows itself in an overweening arrogance and intolerance. His 

crass and self-satisfied ignorance makes him glorify the most ignoble 
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superstitions, while acts of revolting savagery are the natural results of a 

malignant  fanaticism and a furious hatred of every creed beyond the pale of 

Al-Islam.» (FAIQ, 2004 p. 6) 
ــون  ق   ىىىىىىى    ىىىىىىى  هىىىىىىىو إلاا  ثىىىىىىى ل عىىىىىىى   ل  ف ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي    ظىىىىىىى  لهىىىىىىى  إلىىىىىىىل " لآخىىىىىىى "  بيرتـــــ

 ل ىىىىىىىىى ب ل لإ ىىىىىىىىى م، ل  ىىىىىىىىىف  ىىىىىىىىى   تاث ىىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىىا    ه ىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي نصىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى ه   

   يىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىص  لاسىىىىىىىىىى و   :  ل   ىىىىىىىىىى   ل ليىىىىىىىىىى   ل لس   ىىىىىىىىىى ، 

 ق        لا  ي  ق  لي ق حس  شح ت 

    ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىى  لت ا خىىىىىىىىىى  لظهىىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىىق »   ىىىىىىىىى  ن  إنث لبولو  ىىىىىىىىىى   لإث ولو  ىىىىىىىىىى  

تو ىىىىىىى ف ت ،  ليىىىىىىى  ي:  ل  بىىىىىىىي ل ل   ىىىىىىىي ل لف ا ىىىىىىىي،  ىىىىىىىوا   ل يىىىىىىىهو ني  لف ا ىىىىىىىي إل 

 ىىىىوا   ل  بىىىى ي  لف ،خ  ىىىى   ليىىىىا ل إق   ىىىىي.   اىىىىص لىىىى   هىىىى    لصىىىىوا   ىىىى  بسىىىى ط 

لبىىىىىى   ي ل   صىىىىىى  لعىىىىىى ل ني هىىىىىىو  لإ ىىىىىى م ل  نىىىىىىت  سىىىىىى ح    ل ىىىىىى لن  لو ىىىىىىطل  ىىىىىى  

 خ  ىىىىىى  تا   هىىىىىى   ل هىىىىىىوتي  لىىىىىى ي  قىىىىىىص إلىىىىىىل حىىىىىى لث ت  ىىىىىىت هىىىىىى    لصىىىىىىوا لنسىىىىىى  ه  

 إك ىىىىى   و  هىىىىى      ىىىىى  لىىىىى    لإ ىىىىى م ل  لاسىىىىى ح   خىىىىى ل  لحىىىىى لب  لصىىىىى     .»

   ا29 فح   2008)شح ت ،  

عىىىى   ل ىىىى ب ل لث  قىىىى   ل  ب ىىىى   بيرتــــون إنّ ت ىىىىم  لصىىىىوا   ل ىىىىي   ىىىى  ه  كاربونيـــــل ل ىىىى ى 

ل لأ ب لح ىىىىل  ل  ىىىى  لىىىىىوعي إل لىىىى لن لعىىىىي هىىىىىي  لصىىىىوا   لا و  ىىىى  عىىىىى   ليىىىى ق  ل ىىىىي   نىىىىىت 

ــون  ىىىى  إنيىىىىئت   ىىىى  ل ىىىىت طو ىىىى   ىىىى  إن  ضىىىىص     ىىىى  قىىىىي  لإ ىىىىا  ا   للىىىى  ت ىىىى  ن   ىىىى    بيرتــ

 لأيّ ل      ن ل   ص  ل  ب:



 الفصل الثاني: غيرية الآخر في الصناعة السردية بين التوطين والتغريب 
 

109 
 

Burton furnishes the image of the Arabs, and of Arab culture, 

literature, and even language, he wished to render, consciously or 

not: the image that was expected of the Orient and, of course, of his 

work as a translator. That image had been established long before 

Burton even set foot in Alexandria, as Said's Orientalism or 

Redouane's L'Orient Arabe vu par les voyageurs anglais remind us. 

(CARBONELL, 1996 p. 81) 

ع  ىىىى       ىىىى   قىىىىي  ىىىىوه   إا ىىىى   ل يىىىى ق لأنّ  (SAID, 1979) ق لا  يىىىى  ق 

 ليىىىى ق  ىىىى ن إضىىىى ف  ىىىى   ل ىىىى ب قىىىى ّ  تصىىىىو  ه  ع ىىىىل إنهىىىى  إنىىىى س    يىىىىون ح ىىىى   ل    ىىىى  قىىىىي 

 لصىىىىىح    ل    ىىىىىون  ل اىىىىى ل ل ىىىىى  إلىىىىىل ذلىىىىىم  ىىىىى   لأ ىىىىىوا  لوضىىىىى    ثىىىىىّ  ت  ىىىىىّ   ت ىىىىىم  لصىىىىىوا  

 ل  ىىىىىو    ل اط ىىىى  ل  ىىىىى ب قىىىىىي ذهىىىىى   ل اهىىىىىوا  ل  بىىىىىي لل ىىىى  لا ىىىىىوإ ح ىىىىىث             ىىىىى  قىىىىىي

 ل    ىىىىى   لا ضىىىىى   ح ىىىىىث  إ ضىىىىى فت إل هىىىىى     ىىىىىح    ىىىىى   لىىىىى  ت ىىىىى   و ىىىىىو    ىىىىى    ىىىىى   ىىىىى   ثىىىىى  

" ف ىىىىىىى " ل"   ىىىىىىى ا   "، لهىىىىىىىي  لصىىىىىىىوا   ل ىىىىىىىي ت اىىىىىىى   ل   ىىىىىىى     لح ل ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي لوحظىىىىىىىت قىىىىىىىي 

لىىىىى   ا ىىىىىف  لاس يىىىىى  ون ل   اىىىىى  ع ىىىىىون  لأ ب  ليىىىىى  ي لقىىىىىق ت ىىىىىم  لصىىىىىوا  ل ىىىىى ل   لح   ىىىىىي ل 

عىىىى   ل ىىىىى ب ل لاسىىىى ا   لىىىىى  عاىىىى ل   ىىىى     ىىىىى ه  ل ث   هىىىى  قىىىىىي  ل اط ىىىى   لا   ىىىى   ل ىىىىىي ا ىىىىاوه  

ت  اىىىى   ل ىىىى آن  ل ىىىى    إلىىىىل ل ىىىى ته   لىىىى  قص   ل  ىىىى   ىىىى   لإ ىىىى م لتيىىىىو ه   لىىىىوعي  ل ا ىىىىي إلىىىىل 

ل لط ىىىىى  قىىىىىي إ سىىىىى  ل ل يىىىىىا م قىىىىىي  صىىىىى  ا تيىىىىى     لهىىىىىي ت  اىىىىى    نضىىىىى ت قىىىىىي  ل  لىىىىى  

 قي إحض ن  لا ي     لاس ح   :   

ي لظف هىىىى  ل  ىىىىو   ل   ىىىى   لاشىىىى   ل ع ىىىىل ت  اىىىى   ل ىىىى آن » لل ىىىى ا  ىىىى  إهىىىى   لو ىىىى     ل ىىىى 

لىىىىى فٍ   حااىىىىىى   ل مل ىىىىىى  بىىىىىى لهوى، ل ىىىىىى هج  حىىىىىىّ ف  ل صىىىىى  عىىىىىى  ح    ىىىىىى  لىىىىىىوعي لب  ىىىىىى  لعىىىىىىي، 
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 ىىىىى عوم لىىىىى ب     لتىىىىى ل     لهىىىىىو    تصىىىىى   بمحاىىىىى م  ىىىىى ه    لن  ل ىىىىى  ع ىىىىىل  ل يىىىىىام قىىىىىي 

 ا37 فح   2016) لص ه  ي،    ص ا  ل  آن  ل     للح   ل   ب »

ل ىىىىى  تىىىىىىولل ت  اىىىىىى   لىىىىى ت  ل  آنىىىىىىي     اىىىىىىون لىىىىى   اىىىىىى  لىىىىىى  ه   لإلاىىىىى م  ل ىىىىىى قي ب  ىىىىىى   

 ل حىىىىىو ل ل   ىىىىى  ل ل  ىىىىى ن لتف  ىىىىى     ل    ىىىىى  لىىىىى  ح ىىىىىل إناهىىىىى  لىىىىى     يىىىىىاو  ع ىىىىى    ل حىىىىىث عىىىىى  

  تىىىىى   لا ىىىى ني  لح    ىىىى  لألف ظىىىىى  ل لالاتهىىىى  للىىىىى      ىىىىو  إلىىىىل إ ىىىىى  ب  ل ىىىى لل للىىىىى     صىىىىو  ح ث

 ل ل و ع   لف ه   ل لأ ول   ل    ذلم     لأحا م ل لضو بط.

» إنا هىىىىى    له اىىىىى   لاسىىىىى ح    لح  ىىىىى    لا تىىىىى  لهىىىىى  بااىىىىى ،   ىىىىى ه ه   ل س ل ىىىىى  ع ىىىىى  

نيىىىىىوب  لحىىىىى لب  لصىىىىى      لهىىىىىى ف تحاىىىىى    ل  ىىىىىو  ع ىىىىىل   ىىىىىى ل  لاسىىىىى ا   لت يىىىىى ص  لصىىىىىىوا  

  ىىىى   ليىىىى ق عىىىى   ىىىىا ح   لإ ىىىى م» لإ   ل ىىىى   ل ىىىىي ا ىىىىاه   لاحىىىى ابون  لاسىىىى ح ون  ل   ىىىى لن 

  ا37 فح   2016) لص ه  ي،  

لهىىىىىىي ت  اىىىىىى   تف  ىىىىىى  تا  ىىىىىى   لا  نىىىىىى   ل  ا ىىىىىى    ىىىىىى  بىىىىىى لاق        ل  ط ىىىىىى  ل لأك ذ ىىىىىى  

 لا  فىىىى  ل ل ه ىىىى ن ل ل ضىىىى    ل ل ث ىىىى   ىىىى   لإضىىىى ق   ل لحىىىى ف لإ فىىىى ل   ل ث ىىىى   ىىىى   ل  اىىىى   

ت   ىىىىىىى  بسىىىىىىى  ق  لآ ىىىىىىى   للىىىىىىى  تؤخىىىىىىى  ب ىىىىىىى    لاع  ىىىىىىى ا خصو ىىىىىىى    لأ ىىىىىىى وب ل لافىىىىىىى     للىىىىىىى  

  ل  آني ل وا  إن    ه  ي ع ل لس ن  لاس ي ق آل ي ت      ع ل ه    ل   ا  :

» بىىىىىى ل     ىىىىىى    ىىىىىى    هىىىىىى    ل   اىىىىىى  ب لأك ذ ىىىىىى  ل ىىىىىىو   لفهىىىىىى ، قسنهىىىىىى   لأ ىىىىىى س  ل ىىىىىىي 

  ا38 فح    2016) لص ه  ي،       ت ع     ل   ا    لألالب    لا ا  »
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 venerable Bedeبيــــد المبجــــل ق  ىىىل  ىىىى     لاثىىىى ل لا  لحصىىى ،  نصىىىى   ه اىىىى م 

ل  ىىىىىى    ىىىىىى  عىىىىىى   لإ ىىىىىى م: »قىىىىىىي إ  ىىىىىى     لىىىىىى ي    ىىىىىى    ىىىىىى    ىىىىىى ا  لاىىىىىىؤاخ    لإن   ىىىىىى     لإلا

ع   تىىىى   ىىىىوى  لصىىىى   لىىىى   ظهىىىىوا  لإ ىىىى م لنصىىىىو   ل  ىىىى ب  لا ىىىى س للىىىى  تخىىىى ج  ىىىى  تحىىىىت 

 لخط بىىىى    له و  ىىىى  ل ل  ىىىىى ا    ل   ىىىى   بحىىىىىق  لاسىىىى ا  ، إذ نظىىىىى  إلىىىى ه  ع ىىىىىل إناهىىىى  لث  ىىىىىون 

ت ط لح تىىىىى  إ   ىىىىى     ىىىىى     ع  ىىىىى  إلابىىىىى  قىىىىىي    ب تهىىىىى  ح ىىىىىل  ل ىىىىى ن  ل  لىىىىى   ل سىىىىى لل ل ىىىىى  ظ ىىىىىا

  ا37 فح   2015) ل    ي،   لث ني عي   لا   ي»

قصىىىىىوا   لإ ىىىىى م لن  ىىىىى   ل ىىىىىي ل ىىىىى ت ل  ىىىىى ب هىىىىىي ت ىىىىىم  لصىىىىىوا   ل ىىىىىي ا ىىىىىاه  ا ىىىىى ل 

 ل ه ىىىىو  ل ل ه ىىىىى ن لإ ىىىىّ ل   لاخ ىىىىى ل  لألالبىىىىىي بط   ىىىىف عىىىىى   لإ ىىىىى م لا ىىىىول  لإ ىىىىى م لهىىىىىي 

ذ    لصىىىىىىىوا   لخ  ل ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي  ل  ط هىىىىىىى   ىىىىىىى  ب ىىىىىىى   لاىىىىىىى  اس ل لأ  ىىىىىىى   للضىىىىىىى  ه  قىىىىىىىي   لىىىىىىى  

يىىىىىىى ص ع ىىىىىىىل   ولهىىىىىىى   ىىىىىىى  إّ ى إلىىىىىىىل ت ىىىىىىىو    نط ىىىىىىى ع شىىىىىىى  ي ا  ىىىىىىى     ىىىىىىى لم  ا ىىىىىىىص   ا ىىىىىىىي  

  لا  اف  لصح ح    ه  لش    لصح ح   ل ي ت  لت ق ا  ب   :

»قصىىىىىىوا   لإ ىىىىىى م  لا  ونىىىىىى  قىىىىىىي  ل صىىىىىىوا  لو ىىىىىىطل لهىىىىىىي  ىىىىىى  ج    ىىىىىى  ض لا ىىىىىى اف 

 وضىىىىوع    ىىىىص تيىىىىو ه   خط ىىىى   للىىىى  ت  ىىىىون قىىىىي  ىىىىفح  ل ضىىىى   لإناىىىى   ن اسىىىىت قىىىىي  ىىىى آ  

   يىىىىىىوه  إذ إنا  ىىىىىىا ن إلالبىىىىىى   لا   ىىىىىى   لاثىىىىىىو  عىىىىىى  إ ىىىىىى قه   ىىىىىى   ل ىىىىىى لن  لو ىىىىىىطل    اىىىىىى 

  اوعىىىىىىىى  ع  ضىىىىىىىى  لا  ىىىىىىىىخ   ىىىىىىىى   لأق ىىىىىىىى ا حىىىىىىىىول  لإ ىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىي   نىىىىىىىىت ت   ىىىىىىىى  تىىىىىىىى ا      

 ظ ه هىىىىى   لخ ا  ىىىىى  ق ىىىىىىط ت  ىىىىى   ل   ىىىىىى   لظىىىىى لف قىىىىىي إلالبىىىىىى  ذ تهىىىىى  لت  ىىىىىى   لط   ىىىىى  ع   تهىىىىىى  
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 2015) ل    ىىىىىىىي،   ىىىىىىى     لث  ق تهىىىىىىى   لح  ثىىىىىىى »ل و  فهىىىىىىى   لاسىىىىىىى     نسىىىىىىى      ىىىىىىىص  ل  ىىىىىىى  ن  لإ

 ا39-38 لصفح   

ق ل   اىىىىىى    ل ىىىىىىي  ىىىىىى م لهىىىىىى   لاس يىىىىىى  ون    ىىىىىىت لأهىىىىىى  ف إ   ولو  ىىىىىى  إهاهىىىىىى  ضىىىىىى ب  

 لإ ىىىىىى م ل ل اسىىىىىىم لهىىىىىى  هىىىىىىي  ل ىىىىىىي ت حىىىىىىوّل  ل   اىىىىىى   ىىىىىى      هىىىىىى   لسىىىىىى  ا  إلا لهىىىىىىي  لانف ىىىىىى ي 

  ىىىىف ل صىىىى ح آل ىىىى  ل يىىىى  ص  ل ىىىى ل  لث ىىىى قي ل له ا ىىىى   لف   ىىىى  بف ىىىى   نخىىىى  ط ع ىىىىل  لآخىىىى   لاخ 

ت ىىىىىم  لإ   ولو  ىىىىى  عىىىىى  ط  ىىىىىق  ل  ىىىىىو  إلىىىىىل آل ىىىىى    لحىىىىى ف ل لإضىىىىى ق  ل ل  ىىىىى      لا ىىىىى    قىىىىىي

ل ل  ىىىىى    ، ق ل  ىىىىى     ظهىىىىى  قىىىىىي تح  ىىىىىف  ل  اىىىىى   لإعط  هىىىىى     ىىىىىل ع ىىىىىل نحىىىىىو   ىىىىى    لاىىىىى  

 ل و ىىىىىىص قىىىىىىي شىىىىىى لح     صىىىىىىو    ىىىىىى  طىىىىىى ف إا     لىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىى ي لت اثىىىىىى   لإضىىىىىى ق  قىىىىىىي 

 لا ىىىى    إ ىىىىّ   لحىىىى ف ق    ىىىىل قىىىىي  خ ىىىى  ل  لىىىى ت  لأ ىىىى ي  ىىىى  خىىىى ل  حىىىىو   ىىىى طص إل ح ىىىىل 

 ىىىىىفح       ىىىىى  لأنّهىىىىى  لا ت    ىىىىى   ىىىىىص ذلق  لا ىىىىى    لآا  ىىىىى  ل ىىىىى     ىىىىىم  لا ىىىىى    إلىىىىىل عا  ىىىىى  

 لان حىىىىىىىى   عىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىق تحو ىىىىىىىى   لالىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىط ح   ل لافىىىىىىىى ه   ب ىىىىىىىى ي تو ىىىىىىىى ص  لالاتهىىىىىىىى  

      ا2017)ل   لي  ،     لتيو هه  ل   

إنا  ىىىىىىى   ااىىىىىىى    ىىىىىىى        ىىىىىىى  هىىىىىىى    لا    ىىىىىىى  لىىىىىىى  ض  ل  ا ىىىىىىى    لىىىىىىى    تط  ىىىىىىىو  إلىىىىىىىل 

 ىىىىىوا   ل  بىىىىىي قىىىىىي  خ ىىىىى ل  لإنسىىىىى ن  ل  بىىىىىي إناهىىىىى   ىىىىىواٌ   يىىىىىوه     ئىىىىى  ب لسىىىىى      ل   ىىىىى  

ي ن  هىىىىىى   لف  ىىىىىى ن ل ل ه ىىىىىى ن ل ل ه ىىىىىى  ع  هىىىىىى   لصىىىىىىوا  ل اط ىىىىىى  لا ىىىىىى ا   لصىىىىىىوا  ل      ىىىىىى   ل ىىىىىى 

لا ىىىى ل  ل   سىىىى  قىىىىي  ل صىىىىوا  لو ىىىىطل ل ىىىى  ت هىىىى   ىىىى   ل صىىىىوا ل ىىىى    ىىىى   ل   اىىىى    ل ىىىىي 

 ىىىىى م لهىىىىى   لاس يىىىىى  ون قىىىىىي ل   ىىىىى   ل ىىىىى ن  ل   ىىىىىص عيىىىىى  ل  ىىىىى ا   لتمكىىىىى   ع ىىىىى   ل   ىىىىى   ىىىىى  
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 ل ىىىى     لاتصىىىى ل  ل ىىىىي   نىىىىت ت   ىىىى   ل صىىىىو   لأ ل ىىىى  ل لا   ىىىى   صىىىى ا   لوثىىىى  ق    ا ع ىىىى 

لتىىىىى ا  ا ىىىىىص ذلىىىىىم ع ىىىىى   خ  ىىىىى ا ل    ىىىىى   لىىىىى لا   ىىىىى   ونهىىىىى  إعاىىىىى لا  إ ل ىىىىى  بىىىىىمت     ىىىىىل  ل  اىىىىى  

نصىىىىىىو  إ ل ىىىىىى  ع ب ىىىىىى ،  ىىىىىىو   إك نىىىىىىت  ا وبىىىىىى  ب ل  ب ىىىىىى  إل ل  ىىىىىى  إخىىىىىى ى،  ؤ ىىىىىى   ضىىىىىىاونه  

     لصوا  ل اط   ل ل   ي ه    ل ي       ل  ا   ل  بي ق ه .

 انتقائية نصية منهجية  ،الآخر-1-2

 ىىىىىىىىى ح لل قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى  إن ن طىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىل  لإ ىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىى    إل هىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىى   ون قىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىى  ل خ  ىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىّ ت  لاو ىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىى  

لإلىىىىىىىىىىل  ل و  ىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىؤث   ق ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لإ ىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىى     ل   اىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىىىى ي 

  لا خ  ا.

ح ل ىىىىىىىىىىىى   إنّ إيّ    ىىىىىىىىىىىىوج إ لىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى  ي  لسىىىىىىىىىىىى ص  ىىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىىىى  

 لأخىىىىىىىىىىىى ى ل خضىىىىىىىىىىىىص لا ط  ىىىىىىىىىىىى   ل   ضىىىىىىىىىىىى    عىىىىىىىىىىىى ل   لا   ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى ي لط ىىىىىىىىىىىى  

لذلق  ل بىىىىىىىىىىىىون إل  لاسىىىىىىىىىىىى ه م) ل  ا ا لتط   تىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىو عىىىىىىىىىىىى ل   فىىىىىىىىىىىى ي   ط ىىىىىىىىىىىى  ب سىىىىىىىىىىىىو  

لبىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىف   ع ىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىص  لا   ىىىىىىىىىى   لع ىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىص  لفىىىىىىىىىى ع    ق ىىىىىىىىىى )إ ب  ،     اىىىىىىىىىىون، 

....إل  ا، لىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىسنّ إهىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى حا  قىىىىىىىىىىىىي عا  ىىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىىى ا ن شىىىىىىىىىىىى لن،  لا نيىىىىىىىىىىىى ،

 لىىىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىىىى ي  لاو ىىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى ى   اتىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل تح  ىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىى  لٍ   ىىىىىىىىىى  ي 

 لذلم ب ض  ل ظ  ع    ا    لأ ل   ل ل ا ل   ل ل     لإنس ن    ل ي  ح و ه .
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  ىىىىح حٌ إنّ  لا ىىىى    هىىىىو  ىىىى    ىىىى ا ت  ىىىىي إ ىىىى   ت     شىىىى      ىىىى  لىىىى    لا ىىىى   ت     

 لا  حىىىى  لىىىىى  حىىىىى ل ن  ىىىىى  ل ىىىىى ت  لا خ ىىىىى ا ل    اىىىىى  لإنىىىىىّ  ح   ىىىىى  لق ىىىىى    ىىىىى  إهىىىىى   لفىىىىى ع    قىىىىىي 

 لف ىىىىى   ل   اىىىىىي   ىىىىى  إنىىىىىّ  بىىىىى ل     ىىىىى  ت ىىىىىم  لاا نىىىىى   ل ىىىىىي   ا ىىىىىص لهىىىىى   خضىىىىىص    ىىىىى   عىىىىى ل  

ع ىىىىىل  لا ىىىىى      لا  ا  ىىىىى  ل لث  ق ىىىىى   ل ىىىىىي  ىىىىى     إل هىىىىى   لىىىىى ت  لا ىىىىى    إلىىىىىل ا  ىىىىى    ل   ىىىىى  

هىىىىى  طىىىىى ف  خضىىىىىص لىىىىى  قىىىىىي نظ نىىىىى  هىىىىىو  ىىىىى ح   ل    ىىىىىف ب ل   اىىىىى )  ىىىىى   لأطىىىىى  ف لل ىىىىىّ  إ 

 لىىىى ي  ىىىى   اىىىىون شخصىىىى  إل  ؤ سىىىى ،   ا نيىىىى   ىىىىث ا لأنّ  لأخ ىىىى  هىىىىو  ىىىى   ىىىى  قص ل ا ىىىى    

إ  تىىىى  ل لا  لىىىىى   لاىىىى  ي  لا فىىىىىق ع  ىىىى   سىىىىى     لهىىىىىو  لحىىىى ل  ىىىىىص ت  اىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىي ق لىىىىى ي 

 ل  ىىىىىىى ي  ل  ىىىىىىى اي  حاىىىىىىى  ت  اىىىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىىىي إلىىىىىىىل  ل ىىىىىىى ب بصىىىىىىىوا  ع  ىىىىىىى  هىىىىىىىو ضىىىىىىىا ن 

 ل    ا  لأن  لا  ل ي   ؤ س ٌ  ت  ا   ت ا  لقق   نون  ل  ي ل لط  . 

ل" ل  عىىىىىى   ه ىىىىىى :  ىىىىىى   ىىىىىى قص هىىىىىىو  ىىىىىى   خ ىىىىىى ا، للا لىىىىىى   ىىىىىى   ل ىىىىىى     ل لإشىىىىىى ا  إلىىىىىىل إن 

ت  اىىىى  إل  ىىىى  ال  ىىىى   ن  ىىىى   حفىىىىو  إل إ  ىىىى  ح   ىىىىي ع ىىىىل  ىىىى     لاثىىىى ل لىىىى  تىىىى   إلا بفضىىىى  

 ا2016)ع ل  ي،  ."ل  ا       ه   ل  ل   ل  بي ل ع   لا  ي ل   ش   ل ي    

تخضىىىىىىص إلىىىىىىل  ن  ىىىىىى   شىىىىىى    بح ىىىىىىث  لا ت خ ىىىىىى ا إلّا  ل صىىىىىىو    ل صىىىىىىو   لا   اىىىىىى ق 

 ل ىىىىي تسىىىى     لا اوعىىىىٍ   ىىىى   لا ىىىى     ل ل ىىىى    لسىىىى     قىىىىي  لث  قىىىى   لا  ىىىىول إل هىىىى  ل ل ىىىىي   ل ىىىى   

 ىىىى ه  إلىىىىل ذلىىىىم  ل   ىىىى   ىىىى    ا ىىىىي  ل   اىىىى  خ  ىىىى   لاىىىى  ب ىىىى   اىىىى   ىىىى  ت ىىىىون ث  قىىىى    ه ا ىىىى   

و  لىىىى ف   لاضىىىى     ل لأشىىىىا ل إثىىىىٌ     ىىىى  كولون  ل ىىىى ، لىىىى   قىىىىسنّ ل  ىىىى  ا  خ  ىىىى ا نفىىىى   ل صىىىى 

ع ىىىىل تيىىىىىا    لهو ىىىىى    لث  ق ىىىىى  لتاث  هىىىىى  لإن ىىىىى ج  ل و لىىىىى   ل اط ىىىىى  لتمك ىىىىى ه ، ذلىىىىىم إنّ عا  ىىىىى  

http://www.aljazeera.net/home/getpage/37c0a303-0881-4323-898f-4d28bb5b7cd8/ac7b3c78-ff56-451a-8b39-8e2a399a87a4
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ن ىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىو  لت  ا هىىىىىىىىىى  لتمل ىىىىىىىىىى   ضىىىىىىىىىى    ه    ىىىىىىىىىى اج   ل ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىى  ن  لس   ىىىىىىىىىى  

 ل لأ   ولو    لع      ل و .

«Contemporary cultural theory, therefore, deals with the relationship 

between the conditions of knowledge production in one given culture, and the 

way knowledge from a different cultural setting is relocated and reinterpreted 

according to the conditions in which knowledge is produced. They are deeply 

inscribed within the politics, the strategies of power, and the mythology of 

stereotyping and representation of other cultures.» (CARBONELL, 1996 p. 80) 

 انتقائية من حيث الموضوع-1-3  

  نىىىىىىت إ ىىىىىى    إل     اىىىىىى  لا تىىىىىى   إلىىىىىى   قىىىىىىي قىىىىىى     ىىىىىى   لا  ىىىىىىوم إنّ  ل صىىىىىىو   ىىىىىىو   

لح    ىىىىى  لىىىىى  تىىىىى     ل ىىىىى  ضىىىىىا  خطىىىىى ب  ىىىىى    بخصىىىىىو   لث  قىىىىى   لأ ىىىىى    إل  لا  ىىىىىول إل هىىىىى  

ق  صىىىىىى ح  لخطىىىىىى ب  ىىىىىى خ   ىىىىىى         ىىىىىى  لا     ىىىىىىي ل ا ىىىىىى ع إن   ف ىىىىىى  ع ىىىىىى  إن ىىىىىى ج  ل صىىىىىىو  

  اىىىىىىى  كونىىىىىى   لا حىىىىىىى ث  ل  ىىىىىىىاي ب  ىىىىىىى   لاؤ سىىىىىىى    لف ع ىىىىىى  قىىىىىىىي  لا ىىىىىىى ل  لإلىىىىىىى  عي للأنىىىىىىى  

  لإط ا  ل ي        خ ل     خ  م  لألف   ل ل   ا    لا      ل   ث  ق      لث  ق  .

«Texts do not occur in a vacuum, but within discourse, a macro-sign whose 

function it is to provide another kind of contextual input for semiotic analysis. As 

the mouthpiece of institutions, discourse becomes the vehicle of attitudinal 

expression, and the framework within which terms of reference pertaining to a 

given cultural code are established. Structurally, discoursal considerations 

determine the way texts concatenate (often in sequence, sometimes embedded 

within each other).» (Hatim, 1997 p. 206) 
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ــدربان ل  ىىىىى    بخصىىىىىو   لاع  ىىىىى ا    ل ىىىىىي تحاىىىىى   خ  ىىىىى ا عاىىىىى   ىىىىى  ل   ا ىىىىى  إنّ  كولـــ

“ه ىىىىى ك إق ىىىىى ا ناط ىىىىى  حىىىىىول " لآخىىىىى " تسىىىىىو  قىىىىىي  ىىىىى   لا  ا ىىىىى  ، لىىىىى لم  ىىىىى    فضىىىىى   ل  شىىىىى   

 ل ل  ىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىي تخىىىىىىىى م هىىىىىىىى    لأق ىىىىىىىى ا، قاىىىىىىىىث  ال  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى ي  ع و نهىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى ي 

ت، لىىىى لم ق   ا هىىىى   ىىىى   ل ل وضىىىىوعه   لاث ىىىى   ىىىى    ط ىىىى ن  لىىىى  ت قىىىىي  ل ىىىىو    لأ ل ىىىى  ل ىىىى ّ 

 ا2018)ا  ،   ه ا    ابا  إكث     إعا ل      ل ها .  

ق لخطىىىىى ب  لسىىىىى     فىىىىى ي   ىىىىىو   ع ىىىىىل  ا ىىىىىص  لفىىىىى ع    قىىىىىي  لا ىىىىى ل  لإلىىىىى  عي ع ىىىىىل 

 لاسىىىى وى  لاىىىى ك لي)  لسىىىىى  ق  ل ىىىى م ا لهىىىىو  ىىىىى     ىىىى  " لأنىىىى " ل" لآخىىىىى "   اىىىىو     قىىىىي طىىىىى ق 

 لاوالثىىىىىى  ل لاخ نىىىىىى  قىىىىىىي  لخ ىىىىىى    ل ا ع ىىىىىى  ل صىىىىىى ح  ىىىىىىّ  "إنىىىىىى " خ  فىىىىىى   ىىىىىى  " لآخىىىىىى "  ل اث ىىىىىى  

قىىىىىىي هىىىىىى    لإطىىىىىى ا إنىىىىىىّ  ع ىىىىىى     خىىىىىى ف " لأنىىىىىى "  ىىىىىى   لآخىىىىىى  قىىىىىىسن  لا ىىىىىى   ت      فــــــائق ل ىىىىىى ى 

 لا  ا ىىىىىىى ) لخ  ا    ل  و ىىىىىىى ا  لا و  ىىىىىىى  هىىىىىىىي ت ىىىىىىىم  ل ىىىىىىىي تح ىىىىىىىق  ل س سىىىىىىى   له  ىىىىىىىي ل ل    ىىىىىىى  

نيىىىى    ىىىىوا ناط ىىىى   صىىىىحوب  عىىىى     ل اثىىىى      و  ىىىى   ل له ا ىىىى  ل  ل ىىىى    ىىىى   ىىىىؤ ي ذلىىىىم إلىىىىل إ

إ ىىىى   قىىىىي  لاخ ىىىى ل  ل ا ىىىىي ل ل ىىىىي ت ىىىى    لأق ىىىى ا  ل ىىىىي ت اىىىى  لا  هىىىى ، ق  ىىىى    " لآخىىىى "  ىىىى  

خىىىىى ل  ل   اىىىىى  هىىىىىي إ ىىىىى   ت      و ىىىىى  للأ صىىىىى     ظىىىىى  إل هىىىىى  " لأنىىىىى " ع ىىىىىل إ ىىىىى س إنىىىىىّ  إ ىىىىىٌ  

   صىىىىىىحوب   ب ا  ىىىىىىى  ط   ىىىىىىي لىىىىىى  لإخ  ىىىىىىىي للىىىىىى    ىىىىىىى   لاسىىىىىى   ب إن  اىىىىىىىون هىىىىىى    لا ىىىىىىى    

إ ا ج ب ىىىىىض  ىىىىى   لأعضىىىىى   " لا  ىىىىىول  " لرخىىىىى "، شىىىىى  ط  إن    اىىىىى ل  ل    فىىىىىو   ىىىىىص  لخطىىىىى ب 

 لنظ م  ل اث    لس    ع  " لآخ "

When the other is feared, the lexical strategies (language choices) one 

expects are those that realize hierarchy, subordination and dominance. Otherness 
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can and often does lead to the establishment of stereotypes, which usually come 

accompanied by existing representations that reinforce the ideas behind them. 

The presentation of others through translation is a powerful strategy of exclusion 

used by a self as normal and moral (Said, 1995). Not surprising, this exclusion is 

also accompanied by an inclusion process of some accepted members from the 

other as long as the acceptees adopt and adapt to the underlying master discourse 

and its associated representational system and ideology of the accepting self, 

acceptors. (Faiq, 2008 p. 30) 

لع ىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لخطىىىىىىىىى ب  ىىىىىىىىىى   ل  نىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىي، قىىىىىىىىىىسن إناىىىىىىىىى ط  ل ىىىىىىىىىى م إل 

 لث ىىىىىىىىىى قي – ل   بىىىىىىىىى   لاؤ سىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي ت اىىىىىىىىى   لاو  ىىىىىىىىىف ت ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى    ل يىىىىىىىىى ط  لا  اىىىىىىىىى عي 

 ىىىىىىىىى ف ي نوعىىىىىىىىى   آخىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى  ا  ، خ  ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىو  فه  

لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي ق اىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىق ب لخطىىىىىىىىىىى ب  لسىىىىىىىىىىى     خ  فىىىىىىىىىىى  إل لا ت و قىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىىىى      

 لث  قىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف إل  ىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىى      لاحىىىىىىىىى    لأنظاىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىى ت  لاو ىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىى  

 ل سىىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت     ن  ىىىىىىىىىىى  لتاث ىىىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىى ه ك لت  ىىىىىىىىىىىي  لأعاىىىىىىىىىىى ل  لأ    ىىىىىىىىىىى  

ق ىىىىى    خ  ىىىىى ا  ل صىىىىىو   ل  ب ىىىىى  ل    اىىىىى  إذ  (FAIQ, 2007 p. 9) فـــــائق

لصىىىىىىىىوا   ل اط ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى ب لا تىىىىىىىى  ل تسىىىىىىىى ط  ع ىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي لهىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ى إنّ  

تحىىىىىىىىىىى   ل ا ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى   تو  ىىىىىىىىىىى ته  ل ن ظىىىىىىىىىىى ا ته  ع ىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى لأ ب  ل  بىىىىىىىىىىىي 

 ع       ول: 
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"كاىىىىىىى  هىىىىىىىو  لحىىىىىىى ل  ىىىىىىىص  ل صىىىىىىىو   لأ ىىىىىىى   ،  ىىىىىىى   تح  ىىىىىىى  عا  ىىىىىىى  ت  ىىىىىىىي  ل صىىىىىىىو  

ا ىىىى      ىىىى  لل  ىىىى  للىىىى    ىىىى   لا   اىىىى  إكثىىىى   ىىىى  خىىىى ل  لا  قىىىى   لايىىىى     عىىىى   لا  اىىىىص  ل

 خ ل  ضاون  ل صو   لا   ا  نفسه "

ل     ىىىىى  إنا عا  ىىىىى   لاح قظىىىىى  ع ىىىىىل هىىىىى    لصىىىىىوا  ل  او وتهىىىىى   ىىىىى    ىىىىى  خىىىىى ل عا  ىىىىى  

 ىىىىىىىىىى   تىىىىىىىىىىوط    اFAIQ ،2007)  ل  عىىىىىىىىىى  ل خ  ىىىىىىىىىى ا ب ىىىىىىىىىىض  لأعاىىىىىىىىىى ل ل    اىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث 

 ل صىىىىىىىو   لا   اىىىىىىى  ل   ىىىىىىى     ىىىىىىىص  ل ظىىىىىىى م  ل ىىىىىىى    ل اث ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ب لث ىىىىىىى ق ه ، ق  ىىىىىىى   ت      

 ل   اىىىىىى "  ل      ىىىىىى " ل ل  ع  ىىىىىى  ل ل خ    ىىىىىى  ل ل ا   ىىىىىى  لا تىىىىىى  ل تحاىىىىىى   ل  ىىىىىى      لف   ىىىىىى  عىىىىىى  

ط  ىىىىىق  ل   اىىىىى   ىىىىى   ل  ب ىىىىى  لتاثىىىىى      ت طىىىىى  با   ا هىىىىى  ل ؤ ىىىىى  إنا " لآخىىىىى "، ع ىىىىىل  لىىىىى    

إنىىىى  "  ل ىىىى    ىىىى    سىىىى   قهاىىىى  ل  سىىىى   تفسىىىى   ،    ظىىىى  إل ىىىى  ع ىىىىل إنىىىىا  إ   ىىىىي ل خ  ىىىىف لل ىىىى   ىىىى  

قىىىىي نفىىىى   لو ىىىىت  ىىىى  ب بيىىىىا     ىىىى " ل ل  ذل ىىىى  قىىىىي هىىىى    لا ىىىى م هىىىىي     قىىىى  ل ىىىى ل    ىىىىي  

ب لإثىىىىىىىىى ا ، إي ل ىىىىىىىىى لٍ   ىىىىىىىىى   ل      ىىىىىىىىى ، قا ظوا" لىىىىىىىىى   " ق اىىىىىىىىى      ق"بىىىىىىىىى لآخ "هو  ىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىق 

 إنّ  لث  قىىىىىىى   لىا    ىىىىىىىى ا  ت حىىىىىىىّ  ، حسىىىىىىى   وتهىىىىىىى ، خصىىىىىىى  ت إ    " ليخصىىىىىىى     ل اط ىىىىىىى " إي  

ا  ل ىىىىىى   إنيىىىىىى  ه  بيىىىىىىا  إ   ىىىىىىي  ىىىىىى    ىىىىىى   لىىىىىى لل  لأكثىىىىىى   ىىىىىىو       ىىىىىى  ل يخصىىىىىى    لىىىىىىىا     

لأ ىىىى  ي ع   ىىىى  ق  ىىىىل  ىىىى     لاثىىىى ل، لىىىى   ه ىىىى ك شىىىىم قىىىىي إنا " إلىىىىف ل  ىىىى  لل  ىىىى " ل»ع ىىىىي 

ذل ىىىى  ل  ىىىى ب    لأنهىىىى  ت  ىىىى م ب بىىىى "، إل "اب ع ىىىى   عاىىىى   لخ ىىىى م" هىىىىي ب ىىىىض  لأعاىىىى ل  لأكثىىىى    

 لصىىىىىوا   ل ىىىىىي   و  ونهىىىىى ، ل   ىىىىى لن ا   هىىىىى  قىىىىىي " لآخىىىىى "  لأ   ىىىىىي، إي   ل ىىىىى ل   ليىىىىى  ي  لىىىىى ي 

  اىىىىىى   ل ىىىىىىّ    بصىىىىىىوا     ىىىىىى   قىىىىىىي  ل ىىىىىىو ل   ل    ىىىىىى  ل ل    ىىىىىى   ل ىىىىىىي تس حضىىىىىى   ىىىىىىوا       لىىىىىى  
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ثىىىى ل ، لىىىى   لاباىىىى    ىىىى   و ىىىىو   إ ىىىى   ل ح ىىىى   قىىىىي  لصىىىىح    لإ ىىىى  اه  عىىىى   لخ فىىىى   ل لحىىىى م ل ل

قىىىىىسن خطىىىىىى   ل و لىىىىىى   ل اط ىىىىى  هىىىىىىي إنهىىىىىى  تضىىىىىىص حىىىىى ل    لاىىىىىى  هىىىىىىو ط   ىىىىىي ل   ىىىىىىول ل ىىىىىى  ثىىىىىى  

تصىىىىى ح هىىىىى    لخصىىىىى  ت  ىىىىى       ىىىىى     ل  ف ىىىىى  إ ا ك  ل ىىىىى     لاسىىىىى ه ق   لاخىىىىى  ف " لآخىىىىى " 

  و     ن ت ا خ    إل    ص      إل    ا ع   .

ــائقل ىىىىىىى ى  ل لا ىىىىىىى     قىىىىىىىي هىىىىىىى    ليىىىىىىىمن إنىىىىىىىا   ااىىىىىىى  تضىىىىىىىا    ىىىىىىىّ   ىىىىىىى   لخفىىىىىىى    فـــــ

ل ل خ  ىىىىى  قىىىىىي  ل  عىىىىى   لىىىىى ي لا  يىىىىىو   ل صىىىىىو   لأ ىىىىى    لحسىىىىى  لىىىىى   ىىىىىؤث  إ ضىىىىى   ع ىىىىىل 

 ل ىىىىىىىى ا   لاسىىىىىىىى ه ف ل صىىىىىىىى ح  ل   اىىىىىىىى   و  ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى        عىىىىىىىى  ل سىىىىىىىى ط  ل لصىىىىىىىى  ع لىىىىىىىى   

ا   للا    صىىى  هىىىى    لأ ىىى  ب ل سىىى   إلىىىل  ى    ا  ل لىىىىا       ,Venuti) فينــــوتي لث  قىىى    لىاىىى 

ع ىىىىل  ل  ىىىى   ل  ب ىىىى  لىىىى  هىىىىو  ىىىى    ىىىى   لات ىىىى    لسىىىى    قىىىىي  يىىىى ا ص  ل   اىىىى   لأن  ىىىىو (1995

إ   ا ىىىىىى  ح ىىىىىىث  إنا  لا ىىىىىى  ا       ىىىىىىون ت  اىىىىىى   ت اىىىىىى   لث  قىىىىىى  ل لخطىىىىىى ب  لسىىىىىى      ق ىىىىىى   

ت ع ىىىى   لتىىىى       ل    كىىىى   لع فىىىى   ذلىىىىم إنا عا  ىىىى  إعىىىى     فينــــوتيق ىىىى  ت  اىىىىي  سىىىى  عي حسىىىى  

ّ ت  لأ   ىىىىي تىىىى   لق ىىىى  ل  ىىىى   ل لا   ىىىى    ل ل اثىىىى     ل ىىىىي   نىىىىت  و ىىىىو    ىىىى    ىىىى  ل ىىىى    لىىىى 

قىىىىىىىي  ل  ىىىىىىى    لث  قىىىىىىى   لاسىىىىىىى ه ق  ل ل ىىىىىىىي لط لاىىىىىىى  ت ونىىىىىىىت حسىىىىىىى   ل س سىىىىىىى   له  ىىىىىىىي ل ه ا ىىىىىىى  

ل له  يىىىى    ل ىىىىي ت حىىىى      اىىىى  إن ىىىى ج  ل صىىىىو  لتىىىى  لله  لت   هىىىى  لإنىىىىا   هاىىىى   ىىىى ن " لاخىىىى  ف" 

 وٌ  لث  قىىىى   ل  ىىىى   لهىىىى ف إ ىىىى   ىىىى     ىىىى    ب  لق ىىىى   لاو  فهىىىى   ىىىى   لىىىى ي ت   ىىىى   ل   اىىىى  قهىىىىو  ىىىى 

  لا  ول   ل      ه   لأ ل   ل ح   ته  لا و ه  لإ   ولو   ته .



 الفصل الثاني: غيرية الآخر في الصناعة السردية بين التوطين والتغريب 
 

120 
 

 اىىىى  إنا  لهىىىى ف  ىىىى  هىىىى    ل   اىىىى  هىىىىو إا ىىىى ع " لآخىىىى   لاخ  ىىىىف ث  ق ىىىى  "   لأنىىىى  ح ىىىىل  

 لىىىىىى ات  لأ   ىىىىىىي   ااىىىىىى   ل  ىىىىىى ف ع  ىىىىىى  لح ىىىىىىل  اىىىىىىون  ملوقىىىىىى     ىىىىىى  إنا  لخطىىىىىى   ىىىىىى  تىىىىىىوط   

 ااىىىىى  قىىىىىي إنىىىىىا    ل ىىىىى    ىىىىى   ىىىىى   ع ىىىىى   يىىىىى ا ص ل ع ىىىىى  تخىىىىى م  ل   اىىىىى   لإ     ل ىىىىى   لا ىىىىى       

 ل لإلح     ع ل  لث  ق    لأ         إ   إ       ح    لث  ق   ل   ص     ل      .

ــعيدل ىىىىى  لاحىىىىى   قىىىىىي    بىىىىى  "    ىىىىى    لسىىىىى   ل ل    ىىىىى :  فىىىىى ي  لف سىىىىىط       إدوارد ســـ

  ىىىىا   ه اىىىى م  ل ىىىى ب ل   اىىىى   لأ ب  ل  بىىىىي (SAID, 1994) تمك ىىىى   لاصىىىى  " قىىىي  ىىىى    

لإن   هىىىىى   قهىىىىىو لا  هىىىىى    ىىىىىوى بىىىىى لأ ب  ل  بىىىىىي  لىىىىى ي    ىىىىى ج ل  ؤ ىىىىى   لصىىىىىوا   ل ىىىىىي ل  ىىىىى  عىىىىى  

 ل ىىىىىى ل   ل  بىىىىىىي إل  ل ىىىىىىي    ىىىىىى له   اىىىىىى  إنّ ت  ىىىىىىي هىىىىىى    لأ ب  ىىىىىى ت ط  ات  طىىىىىى   ط   ىىىىىى   بسن ىىىىىى ج 

ب ىىىىىض  لصىىىىىوا  ل اط ىىىىى  ل ل   يىىىىى ه   ل ىىىىىمنا  ىىىىى  ا   ح  ىىىىى      ىىىىى   ل   ىىىىى لا  ل ل ح ىىىىى   سىىىىى     

إيّ  ه اىىىىىىىى م ب ل صىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىي لا ت ىىىىىىىى ا  ل   يىىىىىىىى ه    لا  ىىىىىىىى    حىىىىىىىىول " لإ ىىىىىىىى م"،  ل  ىىىىىىىىف، 

 ليىىىىىىهو ن  ، لهاىىىىىى    ل ل ىىىىىىم، ق لظىىىىىى ه  إنا     ىىىىىى     اىىىىىى   تحىىىىىى ق  ع ىىىىىىل نىىىىىىوع  ىىىىىى   لاخ ىىىىىى  ل 

 ىىىى  بىىىى ل  ب ل لإ ىىىى م  اىىىى  إنّ   ظىىىى   ىىىى  تىىىى  نيىىىى   قىىىىي  ل     ىىىى    لا  ىىىى ن  ع ىىىى        ىىىىق  لأ

 لصىىىىىىحف   لت    ىىىىىى    لخ ىىىىىى    قىىىىىىي ل ىىىىىى     لإعىىىىىى م  لأ   ا ىىىىىى    ىىىىىى   ت ىىىىىى  ا لصىىىىىىوا ناط ىىىىىى  

قظ  ىىىى ، ل   ىىىىص  ىىىىّ  ذلىىىىم بيىىىىا  ل ضىىىىح لا لىىىى   ق ىىىى   ىىىى      ىىىى  حاو ىىىى   لولا ىىىى    لا حىىىى   

  ىىىىىىى  إن   ح  ىىىىىىىو  إ ىىىىىىىو له  إل   ل ىىىىىىىي ط لاىىىىىىى   ع  ىىىىىىى    ل ىىىىىىى ب إ ىىىىىىىا  إاهىىىىىىى ل    إل خىىىىىىى م ل  هىىىىىىى  

 نفطه   ل     ل ل خ ت.
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ــا كاىىىى  لاحىىىى   ليىىىى ع  ل لا ىىىى     ــلام أيضــ  ىىىى  خىىىى ل اح تىىىى  إلىىىىل  ا2018)ا ىىىى ، رفعــــ  ســ

ــة رفعــــ عىىىى    ىىىى   ل و  ىىىى   لألالب ىىىى ، إنّ إعاىىىى ل  ل  ت ىىىى   لاصىىىى     ت  ىىىىل  ه ا  ىىىى     ىىىى     أليفــ

ل ىىىىى  ت   اىىىىىت لنو يىىىىىت  ث ىىىىى    لأنهىىىىى  ت حىىىىى ث عىىىىى  لضىىىىىص  لاىىىىى إ   لا هىىىىىوا  إل  لاهايىىىىى ، لهىىىىىي 

 .إعا ل ت ّ س ل ه   ل ظ   ل اط   قي  ل  ب ع   لي ق  لا خ ف

  عىىىىىىىىى   لإ   ل ىىىىىىىىى  إذ إا ىىىىىىىىىص  ل اAltoma ،2005)  اىىىىىىىىى لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىت إل ىىىىىىىىى   لط

إميلــــــي نصــــــر الل ، (1985ســــــحر خليفــــــة )ل   اىىىىىى  إعاىىىىىى ل   ت ىىىىىى   ع ب ىىىىىى    ىىىىىى  إ ثىىىىىى ل 

ــ  ) (،1987) ــة رفعـــــــــ ــعداوي ) (،1983أليفـــــــــ ــوال الســـــــــ ، 1987، 1985 ،1983نـــــــــ

إلىىىىىل  لات ىىىىى    ل ىىىىى م ل ح  ىىىىى   ل سىىىىىو   قىىىىىي  ل ىىىىى ل   ل  بىىىىىي ( 1986حنـــــان الشـــــيخ )ل (1988

 لىىى ي ا ىىىا  ع ىىىل  ضىىىى    لح  ىىى   ل سىىىو   قىىىىي  ل ىىى ل   لث لىىىث لل هىىى   نظىىىى   ل سىىى   حىىىول إهىىىى  

 ل ضىىىىىى     لس   ىىىىىى   ل لا  ا ع ىىىىىى   ل   سىىىىىى   قىىىىىىي ل ىىىىىى  نه   ىىىىىى   يىىىىىىي إنا  ىىىىىى  لىىىىىى   إهىىىىىى   ل قىىىىىىص 

ص  لس   ىىىىىىىي  لأ ىىىىىىىى  ولو ي  خ  ىىىىىىى ا ت  اىىىىىىى   ؤلفىىىىىىىى   ب ىىىىىىىض  ل  ت ىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىى   هىىىىىىىو  لىىىىىىىى  ق

كىىىى لاط ع ع ىىىىل لضىىىى     لاىىىى إ  قىىىىي  لا  ا ىىىى    ل  ب ىىىى   لإ ىىىى     لا ىىىى ا   ل صىىىىو   ل ىىىىي 

تؤ ىىىىىى   ىىىىىىوا   لاىىىىىى إ   ل  ب ىىىىىى   لا  ىىىىىى ا  قىىىىىىي  خ ىىىىىى ل  ل ىىىىىى ا   لألالبىىىىىىي إي  لاىىىىىى إ   لخ ضىىىىىى  ، 

 لاسىىىىىى      ل لا  وبىىىىىى  ع ىىىىىىل إ  هىىىىىى ،للا إ لّ ع ىىىىىىل ذلىىىىىىم  ل  ت ىىىىىى  نىىىىىىو ل  ىىىىىى   لي  ل ىىىىىىي ت  ىىىىىىل، 

  ذ    ل ا  ىىىىىىى ،  ىىىىىىى   لن إ نىىىىىىىل شىىىىىىىم  ل  ت ىىىىىىى   لأكثىىىىىىى    ىىىىىىىولا  لت   ىىىىىىى   ل   حسىىىىىىى ن   قىىىىىىىي حسىىىىىىى 

 لا  اىىىىىىىص  ل  بىىىىىىىي لىىىىىىى   بسىىىىىىى    ل  اىىىىىىى   لح    ىىىىىىى  لأعا لهىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىى  لىىىىىىى  بسىىىىىىى      اب هىىىىىىى  

 ل    ا ل ىىىىى  ل لصىىىىى  ح  قىىىىىىي تصىىىىىو   إلضىىىىىى ع  لاىىىىى إ  قىىىىىىي  صىىىىى  ل لا  ا ىىىىىى    ل  ب ىىىىى ، قفىىىىىىي 
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تهىىىىىى  قىىىىىىي  صىىىىىى  لإ ىىىىىى ك  إخىىىىىى ى  ىىىىىى   لا ط ىىىىىىى   لو ىىىىىىت  لىىىىىى ي تىىىىىى ا ق ىىىىىى  حظىىىىىى  لح ىىىىىى     ب 

 ل  ب ىىىىى ، لا ىىىىىت إعا لهىىىىىى ،  ىىىىىو     نىىىىىىت ال   ىىىىى  إل   ىىىىى  ال   ىىىىىى ،  ن يىىىىى ا   ل  ىىىىىى    قىىىىىي  ل ىىىىىى ب 

لل ىىىىى ت إلىىىىىل  اهىىىىىىوا إل ىىىىىص باث ىىىىىى   ىىىىى   ل اهىىىىىوا  لىىىىىى ي  ىىىىى ن  صىىىىىى  إل ىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىىي 

ا لهىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  1996-1923قىىىىىىىىي حىىىىىىىى   إنا  و ط  هىىىىىىىى  لط فىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   ) 1988ح ىىىىىىىىل عىىىىىىىى م 

   ل لاف ىىىىىى     ل ىىىىىىى ا     ىىىىىى  تىىىىىى  ت  ه هىىىىىىى  إل إ ف لهىىىىىى  إلىىىىىىل    ىىىىىىى     صىىىىىىف  ىىىىىىى و    ل ل   ىىىىىى 

  ل س     .

 ل ل   ىىىىىى  ل لأ ىىىىىى  ذ  ب ل    ىىىىىى   لأ     ىىىىىى  ب ل ىىىىىى ه  ، إنّ إ  ىىىىىى   ريـــــــم بســــــيوني،تؤ ىىىىىى  

 ل ل  ىىىى    ل ىىىىي تىىىىى   ت  ا هىىىى   ىىىىى   ل  ىىىى   ل  ب ىىىىى  إلىىىىل ل ىىىىى   إلالب ىىىى  ت  اىىىىى   سىىىى  ط لوهىىىىى   

 ل ىىىىىى   ل لىىىىىى    ل لس   ىىىىىى ،   ا ه ىىىىىى   ىىىىىىص  ىىىىىىوا  ناط ىىىىىى   ىىىىىى      ىىىىىى     ه ىىىىىى ك عىىىىىى   ل ىىىىىى ب، 

”، لع ىىىىىى    ح للىىىىىىت ت  اىىىىىى  لت ىىىىىىول إنهىىىىىى  ع ضىىىىىىت لىىىىىى لم ق  ىىىىىى  قىىىىىىي ال   هىىىىىى  “  شىىىىىى   ىىىىىى  حي

ال   هىىىىىىى  قيىىىىىىى ت لأنهىىىىىىى  تخىىىىىىى لف شىىىىىىى لط   ضىىىىىىى ه   ل  شىىىىىىى  ل لا ىىىىىىى    لهىىىىىىىي ت ىىىىىىى     لصىىىىىىىوا  

 ل اط ىىىىى  ل لسىىىىى     ع ىىىىى    ىىىىى ب، ه ىىىىى ك إق ىىىىى ا ل ىىىىىوا  ىىىىى ا     ىىىىى ا  ع ىىىىى    ىىىىى ب  ف   تهىىىىى  

 لإاهىىىىىى ب،  ل ىىىىىىوت     لس   ىىىىىى  ،  ل خ ىىىىىىف.. إلىىىىىىل آخىىىىىى  ت ىىىىىىم  لصىىىىىىف    لسىىىىىى      لسىىىىىى     عىىىىىى  

 ا2018)ا  ،  .” ل  ش   لألالبي ل سو  ه  ل  ب   حث ع ه   

إلىىىىل ت ىىىى  ا  ىىىىوا     ىىىى  قىىىىي عا  ىىىى  ت  اىىىى   ل ل  ىىىى    ل  ب ىىىى   عبوشـــــي دلالل  ىىىى  إشىىىى ا  

قىىىىي ل  ط ن ىىىى  ق  ل ىىىى    ىىىى   ىىىى   تخ ىىىى   ل   بىىىى   ل ل  ىىىى    ل ىىىىي تىىىى   ت  ا هىىىى  لإعىىىى    تمك ىىىى   لأق ىىىى ا 
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  :  لاىىىىىىى إ   ل  ب ىىىىىىى  ل ل هضىىىىىىى   لإ ىىىىىىى     إل  ىىىىىىى   سىىىىىىىال  لا  ولىىىىىىى  حىىىىىىىول  وضىىىىىىىوع    ه ا ىىىىىىى 

 ب لأ ول    لإ     .

« Novels which are translated are often imagined to reconfirm accepted 

notions about two dominant subjects: Arab women and Islamic resurgency or 

what is called Islamic fundamentalism» (ABBOUSHI-DALLAL, 1998) 

لت يىىىىىىىف " لافىىىىىىىى ه    لا  ولىىىىىىىى  قىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىي عىىىىىىى   ل ضىىىىىىىى     لا    ىىىىىىىى  بصىىىىىىىىوا  

 ل  بىىىىىي قىىىىىي هىىىىى    ل   اىىىىى  لعىىىىى   لأذل ق  لضىىىىىا     ل ىىىىىي    ىىىىى ب نحوهىىىىى   ل ىىىىى ا   ل  بىىىىىي إي 

 نوعٌ  ح ٌ      لاح وى.

 انتقائية شكلية جمالية  -1-4

ق اىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىق ل   اىىىىىىىىىىىى   اABBOUSHI-DALLAL ،1998) عبوشــــــــــــي دلاللاحظىىىىىىىىىىىت 

 ليىىىىى    ل  بىىىىىي  ىىىىىث  إلىىىىىل  ل  ىىىىى   لإن     ىىىىى   لا ىىىىى  إلىىىىىل إعىىىىى    إن ىىىىى ج  ىىىىىوا  ا ث ىىىىى  ل ث  قىىىىى  

 لأ ىىىىىىى  تح ىىىىىىى م  لا ىىىىىىى      ليىىىىىىى     ل  ىىىىىىى   لهىىىىىىى ف لتىىىىىىى ى إنا هىىىىىىى    لاسىىىىىىى ا  ىىىىىىى اون  سىىىىىىى ا   

 ضىىىىىىىى    للا   اثىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىىىىي لث  قىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ب لت فضىىىىىىىى  تسىىىىىىىى  ط  لضىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىل 

 لث  ق ىىىىىى  ل ل  ىىىىىى اب  لخ  ىىىىىى  ل يىىىىىى      ل ىىىىىى ب  لا   ىىىىىى    لله ىىىىىى ته   لخ  ىىىىىى   لاخ  قىىىىىى   

لا  هىىىى  لهو ىىىى ته   ل  طف ىىىى  ل ل لح ىىىى  ذلىىىىم إنا إاضىىىى   إذل ق  ىىىى     لث  قىىىى   لهىىىى ف  ىىىى  ح ىىىىث 

 لاح ىىىىوى إل  ليىىىىا   ىىىى ؤ ي إلىىىىل عىىىى م تاث ىىىى   ليىىىى    ل  بىىىىي إل تاث ىىىى  " ضىىىى  "  لىىىى     ىىىى  

   ق   لاص ا لخ     لهو         ه .إن تمتي         لاخ   ا    خصو    ث
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 « to bring out the cultural differences and the varied interests of 

contemporary Arab poets : their particular kinds of experience, their special 

emphases, their visions, and their emotional and spiritual identities » (JAYYUSI, 

2005 pp. xxi-xxii) 
ــائقكاىىى   ىىىوا   ــيقىىىي    بىىى      ىىى س  الفـ ــداي لا حظىىى   دلال الجيوسـ ــون أبـ  لىىى ي  ىىى ى إنىىىا   جـ

بىىىى   منيــــف  ىىىى   لاؤ ىىىىف إن  لسىىىى   " باىىىى   Occidentaliséلا   ىىىى ل  " ذل   ىىىىول   ب ىىىى  "   ا

ق ىىىى   ل ف  ىىىى  لإن ىىىى ج ال  ىىىى  تيىىىى   إلىىىىل حىىىى     ىىىى   ىىىى  ن سىىىىا   ال  ىىىى  لهىىىىو  لاو ىىىىف  لىىىى ي    ىىىىص 

 ىىىىىىىى   لإ   ولو  ىىىىىىىى   ل اط ىىىىىىىى   لح ل ىىىىىىىى   لأح   ىىىىىىىى   ل  نىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ل ون ىىىىىىىى  ل لوحىىىىىىىى   

 لت  ن   لط      ل ي   .  

«It is unfortunate . . . that Mr Munif . . .appears to be . . . insufficiently 

Westernized to produce a narrative that feels much like what we call a novel.’ Such 

an attitude stems from the one-sided, still current stereotypical ideology based on 

universalism, unitarism, and the homogeneity of human nature.» (FAIQ, 2004 p. 5) 

تهاىىىىى  لتسىىىىى      لخصىىىىى  ت  لاا ىىىىى   ل لف  ىىىىى   ل ا  ا ىىىىى    ل  ب ىىىىى    ل ىىىىىي  هىىىىى    لإ   ولو  ىىىىى 

لت  ل ىىىىى ه   لخط ل ىىىىىى  لتىىىىىى ى إنا ع ىىىىىىل " لآخىىىىىى " إن     ىىىىىف  ىىىىىىص       هىىىىىى  ح ىىىىىىل     ىىىىىى    ضىىىىىىو 

قىىىىىىىي  لث  قىىىىىىى   ل ون ىىىىىىى  لقىىىىىىىي عىىىىىىى ل   لأ ب لتىىىىىىىؤ ي  لخ ىىىىىىى ا    لا  ىىىىىىى ا  إلىىىىىىىل إن ىىىىىىى ج " لصىىىىىىىوا 

  تح ىىىى  " لح ىىىى  ق" حىىىىول هىىىى    لث  قىىىى   ل اط ىىىى " لإلىىىىل " ىىىىو  قهىىىى " ل ث  قىىىى   لأ ىىىى  ح ىىىىث إناهىىىى 

للا ت  ىىىى  ل ىىىى  ص ح ىىىى   " لآخىىىى " إلاا ب ىىىى ا  ىىىى     ظىىىى  إل ىىىى  ع ىىىىل إنىىىىا  شىىىىف ف للا ت   ىىىى   لأعاىىىى ل 

 لأ ل ىىىىىىىىىىى  إلاا لثىىىىىىىىىىى  ق ع ا ىىىىىىىىىىى  )ت ا خ ىىىىىىىىىىى  إل    ا ع ىىىىىىىىىىى  إل إنث لبولو  ىىىىىىىىىىى  إل إث ولو  ىىىىىىىىىىى  إل 

    ه ا.
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ــحيد ل ىىىىىى ى  ون  ىىىىىىص  لىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىى ي قىىىىىىي هىىىىىى    لسىىىىىى  ق إنّ  لف نسىىىىىى     ىىىىىىث      ىىىىىى    شــــ

 ل  بىىىىىىي بفو  ىىىىىى  ت   هىىىىىى     ىىىىىىى لن لأنفسىىىىىىه  تيىىىىىى     لىىىىىىىّ ت ل"تا   ىىىىىى    ىىىىىىونه      ىىىىىىى لن إنّ 

إح طىىىىىىى   ل  تىىىىىىى   ل  بىىىىىىىي ل صىىىىىىى    ىىىىىىى    ضىىىىىىى ط ر ق سىىىىىىى طون ع  ىىىىىىى  إحاىىىىىىى  ه  " ل  ا ات ىىىىىىى " 

 ل  ىىىى ا ، ل ظ ىىىىون إنهىىىى  إن إب ىىىىو  ع ىىىىل  لىىىىّ ت  اىىىى  خىىىى ج  ىىىى   ىىىى ي  ل  تىىىى  قسىىىى ف    ىىىى  الن ىىىى  

  ب ل ىىىىى لي عىىىىى     ىىىىى   ل ىىىىى     لا ط  ىىىىى  ، ق  اىىىىى ل  إلىىىىىل إعىىىىى        بىىىىى   لىىىىى ت لبه  ىىىىى  ل  خسىىىىى 

ل    لنىىىىى   ىىىىى  ب ىىىىىض  ل ف  ىىىىىى   ل  ىىىىى  ون ل ىىىىىؤخ لن ح ىىىىىل " سىىىىىى    "  لىىىىى ت ق ىىىىىمن  ل  تىىىىىى  

 ل  بىىىىىىي  ىىىىىى   ل قىىىىىىي نظىىىىىى ه  طفىىىىىى   ح ىىىىىىو للىىىىىى   يىىىىىى   عىىىىىىو   ل ىىىىىىمنّ  ل   بىىىىىى    ىىىىىى  إن ت  ىىىىىىص 

ه ىىىىىىى ك    بىىىىىىى      ا ىىىىىىى  ل حىىىىىىى  ،  "ناوذ ىىىىىىى  إلالب ىىىىىىى  بح ىىىىىىى " هىىىىىىىو  لف صىىىىىىى  ل ل سىىىىىىىط سر ل ىىىىىىىمن 

قس ىىىىىىى م إن ت ىىىىىىىون  ل ل  ىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى   ىىىىىىى و   ل    بىىىىىىى   لألالب ىىىىىىى  إل نسىىىىىىىخ  ع هىىىىىىى ، لإ ىىىىىىى  إن لا 

 ا2007)شح  ،   .ت ون 

 ال تابة المتماهية مع الصور النمطية  -1-5

 ل اط ىىىىى   لسىىىىى     قىىىىىىي لىىىىى   سىىىىى    ىىىىى  ت  ىىىىىي  لا ىىىىى   ت       ل ىىىىىي ت  ىىىىى   هىىىىى    لصىىىىىوا 

 لخطىىىى ب  ل  بىىىىي ح ىىىىل ب ىىىىىض  ل  ىىىى ب  ل ىىىى ب ل لاسىىىى ا   قىىىىىي  ل ىىىى ل   ل  بىىىىي لا ىىىى ا  إللئىىىىىم 

 لىىىىى    تاا ىىىىىو   ىىىىى   ىىىىى ب  ن  ىىىىى    لأكىىىىى   ا    ل ل  ىىىىى   ل ل ىىىىىّ    لحصىىىىى و  ع ىىىىىل  ىىىىىو       و ىىىىى  

ق ىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىت    بىىىىىىىىىى ته  ت طىىىىىىىىىى لق  ىىىىىىىىىىص  ل اثىىىىىىىىىى    ل لصىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىخ  ل ث  قىىىىىىىىىى   

ل  ب ىىىىىىىىى  ل لإ ىىىىىىىىى     ل ل ىىىىىىىىىي ت و قىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىص  لإ ىىىىىىىىى  ولو     ل لأخىىىىىىىىى ق ل ل ىىىىىىىىى   ل لا  ا ىىىىىىىىى    

  ل   خ  ل ث  ق   لا     إل ه .
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ــن لل ىىىى ا  ىىىى   لأ ث ىىىى   ل ق ىىىى  ل  ظىىىى  إحىىىى  إشىىىىه   ل  ىىىى ب  ل ىىىى ب ب ل  ىىىى   لف نسىىىى  ،  ــاهر بــ الطــ

"   ىىىىث   "ليلـــــة القـــــدرإي  ال  ىىىى   1987عىىىى م  Goncourtق ا ىىىى   لىىىى ي إكسىىىى    ىىىى      جلـــــون 

  و قىىىىىىق تا  ىىىىىى   ىىىىىىص  ل ىىىىىىص   هىىىىىى     ىىىىى    ل سىىىىىى  لتىىىىىى ا ت  ا هىىىىىى  إلىىىىىل  ل   ىىىىىى   ىىىىىى   ل  ىىىىى    ل ىىىىىي

  لخط ب  لس    قي  ل  ل   ل  بي.

ق ا ىىىىى  هىىىىى     م ىىىىى ، ب لإضىىىىى ق  إلىىىىىل إعا لىىىىى   لأخىىىىى ى، ع ىىىىىل هو ىىىىى  بىىىىى ل    لأنىىىىىا    ىىىىى ي 

م  صصىىىىىىى      وعىىىىىىى  عىىىىىى   ل ع  ن ىىىىىىى  ل لأ ىىىىىىى  ي  ق ىىىىىى  ع لاىىىىىىى    ىىىىىى   لهىىىىىىى   ن ل" لألهىىىىىىى م ل   ىىىىىى ّ 

 ل    ىىىىىى  لهىىىىىىي ذ    لافىىىىىى ه    ل ىىىىىىي  ااىىىىىى   ك يىىىىىى قه  قىىىىىىي إعاىىىىىى ل  لاس يىىىىىى     ع ىىىىىى  ل ىىىىىىفه  

 ل ىىىىى ب ل لإ ىىىىى م لهىىىىىو بف  ىىىىى  هىىىىى     ىىىىىوم بسنيىىىىى   نىىىىىت  سىىىىىه    ولىىىىى  قىىىىىي  لخطىىىىى ب ل لث  قىىىىى  

 لسىىىىى   ت   قىىىىىىي  لا  اىىىىىىص  لف نسىىىىىىي ل  و قىىىىىىق  ىىىىىىص  لصىىىىىوا  ل اط ىىىىىى   ل ىىىىىىي لىىىىىى  ه  عىىىىىى   ل ىىىىىى ب 

 ىىىىىى    لاو ىىىىىىو   لىىىىىى   عىىىىىى لا    خ  فىىىىىى    ىىىىىى   ل  ح ىىىىىى  ل لإ ىىىىىى م، ق ىىىىىى لا   ىىىىىى  إن   ىىىىىى ي  ل  

ع ىىىىل إناهىىىى  نىىىىت   بىىىىىي  ليلـــــة القـــــدر" ل    ىىىى  ل ل    ىىىى  ل لا  ا ع ىىىى  ل ل  و ىىىى  ،تؤ ىىىى  ال   ىىىى  "

ك  ىىىىى    تىىىىى  "  ىىىىى    بىىىىىي"،   تىىىىى  "شىىىىى  ي" لهىىىىى   بحىىىىى  ذ تىىىىى  ح لىىىىى     ضىىىىى     ىىىىى    ل ف نسىىىىى    

وثىىى  ق"  ل ىىىي ت ؤ ىىى  ع ىىىل     ىىى   لىىى ي  ىىى ى إنىىىا   ىىى  ا   ىىى    ل لت  ىىىي  ا ىىىص " ل جـــاكمون حسىىى  

 لآخىىىىى  لث  ق ىىىىى  ) لا خ ىىىىىف،  لسىىىىى طوي ...ا ل لصىىىىىىوا  ل ىىىىىي تا حهىىىىى   لث  قىىىىى   لف نسىىىىى   ل فسىىىىىىه  

 ,Faiq))ح  ثىىىى  ل  ا   ط ىىىى ...ا لا ىىىى ا  إذ   ىىىى ا  ت ىىىىم " ل مك ىىىى   "  ىىىى   لآخىىىى  نفسىىىى . 

2004). 
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ــكماكجيل  ىىىىىىىىول  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى  ق إنّ هىىىىىىىىى    ل اىىىىىىىىى ذج  ل ل   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى       لا خ ىىىىىىىىىّ   ســـــــ

ل تسىىىىىىى     هىىىىىىىي إ ضىىىىىىى   ق  ل ىىىىىىىه  " لا  يىىىىىىى   ي، ق حىىىىىىىت  لأقىىىىىىىق اح ىىىىىىى  ل اخّ  ىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىّ  ح ىىىىىىىّ

ف  -ق و  ىىىىط   لسىىىىّ  ّ    ل  ب ىىىىّ  -" لاف ىىىىو   لىىىى ي ا ل  إحىىىى م   ظ هىىىى  ح  ىىىى   ىىىى   لىىىىّ ه ، ل   يىىىىّ

وه . هىىىىىىىي   ىىىىىىى       لا  خ ىىىىىىىّ   لا  يىىىىىىى   ي، لب ىىىىىىى    ىىىىىىىوا        ىىىىىىىّ   ىىىىىىى  ب ، لضىىىىىىى ب   ىىىىىىى   ل ىىىىىىىّ

ي  ل  بىىىىىىي ل خ ىىىىىىق هو ىىىىىىّ      سىىىىىى  لا ت فصىىىىىى  عىىىىىى   لآخىىىىىى   ل يىىىىىىّ ق،  صىىىىىى  لهىىىىىى  إلهىىىىىى ا  لا   ىىىىىىّ

لت اوضىىىىص ب لّ سىىىى   إل ىىىى  لىىىى     صىىىى  هىىىى    لّ اىىىى هي ع ىىىىل  لّ   ىىىى   لاسىىىى      ل ىىىىي تىىىى ع  ل  ىىىى ب 

ضىىىى لا    ب ىىىىّ  ل ا  ىىىى ،  ل فو ىىىى  ل    ّ  ىىىى ، لت اثىىىىّ    ولاتىىىى  عىىىى   ليىىىىّ ق لإنّاىىىى   صىىىى ح  ليىىىىّ ق 

 ا2018) اا ك ي،   لتس    ت  س  له  ات ب   لح    ع    لآخ ر  

ق ل   بىىىى   ىىىى  إ ىىىى   ل   اىىىى  إي  ا  ىىىى   ل  ىىىى ب قىىىىي ا  ىىىى  إعاىىىى له  ت ىىىى    إلىىىىل إحىىىى ى  

ل ىىىىىى    لث  قىىىىىى   لاه ا ىىىىىى    ل  ىىىىىى   لإن     ىىىىىى  ل لف نسىىىىىى    ىىىىىى ق ه  إلىىىىىىل  لاطىىىىىى ع بيىىىىىىا  ل  ىىىىىىص 

لب  اىىىىىق ع ىىىىىل  لث  قىىىىى   لأ ل ىىىىى   لإن     ىىىىى  ل لف نسىىىىى   لا ىىىىى ا   ل  ىىىىى ف ع ىىىىىل  لصىىىىىوا  ل اط ىىىىى  

لألالب ىىىىىى  لإ ا  هىىىىىى  ضىىىىىىا     بىىىىىى ته ، لع ىىىىىىل هىىىىىى    لأ ىىىىىى س، ل ىىىىىى   لا  يىىىىىى      إل  لا    ىىىىىى   

 لا   ىىىىىىون  لاصىىىىىى  ون لىىىىىىا ب  لحىىىىىى  ث إنفسىىىىىىه     ىىىىىى    للىىىىىىو ضىىىىىىا     ع ىىىىىىل   ىىىىىى ا    ل ىىىىىى   

  لإ   ولو    ل ل ا ل    لف نس    لس     ن للا  ع   ذلق  لا   ي.

 :JACQUEMOND R ،.Translation and Cultural Hegemony) جـــاكمون ل ضىىى ب 

The Case of French-Arabic Translation  ،1992ــام ثىىى لا  ع ىىىل ذلىىىم با ىىى ب  ا ــ  " "الأيـ لطـ

لهىىىي  ىىىى  إل  ىىى   لأعاىىىى ل  لاصىىىى     لتوفيــــق الحكــــيم" يوميــــات نائــــب فــــي الأريــــافل حســــين
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 ل ىىىىىىىي ت   اىىىىىىىت إلىىىىىىىل  لف نسىىىىىىى   ل ىىىىىىى  تم ىىىىىىى  هىىىىىىى    لاخ  ىىىىىىى ا ع ىىىىىىىل   احىىىىىىى    هىىىىىىى     إللا  لأنّ 

 ل ىىىىى ت        ا ىىىىى ن إلىىىىىل  لط  ىىىىى   ل وا و   ىىىىى  لث ن ىىىىى  لأنهاىىىىى   حاىىىىى ن نفىىىىى   ىىىىى    لث  قىىىىى   ل  ب ىىىىى  

قهاىىىى  لىىىى لم إ ىىىى ب إلىىىىل  ل ىىىى ب   ىىىى  إلىىىىل  لا  اىىىىص  لاصىىىى ي  ىىىى  ح ىىىىث ناىىىىط  لح ىىىى   ل  اهاىىىى  

عا لهاىىىى  تؤ ىىىى  لت  ىىىى    لهىىىىو   ل   ىىىى   لىىىى    لاثىىىى  ل ل ىىىى    ل صىىىى    ل  ىىىى ت      لأخ   ىىىى   اىىىى  إنا إ 

ل لا  اىىىىص  ل    ىىىى ي " لا خ ىىىىف" حسىىىىى  ل ىىىىفها  قفىىىىي  لو ىىىىت  لىىىىى ي   نىىىى   هىىىى ق ن  ىىىى  خىىىىى ل 

ك  ل هاىىىى  إلىىىىل ن ىىىى   لوضىىىىص  لا  اىىىى عي ل ا  اىىىىص  لاصىىىى ي ل ىىىى  ق هىىىى   ل ىىىىّ     ل  ب ىىىىون ل ىىىىف   

 ىىىىى   ؤ ىىىىى  لهىىىىى  "    ىىىىى   لآخىىىىى "  لاخ  ىىىىىف  ىىىىى ا      س ف ضىىىىى   ل  ىىىىىوب  لا  اىىىىىص  لاصىىىىى ي لهىىىىىو

لتاثىىىى    " لأنىىىى "  لف نسىىىىي لهىىىىو  ىىىى    ضىىىىي  لأنىىىى   لطىىىى  ي ل  ىىىى ا   لف نسىىىىي لا ىىىى ا  لإنا ذلىىىىم 

 ل صىىىىو    ىىىى ا ع ىىىى   ىىىىو  " لآخىىىى "، هىىىى    ىىىى  ح ىىىىث  ضىىىىاون  لىىىى ت  لأ ىىىى ي إ ىىىىّ   ىىىى  

ــاكمون سىىىىى  ن ح ىىىىى  ن ىىىىى  لت  اىىىىى  هىىىىى    لأ ب إلىىىىىل  ل  ىىىىى  ل لث  قىىىىى   لف نسىىىىى     قهىىىىىو  ىىىىى   ح   جـــ

 Naturalisationإل  ل   ىىىىىىىى     Exotisationشىىىىىىىى       إ ىىىىىىىىّ  " ل      ىىىىىىىى "     لقىىىىىىىىق إ ىىىىىىىى   ت   

قىىىىىى لا   اون ل ل  شىىىىىى    لا    ىىىىىى  ون  سىىىىىىا   ق  ىىىىىىوتي إ ىىىىىى   ت    ي  ل ىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىى ، إل  ىىىىىى  

ع ىىىىىىل ت  اىىىىىى  إل نيىىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىىي ح ىىىىىىل  لاا ىىىىىىوب ب  ىىىىىى   ل  ىىىىىى   ل  ب ىىىىىى  إلاا لهىىىىىى  آخىىىىىى    

ع  ىىىىىىى ا تو  ىىىىىى    ل اهىىىىىىىوا  ل  بىىىىىىىي  لىىىىىى ي   حىىىىىىىث عاو ىىىىىىى   ع ىىىىىىل ت ىىىىىىىم  ل   يىىىىىىى ه   ب ىىىىىى    لا

 لا  ىىىى ا  قىىىىي  خ  لىىىى  ل ل ىىىىي تسىىىىى    إلىىىىل نظىىىى   ل اث ىىىى  لإلىىىىىل ب ىىىىض " ل و لىىىى   ل اط ىىىى "  ل ىىىىىي 

تا ىىىىىىي  لا ىىىىىى     لخط ل ىىىىىى   لخ  ىىىىىى  ب لث  قىىىىىى   ل  ب ىىىىىى  ل لإ ىىىىىى      لاسىىىىىى خ    قىىىىىىي  ل   اىىىىىى   

ــاكمون  ل  طىىىىىىىى  إكثىىىىىىىى  ضىىىىىىىى ب  لب  ىىىىىىىى  توضىىىىىىىى ح هىىىىىىىى  إل  ل صىىىىىىىىو   لأ ىىىىىىىى      ثىىىىىىىى ل    جــــــ

 ىىىىىمخوذ    ىىىىى     اىىىىى   ل  ىىىىى   لأكثىىىىى      ىىىىى   قىىىىىي ق نسىىىىى  قىىىىىي  لسىىىىى و    ل    ىىىىى   لا ضىىىىى    لألل 
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" ل    ىىىىى    ل  ىىىىى ب  لأكثىىىىى      ىىىىى   أبـــــدًا دون ابنتـــــي لا  ىىىىىون "  بيتـــــي محمـــــودي خىىىىت   ىىىىى ب 

نسىىىىىىىخ ا ل   ىىىىىىى لل شىىىىىىىه      ىىىىىىى إ   1.910.000) 1990قىىىىىىىي  ا ىىىىىىىص إ ىىىىىىى  ف  ل  ىىىىىىى  لسىىىىىىى   

   ا ىىىى   ل ىىىىي ب ىىىى  إن  ت ل ىىىىت ل  ىىىى  إ   نىىىىي ل ن   ىىىىت   ىىىى  إلىىىىل إ ىىىى  ن  ىىىى  ب ىىىى   لثىىىىوا  إ ا ىىىىت إ

إنىىىىا  لىىىى   بس ا نهىىىى  إن ت ىىىىم    لت  ىىىى     ىىىىص ت  ىىىى  ث ىىىى قي  ىىىى اي، ع   ىىىى  ل ىىىى   نفسىىىىه     ىىىى   

ع ىىىىل خىىىىوي     ىىىى   ؤلاىىىى  ل سىىىىا ي لهىىىى  با ىىىى  ا   لىىىى     ىىىىص  ل  هىىىى  إ ىىىىا   لاثىىىى ل  لثىىىى ني قهىىىىو 

نسىىىىىخ  قىىىىىي  ىىىىىى    300.000)حىىىىىو لي "صـــــديقنا الملـــــ " ت ع ىىىىىو ن تحىىىىى  جيـــــل بيـــــروك ىىىىى ب 

إشىىىه  ق ىىىطا لهىىىىو ع ىىى ا  عىىى  ه ىىىىوم شىىى س ع ىىىل  لا ىىىىم  لحسىىى   لثىىى ني،   ىىىىم  لا ىىى ب    ىىىىّ    

ع ىىىىل  ىىىى     لف  ىىىى  قىىىىي   ىىىى ل ح ىىىىوق  لإنسىىىى ن، قىىىى   سىىىىص  لاىىىى   قىىىىي هاىىىى   ح لىىىى ،  لن إ نىىىىل 

 إن   سىىىىىى  ل عىىىىىى  تيىىىىىىا م قىىىىىىي  ىىىىىى ق هىىىىىىؤلا   لاىىىىىىؤلف   ل لصىىىىىى ق  لأخ  ىىىىىىي ل ضىىىىىى   ه ، إلاا 

 ل   ىىىىى  لىىىىى   هىىىىى    ل  ىىىىى ي  ل   ىىىىىص لنىىىىىوع تاث ىىىىى   ليىىىىى ق  لىىىىى ي  ؤ  لنىىىىى  ل    لنىىىىى ، قفىىىىىي    ىىىىى  

  لحىىىىى ل   ، نيىىىىىه   ليىىىىى ق  ل  بىىىىى ي ل لا      ي:  ىىىىى       ل  ىىىىى   ىىىىى لج لاب ع   ىىىىى  قىىىىىي   ىىىىى ب

 . بيرو ل         لح ك  ع ل اع      ل       يون لقق  ي ئ   قي    ب محمودي

    لا حظىىىىى   لا ت   ىىىىىق ب ل   اىىىىى  ع ىىىىىل  ىىىىى    ىىىىى ل، إلا إنّهىىىىى  ذ   إها ىىىىى   ىىىىىح ح إن هىىىىى 

 ح  ا  قي قه   ل ه ن    لح      ل ل ف ع   لاس ا  ل    ل   ل   ل ل  اث     ل  ب    

«there is a continuous interaction between western and specifically French 

representations of Arabic culture and linguistic, cultural, and political economy of 

translation from Arabic into French» (JACQUEMOND, 1992 p. 148) 
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لا ىىىى ا   لف نسىىىى     هىىىى  ل ث  قىىىى   ل  ب ىىىى  لهىىىىو  ىىىى   ىىىى  ا  لا  ح لىىىى  ع ىىىىل  ل   اىىىى   ىىىى   ل  ب ىىىى  

 إلل  لف نس  .

 الأنا والآخر  اختلال ميزان القور بين   -1-6

 JACQUEMOND R. , Translation and Cultural Hegemony: The) جــاكمون ا ىىا  

Case of French-Arabic Translation , 1992)    ه ا  ىىىىى  ع ىىىىل ح  ىىىى   ل   اىىىى  لىىىىى 

ق نسىىىى ) لث  ق   لاه ا ىىىى ا ل صىىىى ) لث  ق   لاهىىىى ا  ع  هىىىى ا ح ىىىىث   ىىىى ى إنىىىىا  لىىىى    ىىىى   لافىىىى    

شىىىىا ل لإنا  ل   اىىىى    ل ىىىىي -إنا  اىىىىون  ل ىىىى قق  ل ىىىى م ل    اىىىى  بصىىىىف     ىىىى   لىىىى   ل ىىىى  ن شىىىىا ل

 ىىىي تىىى   لىىى   ل ىىى  ن   ىىىوب ت ىىى   ت ىىىون   ىىى   و ىىىو   إ ىىىا   ل   اىىى    ل-تىىى   لىىى   ل ىىى  ن   ىىىوب

  ىىىىوب قهىىىىي   ىىىى      قئىىىى  تا  ىىىى   لب لإ اىىىى ن   ىىىى س عىىىى م  ل  ىىىى قؤ  ل   اىىىىي هىىىى   لقىىىىق -شىىىىا ل

   ا2005)الب سون،  ع ا  ط ق:

إنا  لث  قىىىىىى   لاهىىىىىى ا  ع  هىىىىىى  ت  ىىىىىى    إكثىىىىىى  باث ىىىىىى   ىىىىىى   لث  قىىىىىى   لاه ا ىىىىىى   اىىىىىى  ت  ىىىىىى    هىىىىىى   -1

 لأخ ىىىىىى    ىىىىىى   لأللىىىىىىل، با  ىىىىىىل إنا عىىىىىى    ل  ىىىىىى   لا   اىىىىىى   ىىىىىى   لث  قىىىىىى   لاهىىىىىى ا  ع  هىىىىىى  إلىىىىىىل 

 لث  قىىىى   لاه ا ىىىى  إ ىىىى  باث ىىىى   ىىىى  ت ىىىىم  ل   اىىىى    لصىىىى  ا  عىىىى   لث  قىىىى   لاه ا ىىىى  قىىىىي  لث  قىىىى  

هىىىى    ىىىى   هىىىى  ل ىىىى   هىىىى  إخىىىى ى قسنىىىىا  هىىىى    ل   اىىىى   ت  ىىىىل  ه اىىىى م  اهىىىىوا  لاهىىىى ا  ع  هىىىى  

عىىىى  ض  ىىىى   ل ىىىى ا   عاىىىى   ل   اىىىى    ل ىىىىي تىىىى    ىىىى   لث  قىىىى   لاهىىىى ا  ع  هىىىى  ن ه ىىىىم ع ىىىىل إنا 

 ل صىىىىىو   لأ ىىىىى     لا   اىىىىى  ت خ ىىىىى ا لأناهىىىىى   ىىىىى  ا  عىىىىى  ث  قىىىىى   ه ا ىىىىى  لت   ىىىىى   ل   اىىىىى   
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ع  هىىىىىى  إيّ إنىىىىىى     ىىىىىى ع قىىىىىىي  ل  لىىىىىى  إلىىىىىىل توط  هىىىىىى    ل ىىىىىى   قىىىىىىي ت  هىىىىىىٍ     ىىىىىى  ل ث  قىىىىىى   لاهىىىىىى ا  

 لح ف  ا ص خصو      لث  ق   ل  ث ) لاه ا  ع  ه ا

حىىىىى   ت  ىىىىى     لث  قىىىىى   لاه ا ىىىىى  إعاىىىىى لا  إن   هىىىىى   لث  قىىىىى   لاهىىىىى ا  ع  هىىىىى ،  ىىىىى   تصىىىىىوّا هىىىىى   -2

 لأعاىىىىى ل لت ىىىىىى  اه  ع ىىىىىىل إناهىىىىىى   ىىىىىى   ،    ضىىىىى ،  سىىىىىى     ، لب ط  ىىىىىى ، لا   ااىىىىىى  إن    فسىىىىىى ه  

ق  ىىىق  ىىى     ىىى   لاث فىىى   لهىىى      ىىىي إنىىىا   ىىى   تصىىىو   هىىى    لث  قىىى  ع ىىىل إ ىىى س إناهىىى    ىىىوى 

ث  قىىىىى  لا  هىىىىىى   لهىىىىىى   ىىىىىىوى ب ىىىىىىض  لاخ ص  ىىىىىى    قىىىىىي حىىىىىى   ت ىىىىىى     لث  قىىىىىى   لاهىىىىىى ا  ع  هىىىىىى  

 إعا ل  لث  ق   لاه ا   ل    ه  ل  اهوا  ل  م.

ا  ع  هىىىىى   ىىىىىوى ت ىىىىىىم لا ت ىىىىى     لث  قىىىىى   لاه ا ىىىىىى   ىىىىى  إعاىىىىى ل  ل  ىىىىىى ب قىىىىىي  لث  قىىىىى   لاهىىىىىى -3

 ل ىىىىىىىي تىىىىىىى  م تصىىىىىىىوا    لث  قىىىىىىى   لأللىىىىىىىل إيّ  ل ىىىىىىىي ت ىىىىىىىون  و ضىىىىىىى  ه  ت اىىىىىىى هل  ىىىىىىىص  لصىىىىىىىوا 

  ل اط    لس     قي  لاخ  ل  ل ا ي ل  اهوا  لا   ي.

لهىىىىى      ىىىىىي إنا  لأعاىىىىى ل  لاىىىىى    ت  ا هىىىىى  لا  ىىىىى    خ   اهىىىىى  إلاا ع ىىىىىل إ ىىىىى س    ث لهىىىىى  ل صىىىىىوا 

لث  قىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىول إل هىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىون   ل ىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىى   ل اط ىىىىىىىى  ل ل   يىىىىىىىى ه    لسىىىىىىىى     قىىىىىىىىي  

  لاه ا  .

 لحىىىى    ع ىىىىىل أعمـــــال نجيـــــب محفـــــوظ  ثىىىى لا  ع ىىىىل ذلىىىىم ل   اىىىىى   جـــــاكمون  ل ضىىىى ب

 ىىىىى     نوبىىىىى  لىىىىىر  ب ل  ىىىىى ل ذلىىىىىم إلىىىىىل  ل ىىىىى    لألالب ىىىىى   لح ضىىىىى   باثىىىىى   قىىىىىي    ب تىىىىى  ل ل ىىىىىي 

إلىىىىىىل  ل  ىىىىى    لألالب ىىىىىى  تا ثىىىىى  ل  صىىىىىو   لا  اىىىىىى   ل لاا  ىىىىى   لألاب ىىىىى  ل ل ىىىىىىي ت ىىىىى      ىىىىى    

 لت  ّ ي تو      لألالبي  ل ي   ط ص إلل  وا  ب نوا     ل ا  اص  لاص ي. 
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»بخىىىىى ف ث    ىىىىى   ل ون ىىىىى  ل لخصو ىىىىى    لا   لىىىىى   ل ىىىىىي  ث ىىىىى     ىىىىى    ىىىىى خ  ه   ل  ىىىىى   

 ل ىىىىىى ب ل ل  ب ىىىىىىون ب ىىىىىى   ىىىىىى     نوبىىىىىى ، قىىىىىىسنا  لا  صىىىىىى    لس   ىىىىىىي  ل  ىىىىىىي ل   اىىىىىى   

 ب    ىىىى   إنا  ىىىى  هىىىىو  وضىىىىص اهىىىى ن ع ىىىىل هىىىى    لصىىىى     حفىىىىو  ل  ىىىى    له  قىىىىي  ل ىىىى 

  لا  ىىىىىى  ض»-هىىىىىىو ت ىىىىىىم  ل   ىىىىىى   لح ذ ىىىىىى   ىىىىىى  إضىىىىىىف    لطىىىىىى بص  ل     ىىىىىىي  لا    ىىىىىى 

 ا56 فح    2005)الب سون، 

  ىىىىىى ع   ىىىىىىا ب  لث  قىىىىىى   لاهىىىىىى ا  ع  هىىىىىى   اىىىىىى   ح اىىىىىىون بىىىىىىمن    ىىىىىى إ لهىىىىىى   اهىىىىىىوا ل  ىىىىىىص إلىىىىىىل -4

  إ ىىىى  إن  ت  ىىىى    إعاىىىى له  إلىىىىل  ل  ىىىى   لاه ا ىىىى  لهىىىى     ط ىىىى   ىىىى ا    ىىىى   لانصىىىى  ع  ل   بىىىى   ىىىى 

 ل صوا  ل اط   ل لا  ث ل له .

لهىىىىىى      ىىىىىىي إنا  ل  ىىىىىىا ب قىىىىىىي  لث  قىىىىىى   لاهىىىىىى ا  ع  هىىىىىى   لىىىىىى        ىىىىىىون قىىىىىىي إن ت  ىىىىىى إ    بىىىىىى ته  

  ل اط  .  لأ ل       إن   ا  و   ؤلف ته  لإع  ه    ل    ع ل  لا  ث ل له    لصوا 

ــاكمون ل يىىىىى    إلىىىىىل إنا ناىىىىىوذج  ل   اىىىىى   ل ىىىىىي تىىىىى    ىىىىى   لث  قىىىىى   لاهىىىىى ا  ع  هىىىىى    لث  قىىىىى   جـــ

 لاصىىىى     ىىىىث   ت ىىىىون  ث  ىىىىى   ب ليىىىى لح   لهىىىىو  ىىىى   سىىىىىا   بىىىى ل اوذج  لا  يىىىى   ي  لىىىى ي  ىىىىى ن 

     ىىىى    ىىىى    لا    ىىىى إ  ىىىى  عا  ىىىى  تىىىى ا    لاس يىىىى      ليىىىى  ب ع ىىىى    ىىىى ل ه  لأط لحىىىى    ىىىى  

ا   لإط لحىىىىى    لىىىىى   وا    ىىىىى     ىىىىى   هاىىىىى   ىىىىى     هىىىىى    ل ىىىىىوع  ىىىىى   ل   اىىىىى    ىىىىى    ىىىىى   لىىىىى   و 

  ىىىىى   اهىىىىىوا  ل ىىىىى     ل ىىىىى  ي   ىىىىى   لاخىىىىى ت عا  ىىىىى   ىىىىى     ىىىىى    ل   ل هىىىىى   ليىىىىى     ل ق   اهىىىىى  

ل   ذل ىىىىىى   ىىىىىى   ىىىىىى ق ه  إلىىىىىىل  لا ىىىىىى      بيىىىىىى لح   لت    ىىىىىى    لاس يىىىىىى      ىىىىىى     ىىىىىى    ىىىىىىوا  

  ىىىىى   ل ل ىىىىى  ي  اىىىىى   ىىىىى ل    ىىىىىول    ىىىىىٌ  ل خ  ىىىىىف  ليىىىىى ق  لا  ىىىىىّ ،  ىىىىىوا   ليىىىىى ق  لاخ  ىىىىىف تا
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بيىىىىىا  لا   ااىىىىى  إلىىىىى    ع  ىىىىى  ل ىىىىى  و  إلىىىىىل هىىىىى    ل  طىىىىى  ع ىىىىى    ن طىىىىى ق إلىىىىىل ن ىىىىى   فهىىىىىو ي 

  ل وط   ل ل      لإث ها  ع ل تاث    لث  ق   ل  ث .  

ق  ىىىىىل  لىىىىى     ىىىىى  إنا  لسىىىىى    قىىىىىي   ىىىىى ل نيىىىىى   ل   اىىىىى   لأ ل ىىىىى  هىىىىىو  ل مك ىىىىى  ع ىىىىىل  ليىىىىىف ق   

ى إنا " لا ىىىى     لاس يىىىى ق"  ا ىىىى  إلىىىىل  لإكثىىىى ا  ىىىى   ل ىىىى خ  قىىىىي ت  ا ىىىى  ل  و ىىىى  ل لط  ىىىى  نىىىى  

،  ليىىىى ع  أندريــــ  ميكــــال ثىىىى لا  عىىىى   جــــاكمون إلىىىىل   ىىىى خ  م  لحو شىىىىي ل ل     ىىىى   ل ضىىىى ب 

يــــوم قتــــل ل ل ل  ىىىي  لىىى ي    ىىىى   ل حىىى     ىىىى  إك ىىى   لاس يىىىى      لف نسىىى   ، ع ىىى  ت  ا ىىىى  ل ل  ىىى  "

ــزعيم ــوظ" الـــ ــب محفـــ ح ل    ىىىىى  قىىىىىي     ىىىىى   ل ل  ىىىىى  إناهىىىىى  تىىىىى لا قىىىىىي  صىىىىى   لنجيـــ ح ىىىىىث  لضىىىىىا

لإناهىىىىى  تح ىىىىىىوي ع ىىىىىىل  ل   ىىىىىى   ىىىىىى   لإشىىىىىى ا    الســــــادات لتح  ىىىىى    قىىىىىىي  لأشىىىىىىه   لأخ ىىىىىى   لحاىىىىىى 

ل ل  ا حىىىىى    ل ىىىىىي إ   تىىىىى  ع ىىىىىل إضىىىىى ق   لحو شىىىىىي  ىىىىى  إ ىىىىى  إن    ىىىىى   لىىىىىّ ت  فهو ىىىىى   ل ىىىىى  

 ىىىى  إ اى بىىىى  إلىىىىل إن   ىىىىفح  لهىىىىو 77ح شىىىى   قىىىىي ال  ىىىى  ت  ىىىىون  ىىىى   45 جــــاكمون إحصىىىىل 

  سىىىىىىى  ل عىىىىىىى   ىىىىىىى    ق ىىىىىىى  ي  لا ىىىىىىى     لا  يىىىىىىى   ي إنا  ل ىىىىىىى ا    هىىىىىىى  تاىىىىىىى م  ل هىىىىىىى  هىىىىىىى   

 لث  قىىىىىىى  لإنىىىىىىىا  عىىىىىىى     تا  ىىىىىىى   عىىىىىىى   و  هىىىىىىى   لإ ا ك عىىىىىىى ل     ىىىىىىى   ىىىىىىى  لىىىىىىى  ت  ىىىىىىى     ىىىىىىى    لا ىىىىىىى    

 لا  يىىىىى   ي  لا  نىىىىى  خطىىىىىو  بخطىىىىىو  لأنا  لأخ ىىىىى  لىىىىى   ىىىىى   ل  ىىىىى   ل ل ىىىىى ا    ىىىىى   اف ىىىىى  لفىىىىىم 

 ق إ   ا  لي ق ل    إ و ا .   ل 

«What is in question is not the translator’s obvious talent as a writer, but 

his assumption of a totally ignorant reader, confronted with a totally new world 

,unable to come to grips with it unless he is guided step by step by the steady and 

authoritative hand of the omniscient Orientalist-translator, trained to decipher the 

otherwise unfathomable mysteries of the Orient» (JACQUEMOND, 1992 p. 150)  
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 ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى     لت طىىىىىىىىىي  لبف ىىىىىىىىى  هاىىىىىىىىى   ت  اىىىىىىىىى  تفىىىىىىىىى ي  لىىىىىىىىى لي  لا  يىىىىىىىىى      ناطىىىىىىىىى   

 ىىىىىىىىىوا   خ  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى    عىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  لتف ىىىىىىىىى ي إنا  لىىىىىىىىى ات  ل  بىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى    لىىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىىىىى     إلاا إذ  تىىىىىىىىىىى خ   لا ىىىىىىىىىىى     لاس يىىىىىىىىىىى ق ل ىىىىىىىىىىى م ل وضىىىىىىىىىىى ح  لا ىىىىىىىىىىى ني  لاضىىىىىىىىىىىا   ق ىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ح    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى       لاح ا ىىىىىىىى  لىىىىىىىى  لاباىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىىؤ ي إلىىىىىىىىل تضىىىىىىىى     ل ىىىىىىىى ا  ل ىىىىىىىى  

ــاكمون  لأ ث ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي    ط هىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىى  تضىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىى ا ،  ل   اىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى م  جـــــــ

ــ  ميكـــــــــاللهىىىىىىىى     اىىىىىىىىى    ــاكر ع ىىىىىىىىى  ت  ا ىىىىىىىىى  لأشىىىىىىىىى  ا  ليىىىىىىىىى ع   ل    ىىىىىىىىىي  أندريـــــــ بـــــــــدر شـــــــ

" ل يىىىىىىىى ي ل  ىىىىىىىى ا  إنا إقبـــــــــال والليــــــــلع ىىىىىىىى    إضىىىىىىىى ف شىىىىىىىى ح   ل  ىىىىىىىىو ن  صىىىىىىىى    " الســــــــي اب

ــالك اىىىىىىىىىىىى   ا  لاسىىىىىىىىىىىى   1988-1873" هىىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىىى   لف  سىىىىىىىىىىىىوف ل ليىىىىىىىىىىىى ع   له ىىىىىىىىىىىى ي)"إقبــــــــــ

قىىىىىىىي  ل صىىىىىىى    هىىىىىىىي  "إقبــــــــال" لط  فىىىىىىى   لصىىىىىىىوق   قىىىىىىىي حىىىىىىى   إنا   اىىىىىىى   لىىىىىىى ي    اىىىىىىىي إلىىىىىىىل 

ــي اب  ىىىىىىى   ل ىىىىىىى   لقىىىىىىىي  ثىىىىىىى  هىىىىىىى    لح لىىىىىىى   اىىىىىىىون  لا ىىىىىىى     ىىىىىىى  حاىىىىىىىا   لىىىىىىى ت    ىىىىىىى    الســـــ

 ضىىىىىىىىىىا      ىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىوٍ  ق ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى   لب ل ىىىىىىىىىى لي ت خ ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى   لا  ايىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  ا 

 لىىىىىىىىىىىّ ت لإناىىىىىىىىىىى   ايىىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىىىىى  لإعىىىىىىىىىىى     ل مك ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل    بىىىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىىىل 

ط   لح ا ىىىىىىىىىىىىىى  ل اس يىىىىىىىىىىىىىى    ، ق   ىىىىىىىىىىىىىىي  لأ ب  لاصىىىىىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىىىىىي ق نسىىىىىىىىىىىىىى   حاىىىىىىىىىىىىىىوم  لو ىىىىىىىىىىىىىى 

ب ىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىى      إللهاىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىىل  لأ ب إن   ا شىىىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىىىىىىى    لأ   ولو  ىىىىىىىىىىىىىىى  

ل لأخ   ىىىىىىىىىى  ل ل ا ل ىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىى   لإن    و قىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىص  ل اثىىىىىىىىىىى     لف نسىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي 

  نىىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىىى    خ ىىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىي بخصىىىىىىىىىىو   لث  قىىىىىىىىىى  ل لا  اىىىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىىى ب    ل ل ىىىىىىىىىىي

ــاكمون  ىىىىىىىىى  ت حسىىىىىىىىى   لو  ىىىىىىىىىط   ل   اىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىت إلىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىى   جـــــــ

ــالان  ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى   لأللىىىىىىىل  ل ىىىىىىىي  ىىىىىىى م لهىىىىىىى    قىىىىىىىي  ل ىىىىىىى ن  لثىىىىىىى    عيىىىىىىى  لع ىىىىىىىل  ىىىىىىى  ا  غـــــ
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 ل ىىىىىىىىى ن    لأخ ىىىىىىىىى    ق ىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىت إلىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىى   لن إ نىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىم  لاصىىىىىىىىى ا  ل   سىىىىىىىىىي 

 ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى  ه   لسىىىىىىىىى  ي " ل  اثىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىخت قىىىىىىىىىي ذهىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىي ل حضىىىىىىىىى ا   ل  ب

  لي ق  ل  ب ي" ل لإ   لي " لي ق  لسح ي.

كاىىىى  لّ  ىىىىت  ل ا  ىىىى   ل ىىىىي  ىىىى م لهىىىى    هىىىى   ل ىىىى ل   ل  بىىىىي قىىىىي بىىىى ا   خىىىى ل  ل ىىىى ل   ل ىىىىي 

 ىىىىى   529إنا  1988نظاهىىىىى  تحىىىىىت شىىىىى  ا" ل  ل   ل  بىىىىىي قىىىىىي  لح ىىىىى    لث  ق ىىىىى   لف نسىىىىى  "  ىىىىى   

    ىىىىىىق بط   ىىىىىى  إل بىىىىىىمخ ى ب لث  قىىىىىى   1986  ىىىىىى ب   يىىىىىىوا قىىىىىىي ق نسىىىىىى   ىىىىىى    18.800لىىىىىى   

ع ىىىىىىو ن ق ىىىىىىط  29      ىىىىىىت    شىىىىىى   ب ل  ىىىىىى   لف نسىىىىىى   لإنا ع ىىىىىىو ن   هىىىىىى  500 ل  ب ىىىىىى    ىىىىىى  إنا 

تىىىى      ىىىى   ل  ىىىى   ل  ب ىىىى  ل ىىىى  ل ىىىى   شىىىى     إخىىىى ى ق لأعاىىىى ل  لأ ل ىىىى   لا مت ىىىى   ىىىى   ل  ىىىىوب 

 ىىىىىى   ىىىىىىوق  ل   اىىىىىى  قىىىىىىي  ليىىىىىىا ل  اىىىىىى  إناهىىىىىى   % 2إل  1إي   ل ىىىىىى ل   لث لىىىىىىث لا ت اثىىىىىى   ىىىىىىوى 

ن ىىىىىىى ج  لأ لىىىىىىىي  لا ىىىىىىىمتي  ىىىىىىى   و هىىىىىىى  لا اوعىىىىىىى   ىىىىىىى      ىىىىىىى     ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ا   قىىىىىىىي حىىىىىىى   إنا  لإ

 ليىىىىا ل إكىىىى ن     اىىىى   إم لا    ىىىى إ بيىىىىاٍ  ل  ىىىىص قىىىىي  ل  ىىىىوب لتىىىى  ا  عو  ىىىى  هىىىى    لاخىىىى  ل 

 لو  ىىىىىىىىىص  ل طىىىىىىىىى ق لا ىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىل عىىىىىىىىى ل   ل يىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث حصىىىىىىىىى    لا  ل يىىىىىىىىى   لإن     ىىىىىىىىى  

ل لأ   ا ىىىىى    ىىىىى لل   ل ىىىىى     ىىىىى    ىىىىى  خىىىىى ل قىىىىى ي   اهىىىىى  ل      هىىىىى  ع ىىىىىل عىىىىى       ىىىىى   ىىىىى  

 لىىىى     ىىىى  إنا  لث  قىىىى   لأن  ىىىىو إ   ا ىىىى  إح   ىىىى   ل  ىىىى  لا ت حىىىى  بىىىى لآخ   ل   ىىىى   ل ىىىى ا   ع ىىىىل 

وطّ   لآخىىىى  لتفىىىى ي ع  ىىىى   ىىىى   ل  ىىىى      ل  ىىىى   لت  اىىىى  عىىىى     ع ىىىىل  ل   اىىىى   لس سىىىى   ل ىىىىي تىىىى 

 لإن     ىىىىىى  ل  ىىىىىى    ل ىىىىىى ا  ت  بىىىىىى  ن  سىىىىىى    ىىىىىى  خىىىىىى ل ت  قىىىىىى  ع ىىىىىىل ث  ق ىىىىىى   لخ  ىىىىىى  قىىىىىىي 

  لآخ   ل     ث  ق   .
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«British and American publishing, in turn, has reaped the financial benefits of 

successfully imposing Anglo-American cultural values on a vast foreign 

readership, while producing cultures in the United Kingdom and the United States 

that are aggressively monolingual, unreceptive to the foreign, accustomed to fluent 

translations that invisibly inscribe foreign texts with English-language values and 

provide readers with the narcissistic experience of  recognizing their own culture in 

a cultural other». (Venuti, 1995 p. 15) 

ع ىىىىل   ىىىىولا   ىىىى ا    ل ىىىىي ذ  هىىىى  إ ل ا   ىىىى    قىىىىي  جــــاكمون لهىىىىو  ىىىى   ؤ ىىىى  حسىىىى   

 ك  ب   لا  ي  ق: لا  اا  إن  اث و  إنفسه ) لي   ونا لل       تاث  ه :

«This wide gap between the two figures reconfirms the epigraph from Marx 

which Edward Said quotes in his book Orientalism : They cannot represent 

themselves, they must be represented.» (JACQUEMOND, 1992 p. 148) 

إن    اىىىىىى  ع ىىىىىى ا   ىىىىىى ا   ل ضىىىىىى ف إنىىىىىىا  إذ   ىىىىىى ن لهىىىىىى  إن   ســــــعيدل لو  ىىىىىص إنىىىىىىا   ىىىىىى ن بس اىىىىىى ن 

   اث و  إنفسه ، ق    ي له  إن   و و  ل لم ب    ا ل ل     نح 

«In fact, Said could have completed Marx’s statement by adding : and if 

they are to represent themselves, they will have to do so using our language» 

(JACQUEMOND, 1999 p. 148)  

 أثر السياق السياسي في اختيار العمل المترجم-1-7

ــوثري  تو ىىى  ــلر وغـ   اBüchler Alexandra, Guthrie Alice ،2011)بوشـ

إنا  ل  ىىىىىىى   لصىىىىىىى  ا  عىىىىىىى   ل ىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىي ل لاو هىىىىىىى  ل    اىىىىىىى   ىىىىىىى   تح  ىىىىىىى ه  عاو ىىىىىىى    إلىىىىىىىل

 لس   ىىىى   لىىىى لا   ىىىى   ل   ىىىى  قىىىىي     يىىىى ف  لث  قىىىى   لأ ل ىىىى  - نط  ىىىى    ىىىى   ل و  ىىىى   لا  ا ع ىىىى 

ل يىىىىىى ق  لأل ىىىىىىط لشىىىىىىا ل إق    ىىىىىى  لا    هىىىىىى  لخص  صىىىىىىه   لأ ل ىىىىىى  ق ل  ىىىىىى   لىىىىىىو ا    ىىىىىى  هىىىىىى   
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لهىىىىى  قىىىىىي  لا ىىىىى م  لألل  اصىىىىى ا لوثىىىىى  ق    ا ع ىىىىى  ل    ىىىىى   لىىىىى لا   لا ط ىىىى    ل ىىىىى    ىىىىى   ىىىىى   ت  ل 

     ونه  إعا لا  إ ل   قي حّ  ذ ته .  

ــيلهىىىي نفىىى   لا حظىىى   ل ىىىي تو ىىى ت إل هىىى    ,ALKHARASHI) نـــورة الخراشـ

 لاوضىىىىوع  قىىىىي  ا  ىىىى  لهىىىى  ع ىىىىل ال  ىىىى  "عاىىىى ا     وب ىىىى ن" ح ىىىىث إ ا ىىىىت إن ط   ىىىى  (2016

 لىىىى ي ت   للىىىىى   ل ل  ىىىى  ل ىىىىى   لا   إ   ىىىى    ل     ىىىىى   ح ىىىىل ت  ىىىىىي ت  ا هىىىى   ل  ىىىىى ي قىىىىي  ل ىىىىى ب 

ح ىىىىىىث ت    ىىىىىى  ال  ىىىىىىى  "عاىىىىىى ا     وب ىىىىىى ن"  ىىىىىىىث    ىىىىىىص  ضىىىىىى     ث ىىىىىىى   ل  ىىىىىى ل ت   ىىىىىىق ب لسىىىىىىىخط 

 ل ا  ىىىىىى  ع ىىىىىىل إ ىىىىىىى س  ل ىىىىىى   ل لأ ىىىىىىول    لإ ىىىىىىى      لس   ىىىىىىي لا هىىىىىى ب  لاث  ىىىىىى   ل  سىىىىىىى   ل 

ل لإاهىىىىىىى ب لهىىىىىىىي  و ضىىىىىىى ص    بىىىىىىى  ل  ىىىىىىى ا   ل  بىىىىىىىي خ  ىىىىىىى   لإنا نيىىىىىىى ه   ىىىىىىى ن ب ىىىىىىى  إحىىىىىىى  ث 

 لحىىىىىى  ي عيىىىىىى   ىىىىىى   ىىىىىى  ا    إ  ىىىىىىول ع ىىىىىى     ىىىىىى ن  ه اىىىىىى م  ل ىىىىىى ب ه ىىىىىى ك      ىىىىىى  بس   ىىىىىى   

  لي ق  لأل ط لث  ق  .

 بحىىىىىى  ذ تىىىىىى  ع ىىىىىىل  لانف ىىىىىى ي ل ضىىىىىى ف إنا ن ىىىىىى ي ال  ىىىىىى " عاىىىىىى ا     وب ىىىىىى ن" لىىىىىى    لىىىىىى    

ع ىىىىل  لأ ب  ل  بىىىىىي  لا   ىىىى  قىىىىىي  ىىىىىوق  لأ ب  لإن   ىىىى ي لىىىىى  هىىىىىو  ل ىىىىٌ  ع ىىىىىل إنا  لسىىىىى  ق 

 لس   ىىىىىىي ل لث ىىىىىى قي  لىىىىىى ي ن يىىىىىى  خ لىىىىىى   ل اىىىىىى  لنىىىىىى لل  لا ىىىىىى  ا   ل ل  شىىىىىى    ع ىىىىىى  تو  ىىىىىى   

ل ن ظىىىى ا    ل ىىىى ا   لا   ىىىى  قىىىىي  لو ىىىىت ل لااىىىى ن  لا   ىىىى    ىىىىؤ ي إلىىىىل ت  ىىىىي ن ىىىى ي لت ىىىى اي 

  لي لا ب  ل  بي قي  لسوق  لان    ي.إ   

«The success of The Yacoubian Building is not in itself evidence of openness 

to contemporary Arabic literature in the English literary market. It is, however, 

evidence that the political and cultural context of a work’s release, coupled with a 
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good understanding by translators and publishers of the contemporary reader’s 

expectations at a given time and place, can result in the critically and commercially 

favourable reception of Arabic literature in the English market» (ALKHARASHI, 

2016 p. 57). 

ــلاركل ىىىى لي  ــر كــ   ىىىى       إلىىىىل ت  ب ىىىى   ليخصىىىى   ل   اىىىى   لأ ب  ل  بىىىىي  لحىىىى  ث  بيتــ

إلىىىىىىىىل  لإن     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ىىىىىىىىي: » إا   . . . ت  اىىىىىىىى     ىىىىىىىىا   ىىىىىىىى   لأ ب  لسىىىىىىىىواي  لا   ىىىىىىىى  

 ىىىىىى ن   ىىىىى     ىىىىى    ل ىىىىىى  ٌ  ل   اىىىىى  إعا لىىىىى  إلىىىىىىل  عبــــــد الســـــلام العجيلـــــيل ع  ىىىىى   إنا عاىىىىى  

 ليىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىى  ل ل ل  ىىىىىىى    لإن     ىىىىىى  قىىىىىىى ل    ي ط  ىىىىىىى  قىىىىىىي  لسىىىىىىى         ىىىىىىى  عاىىىىىىى     ىىىىىى  

ل ل صىىىىىىىت  ل صىىىىىىى    ل صصىىىىىىى   ل صىىىىىىى    ع ىىىىىىىل ل ىىىىىىى   لخصىىىىىىىو  ا   ىىىىىىى   ىىىىىىى    ح ىىىىىىىث ت ىىىىىىىص 

إحىىىى  ث  ل   ىىىى    هىىىى  قىىىىي ل  ي  لفىىىى    لت صىىىىوا إشخ  ىىىى   ت    ىىىى   ىىىىص   لس   ىىىى  ل ىىىىص  ل للىىىى  

 لاط  ىىىى  ق    حىىىىت ع ىىىىىل ن شىىىىٍ  إن   ىىىىى يٍ    ىىىى     ىىىى   ل صىىىىىت  ل صىىىى    ل     ىىىىىي ق ىىىى ل لىىىىىي: 

  خ طئىىىىىى  قىىىىىىي  لف ىىىىىى  . إنىىىىىى  "ذ ىىىىىى " ل   ىىىىىى  قىىىىىىي  لسىىىىىى  ل ا ىىىىىى   صصىىىىىى  "ه ىىىىىى ك ث ثىىىىىى  إشىىىىىى  

  ص   . إلا  اا م  ل ثوا ع ل ال     ش ب ؟ "

«I wanted . . . to translate a volume of contemporary Syrian literature. I . . . 

thought the work of ‘Abd al-Salam al-’Ujaili was very good and well worth 

putting into English. ‘Ujaili is a doctor in his seventies who has written poetry, 

criticism, novels and short stories. In particular his short stories are outstanding. 

Many are located in the Euphrates valley and depict the tensions of individuals 

coping with politicisation and the omnipotent state. . . . I proposed tomy British 

publisher a volume of ‘Ujaili’s short stories. The editor said, ‘There are three 

things wrong with the idea. He’s male. He’s old and he writes short stories. Can 

you find a young female novelist?’ » (FAIQ, 2004 p. 4) 
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: تمثلية الآخر في ميزان التوطين والتغريب المبحث الثاني  

 الأنا والآخر بين التوطين والتغريب-2-1

» إعظىىىىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىىىىى ا  ح اىىىىىىىىىىىىى  ل فضىىىىىىىىىىىىى ح  هىىىىىىىىىىىىىو تيىىىىىىىىىىىىىا   :إنفينــــــــــــــوتي  ىىىىىىىىىىىىى ى   

 لهو ىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىى  لأنّ  ل   اىىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىى خ م  ىىىىىىىىىىو  ه   ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىى   تصىىىىىىىىىىوا   ل ث  قىىىىىىىىىى   

 لأ    ىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىث    ااىىىىىىىىىىى  إن    ىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىىىى ت  لأ   ىىىىىىىىىىىي لتطىىىىىىىىىىىو     ىىىىىىىىىىى   ت      

 ل   اىىىىىىىى  بيىىىىىىىىىا  خىىىىىىىى   ت  ثىىىىىىىىى    ح  ىىىىىىىى   لىىىىىىىىىر  ب  لأ    ىىىىىىىى ، ت  ثىىىىىىىىى     ااىىىىىىىى  إن   و قىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىص 

 ل صىىىىىىىىىىىو   لأ    ىىىىىىىىىىى  ل  و قىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىىىى    ا ل ىىىىىىىىىىى   ح  ىىىىىىىىىىى ]...[ل ث      ىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىى      بىىىىىىىىىىى  

)ق  ىىىىىىىىىىىوتي،   لأ ىىىىىىىىىىى ل   ل لاو ضىىىىىىىىىىى ص  ل ىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىي ت  يىىىىىىىىىىى  ح  هىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لآ  ب  لاح  ىىىىىىىىىىى »

 ا116-115 لصفح    2010

ق ل   اىىىىى  لا ت  ىىىىىي قىىىىىي هىىىىى    لسىىىىى  ق ن ىىىىىى   ل  اىىىىى   ل ل اىىىىى  ل ل صىىىىىت لحسىىىىى  لىىىىىى  

تخ  ىىىىىي تاىىىىىى ح  ل ىىىىى ا   ل هىىىىىى  نظىىىىى      ىىىىىى  حىىىىىول " لآخىىىىىى " -لتصىىىىىىواي هىىىىىي ثاىىىىى    هىىىىىى  ق ىىىىى ي 

لث  ق ىىىىىى  لت   اهىىىىىى ، بيىىىىىىا   وضىىىىىىوعي إل ذ تىىىىىىي، ط   ىىىىىى  ح ىىىىىى   ت   ىىىىىى  إ    ىىىىىى  ب ل سىىىىىى   إلىىىىىى ه  

لت سىىىى ه  قىىىىي "ل ىىىى   هو ىىىى " لهىىىى    لث  قىىىى  للىىىى   قىىىىسنّ لهىىىى  تىىىىمث ٌ     ىىىى  ع ىىىىل  ل  ف ىىىى   ل ىىىىي    ظىىىى  

 ىىىى  تطىىىىّ ق قىىىىي فينـــــوتي  ل  لث  قىىىى    لأ    ىىىى  ل ىىىى نلهىىىى   ىىىى ا    ل  ىىىى  ل لث  قىىىى   لاسىىىى ه ق    إلىىىى 

 لفصىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىص  لا  ون"تصىىىىىىىىو    لث  قىىىىىىىى    لأ    ىىىىىىىى "  ىىىىىىىى     بىىىىىىىى  "قضىىىىىىىى  ح  ل   ا "ح لىىىىىىىى  

ت  ت  اىىىىىى   ل صىىىىىى   ل  ب ن ىىىىىى   لح  ثىىىىىى  إلىىىىىىل  ل  ىىىىىى   لإن     ىىىىىى  للاحىىىىىى  إنا  لاخ  ىىىىىى ا    ل ىىىىىىي تاىىىىىىا

  ع ىىىىل عىىىى      ىىىى   ىىىى   ل  ىىىىا ب قىىىىي  ىىىى و    لخاسىىىى     ل لسىىىى        نىىىىت  ن     ىىىى   ىىىى    ا ىىىىا  
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ــيما يوكيــــول ل  تىىىى   تــــانيزاكي يونيشــــرولا ىىىى ا   ل  تىىىى   ــا ياســــوناري و ميشــ لهىىىىو  ىىىى   كواباتــ

إ اى إلىىىىل خ ىىىىق  ىىىىوا  ناط ىىىى     ىىىى إ  ل ا  اىىىىص  ل  بىىىى ني لا ىىىىخت قىىىىي  خ ىىىى ل  ل ىىىى ا   ل  بىىىىي 

  لا و ىىىىىىىط إنا "  ل  بىىىىىىى ني" هىىىىىىىو شىىىىىىىخت  ىىىىىىى  ل ،  ىىىىىىى ه ،   ىىىىىىى   ،   ا ىىىىىىى  ب ل    ىىىىىىى  ل لصىىىىىىىات

ل لسىىىىىىو  ل    لاضىىىىىى    ل ىىىىىى     ىىىىىى   هىىىىىى    لصىىىىىىوا   ل اط ىىىىىى  لهىىىىىى    ل   يىىىىىى ه   إلىىىىىىل   ىىىىىى طق 

 إخ ى     ل  ل   ل  بي :

»   ىىىىى    ل اط ىىىىى   لث  ق ىىىىى   ل ىىىىىي ح  هىىىىى  هىىىىى    ل ىىىىى  ث إلىىىىىل  ىىىىى  لا    لإن     ىىىىى ، ح ىىىىىث  

إنا  ل   اىىىىىى    لإن     ىىىىىى  ل  صىىىىىى   ل  ب ن ىىىىىى  ت  اىىىىىىت بيىىىىىىا  الت  ىىىىىىي إلىىىىىىل  ل  ىىىىىى    لألاب ىىىىىى  

خىىىىى ى قىىىىىي  لف ىىىىى   ذ تهىىىىى ، ق  ضىىىىىت إذل ق  ل ىىىىى     ل ىىىىى ط    ب لإن     ىىىىى  عاو ىىىىى   إذلق  ل ىىىىى ل   لأ

 ا122 فح   2010)ق  وتي،   ل  بي  ّ   ق ا      ق ب ل ص   ل  ب ن   »  

قمناىىىىىى ط  ل   اىىىىىى   ل ىىىىىىي  ىىىىىى   إنيىىىىىى  ه  بيىىىىىىا  ث لىىىىىىت ت   ىىىىىىي  ىىىىىىوا   ناط ىىىىىى  ل ث  قىىىىىى    

    ىىىىىى ،  ىىىىىى  خىىىىىى ل   ىىىىىى     ه  ل  ىىىىىى   ل لا ىىىىىى ظ    ل لصىىىىىى  ع    ل ىىىىىىي لا تخىىىىىى م  لأ  ىىىىىى     لأ

 لاح  ىىىىىىى  ل ث  قىىىىىىى   لاسىىىىىىى       اىىىىىىى  إناهىىىىىىى  بسنيىىىىىىى  ه  لهىىىىىىى    لصىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىى  ت قىىىىىىىص  ىىىىىىى  شىىىىىىىمن 

  اوعىىىىىىى   ع   ىىىىىىى  إل إث  ىىىىىىى  إل  و  ىىىىىىى  إل تصىىىىىىىاه  ب ل ىىىىىىى ا إي إ ىىىىىىىا  إن ت   ىىىىىىى  عىىىىىىى   ح ىىىىىىى  مٍ 

عىىىىى  ضىىىىى      ت ىىىىى   " لآخىىىىى "     ىىىىى  ع ىىىىىل إ ىىىىى س  ل  صىىىىى   ل خىىىىى  ف  لث ىىىىى قي إل إن  ت ىىىىى ي

  ل   ي إل  ل  ص ي إل  لوط ي .

لهاىىىىى    ااىىىىىى  ل    اىىىىىى   ىىىىىى  خىىىىىى ل تىىىىىىو ت    اوعىىىىىى      ىىىىىى   ىىىىىى   لاخ  ىىىىىى ا   إن ت ولىىىىىىّ   

  ه  ىىىىىىى   تسىىىىىىى       ل صىىىىىىىو  ذ    لط   ىىىىىىى   لاخ  فىىىىىىى   ىىىىىىىو     ىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىى  إل ىىىىىىى  
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ل تيىىىىىىا   تاث ىىىىىىٍ   حىىىىىى   ل ث  قىىىىىى   لا  ىىىىىىول   هىىىىىى  ن ح ىىىىىى   لاضىىىىىىاون ل لاح ىىىىىىوى لإن ت اىىىىىى  ع ىىىىىى 

لق ىىىىى  ل اصىىىىى لح  ل  خ  ىىىىى  لا    هىىىىى  قىىىىىي ث  قىىىىى   لهىىىىى ف ل   طىىىىىي لىىىىى لم  ىىىىىوا      ىىىىى  ل   ىىىىى إ  

عىىىىىى  ناىىىىىىط ح ىىىىىى      اىىىىىىص  لىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىى ي لتحىىىىىى   تو  ىىىىىى   لتفضىىىىىى     ل ىىىىىى    ق اىىىىىى      ىىىىىىق 

 لث  ق   لأ   لتؤث  ع ل إذل  ه .

ط  ىىىىىىت إلىىىىىىل  لا ىىىىىى  ا ا  لألالبىىىىىىي لشىىىىىىا ت قىىىىىىي ع ىىىىىى    ت نارنيجينــــــالهىىىىىى    ىىىىىى  ذه ىىىىىىت إل ىىىىىى  

تاث ىىىىى  " لآخىىىىى " قىىىىىي  لأعاىىىىى ل  لأ ل ىىىىى   لا   اىىىىى  ق ل   اىىىىى  حسىىىىى ه  تؤ ىىىىىّ   ل اثىىىىى     لاه ا ىىىىى  

ع ىىىىىىل  لا سىىىىىىى   ا    ىىىىىى  خىىىىىىى ل ت  ىىىىىىىي   ىىىىىى   ت       ح  ىىىىىىى   ل وظ ىىىىىىىف ب ىىىىىىض إناىىىىىىى ط تاث ىىىىىىى  

ل ل ىىىى  ص  لآخىىىى  لت   ىىىى   ل سىىىى   لاه ا ىىىى  ع ىىىىل  لاسىىىى  ا  ل صىىىى ح ل ىىىى  ص تاىىىى اس ضىىىى ط  ع ىىىى 

 لاسىىىىى  ا ، لىىىىى   نىىىىى    ب اىىىىىص  لاخىىىىى  ف قىىىىىي ت  اىىىىى    لىىىىىىىا س   ا   لأن ب ىىىىىض  ل اثىىىىى    لا 

 ت ع    لا  ل يم قي  لط      لأ   ولو    "ل خ  ن "

«Translation thus produces strategies of containment.By employing certain 

modes of representing the other-which it thereby also brings· into being-

translation reinforces hegemonic versions of the colonized, helping them acquire 

the status of what Edward Said calls representations, or objects without history. 

These become facts exerting a force on events in the colony» (NIRANJANA, 

1992 p. 3)  

ــاكاىىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىى ى  إن    اىىىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىىىى  ا       ااىىىىىىىىىىىى   ا2005)الب سىىىىىىىىىىىىون،  نارنيجينــــــــــ

"      ىىىىه "، "ت  ا هىىىى "، "إعىىىى        تهىىىى  إل إعىىىى       ل هىىىى   ىىىى    ىىىى   لاسىىىى  ا    بط   ىىىىق ت  ىىىى  

تىىىىىىمط    لث  قىىىىىى   لاسىىىىىى  ا    لاصىىىىىى ح   لسىىىىىى ط    ل ولون  ل ىىىىىى ، ط   ىىىىىىق تسىىىىىى  عي  له ىىىىىىو   ىىىىىىث   
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 ىىىىىىىّ  خ ضىىىىىىى    لو ىىىىىىىفه     ضىىىىىىى  ، طفىىىىىىىول   ، شىىىىىىىهو ن   ، لىىىىىىى      ، إقىىىىىىىا ك   لقىىىىىىىوق ذلىىىىىىىم  

ل حاىىىىى   ل   طىىىىى ني، ق ل م ىىىىى   لأ ىىىىى  ولو ي قىىىىىي تيىىىىىا    لهو ىىىىى   لث  ق ىىىىى  لرخىىىىى  لا  فىىىىى    ىىىىى ، 

، لأناهىىىىىىى  تسىىىىىىى    إلىىىىىىىل إ  ىىىىىىىى    لتح ىىىىىىى    ب ىىىىىىىض  ل يىىىىىىىا     لا  ا ع ىىىىىىىى  فينــــــــوتيحسىىىىىىى  

 لف ع ىىىىىى   ل ىىىىىىي تىىىىىى ت ط ب لسىىىىىى  ق  لا  اىىىىىى عي  لث ىىىىىى قي ل ث  قىىىىىى   لاسىىىىىى       ىىىىىى     ىىىىىىي إنا تاث ىىىىىى  

 ىىىىىى  خىىىىىى ل  ل   اىىىىىى ، هىىىىىىو تاث ىىىىىىٌ  إلحىىىىىى  ي تىىىىىىوط  ي ح اىىىىىى   لأنىىىىىى   سىىىىىى     ث  قىىىىىى   لاصىىىىىى ا 

ل ح    ىىىىىى   " لاح  ىىىىىى " ل ث  قىىىىىى   لاسىىىىىى ه ق  ل خضىىىىىىص لاصىىىىىى لح ل ىىىىىى  ع    لا  اىىىىىىص  لا   ىىىىىىي 

ل    اىىىىىىىى  : »لا  ااىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىىون  ل   اىىىىىىىى  ل سىىىىىىىى ط  تو  ىىىىىىىى   لىىىىىىىى   إنىىىىىىىى    لأنهىىىىىىىى  ع صىىىىىىىى    

ت إ   ىىىىىىىىىي ل   ىىىىىىىىى  ب لافىىىىىىىىى ه   إ   ىىىىىىىىى  ]..[ل لوظ ف   لح    ىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى    ب نىىىىىىىىى 

 ا25 فح   2010)ق  وتي،   ل لاه ا      لاح    »

للو ىىىىىىف هىىىىىى    ل ىىىىىىوع  ىىىىىى   لاا ا ىىىىىى    ل ىىىىىىي تىىىىىى    ع ىىىىىى   ل  ىىىىىى    لث ىىىىىى ق     لاصىىىىىى ا 

لفظىىىىىىى   هاىىىىىىى   ل ىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىى   ل ىىىىىىى  ن  فينـــــــوتيل لهىىىىىى ف ع ىىىىىىى  ط  ىىىىىىىق  ل   اىىىىىىى ،  ىىىىىىى   

  سىىىىال ب ل ا  ىىىى    ل   ا ىىىى   ىىىى  ب ىىىى   ل ولون  ل ىىىى   ل ىىىىي اإ   ل ىىىىوا تحىىىىت    ىىىى ا  ن ضىىىىا   ىىىى 

ع ىىىىى     لا  يىىىىى  ق ل ل ا  ىىىىى    لث  ق ىىىىى ، ل    ىىىىى  إنا إ ىىىىى   ت      ل ىىىىىوط   ت سىىىىى ه  بيىىىىىا     ىىىىى  

قىىىىي  ل مك ىىىى  ع ىىىىل  لصىىىىوا  ل اط ىىىى  ل ث  قىىىى   لأ    ىىىى  قىىىىي  لث  قىىىى   لاسىىىى ه ق  لأناهىىىى  إ ىىىى   ت     

ع   ىىىى   حضىىىى  ت اىىىى  ع ىىىىل تطو ىىىىص  لىىىى ات  لأ   ىىىىي ل  ىىىى    لث  ق ىىىى   خ   ل ىىىى   ىىىى  ل هىىىى  نظىىىى  

قىىىىي  ل  ىىىى   لاسىىىىى ه ق  للا تمخىىىى  ب ىىىى    لاع  ىىىىى ا  ل  ىىىى  ل  اىىىىى   ل اىىىى   لا ىىىى    لىىىىى  ت  ىىىى   ىىىىىّ  

هاهىىىىىى  ع ىىىىىىل  لس  ىىىىىى  ل ليىىىىىىف ق    ل  ىىىىىى   تؤ  ىىىىىى ن إلىىىىىىل تيىىىىىىا   ضىىىىىى طٍ ه  ىىىىىىٍ  ع ىىىىىىل  لا ىىىىىى    
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 حىىىىى ل   ل ضىىىىى وط  قىىىىىي  لخطىىىىى ب  لىىىىى ي   ىىىىى  نفسىىىىى   حصىىىىىوا   قىىىىىي خ ىىىىى ا   ل و ىىىىى  لث  ق ىىىىى  

 لسىىىىى    قىىىىىي  لث  قىىىىى   لاسىىىىى       ىىىىى  إ ىىىىى  تح  ىىىىىق إن ىىىىى ٍ     صىىىىى  يٍ  ىىىىى بح، ق لث  قىىىىى   لا   ىىىىى  

ــوتي قىىىىي  لاا  ىىىى   لا حىىىى    ىىىىث   ،حسىىىى  ، إح   ىىىى   ل  ىىىى  إلىىىىل إب ىىىى   لحىىىى ل  ل   ىىىىو   ع ىىىىل فينــ

 اهىىىىىوا  ل   اىىىى   لس سىىىى   ل ىىىىىي تىىىى     ىىىىى    ل  ىىىى   لإن     ىىىى  قىىىىىي  ل صىىىىو   لأ    ىىىىى  ل  ىىىى م ل

 ل ىىىىى    ت  بىىىىى  ن  سىىىىى   ت اثىىىىىى  قىىىىىي  ل  ىىىىى ف ع ىىىىىل ث ىىىىىى ق ه   لخ  ىىىىى  قىىىىىي "ث  قىىىىى   لآخ "ع ىىىىىىل 

ع ىىىىىىىىىىىل   Propertius لب لب ت ىىىىىىىىىىىوس  Horace ىىىىىىىىىىى  ا  ل   اىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى م لهىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىوا س

 ل صىىىىىىىىو   ل ون ن ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم إنا  لا ىىىىىىىى  ا    ل ل ىىىىىىىى ن    لىىىىىىىى   حىىىىىىىى قو   ل   ىىىىىىىى   ل لإشىىىىىىىى ا   

ل إلىىىىىىل   ىىىىىى    ل  إ ىىىىىىا    ليىىىىىى       لث  ق ىىىىىى   لإ     ىىىىىى   لخ  ىىىىىى  لهىىىىىى  لحسىىىىىى  لىىىىىى  ع اىىىىىى   ل  ح ىىىىىىا

 ل ونىىىىىى ن    بم ىىىىىىا  ه   ليخصىىىىىى       ىىىىىى ل    لىىىىىى لم  ل   اىىىىىى  ل ىىىىىىمنا  لىىىىىى ات  ىىىىىى     ىىىىىى  إ ىىىىىى   

 ىىىىى  ا إ ضىىىىى    ل   اىىىىى    ل ىىىىىىي تاىىىىىت قىىىىىي  ل صىىىىى   ل   ىىىىى اي لا ىىىىى ا  قىىىىىىي ب ل ت   ىىىىى  لع ىىىىىل 

 Nicolas Perrotت  ل ىىىى   ل   اىىىى   لف نسىىىى   ل لإن     ىىىىى  ع ىىىىل  ىىىى  ا ن اىىىىىولا ل ىىىى ل   ل ن ىىىىوا

d'Ablancourt  لىىىىىىى ي نىىىىىىى  ى ل   اىىىىىىى   لىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىى ي ب ل صىىىىىىى ف ق ىىىىىىى   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل إ خىىىىىىى ل 

ل   و قىىىىىق  ىىىىىص خصىىىىى  ت   ل  ىىىىى   لا  ىىىىىول  ل    ىىىىى     لضىىىىى لا   لإ ا ج  ل  ىىىىى      ل   ىىىىى  ح ىىىىىا

 إل ه  لث  ق ه      ل     لاا      لأ  وب   ل   ت   لأ  ي لخص  ت ث  ق  .

 لمترجم  ل إستراتيجية التوطين اختفاءٌ -2-2

لو ىىىىىىف لضىىىىىى     لا ىىىىىى    ل ل يىىىىىى ط  فينــــــوتي" ىىىىىى    فهىىىىىىوم " لاخ فىىىىىى  " ع ىىىىىى  لىىىىىىوا ن  

إ   ا ىىىىىى   لا   ىىىىىى   ح ىىىىىىث   ؤ ىىىىىى  إناهىىىىىى  تيىىىىىى   إلىىىىىىل ظىىىىىى ه ت    - ل   اىىىىىىي قىىىىىىي  لث  قىىىىىى   لإن  ىىىىىىو

http://fr.wikipedia.org/wiki/Nicolas_Perrot_d%27Ablancourt
http://fr.wikipedia.org/wiki/Nicolas_Perrot_d%27Ablancourt
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 حىىىىىى  ت          ىىىىىى   : إللاهاىىىىىى   لأثىىىىىى   لىىىىىىوهاي ل  ىىىىىى م،  ل ىىىىىى تج  ىىىىىى  تحاىىىىىى    لا ىىىىىى     لخىىىىىى   

قىىىىىىي  لاا  ىىىىىى  ب لان     ىىىىىى  لث ن هاىىىىىى  عا  ىىىىىى   ىىىىىى      ل   اىىىىىى   لت   اهىىىىىى   ل ىىىىىىي  ىىىىىى    طىىىىىىو    

  لا ح   ل لولا     لا ح  ، ل   ث  ق   إخ ى، إن       لإ          

«It refers to tow mutually determining phenomena: one is an illusionistic  

effect of discourse,  of the translator’s own manipulation of English; the other is 

the practice of reading and evaluating translations that has long prevailed in the 

United Kingdom and United States, among other cultures, both English and 

foreign language» (Venuti, 2004 p. 1) 

ل   ىىىىىىص ذلىىىىىىم إلىىىىىىل   ىىىىىى    لا ىىىىىى  ا   ع  ىىىىىى   إلىىىىىىل  ن هىىىىىى ج  إل إت ىىىىىى ع إ ىىىىىى   ت     شىىىىىى     

ٍ   ا وبىىىىىى  ل  ىىىىىٍ  ت فىىىىىىق لت ا شىىىىىىل  ىىىىىىص  تهىىىىى ف إلىىىىىىل إن ىىىىىى ج ت  اىىىىىىٍ    سىىىىىٍ  لشىىىىىىف ق  إي  نصىىىىىىو 

 ل  ىىىىىىىى   لا   ا ىىىىىىىى   لإن     ىىىىىىىى  لت و قىىىىىىىىق  ىىىىىىىىص ع     هىىىىىىىى  بىىىىىىىى ل  و  إلىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىى ل   ل ل    ىىىىىىىى   

لىىىىىم  اىىىىا   ىىىىؤ ي ب لضىىىىى لا  إلىىىىل إن ىىىى ج  ىىىىى   صىىىىف  "لىىىىىوه   ل   ا ىىىى   ل ىىىىي  ىىىىى  شىىىىمنه  تح  ىىىىق ذ

 ليىىىىىىف ق  " لهىىىىىىي شىىىىىىف ق      ىىىىىىوب ق هىىىىىى  قىىىىىىي  لث  قىىىىىى   لأن  ىىىىىىو إ   ا ىىىىىى  لأنا إ  ىىىىىى   ل  شىىىىىى    

ل ل  ىىىىى   ل ل ىىىىى ا   ل لاىىىىى        حااىىىىىون ع ىىىىىل    ول ىىىىى   لىىىىى ات  لا ىىىىى    لن  حىىىىى  باىىىىى ى      بىىىىى  

شىىىىىى     ل و ىىىىى  إل إ ىىىىىى وب   إل ث  ق ىىىىىى   ىىىىى  هىىىىىى    لس  ىىىىى  ل ليىىىىىىف ق   إي  باىىىىىى ى خ ىىىىىو   ىىىىىى  إيّ  

 س  صىىىىىي ع ىىىىىل  ل ىىىىى ا  قهاهىىىىى  لإ ا ك     هىىىىى  ق ل   ىىىىى  هىىىىىي إ هىىىىى م   ل ىىىىى ا  بىىىىىمنا  لىىىىى ات  لىىىىى ي 

لىىىىىىى      ىىىىىىىى  لتحىىىىىىىىت ن ظ  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى   ت  اىىىىىىىى   لل  ىىىىىىىىا .... " لأ ىىىىىىىى   ذ تىىىىىىىى " للا  اىىىىىىىىون ذلىىىىىىىىم إلّا 

 بىىىى   هاىىىى   ىىىى ن ب ل ىىىى خ   لح  ىىىى  ل ا ىىىى    قىىىىي  لىىىى ات  لأ ىىىى ي عىىىى  ط  ىىىىق  حىىىىو إيّ  إثىىىىٍ  ل    

نوعهىىىىىى  لإ  اىىىىىى   ا ىىىىىىص ع   ىىىىىى   ل   بىىىىىى   لاو ىىىىىىو   قىىىىىىي  لىىىىىى ات  لأ ىىىىىى ي لت   فهىىىىىى  ل ىىىىىى  ثىىىىىى ا 
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توط  هىىىى  قىىىىي ل ىىىى   لو ىىىىول لث  ق هىىىى    ىىىى  إنا  لا ىىىى     لىىىى ي   اىىىى  ع ىىىىل  حىىىىو    بىىىى   لىىىى ات 

 لأ ىىىىىى ي لا  سىىىىىى ه  ق ىىىىىىط، حسىىىىىى  ق  ىىىىىىوتي، قىىىىىىي طاىىىىىى  خصو ىىىىىى     لىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىى ي لىىىىىى  

 خ ف  ىىىىىى  هىىىىىىو شخصىىىىىى   ، ق لاخ فىىىىىى    يىىىىىى   إ   ىىىىىى   إلىىىىىىل ظىىىىىى لف  سىىىىىى ه  لب ىىىىىىو  قىىىىىىي  ناح  ىىىىىى  ل 

إن ىىىىىى ج  ل   اىىىىىى  للضىىىىىى     لا ىىىىىى    لعا ىىىىىى  ع ىىىىىىل إخىىىىىى  ج نىىىىىىتٍ  ا ىىىىىىوبٍ ل  ىىىىىى    سىىىىىى  لإن  ىىىىىى  

 ح ىىىى م   قىىىى  خصو ىىىى     ل  ىىىى   لا  ىىىىول إل هىىىى  لث  ق هىىىى  ب  ىىىى       ىىىى   ىىىى  هو"   ىىىى  " لهىىىىو 

ق  اىىىىىىى   ىىىىىى ن  لىىىىىىى ات   لأ ىىىىىى   لىىىىىى ي لا  ىىىىىىىؤ ي قىىىىىىي  لح   ىىىىىىى  إلىىىىىىل  خ فىىىىىى    لا ىىىىىىى    شخصىىىىىى   ،

 لا ىىىىىى      سىىىىىى   لإن  ىىىىىى   لخ ل ىىىىىى    ىىىىىى   ليىىىىىىو     ل  و ىىىىىى  ل ىىىىىى   ل   بىىىىىى ،   اىىىىىى   خ فىىىىىىل  لا ىىىىىى    

 ل ه   ل ل ا  ب ل ا   ح ح. 

« The more fluent the translation, the more invisible the translator, and, 

presumably, the more visible the writer or meaning of the foreign text »  (Venuti, 

2004 pp. 1-2) 

إنا ع ىىىىىىىل  لا ىىىىىى    إن   خ ىىىىىىى ا لىىىىىى   إ ىىىىىىى   ت        لا  لـــــــورانو فينـــــــوتيلىىىىىى لم     ىىىىىى  

ث لىىىىىىىث لهاىىىىىىى ، إ ىىىىىىى   ت     ت ىىىىىىىو   إلىىىىىىىل  لاخ فىىىىىىى   ل لاناحىىىىىىى   لإ ىىىىىىى   ت     ت   ىىىىىىىي  ىىىىىىى  شىىىىىىىمن  

  لهاىىىىىىىى   لإ ىىىىىىى   ت     ن  ل  ىىىىىىىى ن ع ىىىىىىىا  ع هاىىىىىىىى  بط   ىىىىىىىى  لت   ىىىىىىى  إكثىىىىىىىى  ظهىىىىىىىوا   قىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىى 

ــلايرماخرل ضىىىىىىىح   لف  سىىىىىىىوف لعىىىىىىى ل   ل هىىىىىىىو   لألاىىىىىىى ني  قىىىىىىىي    لىىىىىىى  عىىىىىىى   فريـــــــديري  شـــــ

: » إ ىىىىىىا  إن    ىىىىىى ك  لا ىىىىىى     ل  تىىىىىى   قىىىىىىي 1813  لط   ىىىىىىق  لاخ  فىىىىىى  ل    اىىىىىى   لا يىىىىىىوا  ىىىىىى  

 ا  قىىىىىي  ىىىىى مٍ،  ىىىىى   ىىىىى مٍ،  ىىىىى   ىىىىى ط ع إلىىىىىل ذلىىىىىم ، ل   ىىىىى   ل ىىىىى ا  إل ىىىىى ، إل إن    ىىىىى ك  ل ىىىىى 

 ت  ا    (Venuti, 2004 p. 20)  ط ع إلل ذلم »  
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ــلايرماخرهىىىىىى    لصىىىىىى   إلىىىىىىل إنا  لت ىىىىىى ا  لإشىىىىىى ا  قىىىىىىي  ىىىىىى ن  ىىىىىى  إ ىىىىىى ا بىىىىىىمنا إ  ىىىىىى   شــــ

ت  لىىىىىىىى ي    ىىىىىىىى    خ ىىىىىىىى  لا   Naturalizingنىىىىىىىى    بىىىىىىىى ل وط   إل  ل   ىىىىىىىى     ل   اىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي تاىىىىىىىىا

ع   ىىىىىى   ل  ىىىىىى ا   لث  ق ىىىىىى  ل  ىىىىىى   لاصىىىىىى ا ل  ىىىىىى    لا  لهىىىىىى  بىىىىىى ل  ا   لث  ق ىىىىىى  ل  ىىىىىى   لهىىىىىى ف لإا  عىىىىىى   

 لىىىىى ي   اثىىىىى   Alienatingل  تىىىىى   لىىىىى ات  لهىىىىى ف إلىىىىىل لط ىىىىى ، ل ىىىىى ن  فضىىىىىّ   ىىىىى هج  ل    ىىىىى  

هىىىى   ل   ىىىىي ب  ىىىى  ضىىىى ط   ع ىىىىل  ل ىىىى ا   لث  ق ىىىى   لسىىىىّ     قىىىىي  ل  ىىىى   لاسىىىى ه ق  ل خ  هىىىى  عىىىى  ط ب 

 تس     لاخ  ف  ل  وي ل لث  قي ل  ات  لأ   ي لن    ل  ا  ب      ع  لط  .

ــوتي لإكىىىىىىىىىا  –إنا إ ىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىوط    ل ىىىىىىىىىي تط ىىىىىىىىىل ع ىىىىىىىىىل  لث  قىىىىىىىىى   لأن  ىىىىىىىىىو فينـــــــ

تىىىىىى عو  إلىىىىىىل تخف ىىىىىىف  لطىىىىىى بص   لأ   ىىىىىىي ل ىىىىىى ات ل خ   لىىىىىى   ىىىىىى  ل هىىىىىى  نظىىىىىى  ع   ىىىىىى   إ   ا ىىىىىى 

 اس ه ق  ح ث   ول:لتطو    ل      لث  ق    ل

«Anglo-American culture, in contrast, has long been dominated by 

domesticating theories that recommend fluent translating. By producing the 

illusion of transparency, a fluent translation masquerades as true semantic » 

(Venuti, 2004 p. 22) 

ل     ىىىىىىىىم قىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىى ن إلىىىىىىىىل توظ ىىىىىىىىف إ ىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىوط   لخ  ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىض 

 :   لأ       لإ     ل   ل لاح   

«Domesticating translation has frequently been enlisted in the service of 

specific domestic agendas , imperialist, evangelical, professional» (Baker, 1998 

p. 242) 

ق ل   اىىىىى   ل ىىىىىي تسىىىىى ل إلىىىىىل تىىىىىوط   " لآخىىىىى " بىىىىىسخ  ج نىىىىىت  منىىىىىا     ىىىىى  إ ىىىىى   ب ل  ىىىىى  

 لا  ىىىىىىىىول إل هىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل ت   ىىىىىىىى  لت ىىىىىىىى     ا ىىىىىىىىص  لاخ  قىىىىىىىى    لاو ىىىىىىىىو   لىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىى    
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ل لث ىىىى ق     لا  ىىىىول   هاىىىى  لإل هاىىىى  بمشىىىى  ٍ   ملوقىىىىٍ  ل  ىىىى ا  قىىىىي  ل  ىىىى   لهىىىى ف تخضىىىىص لا ىىىى     

لسىىىى    حىىىىول  لث  قىىىى   لىىىىىىا        هىىىى  لب ل ىىىى لي قهىىىىي ت اىىىى  ع ىىىىل  لث  قىىىى   لاسىىىى ه ق  لل خطىىىى ب  

ت ىىىىى  ا لتمك ىىىىى   لصىىىىىوا  ل اط ىىىىى   ل ىىىىىي  ع ىىىىى    ل ىىىىى ا  ع  هىىىىى  لذلىىىىىم بس  ىىىىى ا  لا ىىىىى     إن  ىىىىى   ح  

ل  ىىىىىى اا   اهىىىىىىوا  ل ىىىىىىّ     ىىىىىى  إن   ىىىىىى ى لوضىىىىىىوي   ىىىىىى      لاخ  قىىىىىى    ل  و ىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىى  ح ىىىىىىا

لأ ىىىى ي  ل ىىىىي تىىىى   م بط   ىىىى   لحىىىى ل  ىىىىص ث  قىىىى   لا   ىىىى    ىىىى   ل  ىىىى ل   لا ضىىىىا   قىىىىي  لىىىى ات  

 ل  ىىىى   لهىىىى ف ذلىىىىم  ىىىى    ط ىىىىق إنا  ل  تىىىى   لأ ىىىى ي لا  هىىىى     ل ىىىى   لىىىى لم ع ىىىى     ل ىىىى  ل صىىىى  

لع  ىىىىىىى  لا  ااىىىىىىىى  إحىىىىىىىى  ث ذلىىىىىىىىم إلاا إث ىىىىىىىى   عا  ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىى    ل خصو ىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىى  

 . لاص ا  لا هول ) ل  و   ل لث  ق  ا بخصو      ل     له ف

إنا  ىىىىىى  إلضىىىىىىح  ل ظ  ىىىىىى    لح  ثىىىىىى   ل ىىىىىىي ت اىىىىىى  هىىىىىى    لاىىىىىى هج  لسىىىىىى    هىىىىىىي نظ  ىىىىىى   ل    ىىىىىى 

 ل  ىىىىىى قؤ  لىىىىىى      اي  ل ىىىىىىي إتىىىىىىل لهىىىىىى  إل ىىىىىى   ن ىىىىىى   ل  ىىىىىى ه   ثىىىىىى لا   ىىىىىى      ع ىىىىىىل إ ىىىىىى   ت     

 ل ىىىىوط   لناطىىىى    ىىىى  إناىىىى ط  ا ا ىىىى   ل  ىىىىف  ل   ىىىىي قىىىىي  ل   اىىىى  لأناهىىىى  تفىىىى ي ث  قىىىى   ل  ىىىى  

 ق    لأخ ى  لإن       ل  ط ته  ع ل  لث  

«“A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of 

expression,” states Nida, “and tries to relate the receptor to modes of behavior 

relevant within the context of his own culture” (Nida  1964:159). The phrase 

“naturalness of expression” signals the importance of a fluent strategy to this 

theory of translation, and in Nida’s  work  it is obvious that fluency involves 

domestication» (Venuti, 2004 p. 21) 

 ىىىىي ع ىىىىل ت صىىىى  ن ىىىى   ل    نىىىى   لاسىىىى ح   قافهىىىىوم  ل  ىىىى قؤ  لىىىى      اي هىىىىو  ل    ىىىى   ل  

إ   ا ىىىىىى   ل ىىىىىىي لا تىىىىىىولي  ه ا  ىىىىىى   ل خصو ىىىىىى     ل  و ىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىى  ل  ىىىىىى   -لل ث  قىىىىىى   لإن  ىىىىىىو
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 لأ ىىىى    لأن  فهو ىىىى  هىىىى      ىىىى  ع ىىىىل  لا    ىىىىي لع ىىىىل ط   ىىىى  إ صىىىى ل  ل  ىىىى ل  إل ىىىى  ل    فهىىىى  

ن إ نىىىىىل  ع  ىىىىى ا ل ل صىىىىى ف ق هىىىىى  لإن ىىىىى ج نفىىىىى   لأثىىىىى   لىىىىى ي إح ث ىىىىى  قىىىىىي  ل ىىىىى ا   لأ ىىىىى ي  ل 

ل ىىىىى ات  لأ ىىىىى ي لث  ق ىىىىى  لهىىىىى   هىىىىىو    ىىىىى  إ صىىىىى   ث  قىىىىى    ل  ىىىىى    لأخىىىىى ى، ق ل   اىىىىى   ل ىىىىىي 

ت ىىىى هج نظىىىى م  ل  ىىىى قؤ  لىىىى      اي تحصىىىى   لف ىىىى   ل    اىىىىي قىىىىي  ونىىىى  ل ىىىى    إخ ىىىى ا  ىىىى  ق )ل 

تو  ىىىىىى ا قىىىىىىي حىىىىىى   إنا  ل   اىىىىىى   ت  ىىىىىى ل  باث ىىىىىى   لوظ فىىىىىى   لإخ  ا ىىىىىى  إل  ل و  ىىىىىى    ل صىىىىىى ح 

جٍ إلىىىىل ث  قىىىىٍ     ىىىى ٍ  ل نف ىىىى يٍ ع ىىىىل " لآخىىىى " لت  ىىىىٍ  لقهىىىىٍ  لرخىىىى  لبس ا ن ىىىى  إن ن ىىىىول ل ىىىى    للىىىىو 

 .إناه  ل     ت  ا      ف ن ص ح " لآخ "

 لمترجم   لإستراتيجية التغريب ظهورٌ -2-3

عيىىىىىى  للا  17لإ ىىىىىى م  ل  ىىىىىى ا  ل   اىىىىىىي  ل    ىىىىىى ي  لىىىىىى ي  ىىىىىى   قىىىىىىي  ل ىىىىىى ب   ىىىىىى   ل ىىىىىى ن 

 ىىى  ل  سىىى ا    إلىىىل  و  ىىى  هىىىى  ،  ل  ىىى ا   لىىى ي   ىىى  ي إنصىىى ا  بحىىىى ف  ا ىىىص  ظىىى ه   ل   بىىى  قىىىىي 

ل لا   ىىىى ل  نصىىىى        اىىىى   لإنااىىىى  نصىىىى   إ ىىىى    ،  عىىىى   ــوتي ل  ىىىى   لا  ىىىىول إل هىىىى  ح ىىىىا  لــــورانو فينــ

   "ظىىىىى ه   " قىىىىىي  لىىىىى ات  لا ىىىىى    لا " خ ف ىىىىى  " لإن     ىىىىىل  لىىىىى ات  لا ىىىىى    إلىىىىىل إن   اىىىىىون  لا ىىىىى  

نصىىىى       اىىىى   باىىىى ّ   ىىىى  لهىىىى    لافهىىىىوم  ىىىى     ىىىىل لإن  حىىىى ف  ب  ىىىى   ل     لخ  ىىىى   ل ىىىىي تا ىىىى   

 ح ث   ول:

«The ultimate aim of the book is to force translators and their readers 

to reflect on the ethnocentric violence of translation and hence to write 

and read translated texts in ways that seek to recognize the linguistic and 

cultural difference of foreign texts» (Venuti, 2004 p. 41). 
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ل  فينـــــوتي ل يىىىى     إلىىىىل إنا  ل    ىىىى   لىىىى ي  ىىىى عو   لا ىىىى  ا   إلىىىىل ت   ىىىى   ىىىى   ىىىى  ل لألا

 اىىىىىىى     ىىىىىىى   - ىىىىىىى ا  قىىىىىىىي  لث  قىىىىىىى   لألا ن ىىىىىىى  خىىىىىىى ل  لف ىىىىىىى ت     ل   ىىىىىىى ا   ل ل ل  نسىىىىىىى   لا  ىىىىىىى ا 

ــلايرماخرعىىىى  ط  ىىىىق  لف  سىىىىوف لعىىىى ل   ل هىىىىو   لألاىىىى ني  -إعىىىى    ــدري  شــ  لىىىى ي نىىىىتا  فريــ

لهاىىىى ، إ ىىىىا  إن     ىىىى   لا ىىىى    عىىىى    تىىىى   لىىىى ات  لأ ىىىى ي إنا إ ىىىى م  لا ىىىى    ط   ىىىى ن لا ث لىىىىث 

 ىىىى    ىىىى ط ع إلىىىىل ذلىىىىم ح ىىىىل   ىىىى ّ ب  ىىىى ا  نىىىىت  لو ىىىىول  ىىىى   ل  تىىىى   لأ ىىىى ي إل إن     ىىىى  

 عىىى   ل ىىىى ا   ىىىى   ىىىى ط ع إلىىىىل ذلىىىىم ح ىىىىل   ىىىى ّ ب  ل  تىىىى   ىىىى   ىىىى ا  نىىىىت  لو ىىىىول ل ىىىى  قضىىىى 

ــلايرماخر  ىىىىى    ىىىىى ط ع إلىىىىىل   لاىىىىى هج  لألل با  ىىىىىل إن     ىىىىى    لا ىىىىى    عىىىىى    تىىىىى   لىىىىى ات شـــ

ذلىىىىم ح ىىىىل   ىىىى ّ ب  ىىىى ا  نىىىىت  لو ىىىىول لهىىىىي  لإ ىىىى   ت      ل ىىىىي ت ىىىىوم ع ىىىىل إضىىىىف     سىىىى   

 ل  ىىىىى   لا ىىىىى      هىىىىى  لط    هىىىىى  ع ىىىىىل نىىىىىت  ل   اىىىىى  إي  إن   و ىىىىىا   لا ىىىىى    نحىىىىىو ل ىىىىى  نىىىىىت 

  لانط ق ل ضاون  لإن     ي      ا   لط بص  لأ   ي ل       إلل ل    لو ول.

  هىىىىىىىىىو  لإ ىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىى   ل ل  نسىىىىىىىىى ون  لألاىىىىىىىىى ن قىىىىىىىىىي قاىىىىىىىى هج  ل    ىىىىىىىىى  إذ  

ت  اىىىىىىى ته  ل ل ىىىىىىىي ت ىىىىىىىوم ع ىىىىىىىل  لال صىىىىىىى ق بخصو ىىىىىىى     لىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىى ي ب ن هىىىىىىى ج ت  اىىىىىىىٍ  

ح ق ىىىى  تسىىىى ل إلىىىىل   ىىىى    لأشىىىىا ل  لأ ىىىى وب   ل لسىىىىا    لث  ق ىىىى   لأ    ىىىى  إلىىىىل ل ىىىى   لو ىىىىول 

هىىىىىىى  ت  اىىىىىىى  لل سىىىىىىىت  ىىىىىىى  إ ىىىىىىى  إن ىىىىىىى ج نصىىىىىىىوٍ    ىىىىىىى      نسىىىىىىى  ت  ىىىىىىىّ  لت ىىىىىىى ّ   لوضىىىىىىىوي إنا 

  لأ  . 

ل  ت ىىىىىى   ىىىىىى هج  ل    ىىىىىى    ىىىىىى  إيّ  شىىىىىىي  ع ىىىىىىل  خ  ىىىىىى ا نىىىىىىتٍ إ   ىىىىىىيٍ لا   ىىىىىىوم ع ىىىىىىل 

إ  ىىىى  ل و عىىىى   ل ىىىى ا   لث  ق ىىىى   لسىىىى     قىىىىي ل ىىىى   لو ىىىىول للا ع ىىىىل ع  تهىىىى  إي  نىىىىتٍ   ىىىى   قىىىىي 
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ثىىىى ا ع ىىىىل  Minoritizing لــــورانو فينــــوتيث  قىىىى  ل ىىىى   لو ىىىىول نصىىىى  ه  يىىىى   إل  ىىىى   سىىىىا   

 ل ىىىى  ع  ط   ىىىىٍ  )إ ىىىى   ت    ا ت  ا ىىىىٍ  ت خىىىى لف  ىىىى  هىىىىو  ىىىى  ٌ  قىىىىي ل ىىىى  لث  قىىىى   لو ىىىىول، ل   ىىىىي 

هىىىى    لاخ  ىىىى ا إلىىىىل  خ لفىىىى   ل ىىىى      لسىىىى     قىىىىي ث  قىىىى   لو ىىىىول ل      هىىىى  ل لىىىى ي  ىىىى  شىىىىمن  

إن   ىىىىى   قهاىىىىى   إقضىىىىى  ل ث  قىىىىى    لأخىىىىى ى ل يىىىىىام قىىىىىي  لأعىىىىى  ف  لأ ل  ) لاح  ىىىىى ا لاعاىىىىى ل 

 ىىىى   لا   اىىىى  ل ىىىى   قىىىىي  لصىىىىوا  لاسىىىى    إل  ل اط ىىىى   ل ىىىىي  ع ىىىى   ع  هىىىى   اهىىىىوا  ل ىىىى     لأ   

 قي  ل    ل لث  ق   له ف     ساح  بسظه ا        ل ت  لا     

«Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a 

translation method along lines which are excluded by dominant cultural 

values in the traget language» (Baker, 1998 p. 242). 

لهىىىىىو إ ىىىىى     ىىىىىول ل   ىىىىىول ل  لىىىىى  ل  ط  ىىىىىق ع ىىىىىل حىىىىى لا      ىىىىى   ىىىىى   ل   اىىىىى  لأنىىىىى  

   يىىىىام لا  ح لىىىى  قىىىىي  ت  هىىىى    ل   اىىىى  ل لا  ل يىىىى  قىىىىي تفضىىىى   ب ىىىىض  ل صىىىىو   ل ىىىىي  

     ىىىىص إذل ق  ل ىىىى    لهىىىىي  لأعاىىىى ل  ل ىىىىي ت ىىىى   نفىىىى   ل ظىىىى   عىىىى  " لآخىىىى " ت ىىىىون إكثىىىى   نسىىىى  

ل" لىىىىىى   " ل  سىىىىىى ه  قىىىىىىي ت و ىىىىىىص  ىىىىىىوا ث  قىىىىىى   لاصىىىىىى ا ل ح ابىىىىىى   ل ح ىىىىىى    ل لآا    لاسىىىىىى    

ل لأذل ق" لسىىىىىىىى ئ " لتىىىىىىىىؤ ي إلىىىىىىىىل  ل ف  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي    قىىىىىىىى  " لآخىىىىىىىى " لع  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي    ىىىىىىىى     لىىىىىىىى    

خىىىىىى " لإلىىىىىى     ل يىىىىىى ب  ل لاخىىىىىى  ف لىىىىىى   ب لاح قظىىىىىى  ع ىىىىىىل عىىىىىى م  ل  ىىىىىى ن  لىىىىىى   " لىىىىىى   " ل" لآ

  ل   ن  .

ــوتيكاىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىف   ل   اىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىى  بمناهىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى   فينــــــــ

لهىىىىىىي  لا  ل ىىىىىى   ل ىىىىىىي ت ط ىىىىىىص لهىىىىىى   لىىىىىى  لل  ل ىىىىىىي   نىىىىىىت  ح  ىىىىىى  قىىىىىىي  Resistancy لا  ل ىىىىىى 
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 ل  ل فىىىىى ي  لسىىىىى لق إلىىىىىل  لثىىىىىوا  ضىىىىى   لث  قىىىىى   لا حااىىىىى  ل لاسىىىىى ط   ل ع   هىىىىى  شىىىىىا    ىىىىى  إشىىىىىا

 :ض   ل ا     لإث ي ل ل ا     ل  ص ي ل ل   س    لث  ق   ل لإ     ل  ، إذ   ول

«Foreignizing translation in English can be a form of resistance 

against ethnocentrism and racism, cultural narcissism and imperialism, in 

the interests of democratic geopolitical relations» (Baker, 1998 p. 242) 

ل  سىىىىىى  هىىىىىى    لا  ل ىىىىىى   لا ىىىىىى     ىىىىىى  خىىىىىى ل ل و ىىىىىى  إلىىىىىىل ت   ىىىىىى   لإ ىىىىىى ل   ت  ا ىىىىىى  تحىىىىىى ق  

ع ىىىىل    بىىىى   لىىىى ات  لا  ىىىى      حىىىى ا  بفضىىىى ه  هىىىىو نفسىىىى  ل ىىىى ا   ل   اىىىى  ع ىىىىل حىىىىٍ   ىىىىو    ىىىى  

 لث  ق ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي عىىىىىىى     ىىىىىىى  تىىىىىىى حا  قىىىىىىىي     تهىىىىىىى  ل   ل هىىىىىىى  لتهىىىىىىى   بخ ىىىىىىىق  لىىىىىىى ات  لإك  هىىىىىىى   

 :  لأ   ي، ح ث   ي   قي  وضص آخ 

« Resistancy seeks to free the reader of the translation, as well as the 

translator, from the cultural constraints that ordinarily govern their 

reading and writing and threaten to overpower and domesticate the 

foreign text, annihilating its foreignness» (Baker, 1998 p. 242).  

ق لا  ل ىىىىىى  لقىىىىىىق هىىىىىى    لافهىىىىىىوم هىىىىىىي ت ىىىىىىم  ل ىىىىىىي تسىىىىىى ل إلىىىىىىل إن ىىىىىى ج نىىىىىىت لا  يىىىىىى    لىىىىىى ات 

ي  ل  ىىىىى   لا ىىىىى    إل هىىىىى  لىىىىى  نىىىىىت    ىىىىى    يىىىىىا  ل ىىىىى     لأ ىىىىى ي للا هىىىىىو  ا ىىىىىوب    شىىىىى   قىىىىى 

ضىىىىىى ط ع ىىىىىىل ث  قىىىىىى   لو ىىىىىىول ل سىىىىىى      لفىىىىىى لق  ل  و ىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىى  ل ىىىىىى  ت  لأ   ىىىىىىي لإلىىىىىى     

َّ ل و نىىىى  إخىىىى ى  ىىىى  ث  قىىىى   لىىىى     لأ ىىىىى ي ت خىىىى لف  لصىىىىوا  ل اط ىىىى   ل ىىىىي ت ىىىىوا   ل ىىىىى ا  َ 

 لاىىىى  لث  ق ىىىى  لت ق ىىىى  ع  هىىىى  بسا ىىىى ل هىىىى    لأخ ىىىى  قىىىىي اح ىىىى  إلىىىىل عىىىى ل  لث  قىىىى   خ  فىىىى ن عىىىى  ع

ع ىىىل ت  ىىى   إناىىىى طٍ ت     ىىى   خ  فىىىٍ  لىىىى   اىىى  لىىىى   ىىى لق عهىىىٍ  لهىىىى   ىىى      ىىى  قىىىىي لع ىىى  شىىىى وا   

إ ا   ل هىىىى    ل ظىىىى   ل  و ىىىى  ل ل ا ل ىىىى  ل لا   ا ىىىى  ل لث  ق ىىىى    ىىىى   لاملوقىىىى  ل  ىىىى  ل  سىىىىاح لىىىى  
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 اىىىى    ىىىى      ىىىى  ب ل فىىىى ذ إلىىىىل ث  قىىىى   لىىىى ات  لأ ىىىى ي ل لاطىىىى ع ع ىىىىل إع ىىىىل    ط هىىىى  ت   ىىىى    لع

  ف ىىىىىىّ    ىىىىىى   ت       ل ىىىىىى     ل حىىىىىى ط باىىىىىى  إ شىىىىىىا  ع  ىىىىىى  ل   ىىىىىى   لال  ىىىىىى س ل ل اىىىىىىوي ل ل ا ىىىىىىص 

 لىىىى ي إل تىىىى   ل   اىىىى  بىىىى ل  وع إلىىىىل  لا ىىىى ني ل لافىىىى ه   ل لأق ىىىى ا  لىىىىو ا   قىىىىي  لىىىى ت  لأ ىىىى ي 

ــوتي قىىىىىي ل ئ هىىىىى   لث  ق ىىىىى   ل ىىىىىي اإ   ل ىىىىىوا ق هىىىىى  لهىىىىى      ىىىىىي إنا  لا  ىىىىى عو إلىىىىىل  لان ىىىىى ق  فينـــ

ع ىىىىىل " لىىىىى   " لىىىىى  إلىىىىىل  لانف ىىىىى ي ع ل" لآخىىىىى   ىىىىى  خىىىىى ل إ  ىىىىى ا  لا ىىىىى  ا   ل اهىىىىىوا  ل ىىىىىّ    

ع ىىىىىل إعىىىىى     ل ف  ىىىىى  قىىىىىي  ل  ىىىىىف  ل   ىىىىىي  لااىىىىى اس قىىىىىي  ل   اىىىىى  لإعىىىىى    ت  اىىىىى   ل صىىىىىو  

 لأ ىىىىى    لىىىىى  ل    تهىىىىى  با ف ىىىىى  ت  ىىىىى   ل  ىىىىى    ل لاخىىىىى  ف  ل  ىىىىىوي ل لث ىىىىى قي ب ىىىىى م    ئصىىىىى له  

 اي  ل  عىىىىىىىى   لاخ   ل ىىىىىىى  ل ل  سىىىىىىى ط   لرخىىىىىىى  لع  ىىىىىىى    ل ىىىىىىىىو   ىىىىىىى   ىىىىىىى    ته   لث  ق ىىىىىىى  ل   ىىىىىىى 

ل لسىىىى ط   ل ل سىىىى ط  لفىىىىو ي  لىىىى ي  ىىىى   ل  ىىىىو  قىىىىي  لا ىىىى ل  ل   اىىىىي  اىىىى     ىىىى ل  إللئىىىىم  لىىىى    

  ظىىىى لن إلىىىىل  ل   اىىىى    ا  ىىىى  بحىىىىث عىىىى  إ  ىىىى    لاا قئىىىى    ل ىىىى      ل  و ىىىى  إلىىىىل  ىىىى  ع لىىىى   

 لىىىىىى ي   ل ىىىىىى    ىىىىىى   اىىىىىىون قىىىىىىي  ىىىىىى لح   ل ىىىىىىوى  ل  لا ىىىىىى )  ليىىىىىى ق ل ل ىىىىىى ب،  ليىىىىىىا ل ل ل  ىىىىىىوبا

 ل ىىىىوي ع ىىىىل حسىىىى ب  لضىىىى  ف ل  طىىىىي تفسىىىى     لخضىىىىوع  لث  قىىىى    له  يىىىى   لسىىىى طو    لث  قىىىى  

 لاه ا ىىىىى  ق ل   اىىىىى  ل سىىىىىت با ىىىىى ل عىىىىى  هىىىىى    له ا ىىىىى  لا ىىىىى ا  إذ    نىىىىىت ت اىىىىى  ع ىىىىىل إل ىىىىىى   

  ل  .   ل ات  لأ   ي لتح  ا ، ل       ل  ل ن   ج قي  لث  ق   له ف  لنا  إ ا    

ق ل اىىىىىىى  ع ىىىىىىىل إعىىىىىىى    تيىىىىىىىا    لىىىىىىىّ ت  لأ   ىىىىىىىي ل  و قىىىىىىىق ل     ىىىىىىى   ىىىىىىىص  ل ىىىىىىى   ل لا   ىىىىىىى    

ل ل صىىىىوا    لسىىىى     قىىىىي  لث  قىىىى   لا    ىىىى  لا  ىىىى   إلّا  ىىىى  خىىىى ل ع  ىىىى  تس سىىىى    ه   ىىىى  لىىىى   

 لا  ىىىى  لهىىىى   ، ت  ىىىى  " لآخىىىى " لتسىىىىه  قىىىىي ت   ىىىى   لفو  ىىىى  ل ل سىىىى ط، لهىىىى    ىىىى      ىىىى  بىىىى ل  ف 
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 بطىىىىىىىى  ب لس  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خىىىىىىى ل  ل مل ىىىىىىىى   لطىىىىىىىى  ي  لىىىىىىىى ي تا ا ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىي  لىىىىىىىى ي  

  ل وط    .

ل    ىىىىىىى  إنّ  ل  ىىىىىىى   ل لث  قىىىىىىى    لأ    ىىىىىىى  تخضىىىىىىىص لىىىىىىى ا      ف لتىىىىىىى   ىىىىىىى   ل هاىىىىىىى   بحسىىىىىىى  

لضىىىىىى ه  قىىىىىىي  لث  قىىىىىى   لهىىىىىى ف إي إن  ل  ىىىىىىف  ىىىىىى   لث  قىىىىىى   لا    ىىىىىى  ت ىىىىىى    لث  قىىىىىى   له  يىىىىىى  ، 

لث  قىىىىى   لا    ىىىىى  تا ىىىىىم  ل ىىىىىو   ل ىىىىىي تاا هىىىىى   ىىىىى  لىىىى   ب ىىىىى ا  ل  ىىىىىف قىىىىىي  لات ىىىىى    لا ىىىىى ك ، ق 

  ل ص ف قي  لث  ق    له  ي   با  ل ع  إه ه .

 ا ىىىىىىص  لا ىىىىىىى  ا    إلىىىىىىل ت  ىىىىىىي إ ىىىىىىى   ت      لـــــــورانو فينـــــــوتي ىىىىىى  إ ىىىىىى   ىىىىىى  ذلىىىىىىىم  ىىىىىى عو  

 لىىىىىى ات  لا ىىىىىى    ل حىىىىىىثه  ع ىىىىىىل  لإقىىىىىى  ط قىىىىىىي  "   بىىىىىى  " ل    ىىىىىى  لو ىىىىىىفه  حىىىىىى      ىىىىىىّ   ع ىىىىىىل 

 لأ  نىىىىىى  ل ىىىىىى ات  لأ ىىىىىى ي  ىىىىىى  خىىىىىى ل ب ىىىىىى  ه  إلق ىىىىىى   لاظىىىىىى ه    ل اصىىىىىى   ل لث  ق ىىىىىى  لتضىىىىىىا    

ق ىىىىىىىو   إ ىىىىىىى وب   لن  هىىىىىىى   لخصىىىىىىى  ت ل لا ىىىىىىى     لا و  ىىىىىىى   ق ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي بس ا نهىىىىىىى  إن  تاىىىىىىىّ  

ل إن ىىىىى ج نىىىىىتٍ   ىىىىى  لت ىىىى لم  ل اىىىىى ذج ل لا ىىىىى      لسىىىىى     قىىىىىي  لث  قىىىىى   لاسىىىى     ، إي   ىىىىى  خىىىىى 

 .     نٍ ، نتٍ    اي       ه    لأخ            لشف ق  

ــوتي ل    ىىىىىى  إنا بف ىىىىىى  هىىىىىى    لأ  نىىىىىى  ل ىىىىىى ات  لأ ىىىىىى ي    سىىىىىى ل ل ا ىىىىىى  ا    ىىىىىى   فينــــ

 إل     ه ه  ل لاس ها  قي إح  ث ت     قي  لث  ق  ل ل     لاس       .

 " الآخر" والمنعر  الأخلاقي   -2-4

 ىىىىىىى   ل  ا ىىىىىىىى    لىىىىىىىى    ت  ضىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىل  ضىىىىىىىى   إظهىىىىىىىى ا  لاخىىىىىىىى  ف  لث ىىىىىىىى قي ل   بىىىىىىىى   ل اىىىىىىىى  

ــانأنطـــــو  لأ   ىىىىىي قىىىىىي  ل   اىىىىى  نىىىىى      لىىىىى ي    ىىىىى   ىىىىى  "ل ىىىىى   لأ ىىىىى  إن  تهىىىىى ا باىىىىى ّ   ان بيرمـــ
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 وتهىىىىى  ل ىىىىى   ل   اىىىىى  لاو  هىىىىى   لات ىىىىى    ل ىىىىى م  ل  لىىىىى  قىىىىىي  ل   اىىىىى   لىىىىى ي   حىىىىىو  إنصىىىىى ا  إلىىىىىل 

تىىىىوط    لىىىىى ات  لأ   ىىىىي لإضىىىىىف    لطىىىىى بص  لاح ىىىىي ع  ىىىىى  بسلح  ىىىىى  ب ل  ىىىى  ل لث  قىىىىى   لاسىىىىى         

إلىىىىل نىىىى ع  لطىىىى بص  لأ   ىىىىي ل ىىىىّ ت  لأ ىىىى ي نىىىى للا  ع ىىىى    ط  ىىىى   ل ىىىى   لو ىىىىول لث  ق هىىىى  إي 

   تىىىىىىى  " لىىىىىى ي  ا ىىىىىى   إ   ىىىىىى   لطاىىىىىى  خصو ىىىىىى  ت  ل    تىىىىىى  ل ن ىىىىىى  ع  لا  ىىىىىىل  ىىىىىى   سىىىىىى   إل

ــانلتحصىىىىى    لا  ىىىىىل لق ىىىىىط  لن إ نىىىىىل  ه اىىىىى م بحىىىىى ف  لىىىىىّ ت  لأ ىىىىى ي ل صىىىىىف  قىىىىىي  بيرمـــ

اىىىىىى  ك  بىىىىىى  " ل   اىىىىىى  ل لحىىىىىى ف إل   ىىىىىى م  ل  ىىىىىى " هىىىىىى    ل   اىىىىىى  بمناهىىىىىى  إث و     ىىىىىى  لا ىىىىىى ا   ل    

لت    ىىىى  شىىىىا    ىىىى  إشىىىىا ل  لإ     ل ىىىى   "ب لىىىى " ل  ب ىىىى   ل ىىىىي تا ىىىى  إلىىىىل ن فىىىىي  لاخىىىى  ف لن فىىىىي  

 لث  ق ىىىى   ل ىىىىي ت   ىىىىص  ىىىى ا شىىىىيٍ  إلىىىىل ث  ق هىىىى   لخ  ىىىى  لإلىىىىل       هىىىى  ل   اهىىىى  لت   ىىىى   ىىىى ا  ىىىى  

 ىىىىى      إل  محسىىىىى  ت ىىىىى     ىىىىى لح   ل اىىىىىون   ح ىىىىى   ل ا افىىىىى   ل  ىىىىى     - ل   ىىىىى –هىىىىىو خىىىىى اجٌ ع هىىىىى  

 ث    ه    لث  ق .

« qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes et valeurs, et 

considère ce qui est en dehors de celle-ci -l’Etranger- comme négatif ou 

tout juste bon à être annexé, adapté, pour accroître la richesse de cette 

culture.» (BERMAN, 1999 p. 29) 

قىىىىىىىى لا ول  لإ   ولو   ) لإث و     ىىىىىىىى ا  ىىىىىىىى  إهىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تحىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ت       

 ل   اىىىى  ل لط   ىىىى   ل ىىىىي     ىىىىي إن تىىىى   لهىىىى  لت  ىىىى   هاىىىى   لا ىىىى     ىىىى   سىىىى   م ضىىىىا    ل ىىىىىو  

   ل   اىىىىىى  بمكا هىىىىىى  ل لسىىىىىى ط   إ  ىىىىىى    خف ىىىىىى  ت  ىىىىىى  خ ىىىىىىف  ل ىىىىىىو ل   ل سىىىىىى ط   ع ىىىىىىل عا  ىىىىىى 

ع  هىىىى ، ق ىىىى    ىىىى       ىىىى ي بيىىىىا  لا  فىىىى    ىىىى "إلل ل  ىىىى   ل ىىىىوى هىىىى   ح ىىىىل لىىىىو  ىىىى ن  ح  ىىىى  

 ه ف آخ .
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ل ل ىىىىىىىى ا إلضىىىىىىىىىح  ثىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىل  لإ   ولو   ) لإث و     ىىىىىىىى اهو " ل اىىىىىىىىى     لخ   ىىىىىىىى  "  ل ىىىىىىىىىي 

إل هىىىى   ىىىى    قىىىىي  ل صىىىى   ل   ىىىى اي ح ىىىىث   ع  ىىىىل     اىىىىو  ب اىىىى ل إ ىىىى وب  ل  ىىىى   لا ىىىى    

لإن   هىىىىىى  ع ىىىىىىل حسىىىىىى ب ل ىىىىىى   لىىىىىى ات لخصو ىىىىىى  ته  لهىىىىىىي ذ     ل  عىىىىىى   لاث ل ىىىىىى   لأق طون ىىىىىى  

 ل ىىىي  ىىىى ت إلىىىل ت ا ىىىى   لىىى ات لت و ىىىى   إث ىىى   ن  ىىىى   ىىى  ل ىىىى   لانطىىى ق إلىىىىل  ل  ىىى   لاسىىىى      

لث  ق هىىىىى   ىىىىى  خىىىىى ل  لا ىىىىى حو ذ ع ىىىىىل  لا  ىىىىىل ب ع  ىىىىى ا  هو ىىىىى   سىىىىى     عىىىىى  حىىىىى ف  لىىىىى ات إل 

لىىىى لم عىىىى   لحىىىى ف  ونىىىى    اثىىىى    ل ىىىى   لل  هىىىى  ل ا  ىىىىل لا   ىىىى  لهىىىىي ا ىىىى  شىىىىا   ل لا ىىىى      

 ىىىىى  ا ىىىىىو   لإ     ل ىىىىى  ل ل   سىىىىى   ل له ا ىىىىىى  لأناهىىىىى  لا تاحىىىىىو  لخصو ىىىىى     لث  ق ىىىىى  لافىىىىىى ه   

  لث  قىىىىىى   لاسىىىىىىى ه ق  لحسىىىىىىى ، لىىىىىى  تسىىىىىىى   له ، لىىىىىىى    ىىىىىىى  للا شىىىىىى ط، بس حىىىىىىى      لال ىىىىىىى  إخىىىىىىى ى 

  خ  ف  تا     ع ه 

«Domestication de l’autre, expérience narcissique, impérialisme, 

domination ]...[ Nous sommes très tentés ici de qualifier ce type de 

traduction d’ethnocentrique et d’hypertextuelle à la fois, car non 

seulement il gomme les particularités culturelles (et notamment 

religieuses) des concepts associés à ce terme dans la culture cible, mais il 

les remplace, purement et simplement, par d’autres connotations 

sémantiques qui sont complètement différentes (Mammeri p. 145) 

ــان،لهىىىىىي ت  اىىىىى  ن  صىىىىى ، حسىىىىى   لأناهىىىىى  تخضىىىىىص قىىىىىي إ  ىىىىى   لأح ىىىىى ن ل ظىىىىى م تيىىىىىو هي  بيرمـــ

لتهاىىىىىى   ل  ىىىىىى    لىىىىىى ي   بطهىىىىىى  ب لأ ىىىىىى  ذلىىىىىىم إنّ  ل   اىىىىىى   لأ   ىىىىىى  هىىىىىىي ت ىىىىىىم  ل ىىىىىىي ت  ىىىىىى ف 

قىىىىىىىق ع ىىىىىىىٍ       هىىىىىىى  ب ع  ىىىىىىى ا  لأ ىىىىىىى     نىىىىىىى   لىىىىىىى  ح ىىىىىىىوق  بم ىىىىىىى     نىىىىىىىتٍ آخىىىىىىى  تىىىىىىى ت ط بىىىىىىى  ل 

 ىىىىىى    ل   اىىىىىى  هىىىىىىو حسىىىىىى    ىىىىىى     ث  ق ىىىىىى  لخصو ىىىىىى    ل ىىىىىى ق ه  إلىىىىىىل  لاع ىىىىىى  ف بىىىىىى لآخ  ل 
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ل  اىىىىىىى   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل ت ل ىىىىىىى " هىىىىىىى    ل    "با قىىىىىىى   لو ىىىىىىى     لااا ىىىىىىى   ىىىىىىى ل         لاسىىىىىىى ح ث  

ل لإلىىىى  ع    لأ ىىىى وب    ل ىىىىي   ىىىى  إن تخضىىىىص لهىىىى   ل  ىىىى   لاسىىىى      لهىىىىو  ىىىى   سىىىىاح لهىىىى   ىىىى  

لىىىىىىى  تو ىىىىىىى ص إق هىىىىىىى   لا  قىىىىىىىي ل ك يىىىىىىى ف  و نىىىىىىى   لإ ا ن ىىىىىىى ٍ    خىىىىىىى    ظو  هىىىىىىى  لىىىىىىى  ت  قهىىىىىىى  ل 

ــان ت طىىىى ق إل هىىىى   ىىىى  ذي   ىىىى ، قاىىىى  ق  ىىىى    لث  قىىىى ،   ىىىىول ، إذ   نطىىىىو  ع ىىىىل نفسىىىىه  للىىىى  بيرمــ

تسىىىىىىاح ب ل  ىىىىىى  ل ل لإثىىىىىى    ق ىىىىىى  ث  قىىىىىى  بح  ىىىىىى  إلىىىىىىل  لث  قىىىىىى    لأخىىىىىى ى  ىىىىىىي ت  ىىىىىىون لت طىىىىىىوا، 

ل ىىىىى  هىىىىى    لا ط ىىىىىق   ىىىىى  إن  ت ىىىىى    ل   اىىىىى   ىىىىى  قىىىىىي  لىىىىى ات  لأ ىىىىى ي  ىىىىى   خىىىىى  ف لتا ىىىىى  

  ىىىىىق  ل  لا ىىىىى ، للا  ااىىىىى   لو ىىىىىول إلىىىىىل تح  ىىىىىق هىىىىى    لأهىىىىى  ف لأناهىىىىى  ل ىىىىى     ىىىىى  ل ىىىىى    تح 

لإلىىىىىل  لاح قظىىىىى  ع ىىىىىل  لاخىىىىى  ف  لث ىىىىى قي ل  اىىىىى   لأ لىىىىىي  ىىىىىوى ع ىىىىى   ن هىىىىى ج  ىىىىى     ل اىىىىى  

 ع ل  لح ف إذ   ى إنا  ل   ا  هي ت  ا   لح ف، ت  ا   ل ات باون  ح ق  

 «La traduction est traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est 

lettre» (BERMAN, 1999 p. 25) 

ق ل   اىىىىىى   لح ق ىىىىىى  هىىىىىىي  لإ ىىىىىى   ت      لوح ىىىىىى   حسىىىىىى    ل ىىىىىىي  اا هىىىىىى  إن  ت ىىىىىى ا ب    ىىىىىى   لىىىىىى ات 

 لأ ىىىى  لتح ىىىى م نظاىىىى  ل   ل ىىىى ، للا ت  ىىىى  بىىىىميّ   ح للىىىىٍ  ل   ىىىى  لإلح  ىىىى  لتا   ىىىى  لقىىىىق هىىىى ف 

ــان    ىىىىي  ل ىىىى     قىىىىي هىىىى    لا ىىىى م إنا  ل اىىىى  ع ىىىىل  لحىىىى ف حسىىىى   إث ىىىىو    ي لل ىىىى  إل  بيرمــ

 لح ق ىىىىى  ه ىىىىى  لا ت  ىىىىىي  ىىىىى   فهاىىىىى   ل ث ىىىىى ، إي  ل   اىىىىى    اىىىىى  با اىىىىى ، لىىىىى  ت  ىىىىىي تو هىىىىى   قىىىىىي 

 ل   اىىىىىىى   ىىىىىىى عو إ ىىىىىىىح ب  إلىىىىىىىل إن ن ىىىىىىى     ىىىىىىى  إ ىىىىىىى   لأ ىىىىىىى ، لإن ن ىىىىىىى ل  ل هىىىىىىى   لصىىىىىىى   

قىىىىىي  ل    ىىىىى ،لأن هىىىىى    لسىىىىى      لا اثىىىىى  قىىىىىي تطو ىىىىىص ل ىىىىى   لو ىىىىىول ليىىىىىا   لأ ىىىىى  لط    ىىىىى 

هىىىىىو  لسىىىىى     لوح ىىىىى   ل ىىىىى  ا ع ىىىىىل   ىىىىى   ل   اىىىىى   نف  حىىىىى  ع ىىىىىل  لأ   ىىىىىي با  ىىىىىل إنّ  لهىىىىى ف 
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 لىىىىى ي تسىىىىى ل  ل   اىىىىى   ل ىىىىىي ت ىىىىى هج إ ىىىىى   ت      ل    ىىىىى  إلىىىىىل تح   ىىىىى  هىىىىىو قىىىىى ح حىىىىىو ا  ىىىىىص" 

 لآخىىىىى " " ل   ىىىىى "  ىىىىى    ع ىىىىىل  لاسىىىىى ل   ع ىىىىى  ط  ىىىىىق  ل   بىىىىى  ل ل ىىىىىمل ف ل   ىىىىى ح  ىىىىى  هىىىىىو ذ تىىىىىي 

لو  ىىىىط  ذلىىىىم " ل   ىىىى " لهىىىى    ىىىى     ىىىى اي تا  ىىىى    ىىىىص  ل  عىىىى   لإث و     ىىىى   ل ىىىىي تىىىى قص باىىىى  

ث  قىىىىىىى  ل يىىىىىىىى وا بمنّهىىىىىىىى      ىىىىىىىى  لع   ىىىىىىىى  ل ا ف ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى  ه   لىىىىىىىى  تي  لاح ىىىىىىىىي ح ىىىىىىىىل تىىىىىىىى اا  

لو  ىىىىىىط    ىىىىىى  بسىىىىىىط  ىىىىىى ط ته  لنفوذهىىىىىى  ع ىىىىىىل  لث  قىىىىىى    لأخىىىىىى ى ل لا ىىىىىى حو ذ ع ىىىىىىل ت  ثهىىىىىى  

  لث  قي.

ت اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  لاح قظىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل هو ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ت لث  ق ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى     قس ىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىى  لا

لحسىىىىىى  لىىىىىى  ت سىىىىىى ه  إ ضىىىىىى   قىىىىىىي إثىىىىىى    لتحسىىىىىى    ل  ىىىىىى   لاسىىىىىى ه ق  با حهىىىىىى  إق ىىىىىى ا   ل ىىىىىىىوا   

لت   ىىىى       ىىىى   لت سىىىى ع   ىىىى ا   ل ىىىى   لهىىىى ف  ىىىى   ل  ىىىى ف ع ىىىىل إنّ  لىىىى ت  لىىىى ي لىىىى   إ ىىىى  ه  

خ  فىىىىى  با  قىىىىى   ىىىىى  إذ   ىىىىى ن هىىىىىو نىىىىىتٌ   ىىىىى    ل ل ا  ىىىىى  لىىىىى    لأعاىىىىى ل  ل    ىىىىى   ىىىىى  ث  قىىىىى    

 لأ ىىىىىىى  هىىىىىىىو  ل  ب ىىىىىىى  إل  لإ ىىىىىىى  ن   إل  لألا ن ىىىىىىى  إل  لف نسىىىىىىى   خ  ىىىىىىى  لإنا  ل   اىىىىىىى    ل ىىىىىىىي 

ت لقىىىىىق إ ىىىىى   ت      ل ىىىىىوط   قىىىىىي  ل ىىىىى ب   -ب ل  ىىىىى   لإن     ىىىىى  ع ىىىىىل ل ىىىىى   لخصىىىىىو   -تاىىىىىا

 ت  ل  ا  ه  ل ف   ليا   ا  لو   نت  ا  ه  ت  اي إلل نف   ل    ل لث  ق .

عاىىىىىى  إ ىىىىىى   ت      ل   اىىىىىى   ل وط   ىىىىىى   ل ىىىىىىي تح ىىىىىى  هو ىىىىىى  ل ح ىىىىىىوى  لث  قىىىىىى  ل لأ ب ع ىىىىىىل  

لتىىىىىىى  ّ  " لآخ " لت يىىىىىىىو   لو  ىىىىىىىص لت  ىىىىىىى    لصىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىى  لتىىىىىىى   اه  لتفىىىىىىى ي  لف ىىىىىىى   ل  بىىىىىىىي 

 ل  ا   لث  ق   ع ل ث  ق   لآ  ب  لي وب  لأخ ى.
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 ىىىىىىى  خىىىىىىى ل       ضىىىىىىى   لإ ىىىىىىى   ت    ي  ل    ىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىوط    اا  ىىىىىىى  إن نىىىىىىى ى لوضىىىىىىىوي قو  ىىىىىىى  

ل    ىىىىىىى  إ ىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىى  لع ىىىىىىىوب ل ل  ىىىىىىى  ج  لسىىىىىىى     لإ ىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىوط   لا ىىىىىىى ا  قىىىىىىىي 

تاث ىىىىى   لث  قىىىىى    لا ىىىىى      ىىىىى  لإضىىىىىف    لطىىىىى بص  لأ   ىىىىىي إل  لطىىىىى بص  لاح ىىىىىي هىىىىىو ل حىىىىى   ىىىىى  

  لاح ا  إن     ي له   إي      .  لاوضوع    ل و ص   ل ي    

The problem for the translator is how to comply with cultural norms, i.e. to 

decide which norms take priority, whether the cultural norms of the SL 

community as reflected in genre conventions, the cultural norms of the TL 

community, or perhaps a combination of the two, a compromise between two or 

more cultures? The choice of cultural strategy may result in source culture bound 

translation (the translation stays within the SL culture), target-culture bound 

translation (the translation stays within the TL culture) or in a hybrid, where the 

translation is a product of a compromise between two or more cultures. 

(Schäffner, Christina, and Beverly Adab., 1997 p. 329) 

  ب ىىىىى   لا ىىىىى  ا ا  اىىىىى  هىىىىىو  لحىىىىى ل  ىىىىىص ت  اىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىي إلاا إنىىىىىا  قىىىىىي  ىىىىى  ق   ح ىىىىى   ىىىىى 

 لا   ىىىىىى   ااىىىىىى  إن  ىىىىىىؤ ي  ل ىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىى  ع ىىىىىىل حىىىىىى   ىىىىىىو   إلىىىىىىل خ ىىىىىىق  ىىىىىىواٍ ناط ىىىىىى  

ل   يىىىىه    ىىىىو   عىىىىى  ط  ىىىىق  لحىىىى ف إل عىىىىى  ط  ىىىىق إعىىىى    إن ىىىىى ج ب ىىىىض  ل و نىىىى   لث  ق ىىىىى  

لث  ق ىىىىىى  ل لصىىىىىىوا  لاحىىىىىى     ىىىىىى   لىىىىىى ت  لا ىىىىىى    لبس اىىىىىى ن     هاىىىىىى  تول ىىىىىى   لإث  ىىىىىى   لا    ىىىىىى   

 ل      ىىىىى   لاث ىىىىى   ) ل      ىىىىى ا ل ث  قىىىىى   لاصىىىىى ا ق  هاىىىىى   ىىىىى ي ذل حىىىىى    إذ ت  اىىىىى  ق  ىىىىى تها  

ل إل  خ ط هاىىىى  ع ىىىىل   ف ىىىى    ىىىى خ   ه  لنىىىىوع  لسىىىى  ق  لىىىى ي تسىىىى خ   ن ق ىىىى  لب  ىىىى ا  إخىىىى ى 

  ع   ىىىىىى  إن ن  ىىىىىىّ ا   ا  هىىىىىى  للظ ف  هىىىىىى  لق ىىىىىى   ل  ه نىىىىىى    لأ ل ىىىىىى  ل  ىىىىىى   لأ ل ىىىىىى  ل ىىىىىى  ح لىىىىىى   ىىىىىى 

حىىىىى لا   ل   اىىىىى  للىىىىى   اىىىىىون لاخ  ىىىىىف خ ىىىىى ا    لا ىىىىى       ىىىىىل إلا قىىىىىي ح لىىىىى   حىىىىى    لهىىىىىي 
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ت ىىىىم  ل ىىىىي ت ظهىىىى  ع  ىىىى  ت ىىىىم  لخ ىىىى ا    ىىىىص ط   ىىىى   لىىىى ت  لاىىىى    ت  ا ىىىى ، لنظىىىى    لا ىىىى    

 لىىىىى ي   عىىىىىي ل   ىىىىى م لىىىىى لم ل  اىىىىى   ل و  ىىىىى   لأ ل ىىىىى  ل  ىىىىى   لأ ل ىىىىى   ل ىىىىىي تحىىىىى      ا تىىىىى   اىىىىى  

  قىىىىىىى   لا ىىىىىىى    إل هىىىىىىى  عىىىىىىى     إ   ىىىىىىى   قىىىىىىىي   ف ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى    يىىىىىىىا   لخطىىىىىىى ب  لسىىىىىىى    قىىىىىىىي  لث

و ىىىى     ل ىىىىي  ىىىى    ىىىى  خ لهىىىى  ن ىىىى   لخصو ىىىى     لث  ق ىىىى  ل ىىىى ت  لأ ىىىى ي خىىىى ل  ل ا  ىىىى   لل 

 ل   ا ىىىىى ، ذلىىىىىم إنّ إ ىىىىى   ت      ل   اىىىىى  ت   ىىىىىف بيىىىىىا  إل بىىىىىجخ   ىىىىىص ظىىىىى لف  لإن ىىىىى ج قهىىىىىي 

ل  اىىىىىى   لىىىىىى ي  ىىىىىى    ت  ا ىىىىىى  تسىىىىىىاح بىىىىىىسل    ا  ىىىىىى      ىىىىىى  ل  ىىىىىى ل  لت خضىىىىىىص  ل و نىىىىىى   لث  ق ىىىىىى  

ل ا  ىىىىى   خ  ىىىىى ا    ىىىىى    ىىىىى  لىىىىى    ىىىىىث    لاح قظىىىىى  ل ل    ىىىىى  ل لا ىىىىى      لذلىىىىىم لهىىىىى ف ت   فهىىىىى  

 ىىىىىىىىص ل هىىىىىىىى  نظىىىىىىىى  ل لخطىىىىىىىى ب  لسىىىىىىىى    لب ل ىىىىىىىى لي  ىىىىىىىىص  ن ظىىىىىىىى ا   لذلق  ل اهىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىي 

 لخ ضىىىىىىىص  لىىىىىىى لاه  ل   ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ل  هىىىىىىى   بخصىىىىىىىو  " لىىىىىىى   " ل" لآخىىىىىىى " ع ىىىىىىىل حىىىىىىىٍ   ىىىىىىىو  ، 

 ىىىىى  لا  ا سىىىىى     ىىىىىل إل   اىىىىى  إلاا بسخضىىىىى ع  ل خطىىىىى ب  لسىىىىى    عىىىىى   لآخىىىىى  قىىىىى ل وط   ل ل    

 : آني بريسييله      إش ا  إل   

« Pour souligner que la traduction est tributaire d‘un discours 

préconstitué, c’est-à-dire d’un ensemble de systématicités réglées non 

seulement sur le plan de la langue […], mais aussi sur le plan des codes 

socio-culturels forgés par les usagers de ce discours et au nombre 

desquels il faut inscrire les systèmes d‘idées et de valeurs »  (BRISSET, 

1990 pp. 237-238) 

ل   تىىىىىىى  ع ىىىىىىىل ذلىىىىىىىم إن  ل اثىىىىىىى    ل لصىىىىىىىوا  ل ىىىىىىىي ت  ىىىىىىى  ه   ل   اىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىى  عىىىىىىى   لث  قىىىىىىى  

 لاصىىىى ا ل  اهىىىىوا  لا   ىىىىي   ل ىىىى   ىىىى  ت  اىىىى  ع ىىىىل  لخط بىىىى    لسىىىى     حىىىىول نفىىىى   لث  قىىىى  قىىىىي 

 لا  اىىىىىىص  لاسىىىىىى ه ف لبس ا نهىىىىىى  تمك ىىىىىى ه   ىىىىىى  خىىىىىى ل إعىىىىىى    إن   هىىىىىى  إل ت ىىىىىى   ه  إل اقضىىىىىىه  
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اىىىىىون ل ل  شىىىىى لن ل ا ىىىىىص  ىىىىى    اىىىىى  ع ىىىىىل إن ىىىىى ج  ل   اىىىىى  لذلىىىىىم ح ىىىىىل للىىىىىو لىىىىى   اىىىىى   لا    

ل سىىىى ه  ق هىىىى     اىىىىي إلىىىىل  لا  اىىىىص ل لث  قىىىى   لا  ىىىىول إل هاىىىى  ذلىىىىم إنىىىىا  لا  اا ىىىى  تمل ىىىى   لىىىىّ ت 

 لأ ىىىى ي إل نيىىىى  ت  ا ىىىى   لن تحصىىىى   ق ىىىى   عاىىىى     قىىىى   ل ىىىى ا   لا   ىىىىي إل    ظىىىى  ل ىىىىو   

 ل إل    ص    . قي  ل   ا     إ   تف  ي  ل   ي لخس ا        إ ل  

ل ىىىىىى  ه ىىىىىى  تىىىىىىمتي إها ىىىىىى  تح  ىىىىىى  عا  ىىىىىى   ل   اىىىىىى  تح ىىىىىى    ل  ىىىىىى     مخىىىىىى  ب ىىىىىى    لاع  ىىىىىى ا  لا 

 لا    )لضىىىىىىى   ل ف  تىىىىىىى  لإ   ولو   ىىىىىىى  لع   ىىىىىىى  ب ل  ىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىى   لاسىىىىىىى ه ق  إل  ىىىىىىى  إط ىىىىىىىق 

ــروع المتــــرجم، ع  ىىىى  إنطىىىىو ن ل   ىىىى ن  ل  ىىىى  إن تسىىىى    إي  ا  ىىىى  ل صىىىىوا   ل ىىىىي ت  ىىىى  ه  مشــ

ق  ىىىى  خىىىى ل ابطهىىىى  ب لسىىىى  ق   ل   اىىىى   لأ ل ىىىى  عىىىى   لث  قىىىى   لأ    ىىىى  إلىىىىل تح  ىىىى  نصىىىىي   اىىىىا

 ل ىىىىىى ا خي ل ىىىىىى   بىىىىىى لط   ق  لاخ  فىىىىىى   ل ىىىىىىي    ىىىىىىّ م لهىىىىىى   لىىىىىى ت  لأ ىىىىىى ي إل  ل   اىىىىىى  إل   فسىىىىىى  

 ىىىىى    ىىىىىى   لا ىىىىى  ا   إنفسىىىىىىه )إذ   ىىىىىى ن هىىىىى   هىىىىىىو  لحىىىىى لا،  ىىىىىى    ىىىىىى     ىىىىى  ي  ل  ىىىىىى  ل ل  ىىىىىى   

 لط بال  ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى    لتح  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىو  ل ل ىىىىىىىى     لا خصصىىىىىىىى   ) لا  اىىىىىىىى   ل 

 لأ ىىىىىىى    ل ل   اىىىىىىى   ل ل صىىىىىىىو   لاصىىىىىىى ح   لهىىىىىىى  )  ىىىىىىى      ل  ىىىىىىى  ل  حظىىىىىىى    لا ىىىىىىى    

 ل لحو شي  لسف    ل لاس ا  ل   ه ا.

 التوطين والتغريب  تحليل ونقد مفهومي   -2-5

ت ل ل  ىىىىى   ا قىىىىىي  ا  ىىىىى ه   ل ىىىىىي ت  للىىىىىىت    انىىىىى   ل   اىىىىى    لإن     ىىىىى   لاخ  فىىىىىى   ل ىىىىىي تاىىىىىا آنــــــ 

 مايـــــــا بـــــــوردوود هيجـــــــرلقىىىىىىىق إ ىىىىىى   ت    ي  ل    ىىىىىىى  ل ل ىىىىىىوط  ،  ىىىىىىى فت  كارينينـــــــا

(Birdwood-Hedger, 2006) ــوتي     ىىىى ي إلىىىىل  ىىىى ف      ىىىى   ،  ضىىىى   لصىىىى ف  فينــ



 الفصل الثاني: غيرية الآخر في الصناعة السردية بين التوطين والتغريب 
 

161 
 

 لألل بىىىىىى حث   ل  ظىىىىىىى     يىىىىىىا ون قىىىىىىىي تىىىىىىىمث   إ ىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىى   ىىىىىىم    لا  ل ىىىىىىى   ل  عىىىىىىى  

 ل    ىىىىى  ل يىىىىىا   ىىىىى  إشىىىىىا ل    ل ىىىىى   لا     ل ىىىىى  ل لا ىىىىى  ا ا، ل   ىىىىىون  لصىىىىى ف  لثىىىىى ني  ىىىىى  

لت   ىىىىىىى ه  خ  ىىىىىىى  ق اىىىىىىى   خىىىىىىىت ت   ىىىىىىىف  فينـــــــوتي  ظىىىىىى     يىىىىىىى  ون  ىىىىىىى   اىىىىىىىوي إق ىىىىىىى ا 

  ل وط  . ل      ل 

 أنطوني بيم التوطين والتغريب تح  سياط نقد    -2-6

ــوتي  ىىىىىىى   ل ىىىىىىى حث    لىىىىىىى     ن  ىىىىىىى ل   فهىىىىىىىوم ــيمل  ىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىى  نىىىىىىى     فينـــــ ــوني بـــــ  أنطـــــ

Antoine Pym   حىىىىول  ل   اىىى   ل      ىىىى   فينــــوتي لىىىى ي عىىى اي بيىىىى    ىىى  ذهىىى  إل ىىىى

إلىىىىىل  ل  ىىىىى   لإن     ىىىىى  لا ىىىىى ا  قىىىىىي إ ا ن ىىىىى  إن ت ىىىىىون  ل   اىىىىى   ل      ىىىىى  شىىىىىا    ىىىىى  إشىىىىىا ل 

   ل ىىىىىىىىى   لإث و     ىىىىىىىىىى  ل ل  صىىىىىىىىىى    ل ل   سىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىى  ل لإ     ل ىىىىىىىىىى  لاصىىىىىىىىىى ح  ع  ىىىىىىىىىى   

ــيم   و    ىىىىى     ا   ط ىىىىى  ح ىىىىىث    سىىىىى  ل ــلايماخرإذ    نىىىىىت إ ىىىىى   ت      بـــ  ل ىىىىىي إل ىىىىىل  شـــ

ضىىىىىى ت إ ىىىىىى  ل    ىىىىىى  لت و ىىىىىى   ل  ىىىىىى   لألا ن ىىىىىى  لهىىىىىى    إي إ ىىىىىى   ت      ل   اىىىىىى   ل      ىىىىىى   ىىىىىى  ل 

   ىىىىىىولٍ إل هىىىىىى  ل ل ىىىىىىي   ااىىىىىى  إن ت صىىىىى ح لىىىىىى لاه  ل ىىىىىى   صىىىىىى ا  ه ا ىىىىىى  ق اىىىىىى ذ   ك   ) سىىىىى ه ق ا

) سىىىىىى ه ق ا   ولٍ إل هىىىىىىى   ت  ىىىىىى   لط   ىىىىىى  نفسىىىىىىه   ل  ىىىىىى   لإن     ىىىىىىى  إل  ل  ىىىىىى   لف نسىىىىىى      ىىىىىى 

 ض  ف   ؟

«Schleiermacher’s recommended method (like Hitler’s) was designed to 

strengthen German as a target language that could then become a major source 

language. And yet Venuti (like Simon) appears to believe the same method will 

make English and French target languages weaker.» (Pym, 1995 p. 26)  
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ع ىىىىىىل هىىىىىى    ل سىىىىىى  ل ب ولهىىىىىى  إنا  ل  ىىىىىى   لألا ن ىىىىىى  قىىىىىىي   ىىىىىى  مايــــــا بــــــوردوود هيجــــــر لت  ىىىىىى  

لىىىى   اىىىى  لضىىىى ه   لث ىىىى قي  ثىىىى   لوضىىىىص  لىىىى ي ت ا ىىىىص بىىىى   ل  ىىىى   لإن     ىىىى   ل ىىىىوم  شــــلايرماخر

لع  ىىىىىى    ااىىىىىى  ل    اىىىىىى   ل      ىىىىىى  إن تىىىىىىؤث  ع ىىىىىىل  ل  ىىىىىى    لاخ  فىىىىىى  بطىىىىىى ق  خ  فىىىىىى  بح ىىىىىىىث  

تصىىىىىىى ح ل ىىىىىىى    لأ   ىىىىىىى   إكث نث  قىىىىىىى  ن  ىىىىىىى    اا هىىىىىىى   ىىىىىىى  إن تصىىىىىىى ح لىىىىىىى لاه  ل ىىىىىىى    صىىىىىىى ا 

"كو  وبول  ن ىىىىى " لتصىىىىى ح إكثىىىىى  تسىىىىى  ح   ىىىىىص ا  سىىىىى  ، ل  اىىىىى  تصىىىىى ح  ل  ىىىىى    لا  و ىىىىى  ل ىىىىى   

 ."" لآخ 

قىىىىىىي  لث  قىىىىىى   لأن  ىىىىىىو إ   ا ىىىىىى  ح ىىىىىىث  ىىىىىى ى إنا  " خ فىىىىىى    لا ىىىىىى   "كاىىىىىى   ن  ىىىىىى   حىىىىىىول  فهىىىىىىوم 

ل   ىىىىى ا    و قىىىىىق تا  ىىىىى   ىىىىىص " لافهىىىىىوم  ل ل  نسىىىىىي ل  ىىىىىمل ف لأنا لىىىىى  إ ىىىىى سٌ  شـــــلايرماخراقىىىىىض 

ــوتي لف   ىىىىى  قىىىىىي حىىىىى   إنا ق سىىىىىفي  فصىىىىى   لث  قىىىىى  عىىىىى   ل  ىىىىى ا  ل ىىىىى ت ط   ط  ىىىىى  ل خ  ىىىىى     فينـــ

   ىىىىىى   لث  قىىىىىى  ل ىىىىىى قض  ل  ىىىىىى ا  ل   هىىىىىى   ىىىىىى     ل    اىىىىىى   لس سىىىىىى  ل ىىىىىى     قىىىىىىي تهاىىىىىى    لا ىىىىىى    

   فصىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىى   عىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ا  لب ل ىىىىىىىى لي لا     ىىىىىىىىي شــــــــلايرماخر ل   اىىىىىىىى   لح    ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى  ق

  لا   ي له    ل وع     ل   ا  إن  ي  ي    ت ني إ وا  لا   ا  . لفينوتي

«Fourth, Schleiermacher’s ‘translation proper’ is indifferent to any such 

redressing, since it is distinguished from all commerce, not just capitalism. If 

Venuti were really in tune with this radical anticommercialism, he could scarcely 

complain about translators being underpaid» (Pym, 1995 p. 27)  

ــيمل ىىىىى ى  ــوتيإنىىىىىّ  ع ىىىىىل  لىىىىى     ىىىىى  إنّ  بـــ  ىىىىى  إشىىىىى ا إلىىىىىل  لا ىىىىى  ا    لا  ىىىىى     ل صىىىىى    فينـــ

)  ظىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىى  بيىىىىىىىا  إكثىىىىىىى  تح  ىىىىىىى   اب ع   اه  تط   ىىىىىىى   عا  ىىىىىىى   لن  حىىىىىىى   لىىىىىىىى ظ      لاىىىىىىى إ  

قىىىىىىىىي  لألضىىىىىىىى ع  لا   ىىىىىىىى  ، قسنىىىىىىىى  لا   ىىىىىىىى م إا   ىىىىىىىى   عىىىىىىىى  ح ىىىىىىىى   لإع نىىىىىىىى   إل  شــــــــلايرماخر
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ــيم  اىىىى    ىىىىول ، لا   ىىىى    ل ىىىىي  ىىىى  تسىىىى ه  قىىىىي  ل    ىىىى   لا  اىىىى عي،  اىىىى  إنىىىىّ  لا   حىىىى لل ، إن  بــ

اىىىى    نىىىىت  ل   اىىىى   ىىىى     ل ىىىى      ّ اىىىى   ىىىى ا تمث  هىىىى  قىىىىي  ل  ىىىى    صىىىى ى ل ح ىىىى   ل    ىىىى  إنىىىىا    

 لاخ  ىىىىىىىون  بـــــــيم، لاسىىىىىىى      هىىىىىىى    ىىىىىىى   هىىىىىىى  ل ىىىىىىى   هىىىىىىى  إخىىىىىىى ى لاىىىىىىى ذ   يىىىىىىى  ي،   سىىىىىىى  ل 

 لألاب ىىىىىون لاقىىىىى م  لسىىىىى  ا      ىىىىى   ل   اىىىىى   لأ   ا ىىىىى  ع ىىىىىل  لي شىىىىى )  ل ىىىىىي ت اىىىىى   ل   اىىىىى  

ب ىىىىى  ع ىىىىىل  لىىىىى     ىىىىى  إنا  ل   اىىىىى   ىىىىى   ل  ىىىىى   لأقىىىىى م  لألال  ن  ل       اخص صىىىىى   للا  يىىىىى  و 

ع ىىىىىىىل  لي شىىىىىىى  ت و قىىىىىىىق إكثىىىىىىى   ىىىىىىىص   ثىىىىىىى   " لا  ل ىىىىىىى " إلّا إناهىىىىىىى  تىىىىىىىؤ ي إلىىىىىىىل تهاىىىىىىى    لأقىىىىىىى م 

كا   ىىىىىى   نخ و ىىىىىى ، شىىىىىىمنه  قىىىىىىي ذلىىىىىىم شىىىىىىمن  ل ظ  ىىىىىى   ل سىىىىىىو    ل ىىىىىىي تظىىىىىى  خ  ىىىىىى  ب اهىىىىىىوا 

 سىىىىىى ه ف  ىىىىىىى    ث ىىىىىى  ي  ل  ىىىىىىى  قىىىىىىي  ث ىىىىىىى   ىىىىىى   لأح ىىىىىىى ن لىىىىىى   قىىىىىىىسنّ إيّ  ح للىىىىىى  ل صىىىىىىىح ح 

   لا  صىىىىىىىى     ل ا قحىىىىىىىى   ل هاىىىىىىىى    لا  اىىىىىىىى عي   ط ىىىىىىىى   و  هىىىىىىىى     شىىىىىىىى    ىىىىىىىىص  لاخىىىىىىىى  لا

  لا  ل    لا  ص  ي ل لا  ا عي.

ــيمكاىىىى  لام   لىىىى ي  صىىىىف   ل ىىىى    ل   اىىىى  ع ىىىىل إ ىىىى س  فينــــوتيقىىىىي    لىىىى  "ظهىىىىوا  لا ىىىى   "  بــ

لا   ااىىىىى  إن    فهىىىىى   إنهىىىىى  عا  ىىىىى  ع ف)ع ىىىىىف     ال اىىىىى ا ذلىىىىىم  لو ىىىىىف لهىىىىىو  لأ ىىىىى   لىىىىى ي

  ل  ف  ل ي    ف ق    ل  س ل اوتون ن      ل       ل    لث  ق  .   إلاا ع ل إنا 

«translation is repeatedly described in terms of “violence” (lots of it), which 

does not leave me many words for the kind of violence where people bleed and 

die as a result of transcultural relationships» (Pym, 1996 p. 167) 

قىىىىىىي  ىىىىىىون إنا  ل   اىىىىىى   ليىىىىىىف ق  ل لس سىىىىىى  هىىىىىىي  ىىىىىى   فينــــــوتيي  ىىىىىى  ذهىىىىىى  إل ىىىىىى  كاىىىىىى  عىىىىىى ا 

 لخصو ىىىىى     ل صىىىىى    ب لث  قىىىىى   لأن  ىىىىىو إ   ا ىىىىى  لحىىىىى ه   لن    هىىىىى   ىىىىى   لث  قىىىىى       سىىىىى  
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ــو       ىىىىى   لل  حثىىىىى    ىىىىى  لا ىىىىى   ــي دي ميلـــ ــا لوتشـــ ــا هيلينـــ ،  ل ىىىىىي ت ظهىىىىى  إن   لصىىىىىح ق  ماريـــ

لىىىىى ف   ل ىىىىى ا  لىىىىى ي تث ىىىىىي بىىىىى   لصىىىىىح ق   لأ   ا ىىىىى    ل       ىىىىى  ت ث ىىىىىي ع ىىىىىل  لط  ىىىىى  ل لس  ىىىىى 

ل ل   ط ن ىىىىى  بىىىىى ل     ىىىىى  إنّ لضىىىىىص  ل   اىىىىى  قىىىىىي  ل     ىىىىى   خ  ىىىىىف عىىىىى  لضىىىىىص  ل   اىىىىى  قىىىىىي 

  لصح ق   لإن  و إ   ا  .

لا  ىىىىى ت ط ب لضىىىى لا  ل ىىىىى ني  ل   اىىىىى   بـــــيم،ق خ فىىىى    لا ىىىىى    قىىىىي ث  قىىىىى   ىىىىى   لث  ق  ،حسىىىى  

كاىىىىىى  إنا  لط  ىىىىىى  ل لس  ىىىىىى  ل سىىىىىىت خ  ىىىىىى  ب لث  قىىىىىى   لإن  ىىىىىىو إ   ا ىىىىىى  ق ىىىىىىط  لىىىىىى  هىىىىىىي  ىىىىىى  

 خصو     ث  ق   إخ ى إ ض . 

ــوتي ل ىىىىىى ى إنا     ىىىىىى  ت ا خىىىىىى   ل    اىىىىىى   ىىىىىى    ن  ىىىىىى  ي ح ىىىىىىث إنا  ا ىىىىىىص  لا ظىىىىىى     لىىىىىى     فينــــ

ظهىىىىوا " ىىىىون إل إن   ىىىى  ل ا ىىىىص  ىىىى   ىىىى  قص عىىىى  هىىىى  إ ىىىىا  إ   ا " خ فىىىى    لا ىىىى   " ىىىى عون إلىىىىل 

 ه          لإن    . " لا    

«all the theorists supporting invisibility are English or American, 

and virtually all the theorists arguing for resistance are non-English.» 

  ي ب لس  ىىىىىىىىى  ل لط  ىىىىىىىىى     نىىىىىىىىىت ل ىىىىىىىىى ى إنا  ل   اىىىىىىىىى   ل وط   ىىىىىىىىى  إي  ل   اىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىى  

 حظىىىىوا  قىىىىي إلا ن ىىىى  قىىىىي عهىىىى  ه  ىىىى   ىىىى  إ ىىىى  تحسىىىى    لث  قىىىى   ل    ىىىى  ل  ىىىى ل إن  ل ىىىى       ىىىى  

شىىىى  و  ع ىىىىل  ل   اىىىى  إلىىىىل  ل  ىىىى   لألا ن ىىىى   ىىىى  ل ىىىى   لث  قىىىى   إضىىىى ف  ىىىى   ل  ىىىى  ل لث  قىىىى  

إل  إن  يىىىىىىى ي  لات ىىىىىىى    لسىىىىىىى    قىىىىىىىي  ل   اىىىىىىى  إي  ل   اىىىىىىى   لس سىىىىىىى  بـــــــيم لألا ن ىىىىىىى  لحىىىىىىى لل 

ــوري  ل   اىىىىى   ل وط   ىىىىى  إلىىىىىل  ل  ىىىىى   لإن     ىىىىى   ىىىىى  خىىىىى ل   ىىىىى      إلىىىىىل  ىىىىى نون  ــدعون تـــ  جـــ

حىىىىىول  ل ىىىىى  خ   ل  ىىىىىىوي  لىىىىى ي  ىىىىى ى إنّ هىىىىىى    ل ىىىىى  خ   ىىىىىى     ع ىىىىى    تىىىىى    ل   اىىىىىى   ىىىىى  ل ىىىىىى   
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قىىىسذ   ىىىى ن هىىى   ب لف ىىى    نونىىىى  ، قىىىسن  لاىىىى   " .ث  قىىى   ه ا ىىى  نحىىىىو ل ىىى   ث  قىىى   سىىىى ه ق  "ضىىى  ف 

ث  قىىىىى   إلىىىىىل    سىىىىى  لا تسىىىىىاح بىىىىىميّ تىىىىى  خ  ل ىىىىىوي ع ىىىىى    تىىىىى    ل   اىىىىى  ت  اىىىىى ،   و ىىىىىص حسىىىىى  

لضىىىىىص   فىىىىىوق إل    ىىىىىوق نسىىىىى     ب لا  انىىىىى   ىىىىىص  لث  قىىىىى   لاصىىىىى ا، لب ل ىىىىى لي قىىىىىسن قىىىىى   ذ   

 ل   اىىىىى    ل ىىىىىي تح ىىىىىوي ع ىىىىىل تىىىىى  خ  ل ىىىىىوي ت  ىىىىى  ت بيىىىىىا    ط ىىىىىي قىىىىىي  لث  قىىىىى    ل   ىىىىى   

فىىىىىى    بىىىىىىمنا ث  قىىىىىى   ه ا ىىىىىى ، ل   و ىىىىىى  هىىىىىى      ىىىىىىي ل ىىىىىى  إن ن  ل لاه ا ىىىىىى  نسىىىىىى    ، لىىىىىى  ،   سىىىىىى  ل

ل   ىىىىىى     لث  قىىىىىى   لأن  ىىىىىىو إ   ا ىىىىىى  تا ىىىىىى   ل   اىىىىىى   إل هىىىىىى  نحىىىىىىو  ل   اىىىىىى   لس سىىىىىى ؟ قظىىىىىى ه   

 ل   اىىىىى   ل وط   ىىىىى   لس سىىىىى  ل سىىىىىت خ  ىىىىى  ب لث  قىىىىى   لإن     ىىىىى  بصىىىىىف  حصىىىىى     اىىىىى   ىىىىى عي 

  ه ىىىىىى ك ق ىىىىىى  تح ىىىىىى   ل  ىىىىىى  ل لث  قىىىىىى   لإن     ىىىىىى  لحىىىىىى ها  هىىىىىى    لاوضىىىىىىص  لاهىىىىىى ا  لىىىىىى  فينــــــوتي

 ل    لث  ق   إخ ى  ح  ت نف   لاوضص       . 

ــوردوود هيجـــــرإلاا إنا   ــا بـــ ت سىىىىى  ل  ع اىىىىى     ع ىىىىىل ذ    ل ىىىىى نون عىىىىى    ف ىىىىى  تفسىىىىى   إنّ  مايـــ

ث  قىىىىى     ىىىىى   ل   و ىىىىى    لث  قىىىىىى   لف نسىىىىى   إل ىىىىى    ىىىىى  ق    ش  ىىىىىى   عىىىىى   ل   اىىىىى   ل      ىىىىىى  

 ؟ميشوني ، بلانشو وبيرمان   إ ث ل  

     ؟حطٌ منهاأم  لمكانة الآخر التغريب.... إعلاء  -7.2

 لىىىىى ي لا   فىىىىىق  ىىىىىص   عىىىىى    روبنســـــون نىىىىى     فينـــــوتيل ىىىىى   ل ىىىىى حث    لىىىىى     ن  ىىىىى ل  إق ىىىىى ا 

 لىىىى ي ذهىىىى  إلىىىىل إنا لإضىىىىف    لطىىىى بص  لأ   ىىىىي إل  لطىىىى بص  لاح ىىىىي ع ىىىىل  ل   اىىىىى    فينـــــوتي

ع ىىىىىل  لث  قىىىىى   لاسىىىىى ه ق  ذلىىىىىم إنىىىىىّ  لىىىىى    ىىىىى   لو ضىىىىىح ل ىىىىىو  هىىىىى    لفىىىىى ق  ل   ىىىىى  لىىىىى     تىىىىىمث    

 ل   اىىىىىى    ل ىىىىىىي ت   ىىىىىىي ع ىىىىىىل  لطىىىىىى بص  لأ   ىىىىىىىي ل ل   اىىىىىى    ل وط   ىىىىىى   ىىىىىى  ح ىىىىىىث  تمث  هاىىىىىىى  
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  ىىىىىى   ت ىىىىىىوم ع ىىىىىىل تىىىىىىمل    ل ل ىىىىىىمل    لا لىىىىىىّ  إن  ت  ىىىىىىوع ع ىىىىىىل  لث  قىىىىىى   لهىىىىىى ف ق ل   اىىىىىى    ا

   ل   اىىىى    ل ىىىىي ت   ىىىىي ع ىىىىل  لطىىىى بص  ىىىى    ىىىى    إلىىىىل آخىىىى  للىىىى    ىىىى   لضىىىى لاي إن  ت يىىىىا ّ 

 ا161 فح   2005)الب سون،   لأ   ي إض ق   إلل  ل      ل     قي ه    لوضص»

ظىىىىى  ل لإب ىىىىىى   ع ىىىىىىل  لاظهىىىىى  " ل   ىىىىىى " ل  صىىىىىو   لأ    ىىىىىى    ااىىىىىى  إن  كاىىىىى  إنا عا  ىىىىىى   لاح ق

ت ىىىىى ل ن بيىىىىىا  طفىىىىىولي،   خ ىىىىىف لبىىىىى   ي قىىىىىي حىىىىى       ت  ىىىىى   ىىىىى   ل  تىىىىى  ل لث  قىىىىى   لاصىىىىى ا 

 إنا  ل   ا   ل         ف  ي إن  ت ح اب ذلم.

»كث ىىىىىىٌ   ىىىىىى   ل ىىىىىى ا       نىىىىىىون  لخ  قىىىىىى   لإ ىىىىىى   ت     قىىىىىىي نىىىىىىتٍّ إ ب ىىىىىىي ع ىىىىىىل ط ب ىىىىىى   لأ   ىىىىىىي 

ب لخطىىىى ب  لسىىىى طوي قىىىىي  ل  ىىىى   لا ا ىىىى   لل ىىىى   ل ضىىىى   ...إلىىىى  بح ىىىىث    ىىىى ل  إشىىىى ا   ىىىى  ا ا   

ا  ل  ىىىىىىىىوب ل لاحىىىىىىىى ا . لع ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىى ا   إنا  ل وط   ىىىىىىىى  ىىىىىىى  ب ىىىىىىىىض  ل   اىىىىىىىى    ل اث  ىىىىىىىى )

 ل   بىىىىى   لاسىىىىى ا ح  قىىىىىي  ل صىىىىىو   ل ىىىىىي إ ب ىىىىىي ع ىىىىىل ط ب ىىىىى   لأ   ىىىىىي ]...[    ىىىىى   ؤلف هىىىىى  

عاو ىىىى  ،   ىىىىى ل ن طفىىىىول   ،   خ فىىىىى  ، لىىىى       لهىىىىى   ع ىىىىل ل ىىىىى   ل  ىىىى  هىىىىىو ل لث  قىىىى   لاصىىىىى ا 

)الب سىىىىىىون،  عاىىىىىى   ىىىىىى    ف ىىىىىى ي إن  تو  هىىىىىى   لىىىىىى عو  إلىىىىىىل  لإب ىىىىىى   ع ىىىىىىل  لطىىىىىى بص  لأ   ىىىىىىي.»

 ا164 فح   2005

ثىىىىى   لسىىىىى  ي ع ىىىىىل  ا ىىىىىص ناطىىىىى   ل حىىىىى     ىىىىى   لأ " ل   اىىىىى    ل وط   ىىىىى "كاىىىىى  إنا  ل ىىىىىول إنا ل ىىىىى ا 

 ل ىىىى    لإنا ل ا ىىىىىص  ل   اىىىى    ل      ىىىىى  ناطىىىى   ل حىىىىى    ىىىىى   لأثىىىى   لإ  ىىىىى لي ع ىىىىل  ا ىىىىىص  ل ىىىىى    

هىىىىىو إ ىىىىىٌ   خ   لىىىىىي ل  فىىىىىي ل ىىىىىو  تا  ىىىىىٍ  ل ضىىىىىح لىىىىى    ل ىىىىىوط   ل ل    ىىىىى ، لأنا هىىىىى    لافىىىىى ه   

ل تسىىىىى    إلىىىىىل  ىىىىىوا   ىىىىى ذ   عىىىىى   ل ىىىىىى ل ،  ااىىىىى  إن ت ىىىىىون  ل  ىىىىى   لس سىىىىى "    اب "  ىىىىى  خىىىىىى 
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ق ىىىىٍ  بسىىىى طٍ  ىىىى    لذلىىىىم ب    تهىىىى  ل  ىىىى    ىىىىو   خ  فىىىى  ل  اىىىى   ااىىىى  إن   ىىىى ل  ل    ىىىى   لأ   ىىىىي 

  ملوق   إذ    إ   اث     .

»لع ىىىىىىىل إيّ حىىىىىىى ل، قىىىىىىىسنا  ل ا  ىىىىىىى  لىىىىىىى   " لإب ىىىىىىى   ع ىىىىىىىل  لطىىىىىىى بص  لأ   ىىىىىىىي" ل ىىىىىىى ات ل"تاث ىىىىىىى   

ت ىىىىىى ل  قىىىىىىي  لظىىىىىى ه  توط  ىىىىىى : هىىىىىىو تا  ىىىىىى    ىىىىىىوم ع ىىىىىىل لسىىىىىى ن     ىىىىىى ذ  ]...[ ل ل  ىىىىىى    ل ىىىىىىي 

" خ   ل ىىىىىىى " إل تاث  ىىىىىىى " إل "   سىىىىىىى "   ااىىىىىىى   لإب ىىىىىىى   ع ىىىىىىىل ط ب هىىىىىىى   لأ   ىىىىىىىي إل نىىىىىىى ع إلف هىىىىىىى  

تهاا ىىىىىىى ،  ىىىىىىى خ  ،   ضىىىىىىى  ،  خ فىىىىىىى ، ط  نىىىىىىى ..إل  -با ىىىىىىى       تهىىىىىىى  ل  ىىىىىىى    ىىىىىىىو   خ  فىىىىىىى 

ص إ ىىىى ب  ل  ىىىى ا   لإشىىىى ه  إ    ىىىى ، قىىىى     حىىىى  إحىىىى   ل ااىىىى  ل ااثىىىى  إل  ىىىى       ىىىى  إن  "  ط ىىىىّ

 ا165-164 لصفح    2005)الب سون،    خ اج  لاملوف»إيا شي

ل ىىىى ى بىىىىمن   ظىىىى ي  ل   اىىىى   ل      ىىىى  نخ ىىىىو    قىىىىي  ىىىىوه ه  قىىىىي تيىىىىا ه   ل ا ىىىىق باىىىى  هىىىىو 

شىىىىى  ي إل شىىىىىى  وي لقىىىىىي  ات ىىىىىى له  بىىىىىمنا إيّ ت   ىىىىىى  ث ىىىىى قي  سىىىىىى ل لا    ل اهىىىىىوا  لو  ىىىىىىص هىىىىىىو 

ي لتاث ي)تىىىىىوط  يا للا لىىىىى ا إن   اىىىىىون ذ  إثىىىىى   ولون ىىىىى لي لىىىىى ل  ىىىىى  إن   سىىىىىه  ب لضىىىىى لا   خ   لىىىىى 

قىىىىي تصىىىىف    لا ىىىى  ا ا ل    ىىىى  إنا  ل   اىىىى    ل وط   ىىىى  ت صىىىى ح  ىىىى   قىىىى    ل  صىىىى ح إضىىىىف   

ــوتي  لطىىىىى بص  لأ   ىىىىىي  صىىىىىط ح       ىىىىى   ل ىىىىىّ   ىىىىى   ىىىىى لق  ل ىىىىى لق لاىىىىى  هىىىىى   ىىىىى  إ ث لىىىىى   لفينـــ

ع ىىىىىىىىل ت ىىىىىىىى   ه   لأناهىىىىىىى  ت  اىىىىىىىى    ىىىىىىى    لت ط ىىىىىىىى  إلا  ىىىىىىى   ل   قىىىىىىىى  خ  ىىىىىىى   ىىىىىىىى    للا   ىىىىىىى ا

لت   اهىىىىى  إلاا   ىىىىى      ىىىىى   ىىىىى   ل ىىىىى س ل صىىىىى ح  ل ىىىىىوط    صىىىىىط ح       ىىىىى   ل ىىىىى  شىىىىىيٍ   خىىىىى لف 

 ل لم إي             ع باا          ل ح في ب       و  ل   ا    ث    .
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 التوطين والتغريب    تحديد مفهومي ضبابية  -2-8

ــا تيموشـــــــكو إ ىىىىىىى    ل ىىىىىىىي ت  ىىىىىىى طف  ىىىىىىىص  Tymoczko (Tymoczko, 1999)ماريـــــ

، تىىىى ى إنّ قىىىى    ن  حىىىى  قىىىىي تح  ىىىىىق هىىىى    لأهىىىى  ف ضىىىىئ     ىىىىى    لفينـــــوتي لأهىىىى  ف  ل   ىىىى  

 لا ىىىىى      لضىىىىى لا   لتىىىىى ى إن  لافىىىىى ه    ل ىىىىىي إتىىىىىل لهىىىىى    ىىىىى   حىىىىى    ل  ىىىىى  لأنىىىىىا  لىىىىى   ضىىىىىص 

ل ل  ق ىىىىى  ل ح  ىىىىى   ل   اىىىىى   ل      ىىىىى  ق ىىىىى  ت ىىىىىون  ل   اىىىىى   و هىىىىى  بيىىىىىا   ىىىىى اي نحىىىىىو  لىىىىىّ ت 

 لاصىىىى ا إي ت  اىىىى  ت     ىىىى  قىىىىي ب ىىىىض  ل ىىىىو حي، لل  هىىىى  تح ىىىى   ىىىى ا    عىىىى   لىىىىّ ت  لأ ىىىى ي 

قىىىىي نىىىىو يٍ إخىىىى ى لهىىىى   بىىىى لط ص إكثىىىى   ىىىى    ىىىى    يىىىىا   نظ  ىىىى  قىىىىسذ   ىىىى ن  لاىىىى   لا  سىىىى ط ص 

لىىىىى ي  يىىىىىا   ل   اىىىىى   ل      ىىىىى ، ق  ىىىىىف  ااىىىىى  ل ا ىىىىى  ا   إن   سىىىىى خ  و  ل ح  ىىىىىق تح  ىىىىى   ىىىىى   

 لا  ل ىىىىىى   لاط وبىىىىىى ؟   اىىىىىى  ت صىىىىىى   ع ىىىىىىل عىىىىىى م ل ىىىىىىو   ط  ىىىىىى  ل حىىىىىى   تصىىىىىىف تو ىىىىىى   ل   اىىىىىى  

ــوتي إنا تىىىىىى ى ل     ىىىىىى ي إلف ظىىىىىى  ع ىىىىىىل نحو)تىىىىىىوط       ىىىىىى     لىىىىىى  ت     إ        ل ىىىىىى ا فينــــ

ع ىىىىىل    ىىىى س   ىىىىى اج، قاىىىىى    ىىىى  إن  ت ىىىىىون   ىىىى    ك ىىىىوعٍ  ىىىىى   لا ىىىى      لاط  ىىىىى  ل ل   ىىىى  لىىىىى ل 

هىىىىىي  ا ىىىىىى   ل    ىىىىى   لاط وبىىىىىى  قىىىىىي  ل   اىىىىىى  ح ىىىىىل ت   ىىىىىىت إناهىىىىى  ت     ىىىىىى   اىىىىى  إنا إيّ ت  اىىىىىى  

ت  اىىىىىى  ت     ىىىىىى  إلاا إن   ىىىىىى     هىىىىىى    لا  ل ىىىىىى   فينــــــوتي تىىىىىىوق     ل ىىىىىى  ث  ق ىىىىىى  هىىىىىىي حسىىىىىى 

)ع ىىىى ني، عنـــــاني   لهىىىى    ىىىى  ذهىىىى  إل ىىىى  لث  ق ىىىى  ت  ىىىىل    ضىىىى   ىىىى    ح ىىىىل   ااىىىى   ل اىىىى  لهىىىى  

 لىىىى ي     ىىىىى  إنا  ل    ىىىىى   صىىىىط ح ذ تىىىىىي لنسىىىىى ي لأنىىىىّ    ضىىىىىا  ب ىىىىىض " ل    ىىىىى  إل  ا2003

 ل ىىىىىوط   للأنىىىىىا     اىىىىى  ع ىىىىىل  ل ىىىىى    لسىىىىى     قىىىىىي  لث  قىىىىى   لهىىىىى ف قىىىىىي إلىىىىى     ىىىىىو ط   ل    هىىىىى  

 ع ه .
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ــكو كاىىىىىى  تخ  ىىىىىىف ــوتي  ىىىىىىص   عىىىىىى     تيموشــــ قىىىىىىي إنا  لس  ىىىىىى  هىىىىىىي  لا  ىىىىىى ا  لاهىىىىىى ا   فينــــ

قىىىىىي  لو ىىىىىت  لح ضىىىىى  لأنا ت  ب ىىىىى  تسىىىىى    قىىىىىي  لا ىىىىى م  لألل  ل    اىىىىى   قىىىىىي  لولا ىىىىى    لا حىىىىى  

ع ىىىىىىىل ت  اىىىىىىى   لأعاىىىىىىى ل  لأ ل ىىىىىىى  قىىىىىىىي  ل ىىىىىىى ن  ل   ىىىىىىىص عيىىىىىىى  ل ل ىىىىىىى ن  ل يىىىىىىى    لىىىىىىى    ل  ىىىىىىى   

 لألالب ىىىىىى   اىىىىىى  إنا  لس  ىىىىىى  لىىىىىى  ت ىىىىىى  هىىىىىىي  لا  ىىىىىى ا قىىىىىىي ت  اىىىىىى   ل  ىىىىىى     ىىىىىى  " لا ولاىىىىىى " 

قىىىىي   ظىىىى  ت ىىىىم  ل   اىىىى    ل ل  ىىىى    ل   اىىىى  ح ىىىىث ظ ىىىىت  لا ىىىى      لف  ولو  ىىىى  هىىىىي  لاه ا ىىىى 

باىىىىىىىى  ق هىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى   عىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى    لأ   ىىىىىىىى   لل ىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى  ق ل   اىىىىىىىى   

 لف  ولو  ىىىىىىى )  ل   اىىىىىىى    اىىىىىىى  با اىىىىىىى ا تسىىىىىىى  ا   ث هىىىىىىى   ثىىىىىىى   ل   اىىىىىىى    لس سىىىىىىى   ل صىىىىىىىو  

إ ضىىىى   عىىىى  ط  ىىىىق إخىىىى   ل صىىىىو   لأ ل ىىىى  لتحو  هىىىى  إلىىىىل نصىىىىو    ىىىى  إ ل ىىىى . لىىىى  ،  ااىىىى  

 إن   ص ح إ    ل    ا ا  لث  قي با  ق ه   ل   ا   ل       .    لأيّ  إ     ت  اي

«any translation procedure can become a tool of cultural colonization, even 

foreignizing translation» (Tymoczko, 2000 p. 35) 

–ل ىىىى  هىىىى  ب  ىىىى ط ع   ا ىىىىص  ل ىىىى    قهىىىى  هىىىى    ل اىىىى ذج   ىىىى   لاملوقىىىى  قاىىىى   لاؤ ىىىى  إن  ل ىىىى    

لىىىىىى    اا ىىىىىىو   ىىىىىى  قهىىىىىى   لاخ  قىىىىىى    لث  ق ىىىىىى   -لنظىىىىىى    ل فىىىىىى ل   سىىىىىى و  ته   لإ ا ك ىىىىىى  ل ل  ا ىىىىىى 

 ل ىىىىىىىي   حىىىىىىى ث ع هىىىىىىى   لىىىىىىى ت  لا ىىىىىىى    بس ىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىى ، لهىىىىىىىو  ىىىىىىى   ضىىىىىىىص  ىىىىىىى   لا ىىىىىىى  

خ طىىىى   ىىىى ف   ل حىىىى     ىىىى   ل ىىىى    هىىىى   ل خ ىىىى   لاث فىىىى  إل  ىىىىفو   ل     ىىىىي ع ىىىىل  لاحىىىىم لأنىىىى   

  إحىىىى ى  لخصىىىى  ت  لا و ىىىى  ثىىىى   لصىىىىفو   ىىىى   ل ىىىى س لع  ىىىى   ل ىىىىوم، ذلىىىىم  ىىىى    ىىىى     ظىىىى لن    

تا ىىىى  ل ىىىى ه ، قىىىىي حىىىى   إنىىىى  لا ل  ل    اىىىى   ل      ىىىى  بسىىىى   إنهىىىىّ  ت صىىىى   لفو  ىىىى  لىىىى    ل ىىىى   
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إن تو ىىىىىى  ب لأ ىىىىىى س إلىىىىىىل      ىىىىىىي     ىىىىىىي ل    اىىىىىى  إن ت ىىىىىىون تا    ىىىىىى  ع ىىىىىىل هىىىىىى    ل حىىىىىىو، لىىىىىى 

 .ل ل و م   ه   ل  س   ق ،  لاث فون 

 تغريب أم عجائبية؟   -9.2

 Difference Translation and the لا  ونىى  لىىىىىى: قىىي  ا  ىى    (Shamma, 2009)   ح ىى  طىى اق شىىا   

Manipulation of   ت  ىى    ل  ب ىى  إلىىل  لإن     ىى  خىى ل  ل ىى ن  ل   ىىص عيىى  لق ىى  ل   اىى    ل ىىي تاىىا

 لث       ل وط   ل ل      لإث ه   لاح ا  ع ل  وا   لث  ق   ل  ب    لإ      قي  خ  ل  ل  ا  

 ع ىىل إ ىى س إنهىى  ت     ىىى  فينــوتي ل  بىىي ح ىىث   ىى ى إنا  لا ىى   ت       ل   ا ىى   ل ىىي  صىى فه  

لتس ه  قي إع    ا ن   لث  ق   لا  ول   هىى  تىىؤ ي، ع ىىل  ل اىى   ىى  ذلىىم، إلىىل ت   ىى   لأحاىى م 

 لاس    ل ل   ي ه    لا   خ  قي  خ  ل  ل اهىىوا  لإن   ىى ي حىىول  لث  قىى   لاصىى ا إي  ل ىى ب 

 Exoticisingل ط ق ع ل ه    ل وع     ل   ا    ب ل         

بحثىىىىى  ل  ىىىىى ل   ع ىىىىىل  ل   اىىىىى   ل      ىىىىى   ل ىىىىىي    ىىىىى  ي  ل ىىىىى  إقضىىىىى   لأ ث ىىىىى   ل ىىىىىي  وا هىىىىى  قىىىىىي

ل ل  ىىىى   إلىىىىف ل  ىىىى  لل  ىىىى   ل ىىىىي  2إدوارد بيرتــــون هىىىىي  ل   اىىىى   ىىىى م لهىىىى   لــــورانو فينــــوتيلهىىىى  

ــالانن  هىىىىىى  قىىىىىىي  ل    ىىىىىى  إلىىىىىىل  ل ىىىىىى ل   ل  بىىىىىىي  لاس يىىىىىى ق ل ل ل و   ىىىىىىي  لف نسىىىىىىي   أنطــــــوان غــــ

 
2 -  Richard Francis Burton    ي ت ّ   قي  ا   تٌ  لب حث  ل س  يف ل س ي ق ل  ط ن1890-1821) ل تون ا  ي ا  ق  نس

 لف نس   ل لإ ط ل   ل ل ت     ل ل ون ن   ث ا  ل حق ب      إكسفوا ، ق      ا   ا     لأنا  ط    لأ   ب     ق نس  لإ ط ل    ل   
، تس            إلل   ل و   ل ع ا   ل وط   قي    تيي تم     . لٌحق ب ل    ل ت   ض بط ث ا    ا  له   ب   تواط  قي  ا    حول

   ل   ا  لإ       لا    ، ق  ا  لا      لا وا  ل اا   لاا ا   لا    لاس    لح  م ل  ا .ك    ل ث   ع   له      ه    ل   ب  
ل    ل   ب "        ل   س  "،  " لس   ل لأع  ف  ل ي ت ط  قي ل  ي نه   له  لس" ل   ب " لخطو    لأللل قي ش ق إق     "

  اوع  ش     " ل ص   " لت     ل ث       لي    ، ث ا  نص ات    ب ت  حول  لح     ل  س  ، ق  اي نفس  ل س   ح   ني    ا  
 ا 301 فح   2009)ب ل ي،  " ل     وت   ق        ن " ل"نون   ا ن  " ل" ل لي  ل  ط  ل ي    ل ف   لي" 
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 فينــــــــوتيإل  ىىىىىىى      هىىىىىىى      ه ىىىىىىى   قىىىىىىىي ذلىىىىىىىم ت  اىىىىىىى  حىىىىىىى     1704ا " عىىىىىىى م 1646-1715)

ب ل   اىىىىى   ل وط   ىىىىى   ل ىىىىىي ت و قىىىىىق  ىىىىىص  لا ىىىىى      ل   ىىىىى ا    ل ىىىىىي   نىىىىىت تهىىىىى ا  ع ىىىىىل  لأ ب 

 لف نسىىىي قىىىىي عصىىى   ثىىىى ا ت  اىىىت ب ىىىى  ذلىىىىم لو ىىىت  صىىىى    ىىى   لف نسىىىى   إلىىىل  ل  ىىىى   لإن     ىىىى  

 إدوارد ويليـــــــام لـــــــينلب  ىىىىىىىت هىىىىىىىي  ل سىىىىىىىخ   لإن     ىىىىىىى   ل    ىىىىىىى   إلىىىىىىىل إن   ىىىىىىى م  1706عىىىىىىى م 

ل ت  اىىىىى  إلىىىىىل  ل  ىىىىى   لإن     ىىىىى     شىىىىى    ىىىىى   ل  ىىىىى   ل  ب ىىىىى  قىىىىىي عىىىىى م 1801-1876) ا بىىىىىملا

ــالانل نىىىى هج عاىىىى  1838 " ت  اىىىى  إكثىىىى    ىىىى ) إكثىىىى   ل صىىىى    بىىىى ل ت  لأ ىىىى يا   ىىىى  إنا "غــ

ت، ق ىىىى  اإى إنّ ت  اىىىى   بيرتــــون  ــالانلىىىى   اىىىى  ا ضىىىى    عىىىى  إيٍ  ىىىى   ل   اىىىى    ل ىىىىي تاىىىىّ " لا غــ

 ىىىىى ن  ضىىىىىط    قىىىىىي  ث ىىىىى   ىىىىى   غـــــالانلأ ىىىىى   ليىىىىى  ي" لأنا ت اثىىىىى  بىىىىىميّ حىىىىى لٍ  ىىىىى   لحىىىىى لا   

 لأح ىىىىى ن إلىىىىىل إل ىىىىى    ل سىىىىى ط   لاٌ فىىىىىّ  ، ل لفحىىىىى   لطفىىىىىولي ل لط ىىىىىوس  لا وحيىىىىى   اىىىىى   ق  ىىىىى   

 ل   ح   ل م  ل ي    ط  ال  ح  لح م:   ت  ا   حس 

«For the French Orientalist, he says, “was compelled to expunge the often 

repulsive simplicity, the childish indecencies and the wild orgies of the original. 

... We miss the odeur du sang which taints the parfums du harem» (Shamma, 

2009 p. 53) 

ــينإ ىىا  ت  اىى   " ق ىى   ع   هىى  بمناهىى    ىى      ىى   ونهىى   ىى   " خ ل ىى   ىى   ل ىى   للا الي ق هىى " "ل

 كون  ه  ب  ّ      ع     ذ  ا   للا        ل لق  لإن    ي 

«Lane’s translation, on the other hand, though a significant improvement on 

Galland’s, was, in Burton’s opinion, incomplete, “unsexed and 171nsoiled” (1888 

VI:422), for Lane had bowdlerized (with puritanical strictness in many cases) 

everything he had deemed objectionable to English taste.» (Shamma, 2009 p. 53) 
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ــاينل ح ىىىىل ت  اىىىى  " ــون بــ لل  ىىىى   ت  اىىىى      ىىىى  ل ل  ىىىى   إلىىىىف ل  ىىىى  لل  ىىىى   "  لىىىى ي إنىىىى ج لأجــ

لن ىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىص  لحا  ىىىىىىىىى    1884ل 1882 ل ىىىىىىىىي إتىىىىىىىىىت قىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىص    ىىىىىىىى    لىىىىىىىىى   عىىىىىىىى  ي 

ــينل لا ىىىىىىى طص  ل صىىىىىىى    ل ىىىىىىىي  ىىىىىىى ن  لا   اىىىىىىىون  لسىىىىىىى ب ون  ىىىىىىى  إ ثىىىىىىى ل  ــالان" و"لـــــ "  ىىىىىىى  "غـــــ

 خ صىىىىىىىى له  إل لخصىىىىىىىىوه  إل   ىىىىىىىى    له  إل  ع   لهىىىىىىىى    ىىىىىىىى    ط  ىىىىىىىى  إل    ىىىىىىىى ا  إل   ىىىىىىىى  

ااىىىىى  إن    حسىىىىّ  ق هىىىىى  إكثىىىى   ىىىىى  إنىىىىىا   ىىىى  تىىىىى  ل ه ىىىى ك   ط ىىىىى   ىىىى      بيرتـــــون   ىىىى  شىىىىى  لا  ىىىى  ق

نفسىىىى   بيرتــــون  ع ىىىىل لسىىىى ن الشــــم ة لا ىىىى  ا    لىىىى     ىىىى  و  ق ىىىى   ىىىى ن ه قىىىى  حسىىىى   ىىىى  ذ ىىىى  

ت ىىىىىو    و ط  ىىىىى  ق اىىىىى   خىىىىىت  لاسىىىىى     ل  سىىىىى    ىىىىى    ق ىىىىىٍ  عىىىىى   لاح يىىىىى م  لاصىىىىىط ص  لىىىىى ي 

 لأعىىىى  ق ع ىىىىل  ل ىىىى  م  لصىىىىات ق اىىىى      ىىىىق ب  نىىىى  ل حىىىى   ىىىى   لاسىىىى ق    لط  ىىىى  ع ىىىى       ىىىى 

 و نىىىىىى   لط   ىىىىىى   ل يىىىىىى    لهىىىىىىو  ل  نىىىىىى   لأكثىىىىىى  إثىىىىىى ا  لاه اىىىىىى م إي  ل ىىىىىى    ل يىىىىىى ي ل ىىىىىى ن 

 ىىىىى ى قىىىىىىي  يىىىىىى لع   لأ لىىىىىىي  سىىىىىى ها  قىىىىىىي ظهىىىىىىوا عصىىىىىىٍ     ىىىىىى   ىىىىىى  شىىىىىىمن  إن   ضىىىىىىص حىىىىىى    

 لس ط    لاح ي م  لا  لل ق   ل لاس   ل ي   قي إن       لف ا وا  .

«his objective was to enlighten his compatriots on sexual matters. In 

response to “the mockmodesty which compels travellers and ethnological 

students to keep silence concerning one side of human nature (and that side most 

interesting to mankind), I proposed”, he said, “to supply the want in these 

pages”» (Shamma, 2009 p. 54) 

ــلي،لقىىىىي ا ىىىى ل   إلىىىىل  ــون تينســ ــون  لهىىىىو ن شىىىىٌ   ىىىى ن جــ  حىىىى لل إ   عىىىى  ل يىىىى  ت  ا ىىىى ،  بيرتــ

  مناهىىىىى   ىىىىى  ون     ىىىىى  ل ىىىىىف لىىىىى  ق هىىىىى    اىىىىى   لا  و ىىىىى    ل ىىىىىي  ىىىىى ح و ه  ت  ا ىىىىى  إذ   ىىىىىول ب

ع ىىىىىىل  ل  ف ىىىىىى   ل ىىىىىىي   صىىىىىى ص لهىىىىىى   لخصىىىىىى  ن  ىىىىىى  خ لهىىىىىى  ا   ىىىىىى   ل حااىىىىىى   ليىىىىىى     ل ىىىىىى طا  ص 
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ل  ىىىىف   ىىىى لج  ليىىىى   ون ل ىىىى ذ   ف  ىىىىون إث ىىىى    ل  هىىىى  ل ىىىى  هىىىىي ت   ىىىى    لأنثىىىىل ,إ ىىىى ل  ه ،... 

لهىىىىى   لىىىىى  ضىىىىىاا  ح ىىىىىل  لا  شىىىىى    لا ىىىىىّ   لإشىىىىىه ا عا ىىىىى   لأ لىىىىىي  بيرتـــــون للىىىىى   ا فىىىىىي إلىىىىى  ، 

 )ع     ىىىىىى ا   ىىىىىى ن  ىىىىىى  ل  هىىىىىى  إن    ىىىىىى   ل ىىىىىى ا     ىىىىىى        ىىىىىى    هيىىىىىى  ل   ىىىىىى   ىىىىىى   لوعىىىىىىو ، 

ل  ىىىىىىى      ىىىىىىى   ملوقىىىىىىى  لإن   ىىىىىىى إ نصىىىىىىى   شىىىىىىى  ي  لطىىىىىىى بص ل لهىىىىىىىوى لإن   طّ ىىىىىىىص ع ىىىىىىىل  ل ىىىىىىى     

 ليىىىى     قىىىىي  ل ف  ىىىى  ل ل ىىىى م لهىىىى   لأنىىىىا  لىىىى      ىىىى  ت  اىىىى   لا ىىىى طص  ل صىىىى    ل ىىىىي لا تىىىى  م 

تحىىىى          ىىىى   ن ىىىىا  ق ىىىىى   ل ىىىى ا  بىىىىمنا  ل  ىىىىى ب  لىىىى لق  لسىىىى    قىىىىي ت ىىىىىم  لف ىىىى  ، لضىىىىاّ  إشىىىىىه ا  

لا   وضىىىىىص ع ىىىىىل   خصىىىىىتٌ ل   ىىىىى ل ق ىىىىىط للا   ىىىىى  إن   ىىىىىص قىىىىىي إ ىىىىى ي  ل سىىىىى   ل لأطفىىىىى ل لإن  

 ط لل    ق   ل  وس إل   ق   ن ظ ا ط     لأ   ن

«“The text”, it is assured, “is Oriental in tone and colour”, preserving 

“Oriental habits of thought and language”. Moreover, “the singular adventurer will 

not shirk any of the passages which do not suit the taste of the day”» (Shamma, 

2009 p. 55) 

احىىىى م ل ل    ىىىى  ل لسىىىىح  قىىىىي   ا ىىىى   لاق   ح ىىىى     حضىىىى ا  لأ ىىىىو    ليىىىى     ل ل ىىىى  حىىىى لل 

 ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ن      هىىىىىىىى   ىىىىىىىى ذ   لوح ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  و  هىىىىىىىى   لو ىىىىىىىى   ليىىىىىىىى ح  لألالبىىىىىىىى   لا حضىىىىىىىى   

لإ ىىىىى حت ال  ىىىىى   إلىىىىىف ل  ىىىىى  لل  ىىىىى  ب ل سىىىىى   إل ىىىىى  ا  ىىىىى  إل ت و ىىىىى   ضىىىىى   لإح ىىىىى ط ل ظىىىىى ه  

  ح ط    ل  ق  ل لاا .

ــم ة لل ىىىىى ا  ىىىىى  إهىىىىى   ىىىىى  إشىىىىى ا إل ىىىىى   ىىىىى  هىىىىىو إن  قىىىىىي  ع   ضىىىىى  ع ىىىىىل إثىىىىى   ل   اىىىىى   ل      شـــ

ت ق ىىىى  هىىىى    ل   اىىىى  ل ل  ىىىى  ل  لث ىىىى قي لىىىى    تسىىىى  ل عىىىى   لسىىىى  ق  لس   ىىىىي  لأل ىىىىص  لىىىى ي تاىىىىا

إن   ىىىىىى   ل ليىىىىىى ق إي   لسىىىىىى  ق  لس   ىىىىىىي قىىىىىىي  ل ىىىىىى ن  ل   ىىىىىىص عيىىىىىى  لا  قىىىىىى    ىىىىىىف تىىىىىى ا تفسىىىىىى   
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ب ىىىىض  ل ظىىىى  عىىىى  نو  ىىىى    لخ  ىىىى  ل   يىىىىه  باىىىى  ذهىىىى   لبيرتــــون  لقهىىىى   لأعاىىىى ل  لا  يىىىى     

 لىىىى ي إشىىىى ا إلىىىىل ع  ىىىى    ل ىىىىو   ل ىىىىي  ىىىى  تىىىىؤث  ع ىىىىل  ل  ىىىى   ل  ىىىىوي لىىىى     3إل ىىىى  طىىىى ل إ ىىىى 

 لث  قىىىى    لاخ  فىىىى ،  اىىىى   ىىىىؤ ي إلىىىىل  ىىىى   سىىىىىا   "عىىىى م تسىىىى لي  ل  ىىىى  " لهىىىىو  لأ ىىىى   لىىىىى ي لا 

للا   هىىىىى   لآثىىىىى ا  لس   ىىىىى   ل   ا ىىىىى  لأنىىىىىا   ىىىىى   لو ضىىىىىح إنىىىىىا  حىىىىى لل عاىىىىىى     بيرتـــــون   ه ىىىىى  

 اىىىى  اإ  ىىى  بيىىىىا     ىىىى  ع ىىىل  ل ل  نسىىىى    ل لح ن ىىىى    ل مك ىىى  ع ىىىىل ذلىىىم، ق ىىىى  ا ىىىىّ  قىىىي      ىىىى 

ــالانل تهىىىى   بمنىىىىا  ل ىىىى   ىىىى ا ع ىىىىل نه ىىىى   ىىىى   لا ىىىى  ا    لإن   ىىىى  خىىىى اب تحفىىىى  ق  ىىىى  ذ    غــ

إها ىىىىى  ب ل ىىىىىى   ىىىىىى   ل  ح ىىىىىى   لأنث لبولو  ىىىىىى  ل لإث و   ق ىىىىىى  لىىىىىى  لإنا ت  ا ىىىىىى  ع ىىىىىىل  ل اىىىىىى   ىىىىىى  

 ىىىىىى  " لاحاىىىىى    " لهىىىىىو  ىىىىىى   ذلىىىىىم   ىىىىى ب إنث لبولىىىىىىو ي ل     ىىىىى   لطو ىىىىى   ىىىىىىص  ل ىىىىى ب ل  ىىىىى ه 

  اح ل  ب     لي ق إلل  ل ّ     لإن      ا  لو   نو     يون ه  ك.

«they “degrade a chef d’oeuvre of the highest anthropological and 

ethnographical interest and importance to a mere fairy book”» (Shamma, 2009 p. 

57)  

 ل ىىىىي ضىىىىا  ه  ت  ا ىىىى   لا  ىىىى   4لبىىىىمنا  لط لىىىى   ىىىى      بسىىىىهول  لب ىىىى     ىىىى       إلىىىىل  ليىىىى لح  

 ىىىىى   ل ف  ىىىىى   حىىىىىول إخىىىىى ق  لىىىىى     لإ ىىىىى  ي لع   تىىىىى  ل و ن  ىىىىى   ىىىىى ل ي    قهىىىىى   لاس يىىىىى ق 

   و ط  لا  ق  ل   حا  قي  ل     ل  ب   إحس  باث       ل  بي  ل   ي 

«With the aid of my annotations ... the student will readily and pleasantly 

learn more of the Moslem’s manners and customs, laws and religion than is known 
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to the average Orientalist; and ... he will become master of much more Arabic than 

the ordinary Arab owns» (Shamma, 2009 p. 57). 

نفسىىى  قىىىىي  بيرتــــون للىىى   اىىى  هىىىى    لفضىىىول بىىى لآخ     ىىىى  قىىىي حىىى  ذ تىىىى  لىىى   ىىى ن،  اىىىى   يىىى ي 

" ل  اىىىىىى    لأخ ىىىىىى    ىىىىىى       ىىىىىى ،  ىىىىىى  إ ىىىىىى  إن      ىىىىىىّ   و ط  ىىىىىى  قىىىىىىي  ىىىىىى ع  حىىىىىى   ه    ىىىىىىف 

  إكثىىىىى   ىىىىىو   ىىىىى  إي  ىىىىى   آخىىىىى  لإن  إي   لاسىىىىى ا   لهىىىىى  " ىىىىى ٍ  بيىىىىى ي لث ىىىىىي"   ىىىىى   ون  ىىىىىص 

    ىىىىىىّ  إن   ىىىىىى   بىىىىىىمن لا ت سىىىىىىل إنّهىىىىىى  قىىىىىىي  لو ىىىىىىت  لح ضىىىىىى  إعظىىىىىى  إ    طوا ىىىىىى  " حاّ  ىىىىىى " قىىىىىىي 

 . ل  ل 

«the more requisite for us as they teach us to deal successfully with a race 

more powerful than any pagans – the Moslem Apparently England is ever 

forgetting that she is at present the greatest Mohammedan empire in the world» 

(Susan Bassnett, 1998 p. 57) 

إ ىىىىى  عىىىىى   لإ ىىىىى   ت      ل ىىىىىي ت   هىىىىى  قىىىىىي ت  ا ىىىىى   ىىىىى  إ ىىىىى  ل ىىىىىو      تىىىىى  لإحىىىىى  ث  ل      ىىىىى  

      ل    ىىىىىىى   ل ىىىىىىي ل ىىىىىىى   ع ىىىىىىل  ل   اىىىىىىى   لح ق ىىىىىى  بح ىىىىىىىث لىىىىىى     ىىىىىىى   لا هيىىىىىى  قهىىىىىىىي إ ىىىىىى   ت

 لا  ىىىىل لحسىىىى  لىىىى  ل ىىىىل قىىىىي  ل صىىىى    ب لح ق ىىىىّ  إ صىىىىل حىىىىّ  بىىىىمن  ن ىىىى   ا ىىىىص  و نىىىى   ل  ىىىى  

شــــمة   ل  ب ىىىىّ   ىىىى   ىىىى ل ت   ىىىى  لإ ىىىى ل   ل   ىىىى  ل ىىىىوا لح ىىىىل ت  ك ىىىى   ل اىىىى   اىىىى     ىىىى 

 نفس :  بيرتون  ع ل لس ن

«a faithful copy of the great Eastern Saga-book, by preserving intact, not only 

the spirit, but even the mecanique, the manner and the matter» (Shamma, 2009 p. 

65) 

لت اظهىىىى  هىىىىى    لإ ىىىى   ت      ىىىىى  ن ح ىىىى   لاح ىىىىىوى ل لأ ىىىى وب ق ىىىىى   ىىىى ل  ىىىىى  خىىىى ل ت  ا ىىىىى  

ل  ىىىىى  لل  ىىىىى  إلىىىىىل ت ىىىىى     ىىىىىوا      ىىىىى  "إنث لبولو  ىىىىى " ل ح ىىىىى    ليىىىىى      ح قظىىىىى   ال  ىىىىى   إلىىىىىف 
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ع ىىىىل  ىىىىىّ   ىىىى   ىىىىى  لا  س سىىىىى ل ط اىىىى   لإن   ىىىىى ي  لاسىىىى     هىىىىى    ىىىىى  ن ح ىىىى   ىىىىى ل       لافىىىىى ط 

ع ىىىىىىىل  ع ىىىىىىىل  ل ىىىىىىى     ل لظىىىىىىىو ه   ل    ىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىى  عىىىىىىى   لا  اىىىىىىىص  لان   ىىىىىىى ي ل ل ىىىىىىىي حىىىىىىى  

تو ىىىىى  ق هىىىىى  قىىىىىي  لىىىىىّ ت  لأ ىىىىى ي لع ىىىىىل ت ىىىىى    إن   هىىىىى  ح ىىىىىل قىىىىىي  لا ىىىىى طص  ل صىىىىى    ل ىىىىىي لا 

بح ىىىىىث  صىىىىى ح  -تف  ىىىىى   إعاىىىىى ل  ل  ىىىىىف  ل    ىىىىى  لإيّ شىىىىىي   ااىىىىى  تفسىىىىى    ع ىىىىىل إنىىىىىا   ىىىىى  

 ل   ىىى  ع ىىىل  ىىى     لاثىىى ل خصىىى  ن   اىىى  إ اىىىى  ذلىىىم  اىىى  ل ىىىم إلىىىل   ىىى  ا ل  لهىىىو    ل  ىىىى    

ق ىىىىىى   لا  ىىىىىى   ىىىىىى   ل ف  ىىىىىى   حىىىىىىول  ل ىىىىىى   ل ل  ىىىىىىف لت  ىىىىىىل  ىىىىىى  ن ح ىىىىىى  إخىىىىىى ى  ل   اىىىىىى   لح  

لا ىىىىىى وب  ل  بىىىىىىي  اىىىىىى  لىىىىىىو إنا ت  ا ىىىىىى   ىىىىىى     هىىىىىى  ع بىىىىىىي    شىىىىىى   ب ل  ىىىىىى   لإن     ىىىىىى  لذلىىىىىىم 

لإن ىىىى ج تىىىىمث        ىىىىي  ىىىى ه      ىىىىي  ل ىىىى    ل ىىىىي  ىىىى    ه   ل ىىىى ا   لإن   ىىىى ي ع ىىىى      تىىىى  هاىىىى   

تىىىىىى ل    ع ىىىىىل  لإ ىىىىىى   ت      ل ىىىىىي ت   هىىىىىى   شـــــمةت  اىىىىى  ت     ىىىىى  ل ىىىىىى   لأ ث ىىىىى   ل ىىىىىىي  سىىىىى  ه  

"الســــمع ت  اىىى  ل  ىىى ا   Harkening and Obedience»    ىىى   ثىىىى :    ع ىىى ا بيرتــــون 

إح  نىىىى   لقىىىىىي إ ىىىى ك  إخىىىىى ى  ىىىىى    بيرتـــــون ، ل ل ىىىىي     اهىىىىى   ع ىىىى   لىىىىى   ع ىىىىل  لأ ىىىىى  والطاعـــــة"

 he did not savour the sweet foodلع ىى ا  ،  «We hear and Obeyت  ا ىى  لىىىى:   

of sleep» »  ــم أذق طعـــم ت  اىىى   ل  ىىى ا ت  اىىى    ”king of the age“"  لع ىىى ا  النـــوم" لـ

ــان"ل   ىىى ا   ل  ب ىىى  " ــ  الزمـ  in times of yore and ages long goneلع ىىى ا    ملـ

before»»  " فـــــــي قــــــديم الزمـــــــان ت  اىىىىىى  ل   ىىىىىى ا   ل  ب ىىىىىى   ليىىىىىىه     ل ىىىىىىي ت  ىىىىىى إ لهىىىىىى   لحا  ىىىىىى

ت  اىىى  ل  ىىىى ا  ” I will bring thee to thy wish“لع ىىى ا  وســـالف العصــــر والأوان" 

ر فــي نفســ "  ت  اىى  ل  ا ىى  he thought in himself ع ىى ا "  وســلبلغ  مرامــ "  he" ف ـــ 

felt like to fly for joy  كــاد يطيــر مــن الفــرح"  ت  اىى  ل  ىى ا "I said in my soul 
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ــاع عليــ    ”Allah upon thee“-" قلــ   فــي روحــي" ت  اىى   ل ا ىى   despite the noseب

of thee”  بالرغم من أنف 

لهىىىىىي  ىىىىىى   ل  ح ىىىىىى   ل ا  ىىىىىى  ع ىىىىىى ا     ل ىىىىىى    ىىىىى  ت ىىىىىىون   ىىىىىى   فهو ىىىىىى  تا  ىىىىىى   ب ل سىىىىىى   ل  ىىىىىى ا  

 لإن   ىىىىى ي للىىىىى   ا ىىىىىف ل   اىىىىى   ل  ىىىىى ا    ل  ب ىىىىى  ح ق ىىىىى   لىىىىى  ت اىىىىىّ  إن    ىىىىى ك  ىىىىى  حىىىىى   إلىىىىىل 

 لآخىىىىى   ل  اىىىىى    ل  ب ىىىىى   اىىىىى  هىىىىىي قىىىىىي  لىىىىىّ ت  لأ ىىىىى ي ل  ىىىىىوم ل سىىىىىخه   ىىىىىوت    إلىىىىىل  ل  ىىىىى  

"  اىىىىىىىى   Alhamdolillahل لحاىىىىىىىى     Inshallah   ىىىىىىىث  :  إن  شىىىىىىى      لإن     ىىىىىىى  ل لف ىىىىىىى  "نىىىىىىى ا

ل ل ىىىي    ىىى لل  ل ىىى   لأ ىىى ل    لافضىىى   ع ىىى   ”he nakhs his camel: “قىىىي  ل ا ىىى   لآت ىىى 

قىىىىي   ىىىى  ا له  هىىىىي ت ىىىى  ا   اىىىى  ل حىىىى  ، إل   اىىىى    ىىىى  نفىىىى   ل ىىىى ا، لهىىىىي ت   ىىىى  تسىىىى خ م 

عىىىىىىى    قىىىىىىىي  ل  ىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى  ل  و  ىىىىىىى  ل فىىىىىىىوق تىىىىىىىو ت   ثىىىىىىى  هىىىىىىى    ل    ىىىىىىى    قىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىى  ت ىىىىىىىم 

 لاو ىىىىو   قىىىىي  لىىىىّ ت  لأ ىىىى ي بح ىىىىث ت خىىىى   ىىىىّ   ىىىىفح   ىىىى   ىىىىفح ت   ثىىىى  هىىىى    ل    ىىىى    

 King of the - لىى حا   لىى ح  ” the Compassionating, the Compassionate ثىى : 

Kings of the Persians” ىىىم  ىى    ىىوك  لفىىى س  - a merchant of the merchants” 

 ىىىى ق ع ىىىىل  ىىىى ق،  اىىىى    ىىىى  ا   لألفىىىى    ل    ىىىى   اىىىى   leg overlying leg“-تىىى     ل  ىىىى ا 

-قىىى ي ق حىىى   شىىى     ” Joyed with exceeding joyت سىىى  ا  قىىىي  ل  ىىى   ل  ب ىىى   ىىى   ثىىى : “

“marvelled with exceeding marvel ”   ع ىى  ع  ىى   ع   ىى-“to die by the illest 

of deaths  ، ل ث ىىىىىى     ىىىىىى  ت  ىىىىىى ن  ل    ىىىىىى     لا   ىىىىىى  ع ىىىىىىل  ل  ىىىىىى  ا  ىىىىىىىص  ىىىىىى   شىىىىىىّ   وتىىىىىى

ــون   لا ىىىىى خ  م  لافىىىىى ط ل سىىىىى ص  لىىىىى ي      ىىىىى  إحىىىىى   لف ىىىىىون  ل     ىىىىى   ل فظ ىىىىى  قىىىىىي  ل ثىىىىى   لبيرتـــ
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 لف ىىىىي  ل ىىىى    ل  ىىىى   ل  ب ىىىى  ل   ىىىىي تيىىىى ب  قو  ىىىى   ل  ىىىى  إي  بىىىىمن ت ىىىىون  ل اىىىى    سىىىى ل   قىىىىي 

عىىىىىى     ا تهىىىىىىى  ل ح و ىىىىىىى  ع ىىىىىىل ن اىىىىىىى  إ  ىىىىىىى ع   يىىىىىى له  لاباىىىىىىى   ىىىىىىى ن هىىىىىى   ل حىىىىىىى     ىىىىىىى  إكثىىىىىىى  

ــون   لايىىىىا    ل ىىىىي تو  ه ىىىى   ىىىىص  ل   اىىىى   لح ق ىىىى  إذ  إنا  لسىىىى ص  لىىىى ي   ىىىى خ م بيىىىىا   لبيرتــ

   طىىىىىص قىىىىىي ال  ىىىىى   إلىىىىىف ل  ىىىىى  لل  ىىىىى  ل   ىىىىى   ل صىىىىى   ل ىىىىىي  ىىىىى  حال إ ىىىىى م  ل اهىىىىىوا ت سىىىىى ب 

  ىىىىط  ع    ل ضىىىى     لث ىىىى    لا ىىىى ا  قىىىىي  لا ىىىى طص  بيرتـــــون  بط  ىىىى  لع لبىىىى  لىىىى   قىىىىي ت  اىىىى 

ــون  ل صىىىىى    لطو  ىىىىى ،  اىىىىى  نسىىىىى      ت ىىىىى  إح  نىىىىى   ح ىىىىىل  ل   ىىىىى   ل حو ىىىىى  ل ىىىىىّ ت  ل  بىىىىىي  بيرتـــ

  ل ا    ل  ب   ق   لق ع  ل ف  ل و وف  ث : 

In the midst of the recital, appeared the day” 

Then came forward the Greek. 

قىىىىي ت  ا ىىىى  ع ىىىىىل  لح ق ىىىى   لاف طىىىىى   بيرتـــــون  للىىىى  ت  صىىىى  إ ىىىىى   ت      ل    ىىىى   ل ىىىىي ت   هىىىىى 

ل  ع ىىىىىىىل ذلىىىىىىىم  ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى  ل ل صىىىىىىى  ه   ليىىىىىىى    ب ل   ىىىىىىى   ل حو ىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى  لىىىىىىى  ضىىىىىىىا ه  عىىىىىىى 

 ل  اىىىى    لإن     ىىىى   لاه ىىىىىوا   ل ىىىىي ت ىىىى ل     اىىىىى   ىىىى    ل ىىىى     لا ىىىىى  ا ل خ  ىىىى   ىىىى    ىىىىى  

قىىىىىىىي  بيرتـــــــون  لإن   ىىىىىىى   لا   ىىىىىىى   ، إ ىىىىىىىا  عىىىىىىى  إثىىىىىىى   لإ ىىىىىىى   ت      ل   ا ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي ت   هىىىىىىى  

إنّهىىىى  إعىىىى    لإ   ىىىىت  ىىىى      ل و لىىىى   ل اط ىىىى   شــــمةت  ا ىىىى  ع ىىىىل  ل ىىىى ا   لإن   ىىىى ي،  ىىىى ى 

ل   اىىىىى  حىىىىىول  ليىىىىى ق ل ىىىىىه ت لىىىىى  لإكىىىىى   بسل   هىىىىى  ل    ىىىىى  نىىىىىت  لاصىىىىى ا لث  ق ىىىىى  " لىىىىى   "  

قىىىىي  و  هىىىى  " لآخىىىى "  لاخ  ىىىىف تا  ىىىى   إل  ل   ىىىى  لت   نىىىى   لىىىى لم  ىىىىوا   ل    ىىىىق  لىىىى ي  ىىىى   قىىىىي 

ل لىىىى ي    خىىىىت  ىىىىوا   ل ىىىى ب ل لاسىىىى ا   ل ليىىىى       ل ىىىىي The Lincoln Gazette    ىىىى   

ل  ىىىى   إلىىىىف ل  ىىىى  لل  ىىىى  ل  ىىىىف إنّ " لآخىىىى " هىىىىو قىىىىي  ث ىىىى   ىىىى  إظه تهىىىى   ل   اىىىى   ل   ىىىى   ل  
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 لأح ىىىىى ن ل ىىىىى   ل ىىىىىوي  ىىىىى   إنيىىىىى     ىىىىى  ط  ىىىىىق خ ىىىىى ل " لأن "ل  حىىىىىت  ل ىىىىى ا  اضىىىىى   عىىىىى  نفسىىىىى  

 لع  تفو    لث  قي لا    ل لا     إن ت ق   إلل  ل س  ل ع           لخ   .

 ليىىىى     إلاا إنىىىّ      ىىىىي ع ىىىىل  ل ىىىى ا  ت ىىى م ال  ىىىى  إلىىىىف ل  ىىى  لل  ىىىى   ىىىىوا      ىىىى  عىىى   ليىىىى وب 

ح ىىىىىىىىل  ا يىىىىىىىىف إنّ إخىىىىىىىى ق  ل ىىىىىىىى ب ل لاسىىىىىىىى ا    خ  فىىىىىىىى  عىىىىىىىى  إخ   ىىىىىىىى ،  جإن  اىىىىىىىىون   ه ىىىىىىىى 

قيىىىى وب  ليىىىىى ق ت ظىىىىى  إلىىىىل  لأشىىىىى    با ف ىىىىى  إكثىىىىى  ط    ىىىى  لب     .......قهىىىىى   ط   ىىىىى ه  قىىىىىي 

خ ىىىىىىىولا   " لساسىىىىىىىوني"إن  اونىىىىىىىو   ىىىىىىى  ح   ل   شىىىىىىى    بخصىىىىىىىو   و ضىىىىىىى ص  اىىىىىىىون إ   هىىىىىىى  

ت   ....لل  ىىىىى ه  خ  ىىىىىى    حسو ىىىىى  ق ىىىىىّ   ىىىىىى اٍ ل ىىىىىوي  حسىىىىىوس ق  ىىىىىىل  ىىىىى     لاثىىىىىى ل ل ىىىىىاو 

ل  ىىىىمث لن إ اىىىى  تىىىىمث   "breath " لىىىى   لهىىىى   اىىىى ق  الحىىىىي إلا  " لىىىى ف  soul ك اىىىى  "الي

ب ل اىىىى ل ل صىىىىفون  ىىىى  شىىىى بٍ إل شىىىى ب  بملفىىىى ٍ  بىىىى ه   لق ت ىىىى  .....قىىىى ل  ب خ ىىىى ل ون لعىىىى لاه  

له   يىىىىىى ل   لهىىىىىى  عىىىىىى طف ون إلىىىىىىل  ا ىىىىىى  هسىىىىىى        ىىىىىىي  ب ل    ىىىىىى    لخ ا ىىىىىى  ......لإعصىىىىىى 

ل ف  ىىىىىىون  ىىىىىىّ  شىىىىىىي  با ف ىىىىىى    ىىىىىى لل ق هىىىىىى   ىىىىىى  هىىىىىى    ل  يىىىىىى ن  لاخ  ىىىىىىف تا  ىىىىىى   عىىىىىى      ىىىىىى  

  لا ص   ل    ه    لح و    لاف ط  هي ه        ل  ئ   لح ا . 

 تغريب موط ن .10.2

إنّ  ل صىىىىىو   لاسىىىىىا    ل     ىىىىى  " ل    ىىىىى  إل   (CARBONELL, 1995)كاربونيـــــل   ىىىى ى 

 ليىىىى    " تىىىىوق  ب ضىىىى    ىىىى   لأ ث ىىىى   لأكثىىىى  لضىىىىوح   عىىىى   ل ح ىىىى   لث ىىىى قي  لىىىى ي  حىىىى ث عىىىى     

اىىىىىى   لا  ىىىىىىوم إن ظىىىىىى لف إن ىىىىىى ج  لا  قىىىىىى  لشىىىىىى لط عا  ىىىىىى   ل   اىىىىىى   حفىىىىىىوا ققىىىىىىي  ل   اىىىىىى ، 

قىىىىى    لأخىىىىى ى، قفىىىىىي ب اىىىىىق قىىىىىي  لس   ىىىىى  ل  ىىىىى   ت       ل ىىىىىو  لإ ىىىىى ط    ل  اىىىىى ط لتاث ىىىىى   لث  
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 ط ىىىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىىى ن  لثىىىىىىىىىى    عيىىىىىىىىىى ، ع ىىىىىىىىىى    تاىىىىىىىىىىت ت  اىىىىىىىىىى   لأ ب  ليىىىىىىىىىى  ي  ثىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  إل 

 لس سىىىىىىىىىىىا       ىىىىىىىىىىى ن      ىىىىىىىىىىى  إن  لأ ب  ليىىىىىىىىىىى  ي  ا ىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىى خ  م  لا ىىىىىىىىىىى   ا    لاف طىىىىىىىىىىى  

ل ل    ىىىى     لافخاىىىى  بسىىىى   ط   ىىىى   ل  ىىىى   ل ىىىىي تحىىىى  ه  شخصىىىى   هىىىى    ليىىىى وب  ل ىىىىي تىىىى حا  

 ىىىىىىىى    لأا ضىىىىىىىي  ليىىىىىىىى    ، ق ا ىىىىىىى    ل ف  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي إن  لأ ب ق هىىىىىىى   لظىىىىىىىى لف  لا   ىىىىىىى   ثىىىىىىىى   

 ليىىىى  ي   ا ىىىىى  لهىىىى    لا ىىىىى   ، قىىىىسن  ل اىىىىى   لا ىىىىى      ىىىى  إن   اىىىىى  نفىىىى   لخصىىىىى  ت قىىىىىي 

  ل     له ف، ل لم،   و ص  ل  ا  إن   ا    ل ا   لي  ي له    لصف  .

ــوتيق  ىىىىىىل  لىىىىىى     ىىىىىى  تمك ىىىىىى     إل ع ىىىىىىل    ىىىىىى ا ط    ىىىىىى   ل   اىىىىىى  ل   ىىىىىى ه  لشىىىىىىف ق  ه فينــــ

     ىىىىى إ ىىىىى   ت      ل ىىىىىوط   قىىىىىي إ  ىىىىى   ل   اىىىىى    ل ىىىىىي تاىىىىىت إلّا إنّ ت  اىىىىى    ل صىىىىىو   ل   

exotic texts    ل ىىىى    ىىىى    نىىىىت ت   ىىىى  عىىىى   ل  ىىىى   لا   ا ىىىى  لىىىى  ت ىىىى  تىىىى   لىىىى ف   ل  ف ىىىى  ق  

ل  ىىىىى   لاسىىىىى ه ق  لىىىىى   لا   ىىىىى  إن   فهىىىىى  هىىىىى   ع ىىىىىل إنىىىىى   ن هىىىىى ك إل خىىىىى لج عىىىىى   لا  ىىىىى ا لىىىىى  

ذ تىىىى  لل  ىىىىّ     ىىىى ا   اىىىى  قىىىىي     ىىىى        ىىىى  لقىىىىي نصىىىىو      ىىىى ، قفىىىىي  لا  ىىىى ا قىىىىي حىىىى  

 لو ىىىىىت  لىىىىى ي  ااىىىىى   ل ىىىىىول إن " لط    ىىىىى " هىىىىىي  ل ىىىىىو م  لا  ىىىىىوب ق ىىىىى  قىىىىىي   ل  ىىىىى   ل   اىىىىى   

 ل ىىىىي تىىىى   إلىىىىل  ل  ىىىى   لإن     ىىىى )ع ل  لأ ىىىى  قىىىىي  لو ىىىىط  لأ   اىىىىيا، لإنّ  لس  ىىىى  ل ل ىىىىوط   

عا  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  ج، ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى     لاثىىىىىىىىى ل، كس ىىىىىىىىى   ت     إ ىىىىىىىىى حت بصىىىىىىىىىف  ت ا   ىىىىىىىىى  ط   ىىىىىىىىى  

 ل صىىىىىو   ل   ىىىىى ا   قىىىىىىي   اوعىىىىى   لا  قىىىىىى   ل  ب ىىىىى ، قىىىىىىسن  ل    ىىىىى  هىىىىىىو  ا ا ىىىىى  شىىىىىى     

ع ىىىىى  ت  اىىىىى   ل صىىىىىو   ل      ىىىىى  ل  حىىىىى    لطىىىىى بص  لسىىىىى ا   ي لهىىىىى    ل صىىىىىو  ب لاخ  قىىىىىى   

  .canonical texts لاط وبىىىى  ل لا  وبىىىى   ىىىى  إ ىىىى   ل ا  ىىىى  ل  هىىىى   لبىىىى   نصىىىىو   لا  اىىىى  

 لىىىىىىى ت " ليىىىىىىى  ي"، ل   ىىىىىىى   ل صىىىىىىىىو   orientalize     ىىىىىىىوم  لا ىىىىىىى    ح  هىىىىىىى   بيىىىىىىى     لىىىىىىى 
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 Defamiliarization ل ىىىىىىىي ت    ىىىىىىى      ىىىىىىى  إكثىىىىىىى     بىىىىىىى  حىىىىىىى   ل هيىىىىىىى .      ىىىىىىى   ل    ىىىىىىى  إل 

ت ىىىىىم  ل ىىىىىي  -باث بىىىىى   ح للىىىىى  ل اح قظىىىىى  ع ىىىىىل  لصىىىىىف    لاا ىىىىى   ل ىىىىىّ ت  لأ   ىىىىىي إل  ل   ىىىىى  

،لل ىىىىىى  هىىىىىى    لاح قظىىىىىى  هىىىىىىي  - ، ع ىىىىىىل ل ىىىىىى   ل ح  ىىىىىى ، "إ    ىىىىىى  " إل "    ىىىىىى  " َ  ت  ىىىىىى   لىىىىىى 

قىىىىىي  لو  ىىىىىىص إعىىىىى       بىىىىىى  لباىىىىى  إنّ  ل   اىىىىىى  هىىىىىي  ىىىىىى  ت   ىىىىى    لث  قىىىىىى   لاسىىىىى ه ق  ت  اىىىىىى    اىىىىىى  

ــدعون تـــــوري ذهىىىىى  إلىىىىىل ذلىىىىىم  ، قىىىىىسنّ    ىىىىى ا ت  اىىىىى  هىىىىى    ل ىىىىىوع  ىىىىى   ل صىىىىىو   ىىىىى  ت   جـــ

 ع  ىىىىى ا  ط    ىىىىى   قىىىىىي ل ىىىىى   لث  قىىىىى   لاسىىىىى ه ق   ع ىىىىىل  لال  ىىىىى   إل  لإ  حىىىىى  إل  لح ىىىىى  عاىىىىى   ااىىىىى 

لذلىىىىىىم ل  ىىىىىى   ل   اىىىىىى  ت    ىىىىىى   ىىىىىىص  ىىىىىى  هىىىىىىو   و ىىىىىىص  ىىىىىى  إن     ىىىىىى  هىىىىىى    ل ىىىىىىوع  ىىىىىى   لىىىىىى ت 

ل ىىىىىىى ت ط هىىىىىىى  ،  ىىىىىىى  ن ح ىىىىىىى ، بصىىىىىىىوا  ث  قىىىىىىى   لىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىى ي  لسىىىىىىى     قىىىىىىىي  خ ىىىىىىى ل  لث  قىىىىىىى  

  لاسىىىىى     ، ل ىىىىى  ن ح ىىىىى  إخىىىىى ى، ل   بىىىىى   لا ىىىىى     لىىىىى ي  سىىىىى ل تحىىىىىت تىىىىىمث   هىىىىى    لصىىىىىوا ،

إلىىىىل ت ىىىى     ىىىىا    ا ىىىى   ل  ىىىىم  لث  قىىىى  قىىىىي ت  ا ىىىى  لع  ىىىى  قاىىىى   ل ىىىى  هي إن لا    ىىىىّ ف  لىىىى ت 

إلا  ا اوعىىىىىى   ىىىىىى   ل ىىىىىى    ل ىىىىىىي  -  اىىىىىى  ق ىىىىىىي "   ىىىىىى " إل "لىىىىىى   ي" إل "شىىىىىى  ي"  - ل   ىىىىىى  

  ف ىىىىىى ي إنّهىىىىىى  تاثىىىىىى   ىىىىىىوا    ىىىىىى     تا  ىىىىىى   ل ث  قىىىىىى   لاسىىىىىى ه ق ، هىىىىىى    لا اوعىىىىىى   ىىىىىى   ل ىىىىىى   

لىىىىىى ت لضىىىىىى    "    ىىىىىى  " إل "شىىىىىى     "، ل لا ىىىىىى   ت       ل ىىىىىىي  ىىىىىى    لاف  ضىىىىىى  هىىىىىىي  ل ىىىىىىي تاىىىىىى ح  

لو  ىىىىط ه  إ ىىىى  ط هىىىى    ل ىىىى   قىىىىي هىىىى    لىىىىّ ت هىىىىي   ىىىى   ت      ل    ىىىى  ل ىىىى  ت ىىىىون قىىىىي هىىىى   

 لح لىىىىىىى   لإ ىىىىىىى   ت      لا  كسىىىىىىى  إي " ل ىىىىىىىوط  "، ط   ىىىىىىى      ىىىىىىى   لحىىىىىىى   لاخ  قىىىىىىى   لإخفىىىىىىى   

 ىىىىى  إن نسىىىىى   ج إنىىىىى  ع ىىىىىل  لىىىىى     ىىىىى  إن  ل   ىىىىى    لىىىىى  تي ل ا ىىىىى    ل  اىىىىى   لأ ىىىىى ي لع  ىىىىى   اا 

ت  اىىىىىى   ل  ىىىىىى    لا   عىىىىىى   ث  ق ىىىىىى   تىىىىىىؤ ي قىىىىىىي  ث ىىىىىى   ىىىىىى   لأح ىىىىىى ن إلىىىىىىل خ ىىىىىىق ته ىىىىىى   ث ىىىىىى قي 

ظىىىى ه ي قىىىىي  ل  ىىىى   لاسىىىى ه ق  إلّا إن ىىىى  نيىىىىه   لآن ت ع ىىىى   با  ىىىىل  لأ ىىىى   ىىىى  إ ىىىى  ت   ىىىىىف 
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  لهىىىىىىي قىىىىىىي  ل    ىىىىى   ىىىىىىص  لصىىىىىوا   ل      ىىىىىى  ل ث  قىىىىى   لاصىىىىىى ا  لسىىىىىى     قىىىىىي  لث  قىىىىىى   لاسىىىىى ه ق

  ل  ل   وا   خ  ع .  

 خلاصة الفصل: 

 اا  ىىىىى  إن نسىىىىى خ ت  اىىىىى   ىىىىى ق إن  لصىىىىىوا  ل اط ىىىىى   لا  ىىىىى ا  قىىىىىي  خ ىىىىى ل  لإنسىىىىى ن 

 لألالبىىىىي هىىىىىي ت ىىىىىم  لصىىىىىوا  ل ىىىىىي ا ىىىىاه   لاس يىىىىى  ون ل لأ بىىىىى   ل ل ح لىىىىى  ل لا يىىىىى لن  ىىىىىو   

 ىىىىىى   ىىىىىى  خىىىىىى ل    بىىىىىى ته   لا  شىىىىىى   إل ع ىىىىىى  ط  ىىىىىىق  ل   اىىىىىى  ق ىىىىىى   ىىىىىى هات  صىىىىىىت "إلىىىىىىف ل 

لل  ىىىى   ىىىىث  قىىىىي خ ىىىىق  ىىىىوا   ال  نسىىىى       ل ىىىى  قىىىىي  لخ ىىىى ل لتسىىىى ل لىىىى  ض  ل  ىىىى ب  ل ىىىى ب    

 ىىىى  خىىىى ل حا  ىىىى   شىىىىه     لع ىىىىي ب بىىىى  ل لسىىىى  ب    ل حىىىى ي  ىىىى  ل ىىىىوا  ا  ىىىى    ىىىى   وضىىىىوع   

ل  ىىىىىى  ح    ىىىىىى  عىىىىىى   ليىىىىىى ق  اىىىىىى   ىىىىىى هات ت  اىىىىىى   ل ىىىىىى آن  ل ىىىىىى    إلىىىىىىل  ل  ىىىىىى    ل  ب ىىىىىى  قىىىىىىي 

لاسىىىىىى ا   لقىىىىىىي خ ىىىىىىق ت ىىىىىىم  ل و لىىىىىى   ل اط ىىىىىى   ىىىىىى  خىىىىىى ل إنيىىىىىى   ل تيىىىىىىو    ىىىىىىوا   ل ىىىىىى ب ل 

تيىىىىىو ه  ل لط ىىىىى  قىىىىىي إ سىىىىى  ل ل يىىىىىا م قىىىىىي  صىىىىى  ا تيىىىىى     ل  حىىىىىول  ل   اىىىىى   ىىىىى      هىىىىى  

 ل ص ح آل   ل ي  ص  ل  ل  لث  قي ل له ا    لف    .

ل ىىىىىىىىى  ل ف ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إنّ  ل صىىىىىىىىىو   لا   اىىىىىىىىى  تخضىىىىىىىىىص إلىىىىىىىىىل  ن  ىىىىىىىىى   شىىىىىىىىى    بح ىىىىىىىىىث  

     لا اوعىىىىىىىىىىىٍ   ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى     ل ل ىىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىى     لا ت خ ىىىىىىىىىىى ا إلّا  ل صىىىىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىىى 

قىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىول إل هىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىي   اىىىىىىىىون لهىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  لىىىىىىىى  إثىىىىىىىىٌ     ىىىىىىىىٌ  ع ىىىىىىىىل تيىىىىىىىىا   

 لهو ىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىى  لتاث  هىىىىىىىىىىى  ق لاع  ىىىىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىىىىىي تحاىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىى ا عاىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ل   ا ىىىىىىىىىىى  

هىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىم  لأق ىىىىىىىىى ا  ل اط ىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىول " لآخىىىىىىىىى "  ل ىىىىىىىىىي  تسىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىي    اىىىىىىىىىص ل ىىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىىى  
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،  اىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىوا  لو ىىىىىىىىىىول 

 ل اط ىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي  لخطىىىىىىىىىىى ب  ل  بىىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىىض  ل  ىىىىىىىىىىى ب  ل ىىىىىىىىىىى ب ل لاسىىىىىىىىىىى ا   قىىىىىىىىىىىي 

 ل ىىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىىي لا ىىىىىىىىى ا  إللئىىىىىىىىىم  لىىىىىىىىى    تاا ىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ب  ن  ىىىىىىىىى    لأكىىىىىىىىى   ا    ل ل  ىىىىىىىىى   

ل اثىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىّ    لحصىىىىىىىى و  ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىىو       و ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى    نىىىىىىىىت    بىىىىىىىى ته  ت طىىىىىىىى لق  ىىىىىىىىص  

ل لصىىىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىىىخ  ل ث  قىىىىىىىىىىىىى   ل لا  ا ىىىىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىىىىى  ل لإ ىىىىىىىىىىىىى     ل ل ىىىىىىىىىىىىىي 

 ت و قق  ص  لإ   ولو     ل لأخ ق ل ل     ل   خ  ل ث  ق   لا     إل ه .

قىىىىىىىىىىىىى لا   اون ل ل  شىىىىىىىىىىىىى لن لا    ىىىىىىىىىىىىى  ون ع ىىىىىىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىىىىىى  إل نيىىىىىىىىىىىىى   لأ ب  ل  بىىىىىىىىىىىىىي 

 لاع  ىىىىىىىىى ا تو  ىىىىىىىىى   ل ن ظىىىىىىىىى ا   ح ىىىىىىىىىل  لاا ىىىىىىىىىوب ب  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  إلاا لهىىىىىىىىى  آخىىىىىىىىى    ب ىىىىىىىىى   

 ل اهىىىىىىىىىوا  ل  بىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي   حىىىىىىىىىث عاو ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىىم  لصىىىىىىىىىوا ل ل   يىىىىىىىىى ه    لا  ىىىىىىىىى ا  

 قي  خ  ل .

كاىىىىىىىىىىىى  إنا  لسىىىىىىىىىىىى  ق  لس   ىىىىىىىىىىىىي ل لث ىىىىىىىىىىىى قي  لىىىىىىىىىىىى ي ن يىىىىىىىىىىىى  خ لىىىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىىىى  لنىىىىىىىىىىىى لل 

 لا ىىىىىىىىىىىى  ا   ل ل  شىىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىى  تو  ىىىىىىىىىىىى   ل ن ظىىىىىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  لو ىىىىىىىىىىىىت 

 ت  ي ن  ي لت  اي إ   لي لا ب  ل  بي ل لاا ن  لا       ؤ ي إلل 

 سىىىىىىىىىمل  تيىىىىىىىىىا    لهو ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىلإ ضىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لفصىىىىىىىىى    لضىىىىىىىىىو     ىىىىىىىىى ط ل  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى 

تو ىىىىىىىىىّ  ب ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم  خ  ىىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىى    لإذل  هىىىىىىىىى  لا  اىىىىىىىىص  لىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي  ل ىىىىىىىىي   لث  ق ىىىىىىىى 

 ضىىىىىىىىىىىىى   إظهىىىىىىىىىىىىى ا  لاخىىىىىىىىىىىىى  ف  لث ىىىىىىىىىىىى قي ل   بىىىىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىىىىى   لأ   ىىىىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىىىىي ل ل ن ظىىىىىىىىىىىى ا ته  

 ل   اىىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىىى ل ط ق إلىىىىىىىىىىىىىل  ل ا  ىىىىىىىىىىىىى   ل ل  ا ىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىى    ت  للوهىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىىىىىىى   
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ثىىىىىىىىىىى  ح لل ىىىىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىىىىى  بس ىىىىىىىىىىىه ب لىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىى   ت       ليىىىىىىىىىىى        ل   سىىىىىىىىىىى      ل   ا ىىىىىىىىىىى 

 إضىىىىىىىىىف    لطىىىىىىىىى بصإي  ل ىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىى  لخصىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىى  ل حىىىىىىىىى     هىىىىىىىىى  ل ل ا  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   

 إحىىىىىىىىىىىىىىى ى ع ىىىىىىىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىىىىىىو  ل ل ىىىىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىىىىىى   لأ   ىىىىىىىىىىىىىىي إل  لطىىىىىىىىىىىىىىى بص  لاح ىىىىىىىىىىىىىىىي

لت  ىىىىىىىىىىى ن  إي   ىىىىىىىىىىى     لاوضىىىىىىىىىىىوع    ل و صىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى   لاح اىىىىىىىىىىى  إن    ىىىىىىىىىىى ي لهىىىىىىىىىىى 

 لا  ت ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىىوب إ ىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىوط   ل ل  ىىىىىىىىىى  ج  لسىىىىىىىىىى    

ل  ل ا  ىىىىىىىىى    ، لع   ىىىىىىىىى  إخ ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىى لا ىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىي تاث ىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىى      هىىىىىىىىى  ع هىىىىىىىىى 

 لطىىىىىىىىىى اق شىىىىىىىىىىا    ا ىىىىىىىىىى  ت اوشىىىىىىىىىىاول  الب سىىىىىىىىىىون ل  إنطىىىىىىىىىىوني لىىىىىىىىىى  ل ل  ا ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  إ ثىىىىىىىىىى ل 

لتو ه تىىىىىىىىىىىىىىىىى  بخصىىىىىىىىىىىىىىىىىو  هىىىىىىىىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىىىىىىىىىوا ن  ق  ىىىىىىىىىىىىىىىىىوتي لىىىىىىىىىىىىىىىىى     ن  ىىىىىىىىىىىىىىىىى ل      حىىىىىىىىىىىىىىىىى   

  لإ    ت      .
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   تقديم الفصل

    ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ت  لا ىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى ح   ب ىىىىىىىىىىض  ل اىىىىىىىىىى ذج   ىىىىىىىىىى  نصىىىىىىىىىى   إ ل ىىىىىىىىىى   لباىىىىىىىىىى  إن 

تاثىىىىىىىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىىىىىىىى    ل   عىىىىىىىىىىىىىىى    لآخىىىىىىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىىىىىىو   لأ ل ىىىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىىىىي 

ل لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا،   و ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىىي     تهىىىىىىىىىىى  

للضىىىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى   ه  لإط اهىىىىىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىىىىى عي ل لث ىىىىىىىىىىىى قي ل حصىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى     ن هىىىىىىىىىىىى  

لتىىىىىىىىىى لق  ا ل  تهىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىى    عىىىىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىىم لهىىىىىىىىىىو  ل لالاتهىىىىىىىىىى 

      إن     ه  با       ه   لا  ا عي ل ل   ثي ل لث  قي. ل  ا  ل ت     

 اىىىىىىىىىىص  ل  وضىىىىىىىىىىح قىىىىىىىىىىي  لا حىىىىىىىىىىث  لألل   ىىىىىىىىىى   لا ه  ىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي  ع اىىىىىىىىىى ن ه  قىىىىىىىىىىي

تصىىىىىىىىىى  ف  ل    ىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى   ل   ف ىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىى ذج  لاو هىىىىىىىىىى  ل  ح  ىىىىىىىىىى 

ل لا ىىىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىىىىوع    لاوظفىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىي ن  هىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى    ط ىىىىىىىىىىىىي   لاصىىىىىىىىىىىى   

 لن ىىىىىىىىىىىى ه  هىىىىىىىىىىىى ل ىىىىىىىىىىىىف  لط   ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىى  تح    ل ىىىىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىىىىى  لإخ ىىىىىىىىىىىى    ل 

 .خ     ل    taxonomieتص  ف        ي ل 

ل ىىىىىىىى  ط ق قىىىىىىىىي  لا حىىىىىىىىث  لثىىىىىىىى ني  ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لفصىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ت ىىىىىىىى    ا  ىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى  

ب تىىىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىىىى وب  لا ىىىىىىىىىىىى ا  ق اىىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىىىت  ل ل  ىىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىىو  لإهىىىىىىىىىىىى  إعا لىىىىىىىىىىىى  ل   

لذ ىىىىىىىىىى  شخصىىىىىىىىىى  ته    ل    ىىىىىىىىىىف ب لا لنىىىىىىىىىى ، نوعهىىىىىىىىىى  لإها  هىىىىىىىىىى  لو    ىىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىى ج ع ىىىىىىىىىىل 

ل ا ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  شخصىىىىىىىىىى     هىىىىىىىىىى  لإعطىىىىىىىىىى     خىىىىىىىىىىت شىىىىىىىىىى    لاحىىىىىىىىىى  ث  له  ىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىى  

      ق  لا ق. 
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 المبحث الأول:المنهجية العامة للبحث   

 منهجية وإجراءات التحليل والنقد  -1-1

  ىىىىى  إن ن طىىىىى ق إلىىىىىل تح  ىىىىى   ل  ىىىىى  ج  لاسىىىىى      ىىىىى   لا لنىىىىى    و ىىىىى  ع   ىىىىى  بىىىىى    ذي لىىىىى إ إن 

 نح     ه     ل ا     خ ل:

إللا : تح  ىىىىىىىىىىى   لإطىىىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىىىى ي تىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل إ   ىىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىىص  ل اىىىىىىىىىىى ذج  لاو هىىىىىىىىىىى  ل  ح  ىىىىىىىىىىى ، 

 ن  ه .ث ن  : ل ف  لط      ل ي     له  تح     ل ا ذج ل 

ــوتينلإخ ىىىىى  : تح  ىىىىى   لإ ىىىىى   ت      ليىىىىى      ل ىىىىىي لظفهىىىىى    ــوان كـــ قىىىىىي ت  اىىىىى   ل    ىىىىى   أنطـــ

 لخ  ىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى   لاصىىىىىىى    ل ل    ىىىىىىى     ل  و ىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىى   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل  ح للىىىىىىى  

حصىىىىىى   لا ىىىىىى   ت       لاوضىىىىىى     ل ىىىىىىي تا ىىىىىىي  ل ىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىى  ل  و ىىىىىى  إلىىىىىىل  لإ  بىىىىىى   

  .ط لح  لا      ل س  لا   لأ

لت سىىىىىىىىىىى    ل ا ه  ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ذ  ن هىىىىىىىىىىى  آنفىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىاا    ل  نىىىىىىىىىىى   ل ط   ىىىىىىىىىىىي لقىىىىىىىىىىىق ثىىىىىىىىىىى ث 

    ح   خ  ف :

 جمع النماذ  الموجهة للترجمة ✓

 تصنيف النماذ  الموجهة للترجمة   ✓

تحديـــــد نـــــوع الاســـــتراتيجيات الموضـــــعية وتصـــــنيفها ضـــــمن إحـــــدر الإســـــتراتيجيات  ✓

 الشاملة)التوطين أو التغريب( 

 ت       ص ط      اص  ل ا ذج  لاو ه  ل    ا .المرحلة الأولى:  -(1
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ــة: -(2 إلىىىىىل ثىىىىى ث  تصىىىىى  ف  ل    ىىىىى   لخ  ىىىىى  ب لث  قىىىىى   ل  ب ىىىىى   لاصىىىىى    المرحلـــــة الثانيـــ

 قئ   ا  س .

ــة:( المرحلـــــــ ـــ3  ىىىىىىىىىى   خ لهىىىىىىىىىى  قحىىىىىىىىىىت هىىىىىىىىىى    لفئىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىث ث ل  ف ىىىىىىىىىى   تخىىىىىىىىىى ذ  ة الثالثــــــــ

 ل ىىىىىىىىىىى  ا ل ح  ىىىىىىىىىىى  نىىىىىىىىىىىوع  لا ىىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىىى     لاوظفىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىىى  

 لحص ه  ضا  إ    ت      ل وط   إل  ل     .

 المختارة كيفية جمع النماذ   -1-2

 و  ىىىىىىىىى  حىىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىىىى   - لف نسىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي ح ل  ىىىىىىىىى - ل  بىىىىىىىىىي ىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىوم إنّ  لا ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىىىىىىىىّ ت  لأ لىىىىىىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىىى وب      ىىىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىىىل  سىىىىىىىىىىىىى و       وعىىىىىىىىىىىىى  إن  ع ىىىىىىىىىىىىىل 

 لاسىىىىىىىىىىىىىى وى  ل  ىىىىىىىىىىىىىىوي إل  لث ىىىىىىىىىىىىىى قي إل  ل اىىىىىىىىىىىىىى لي بسىىىىىىىىىىىىىى    لف ىىىىىىىىىىىىىىو   ل  و ىىىىىىىىىىىىىى  ل لأ ىىىىىىىىىىىىىى وب   

ل لث  ق ىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىىى  ل لف نسىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىى   ت  ا ىىىىىىىىىىى ن إلىىىىىىىىىىىل عىىىىىىىىىىى       

 ف ىىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىىى  لل ىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىى ى إهىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىم  لصىىىىىىىىى وب   هىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى قؤ ل ىىىىىىىىىو      خ 

 لا   ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىض  ل    ىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى  

إلىىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىى ف لهىىىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي ت اظهىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  ل  اىىىىىىىىىىىى   ل لافىىىىىىىىىىىى     

 ل لا  طص  ل ص    لايحون  ث  ق  .

   نىىىىىىىىىىى ،هي ت ىىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىىىي تح ىىىىىىىىىىىق  لأ  نىىىىىىىىىى  لحىىىىىىىىىىى ف إنّ  ل   اىىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىىىىّ ، قىىىىىىىىىىي  ع 

 لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىى ي ل   ىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىى وب  قىىىىىىىىىي آن ل حىىىىىىىىى  إي ت ىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىى طص  ىىىىىىىىىص  فهىىىىىىىىىوم 

ــان ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى   ــوتي لإ ىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى  بيرمـــــــ ،  ون ىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىى  فينـــــــ

إنّ  ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى    لأهىىىىىىىىىى  ف  ل   سىىىىىىىىىىى  لأي ت  اىىىىىىىىىى  إ ل ىىىىىىىىىىى  إ   ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىي تحصىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىل 
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 لىىىىىىىىىى ي تسىىىىىىىىىىاح بىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىل   ت  لأ ىىىىىىىىىى ي لن  ىىىىىىىىىى  بست ىىىىىىىىىى ن ب ل ىىىىىىىىىى ا لسىىىىىىىىىى   ي  لح   ىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىى 

 ل لال ىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىى ه ق  لت  ك  هىىىىىىىىىى   لن إ فىىىىىىىىىى ل بط   ىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىى ل ل وظ فىىىىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىىى ت  لا ىىىىىىىى    لأن  ل   اىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىى ج نصىىىىىىىى  إ ل ىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىق ت ىىىىىىىىم 

ي قىىىىىىىي  ىىىىىىىّ    ىىىىىىىى ن   لوظ فىىىىىىى   ىىىىىىىون   اىىىىىىىى   لىىىىىىىّ تّ  ل ا ل ىىىىىىىّ  »هىىىىىىىىي     ىىىىىىىل  ل ىىىىىىى ا    لا   ىىىىىىىىّ

ل اىىىىىىىىى ن لع ىىىىىىىىىل طىىىىىىىىىول تىىىىىىىىى ا    ل يىىىىىىىىى ّ   لىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىى    إ ىىىىىىىىىّ   إ ىىىىىىىىىّ  عىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى    ل ا ل ىىىىىىىىىّ ،ل  

ب  ىىىىىىىىىىىىىىىىت تسىىىىىىىىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىىىىىىىىل تحصىىىىىىىىىىىىىىىى  ه  ل ل ىىىىىىىىىىىىىىىى ض ع  هىىىىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىىىىي إيّ   ىىىىىىىىىىىىىىىى ل ق ىىىىىىىىىىىىىىىىيّ إل 

 ا2014)كو  ،   إ ليّ»

 إ      :  ق وات  طو لهي حس 

« En quelques mots, disons que c’est un art verbal, l’œuvre littéraire ayant par 

essence une dimension esthétique. Comme toute production artistique, elle est elle-

même sa propre fin. Son objet n’est pas de décrire ni de démontrer mais d’évoquer, 

de suggérer, par le biais de la fiction, un réel toujours recomposé. Elle est un 

regard éminemment subjectif posé sur l’homme et sur le monde. D’où son 

caractère universel et intemporel (Fortunato, 2000)»  

 ق ل  اىىىىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى ات ت ت ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل ل   ىىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىىى    لاوظىىىىىىىىىىف ق ىىىىىىىىىى ، ل لاو ىىىىىىىىىى  ل

 لا وث ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى      ط ىىىىىىىىى  للىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىى    ت  هىىىىىىىىى  إيٍّ  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى  

 ل ا ل ىىىىىىىىىىىى  إذ  إا   إن   ىىىىىىىىىىىى ج نوعىىىىىىىىىىىى  إ ل ىىىىىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىىى  لح ىىىىىىىىىىىىل لا ت ىىىىىىىىىىىىون 

ت  ا ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   نىىىىىىىىىت إل  ىىىىىىىىىي لىىىىىىىىى  عاىىىىىىىىى  إ ل ىىىىىىىىى  ث ن ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى     بىىىىىىىىىمن   ىىىىىىىىى ل    نىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي 

لصىىىىىىىىىىىوا  ليىىىىىىىىىىى      لث  قىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىى      لهىىىىىىىىىىىو إ ىىىىىىىىىىى  لا  ااىىىىىىىىىىى  تح   ىىىىىىىىىىى  إلا ل  ىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىم  

  لو ا   قي  ل ت  لأ  ي لع م إ ف ل إيٍّ    ه    ل     .
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ل ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىوف عا  ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ل  ف ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىىص ن ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىم 

 ل    ىىىىىىىى ، ح لل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ا  لإ اىىىىىىىىى ن،    اىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى هج   فىىىىىىىىىي،    عىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي 

حصىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىم  لأنىىىىىىىىو ع  خ  ىىىىىىىى ا  ل اىىىىىىىى ذج  لاىىىىىىىى     ا  ىىىىىىىى ه  لتح   هىىىىىىىى  لن ىىىىىىىى ه  بح ىىىىىىىىث ت

 لهي  ل ا ذج  ل ي   ف  ه  إلل ث ث قئ   ا  س   ا   متي:  

  المختارةتصنيف النماذ   -1-3

     ىىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىىىى قي  ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىىىى  إن  صىىىىىىىىىىىط م بىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى    

ل و  هىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  لإطىىىىىىىى ق  ونىىىىىىىى       ىىىىىىىى   ىىىىىىىىص ب ىىىىىىىىٍ  ث ىىىىىىىى قي إ   ىىىىىىىىي لىىىىىىىى  شىىىىىىىىح    لإب ىىىىىىىى   

    ىىىىىىىىىىىىى  إل نسىىىىىىىىىىىىى   ،  ىىىىىىىىىىىىىص شىىىىىىىىىىىىىح    ث  ق ىىىىىىىىىىىىى  ل لالاتهىىىىىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىىىىىى ل ت حضىىىىىىىىىىىىى ا   تخ  ىىىىىىىىىىىىىف، 

 لاصىىىىىىىى ا  ا ىىىىىىىىوب ل  ىىىىىىىى  ت طىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى   لعىىىىىىىى     لت  ل ىىىىىىىى  لتىىىىىىىى ا       ا هىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىي 

 ن اىىىىىىىىىىى س حىىىىىىىىىىىي  ل ث  قىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي   يىىىىىىىىىىى ا ونه  لىىىىىىىىىىى     ط ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى   ،  ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى  

 لإح طىىىىىىىىىىى  با  ىىىىىىىىىىى  تف  ىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىى ا، إ ا ك  لالا  إلفىىىىىىىىىىى   لع ىىىىىىىىىىى ا   

لىىىىىىىىىىىىى ت قىىىىىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىىىىىى  ق  لث ىىىىىىىىىىىىى قي  لىىىىىىىىىىىىىو ا   ق ىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىى م ت  اىىىىىىىىىىىىى  ت   عىىىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىى    

 . لخصو      لث  ق    لا   ا  قي  ل ت  لأ  ي

« La culture est un corpus d’habitudes, façon de se vêtir, de se tenir à table, 

d’échanger des cadeaux…et des politesses sociales, des salutations » (SEVERY, 

1998) 

لنظىىىىىىىىى   ل فىىىىىىىىى لق  لث  ق ىىىىىىىىى  ل لا  ا ع ىىىىىىىىى  ل لف   ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىى ق ي  ل  ىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىى ا ل لهىىىىىىىىى ف 

  ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى وب  ب ل ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي توظ ىىىىىىىىىف  لااىىىىىىىىى ق   لصىىىىىىىىىح ح  لىىىىىىىىى ي   طىىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىىل 
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نفىىىىىىىىىى   لالىىىىىىىىىى   ل فىىىىىىىىىى  إل  ل    ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ي إشىىىىىىىىىى ا إل هىىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي 

 لظ ل  لإ ح   ت .

 ل صىىىىىىىىو  ت يىىىىىىىىم قىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىف   ىىىىىىىى   لقىىىىىىىىىي ث  قىىىىىىىى      ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى ل ، لل ىىىىىىىى    هىىىىىىىىى  »ق

-لظ فىىىىىىىىى   خصصىىىىىىىىى  ل اهىىىىىىىىىوا خىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىسنّ ب حىىىىىىىىىث  ل   اىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىى  ث

لا  ىىىىىىىىىى اس " ل   ىىىىىىىىىى  "  ل  و ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ظىىىىىىىىىى لف  خ   ىىىىىىىىىى ، إن  ىىىىىىىىىىحّ  ل    ىىىىىىىىىى ،  -ل لا ىىىىىىىىىى   

لىىىىىىىىى    ظىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىّ ت  مناىىىىىىىىى   طىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  طىىىىىىىىى     عاو  ىىىىىىىىىى  ق  صىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى  ق 

 .  ا2015)ل   ه لاي،   قي إللا  ثّ     ق  لاو ف، ثّ   ل ت آخ   لأ  » لث  

ل ىىىىى  ت ىىىىى      ا ىىىىىو  ل   اىىىىى  ل ا ا ىىىىى ه  ل  ظ  هىىىىى  قىىىىىي تح  ىىىىى   لاصىىىىىط ح  لىىىىى ي  ح ىىىىى  ع ىىىىىل 

ت ىىىم  لاىىىى لولا   لث  ق ىىىى   ل ىىىىي تيىىىىا  إحىىىى ى إهىىىى   ل   ىىى    ل ىىىىي  ىىىى  تو  ىىىى   لا ىىىى    قاىىىى ه   ىىىى  

 إط ق ع  ه   صط ح":

   1988ل    ن و  اك   -  cultural words ل  ا    لث  ق  "  

 culture-bound elementsل ىىىىىى ه   ىىىىىى    ىىىىىىط ح ع  ىىىىىى    ىىىىىى : " ل    ىىىىىى   لا ت طىىىىىى  ب لث  قىىىىىى  

  1993نيدرغارد لارسن

ــزيلا  culture specific itemsإل  ل    ىىىىى   لخ   ) لخص صىىىىى ا ب لث  قىىىىى      1996   آيكـــ

 extra -linguistic culture bound  لا    ىىىىى  ب لث  قىىىى   لخىىىىى اج ل و ىىىىى  لا    ىىىى   

reference   صىىىىىىىىىط ح فلـــــــــورن ل سىىىىىىىى خ م 2007 -2005 بدرســـــــــن realia   إلىىىىىىىىىل إشىىىىىىىىى ا 

 1993ب لث  ق ،    لخ     لا      
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ل هاىىىىىىىىى   خ  فىىىىىىىىىت  ل سىىىىىىىىىىا    ل لاصىىىىىىىىىط ح   قهىىىىىىىىىىي تيىىىىىىىىى   عاو ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىى    إل 

   ىىىىىىىىىى   إل ظىىىىىىىىىى ل    ن ىىىىىىىىىى  إل إ ح   تىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىا   ت   ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي  يىىىىىىىىىىا  

 ىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىا    ل   اىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي  صىىىىىىىىىىط م بىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    للا   ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى    

 ف هىىىىىىىىىىى    ضىىىىىىىىىىىه  قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىى ه ق  للا  ح ىىىىىىىىىىىق  لا  ول ىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى ى  ل ىىىىىىىىىىى ا  

  لا   ىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى     ، إل  يىىىىىىىىىا   اوضىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىى  ل   بىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى ف

 :ه    ل       ا   متيآيكزيلا 

« those textually actualized items whose function and connotations in a source 

text involve a translation problem in their transference to a target text, whenever 

this problem is a product of the nonexistence of the referred item or of its different 

intertextual status in the cultural system of the readers of the target text. » (Aixelá, 

1996 p. 52) 

ــورن ل ىىىىىىىى ى  إنهىىىىىىىى    اىىىىىىىى   ل  اوعىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىى   تح ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل إشىىىىىىىى    ل فىىىىىىىى ه    فلــــــ

 ل ىىىىىىىى ا خي ل لا  اىىىىىىىىى عي لت ىىىىىىىىون     ىىىىىىىىى  تا ىىىىىىىى  ناىىىىىىىىط ح ىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  لث  ق هىىىىىىىىى  لتطواهىىىىىىىى  

إل ت ا خهىىىىىىىى  /تا  ىىىىىىىى  عىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  إخىىىىىىىى ى  ونهىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىون  لاح ىىىىىىىىي لهىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىى  ل

 إخ ى  لهي   ا   لا ن   له   ا قئ         قي ل   

« Realia (from the Latin realis) are words and combinations of words 

denoting objects and concepts characteristic of the way of life, the  culture, the 

social and historical development of one nation and alien to another. Since they 

express local and/or historical color they have no exact equivalents in other 

languages.» (Florin, 1993 p. 123) 

ل ىىىىىىى  إ عط ىىىىىىىت لهىىىىىىى  قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق  ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل صىىىىىىى  ف   نىىىىىىى      هىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  ىىىىىىى     

     لاثىىىىىىىىىىىىى ل تصىىىىىىىىىىىىى  ف ن ىىىىىىىىىىىىى   لب  ىىىىىىىىىىىىى  ن و ىىىىىىىىىىىىى اك، ق ىىىىىىىىىىىىىوا   لن ىىىىىىىىىىىىى     ا  لاا ىىىىىىىىىىىىى  لآ اىىىىىىىىىىىىى 
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ل ول  ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى ه   ث ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي تصىىىىىىىى  ف   تسىىىىىىىى    إلىىىىىىىىل    ابىىىىىىىى   ت  ا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى      ىىىىىىىى  

إنّ  لا حىىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىىى  ت يىىىىىىىىىى ب   ث ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   في لىىىىىىىىىى     ل صىىىىىىىىىى  ف  لىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىىى  

ح ىىىىىىىىىث  سىىىىىىىىىّ  هىىىىىىىىىى    لايىىىىىىىىى ك   لث  ق ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل إابىىىىىىىىىص   ىىىىىىىىى لا  إل قئىىىىىىىىىى    يـــــــــوجين نيــــــــــدا

 ك  ى،   ح لل  ل ط ق إل ه  بصوا   و   :

 افة البي ية إحالات الثق-1

ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إن ىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  و ىىىىىىىىٍ  ل حىىىىىىىىٍ  إلاا إنىىىىىىىىّ  لا  اا ىىىىىىىى  إلاا إن   ىىىىىىىى م ل ىىىىىىىى  

 فىىىىىىىىى ه   ع  ىىىىىىىىى ، ذلىىىىىىىىىم إنا  ل   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لافىىىىىىىىى     ت حصىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل    ن هىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىىى  

 ل  ئىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ظهىىىىىىىىى   ق هىىىىىىىىى  للا  خ  ىىىىىىىىىف  ث ىىىىىىىىى ن قىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىون  ل  ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىمث   ث ىىىىىىىىى   ب ل  ئىىىىىىىىى  

ث تسىىىىىىىى ا   ث ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إلف ظهىىىىىىىى  ل    ن هىىىىىىىى   ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لط    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تحىىىىىىىى ط لهىىىىىىىى ، ح ىىىىىىىى 

 ل  ئىىىىىىى   اىىىىىىى     ىىىىىىى   لا ىىىىىىى    قىىىىىىىي ح ىىىىىىى    ىىىىىىى  إ ىىىىىىى   إث ىىىىىىى    صىىىىىىى  ق   ت ىىىىىىىم  لافىىىىىىى     قىىىىىىىي 

 نت  لانط ق ل ح لل  ن  ه  إلل نت  لو ول.

  سىىىىىىى  ل ن ىىىىىىى   »ك ىىىىىىىف ل ىىىىىىى  إن  ن ىىىىىىى    قىىىىىىىي ل ىىىىىىى   لاىىىىىىىى    )شىىىىىىى ٌ    ىىىىىىى   قىىىىىىىي   ىىىىىىى    ط ىىىىىىى  

 فهىىىىىىىىىىىىىوم قصىىىىىىىىىىىىىول    لأاب ىىىىىىىىىىىىى   لاخ  فىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىى و     ت ا ىىىىىىىىىىىىى  بفصىىىىىىىىىىىىى    ،  ىىىىىىىىىىىىى ف لاطىىىىىىىىىىىىى ا

 خ     ق ا   خت  ا     لح  ا  ل  لهو ط  ل لا    ل   ت  » ت  ا  ىىىىىى 

«Comment traduire en Maya, dit-il (en pleine zone tropicale à deux 

saisons, à la sèche et l'humide), la notion de nos quatre saisons  

différenciées tout autrement par rapport aux températures, aux 

précipitations, aux cycles de végétation» (Mounin, 1963 p. 44) 

 إحالات الثقافة المادية -2
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 ل   ولو  ىىىىىىىىىىىى  لتيىىىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىىىا    لط ىىىىىىىىىىىى م ل ل  ىىىىىىىىىىىى س لل ىىىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىىىى  ل لا   ىىىىىىىىىىىى   

لا ىىىىىىىىىى ا  إذ  ت  ىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىى  ب لان  ىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى  ت  ولو  ىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىى  

ث  قىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىى  إل   خ فىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث   ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   لا  لىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى   ق ل ىىىىىىىىىىم  لأ ىىىىىىىىىىا   لو ىىىىىىىىىىو  

قىىىىىىىىىو اق ع  ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىى ل    لح ىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  حضىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىل إخىىىىىىىىى ى ل ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى   

 إلل ش  .

 إحالات الثقافة الاجتماعية -3

 لا  ا ىىىىىىىىىىى   ل ليىىىىىىىىىىى وب تخ  ىىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىىى  ب ضىىىىىىىىىىىه   لىىىىىىىىىىى  ض قىىىىىىىىىىىي ع   تهىىىىىىىىىىى  لت  ل ىىىىىىىىىىى ه   إنا 

ل    ىىىىىىىىىىى  ته   ل ىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىى ت ط ب ا ىىىىىىىىىىىص  نيىىىىىىىىىىى  لا   لإنسىىىىىىىىىىى ن  ىىىىىىىىىىى  خ  قىىىىىىىىىىى  لت هىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى  

 ظىىىىىىىىىى ه   لاح فىىىىىىىىىى ل ل لىىىىىىىىىى  ت ل ل  ىىىىىىىىىى .ل اا  ل ىىىىىىىىىى  إن ن صىىىىىىىىىىوا  ىىىىىىىىىى ى    نىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىى    

 لال ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى     سىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىل تفىىىىىىىىى  ي إي نىىىىىىىىىوع  ىىىىىىىىى   لف   ىىىىىىىىى    ل فظ ىىىىىىىىى  إل  لان   حىىىىىىىىى    ل

ع ىىىىىىىىل  سىىىىىىىى وى  لىىىىىىىى ات  لهىىىىىىىى ف، ق  ىىىىىىىىف ن ىىىىىىىى    إ  إل إخىىىىىىىىت إلىىىىىىىىل ل ىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي لا 

 تا م    ت    ب  ع  ه    لا لول      لولا       ل   ب .

با  ىىىىىىىل آخىىىىىىى    ىىىىىىىف ن ىىىىىىى    إلف ظىىىىىىى   تىىىىىىى ل ع ىىىىىىىل  ل   بىىىىىىى  إلىىىىىىىل ث  قىىىىىىى   خ  ىىىىىىىف ق هىىىىىىى  نظىىىىىىىى م 

  لأ     خ  ق     ا   .

 لأ ىىىىىىىىىا   قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  لاسىىىىىىىىىىال ل حىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىف ل ىىىىىىىىىى  إن ن ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىث   عيىىىىىىىىىى    

ك لسىىىىىىىىىى ف إل  ل اىىىىىىىىىى  إل  لأ ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىى   لا ن ىىىىىىىىىى   ن ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىىا    إلا   ىىىىىىىىىىا  

 (ل حىىىىىىىىىىى   إل   ىىىىىىىىىىىا   قىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىى   إخىىىىىىىىىىى ى   لف نسىىىىىىىىىىى   إل  لان     ىىىىىىىىىىى ، إل   اىىىىىىىىىىى    ثىىىىىىىىىىى 

خ لىىىىىىىى ا لعاىىىىىىىى  لعىىىىىىىى  لخىىىىىىىى ل ل  لالىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل نوع ىىىىىىىى    حىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ل   بىىىىىىىى   ىىىىىىىى  
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حىىىىىىىىىىى   إن هىىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىىىا      اىىىىىىىىىىى  لخ لىىىىىىىىىىى  تخ صىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  ن ح ىىىىىىىىىىى   لأب إل  لأم، قىىىىىىىىىىىي

 (Oncle).قي لخ ل لع   (tante)ك ا ،  لف نس   ل  لان       قي

 إحالات الثقافة الإيديولوجية -4

ل ىىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى   لإع ىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل  لإطىىىىىىىىىى ق ت  اىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىى   لإ   ولو  ىىىىىىىىىى  

   ثىىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىىى ا  إذ  ت  ىىىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىىىىىؤلن  لس   ىىىىىىىىىىىى  ل لىىىىىىىىىىىى    قملفىىىىىىىىىىىى   شىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى 

 ل  ا   ط ىىىىىىىىى  ل لح  ىىىىىىىىى  ل لاشىىىىىىىىى   ك   ل ل     ل ىىىىىىىىى  تخ ىىىىىىىىىق  يىىىىىىىىىا   قىىىىىىىىىي ت  ا هىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىم إناهىىىىىىىىى  

لا ت  ىىىىىىىىىىي  ليىىىىىىىىىىي  نفسىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىث   قىىىىىىىىىىي  لصىىىىىىىىىى   لإ   اىىىىىىىىىى ،  اىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىف    ىىىىىىىىىىل  لح  ىىىىىىىىىى  

إ ضىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي إ   اىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى   فهو ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي   ظىىىىىىىىىىوا  ل ىىىىىىىىىى ل   لإ ىىىىىىىىىى  ي ل خ  ىىىىىىىىىىف  فهىىىىىىىىىىوم 

 ق نسىىىىىىىى  لإن   ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم  ل  لاىىىىىىىى ن ح ىىىىىىىىل لىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى    إلاب ىىىىىىىى      ىىىىىىىى لا    ىىىىىىىىث   

 ىىىىىىىىىى   لأ ث ىىىىىىىىىى ، هىىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىت  لس   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىا  إذ  ت  ىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىى  ب لىىىىىىىىىى    قايىىىىىىىىىىا  

 ل   اىىىىىىىى  إ هىىىىىىىىل لإ ىىىىىىىى  لأنا  لىىىىىىىى     يىىىىىىىىا  ع صىىىىىىىى     هاىىىىىىىى   قىىىىىىىىي ث  قىىىىىىىى   ليىىىىىىىى وب ب ع  ىىىىىىىى ا  

  اون   إ       لا  س    له .

وه  ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  ا ىىىىىىىىىىص ق لىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىث   قىىىىىىىىىىي  لا  ا ىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىى  ل لإ ىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىى   لا     

إعاىىىىىىىىى ل ل ىىىىىىىىى و    إل   هىىىىىىىىى  قىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى   تخ ىىىىىىىىىو   اىىىىىىىىى ٌ  لع ىىىىىىىىى ا ٌ   ثىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى ا    ل ح ىىىىىىىىى  

ل لألفىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىى   عىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى س ل لااىىىىىىىى ن ل لىىىىىىىى    لح ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىا    ل  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى       ىىىىىىىى   

       إ       اا       قي عا     لان   ل     ل  ب   إلل  ل      لأخ ى.

 لث  ق ىىىىىىىىى  عاو ىىىىىىىىى   ت   ىىىىىىىىى    حسىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى ق   لث  ق ىىىىىىىىى  تىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى وب   ت  اىىىىىىىىى   لإحىىىىىىىىى لا  

 ل ىىىىىىىىي تفصىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىى  ، قا ىىىىىىىى       ىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىه  نوعىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لإ ط ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل 
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 لف نسىىىىىىىىىىىى   إل  ىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىىل  لإ ىىىىىىىىىىىى  ن   ل ىىىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىىىى ح  هاىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى    إكثىىىىىىىىىىىى  

    صىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى وب  إذ   ىىىىىىىىىىى  ح لل ىىىىىىىىىىى  إن ن ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىث    ىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىىىىى   

ق  اىىىىىىىىىىىى   تسىىىىىىىىىىىى ت  لف ىىىىىىىىىىىىو  ل  لاسىىىىىىىىىىىى ق  لىىىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىىىى ق     خ  ف ىىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى   لهاىىىىىىىىىىىى  ،

  لا       وب        إث    إ     عا  . 

لب ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىىم  ل صىىىىىىىىىى  ف  ،  اتم  ىىىىىىىىىى  إن    ىىىىىىىىى   ل ح  ىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى  وم بىىىىىىىىىى  

 ع ل ث ث قئ      ى   ف  ه  ع ل  ل حو  ل  لي:

ــلوب الروائـــي وعلـــى   • ــر بـــالج علـــى أسـ ــا لهـــا مـــن أثـ ــال والصـــور البيانيـــة) لمـ الأمثـ

 الوظيفة الجمالية للنص( 

العناصـــــر ذات الـــــدلالات الدينيـــــة والعقديـــــة) وهـــــي إحـــــالات ثقافيـــــة إيديولوجيـــــة   •

 للصعوبة ال بيرة التي تواج  المترجم حال نقلها(

ــد) إحـــالات  • ــادات والتقاليـ ــل علـــى العـ ــي تحيـ ــر التـ ــة لتجـــ رها العناصـ ــة اجتماعيـ ثقافيـ

 في الثقافة المحلية لجمهور النص الأصلي( 

 الثقافية   المدلولاتالاستراتيجيات الموضعية لنقل -1-4

ت  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوع   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لاوضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     لخ  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لإحىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى لا  

) لا لولا ا لث  ق ىىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىىى   لتىىىىىىىىىىىمتي قىىىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىىىى ن ع ىىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىىىا  ث    ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ظىىىىىىىى ي  ل   اىىىىىىىى  نىىىىىىىى     ىىىىىىىى ه  ق  ىىىىىىىىي ل  اب   ىىىىىىىى  لب  ىىىىىىىى  تطىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم  ل 

ن و ىىىىىىىىىىى اك)  لفصىىىىىىىىىىى   لألل  ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىى ل ا ل ول  ىىىىىىىىىىى  لهواتىىىىىىىىىىى  ل  إل  ىىىىىىىىىىى  للق  ن ىىىىىىىىىىىىو 

 خ ق    آ ا    ل   ه .
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 ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ت      حىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىى     ضىىىىىىىىىىى  ثاىىىىىىىىىىى ن   اBaker ،1992) ل  نىىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىىىل ل اىىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىىىى   ت       وضىىىىىىىىىى    ل     ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىص  ل  اىىىىىىىىىى   ذ    لاىىىىىىىىىى لول  لث ىىىىىىىىىى قي  ل ىىىىىىىىىىي لا   ىىىىىىىىىى  

 له   لا      ا قئ           قي  ل     لث  ق   له ف هي: 

ــمولية : -1 ــر شــــــ ــة أكثــــــ ــتخدام كلمــــــ ــة باســــــ  Translation by aالترجمــــــ

Superordinate 

ت ىىىىىىىىىوم هىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىى   ت      لاوضىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىى خ  م   اىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى  عاو  ىىىىىىىىى  )شىىىىىىىىىاول  ا 

ل    ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى  ت  )superordinate( ىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي  

 ل سىىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىىىى  خصو ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى ف    انىىىىىىىىىىى  ب ل  ىىىىىىىىىىى  

  . لاص ا

ل     ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص إنىىىىىىىىىو ع  ث ىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىى   ت      ىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى   ت      شىىىىىىىىى وع  

  ىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي لا   ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى     ا قئىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ل     لث  قىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف

لت   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىل ل اىىىىىىىىىى  إنّ بس اىىىىىىىىىى ن هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت     إن ت اىىىىىىىىىى  بافىىىىىىىىىى    لبيىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىىىىي   ظىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى ل  ذلىىىىىىىىىىىم إن  له اىىىىىىىىىىى   له  ىىىىىىىىىىىي ل ح ىىىىىىىىىىىول  ل لال ىىىىىىىىىىى  لا  خىىىىىىىىىىى ت 

  .ل        لن    ه      ل   

Translation by a more general word (superordinate) This is one of the 

commonest strategies for dealing with many types of nonequivalence, particularly 

in the area of propositional meaning. It works equally well in most, if not all, 

languages, since the hierarchical structure of semantic fields is not language-

specific. 



 الفصل الثالث: المنهجية العامة للبحث والتعريف بالمدونة 
 

198 
 

ــة: -2 ــل تعبيريــ ــر حياديــــة وأقــ ــتخدام كلمــــة أكثــ  Translation by a الترجمــــة باســ

more neutral/less expressive word 

ت    ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت      ىىىىىىىىىىىص  لاخ  قىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  لا  ىىىىىىىىىىىل  ل    ىىىىىىىىىىى ي ق  ىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى    

اىىىىىىىىىىى  ه ىىىىىىىىىىى ك   ىىىىىىىىىىى  ل إل  اىىىىىىىىىىى ق     شىىىىىىىىىىى  ل  صىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىىى ل إذ  لىىىىىىىىىىى   

 لاصىىىىىىىىىى ا قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف   ىىىىىىىىىىوم  لا ىىىىىىىىىى    ل وظ ىىىىىىىىىىف ع صىىىىىىىىىى  إل ع   ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  

    نف   ل  ص  ل  ه  ت ون إ   ت       لإكث  ا ا  .

ــافي   3. ــتخدام التعــــــــوي  الثقــــــ  Translation by culturalالترجمــــــــة باســــــ

substitution 

 لإ ىىىىىىىىى   ت     ع ىىىىىىىىىل إحىىىىىىىىى ل ع صىىىىىىىىى  خىىىىىىىىى   ب لث  قىىىىىىىىى   ل  ثىىىىىىىىى   إل ت   ىىىىىىىىى   لت  اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى   

ث  ق ىىىىىىىىى  ب  صىىىىىىىىى  إل ت   ىىىىىىىىى  ث ىىىىىىىىى قي آخىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف لىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  نفىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىل 

 ل    ىىىىىىىى ي ل ىىىىىىىى  لىىىىىىىى  ت    ىىىىىىىى  نفىىىىىىىى   لأثىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل    حضىىىىىىىى ا 

 ىىىىىىىىىىى  ق  ا ثىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  لت  ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت      لىىىىىىىىىىى ت  لا ىىىىىىىىىىى    إكثىىىىىىىىىىى  ط    ىىىىىىىىىىى  ل 

   ل    ل فه  لإلف  ل ى  ل  ا   لاس ه ف.

 ل    ا     ا  لا     ب   خ  م ه    لإ    ت     إلل ح       ع ل:

)إا   ىىىىىىىىىى  ا  ل ىىىىىىىىىى خ ت  لاا ىىىىىىىىىىوي لىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ّ فىىىىىىىىىى  ب ل   اىىىىىىىىىى ، )با  ل ىىىىىىىىىىى ي 

 ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى  إل  لسىىىىىىىىىاوبوس ل)جا حاىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  ه  قىىىىىىىىىي إظهىىىىىىىىى ا 

    ل  ت  لاص ا.إل طا   لخصو     لث  ق
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لع ىىىىىىىىل  سىىىىىىىى وى إكثىىىىىىىى  شىىىىىىىىاول  ،   اىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى  ا  لىىىىىىىى ي   خىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى    بيىىىىىىىىمن توظ ىىىىىىىىف 

إل عىىىىىىىىى م توظ ىىىىىىىىىىف هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت     إلىىىىىىىىىىل حىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ،   ىىىىىىىىىى      ل   اىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي 

    اص     .

 ل ىىىىىىىىىىىىى   ا   ىىىىىىىىىىىىى  ا  لا ىىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىىى خ  م هىىىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت     ع ىىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىي: 

    ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   خولىىىىىىىىىىىى  ب ل   اىىىىىىىىىىىى . ا ىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىىىا ي ل ا ىىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىىي تاىىىىىىىىىىىى ح لىىىىىىىىىىىى  1

  له ف     ل   ا . 2

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a 

target language item which does not have the same propositional meaning but is 

likely to have a similar impact on the target reader, for instance by evoking a 

similar context in the target culture. The main advantage of using this strategy is 

that it gives the reader a concept with which he or she can identify something 

familiar and appealing. 

ــة باســــــــــتخدام كلمــــــــــة مقترضــــــــــة أو كلمــــــــــة م 4 قترضــــــــــة مــــــــــع توضــــــــــيح الترجمــــــــ

Translation using a loan word or loan word plus explanation 

تسىىىىىىىىىى خ م هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت     ل  ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىى   لاحىىىىىىىىىى    ل لافىىىىىىىىىى ه    ل صىىىىىىىىىىى    

  ىىىىىىىىىى  ا ل   اىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىى   ا   صىىىىىىىىىىحوب  ل وضىىىىىىىىىى ح  ف ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى   ل ل  اىىىىىىىىىى    لط  نىىىىىىىىىى ، 

لا ىىىىىىى ا  ع ىىىىىىى  ت ىىىىىىى  ا   اىىىىىىى   ىىىىىىى  ل ىىىىىىى    ىىىىىىى    قىىىىىىىي  لىىىىىىى ت إذ  ىىىىىىى   ذ ىىىىىىى   ل  اىىىىىىى  لألل  ىىىىىىى   

  ص  ل وض ح ث  ت     ل  ا  لح ه .

This strategy is particularly common in dealing with culture-specific items, 

modern concepts and buzz words. Following the loan word with an explanation is 
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very useful when the word in question is repeated several times in the text. Once 

explained, the loan word can then be used on its own; the reader can understand it 

and is not distracted by further lengthy explanations. 

 Translation by الترجمــــــة باعــــــادة الصــــــياغة باســــــتخدام كلمــــــة مرتبطــــــة  5

paraphrase using a related word 

تسىىىىىىىىىىى خ م إ ىىىىىىىىىىى   ت     إعىىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىىى     ب  ىىىىىىىىىىى خ  م   اىىىىىىىىىىى  ذ    ىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىون 

ل اصىىىىىىىىط ح إل  ل  اىىىىىىىى   لىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىي " ل  ىىىىىىىى   لاصىىىىىىىى ا"  ىىىىىىىى      لهىىىىىىىى  قىىىىىىىىي " ل  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف" 

ق هىىىىىىىىىى ، لل ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىا   خ  ىىىىىىىىىىف قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىى ه ق ،  خىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىو      ل  ىىىىىىىىى  إي  

ع  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىى    ت سىىىىىىىىىى خ م با ف ىىىىىىىىىى  إك ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى ا  اىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو 

 . له ف

Translation by paraphrase using a related word This strategy tends to be used 

when the concept expressed by the source item is lexicalized in the target language 

but in a different form, and when the frequency with which a certain form is used 

in the source text is significantly higher than would be natural in the target 

language 

 Translation by paraphrase الترجمة باعادة الصياغة باستخدام كلمة غير مرتبطة  6

using unrelated words 

    ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى خ  م هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت     بيىىىىىىىىىىىا     ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي ح لىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىى م ل ىىىىىىىىىىىو   فىىىىىىىىىىى  

ل  صىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى ا ع ىىىىىىىىىىل  لإطىىىىىىىىىى ق قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى  

 لهىىىىىىىىى ف. لع ىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىون  لا  ىىىىىىىىىل قىىىىىىىىىي  ل  صىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف 

 ااىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى خ  م إ ىىىىىىىىىى   ت     إعىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىى لا  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ا ل   اىىىىىىىىىى    ت طىىىىىىىىىى ، 
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   ىىىىىىىىىل  قهىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى  إ   ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىى     ل  اىىىىىىىىى    لأكثىىىىىىىىى  عاو  ىىىىىىىىى  إل ع ىىىىىىىىىل تف  ىىىىىىىىىل

  ل  ص   لو ا  قي  ل     لاص ا

If the concept expressed by the source item is not lexicalized at all in the 

target language, the paraphrase strategy can still be used in some contexts. Instead 

of a related word, the paraphrase may be based on modifying a superordinate or 

simply on unpacking the meaning of the source item, particularly if the item in 

question is semantically complex. 

 Translation by omission الترجمة بالتجاهل - 7

 ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىى ل هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت        ىىىىىىىىىى   ل  ا ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لح   ىىىىىىىىىى  لا 

 ا  ىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى ف ت  اىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىى  إل ت   ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىض  لسىىىىىىىىىى     . إذ  لىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىى 

ل ا  ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى ي     ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل  صىىىىىىىىىى  إل  ل    ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىل إ   ىىىىىىىىىي لا   ااىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى      

ع ىىىىىىى  قىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىو    لا  ىىىىىىىىل  ل ىىىىىىى م ل ىىىىىىىى ت لىىىىىىىى   لا   عىىىىىىىىي ل يىىىىىىى  ت  ن  ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىي  

ط  بحىىىىىىىىىىىىى ف ل فسىىىىىىىىىىىىى      طولىىىىىىىىىىىىى  ، قىىىىىىىىىىىىى اا  ل ا ىىىىىىىىىىىىى  ا   ل  ل ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى    و ىىىىىىىىىىىىىون ل سىىىىىىىىىىىىى 

 ت  ا   ل  ا  إل  ل       لا  ي ب لأ  .

This strategy may sound rather drastic, but in fact it does no harm to omit 

translating a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed by a 

particular item or expression is not vital enough to the development of the text to 

justify distracting the reader with lengthy explanations, translators can and often do 

simply omit translating the word or expression in question 
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 Translation by illustrationالترجمة بالتصوير    8

 لإ ىىىىىىى   ت     خ ىىىىىىى ا    ف ىىىىىىى    إذ    نىىىىىىىت  ل  اىىىىىىى   ل ىىىىىىىي تف  ىىىىىىى  إلىىىىىىىل  لااىىىىىىى ق  قىىىىىىىي ت ىىىىىىى  هىىىىىىى   

 ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى ف تيىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىىى ن  ىىىىىىىىىىى  ي  ااىىىىىىىىىىى  توضىىىىىىىىىىى ح  )تصىىىىىىىىىىىو   ا، خ  ىىىىىىىىىىى  إذ  

ك نىىىىىىىىت ه ىىىىىىىى ك   ىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىل  سىىىىىىىى ح   لىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىى ف إي   ىىىىىىىى  إن  ظىىىىىىىى   لىىىىىىىى ت  صىىىىىىىى     

 .ل و     لقي      لاوضوع

This is a useful option if the word which lacks an equivalent in the target 

language refers to a physical entity which can be illustrated, particularly if there 

are restrictions on space and if the text has to remain short, concise and to the 

point. 

 ىىىىىىىىىىى ن عاىىىىىىىىىىى    اAlbir ،2002)  اىىىىىىىىىىى  إنّ  ل اىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىىىت بىىىىىىىىىىى   ول  ىىىىىىىىىىى  لهواتىىىىىىىىىىى  ل  

ا   ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث  حىىىىىىىىى للا  لإلاىىىىىىىىى م ب ا ىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىي     حهىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىى   لا ظىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  إ ثىىىىىىىىىى ل ق  ىىىىىىىىىىي ل  اب   ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىون  لل ىىىىىىىىىى  لن ىىىىىىىىىى   لب  ىىىىىىىىىى  ن و ىىىىىىىىىى اك 

 ل  ا و لق      آ وا  لذلم         إلل ع         إ            ا   متي: 

 ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىياع   لافىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ه    لأخىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ى ذ   ا عىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ل  فهىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوم  ل    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ) لإ      ل  1

  لص  ) لإ    ت      لي     ل    ا ،  لا هج ل لخطما.

ا إن تيىىىىىىىىىىىا  ق ىىىىىىىىىىىط  لإ      ) ل    ىىىىىىىىىىى  ا ل ي تا ىىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىىو  للىىىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىىىم 2

  لا      با  ان   ل    .

ا ل حفىىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىىل ق ىىىىىىىىىىىىى   إن ت   ىىىىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىىىىى  لظ ف ىىىىىىىىىىىىى  للا ت ىىىىىىىىىىىىى ّ    ىىىىىىىىىىىىى  إذ    نىىىىىىىىىىىىىت 3

 ىىىىىىىىىىىى  ،  ىىىىىىىىىىىىح ح  إم   ىىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىىم لأن هىىىىىىىىىىىى      اىىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىل  ل    ىىىىىىىىىىىى ) لإ    ا    
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لضىىىىىىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىىىىىى ت ل لسىىىىىىىىىىىىىىى  ق  لىىىىىىىىىىىىىىى ي لا   ق ىىىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىىىى     ه  ىىىىىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىىىىى  

 ) لإ    ت      لي    ا  ل ي ت   خ   اه .

 ا للأب    ع ل  لاصط ح    لأكث     خ      قي  لا  ل  ل   اي.4

   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىفه   ىىىىىىىىىى  ا لصىىىىىىىىىى     ت   ىىىىىىىىىى  )إ      ا    ىىىىىىىىىى   لشىىىىىىىىىى ي  لآل ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي لىىىىىىىىىى 5

.    

  ىىىىىىىىىىىىى    ل  ل  صىىىىىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىىىىىى قي ل ىىىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىىىى ا ب  صىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى  
  لث  ق   له ف

 ل    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىف                                                      
Adaptation   

ت ىىىىىىىىىىىى    تف  ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى    ه  قىىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىىىى ا: 
     و   ، إع          تفس    

 لإ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىه ب                                                 
Amplificatio

n     
إخىىىىىىىى    اىىىىىىىى  إل ت   ىىىىىىىى     شىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  إخىىىىىىىى ى.  ااىىىىىىىى  إن  اىىىىىىىىون 

 ن     ) لن إي ت    ا  
 لا  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ي                                                      

Borrowing 

 ر  ااىىىىىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىىىىىىون  ل   اىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىى  ل  اىىىىىىىىىىىى  إل ع ىىىىىىىىىىىى ا  إ    ىىىىىىىىىىىى 
    ا   إل ل  و  

 ل سىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى                                                                
Calque  

إ خىىىىىىىىىىىىى ل ع صىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى     و ىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىىىى ا إل تىىىىىىىىىىىىىمث   
إ ىىىىىىىىى وبي قىىىىىىىىىي  اىىىىىىىىى ن آخىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي نىىىىىىىىىت  لهىىىىىىىىى ف لأنىىىىىىىىى  لا  ااىىىىىىىىى  إن 

  اون قي نف   لاا ن  ا  قي  ل ت  لاص ا

 ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىو ض                                                     
Compensatio

n 

 لو ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىف                                                                   ل  صط ح إل ت     لو ف شا   إل لظ ف   
Description                     

   اىىىىىىىىىىون خىىىىىىىىىى اج إنيىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىى قؤ  ؤ ىىىىىىىىىىت لا  ااىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىؤ بىىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىىى  
  لس  ق 

 لإلىىىىىىىىىىىى  ع  لخطىىىىىىىىىىىى لي                                     
Discursive 

creation 
  ىىىىىىىىىىىىىىى خ  م  صىىىىىىىىىىىىىىىط ح إل ت   ىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىى ف بىىىىىىىىىىىىىىى  )  ىىىىىىىىىىىىىىى اج قىىىىىىىىىىىىىىىي 

  ل و     إل  ل     لاس  ا  ا  اا ق  قي  ل     له ف
 لااىىىىىىىىىىىىىىى ق   لث لىىىىىىىىىىىىىىىت                                  

Established 
equivalent 

 ل  اىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى                                                            خ  م  صط ح إكث  عاو    إل  ح    
Generalizatio

n 
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إضىىىىىىىىىى ق  ع   ىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ت سىىىىىىىىىى خ م  قىىىىىىىىىىي 
     ل   ا   لفوا   ل ل ل

 لإ ىىىىىىىىىىىىىىىه ب  ل  ىىىىىىىىىىىىىىىوي                            
Linguistic 

amplification 
ت ا ىىىىىىىىىىص ع   ىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىى ) ضىىىىىىىىىى طه ا قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىىى ف لهىىىىىىىىىىي 
ت   ىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ت سىىىىىىىىى خ م قىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىى   لفوا ىىىىىىىىى  ل ل   اىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل 

  لي ش .

 لضىىىىىىىىىىىىىىىىى ط  ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىوي                               
Linguistic 

compression 

 ل   اىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىى                                            إل ت       ا  با ا ت  ا    ا
Literal 

translation 
ل    ىىىىىىىىىىىىى  ل هىىىىىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىىىىىى  إل  ل    ىىىىىىىىىىىىى  إل  لفئىىىىىىىىىىىىى   لا  ق ىىىىىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىىىىىى  
    ىىىىىىىىىىق بىىىىىىىىىى ل ت  لاصىىىىىىىىىى ار  ااىىىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىىىىون هىىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل 

  لاس وى  لا  اي إل  ل   وي.

 ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى                                                                
Modulation 

 ل خصىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ت                                                     خ  م  صط ح إكث      إل إكث  تح      
Particularizat

ion 
حىىىىىىىىىىى ف ع صىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى     و ىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىى ا قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ت 

  له ف
                                                       ل   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ت        

Reduction 

  ىىىىىىىىىىىىىى    ل ع   ىىىىىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىىىىىى  ب    ىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىىىىىى  ) ل  ىىىىىىىىىىىىىى  ، 
  لإ ا    ا إل  ل ا 

 ل  ىىىىىىىىىىىو ض  ل  ىىىىىىىىىىىىوي  
ل  ليىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوي                             

Substitution 

(linguistic, 
paralinguistic 

 لإلىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل                                                         ت      لفئ   ل حو  
Transpositio

n 
ت   ىىىىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىىىى  إل شىىىىىىىىىىىى   ل و ىىىىىىىىىىىى  ) ل  ىىىىىىىىىىىى  ،  لإ اىىىىىىىىىىىى    ا 
 ل ىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىؤث  ع ىىىىىىىىىل  و نىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىوي: ت   ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىى   
 لىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ت ،  لأ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى وب ،  ل ه ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ،  ل ه ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  

   لاثىىىىىىىىىى ل ، إ خىىىىىىىىىىى ل إل  ل    ق ىىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىىم، ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى  
ت   ىىىىىىىىىى   ؤشىىىىىىىىىى    له ىىىىىىىىىى   ليخصىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  
 ل ىىىىىىىىىىىىىى ي  لاسىىىىىىىىىىىىىى حي ، ت   ىىىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىىىي  ل  اىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىىىىىىف 

 ل    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى                                                               
Variation 
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  ل ل     لاطف ل ، إل .
  ىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىّ  ت ىىىىىىىىىىى ا  لإشىىىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىىل إنّ ب ىىىىىىىىىىىض  ل  ا ىىىىىىىىىىى   حىىىىىىىىىىى للو  ت سىىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىىى  ف   

 لإ     ىىىىىىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىىىىىىى ا   لأ ىىىىىىىىىىىىىىىى ل    ل   ا ىىىىىىىىىىىىىىىى  ل ل      ) لا ىىىىىىىىىىىىىىىى   ت       لاوضىىىىىىىىىىىىىىىى   اإلل 

قئ ىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىى ت   تخىىىىىىىىىىى ت  لفئىىىىىىىىىىى   لأللىىىىىىىىىىىل ب  ىىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىىوط   ل لث ن ىىىىىىىىىىى  بس ىىىىىىىىىىى   ت     

  ل      ن      ه :  

   Georges L.Bastin باستين  .ل جور 

  Sara Laviosa-Braithwaiteبريثوي  ،-وساره لافيوسا

  Malcom Harveyو مال وم هارفي  

      Franco Javier Aixelà   آيكزيلا خافيير وفران و

   (Firoozkoohi, 2009) كا  هو      قي  ل  لل إ ن   

Domestication                                                                     Foreignization 

Proposed by Georges L.Bastin 
- Omission                                                                    -Transcription of the original 
- Exoticism                                                                   - Expansion 
- Updating 
- Situational equivalence 

Proposed by Sara Laviosa-Braithwaite 
- Simplification 
- Avoidance of repetition 
- Explication 
- Normalization 
- Discourse transfer 
- Distinctive distribution of lexical items 

Proposed by Vinay and Darbelnet 
- Transposition                                                                        - Borrowing 
- Modulation                                                                           - Calque 
- Equivalence                                                                          - Literal translation 
- Adaptation 

Proposed by Malcom Harvey 
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- Functional Equivalence                                                       - Formal Equivalence 
- Descriptive or self-explanatory translation                         - Transcription 

Proposed by Franco Javier Aixelà 
- Synonymy                                                                           - Repetition 
- Limited universalization                                                     - Orthographic 
adaptation 
- Absolute universalization                                                   - Linguistic translation 
- Naturalization - Extratextual gloss 
- Deletion - Intratextual gloss 
- Autonomous creation 

 

 ىىىىىىى  لىىىىىىىى    ل اىىىىىىىى ذج  ل   ا ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ذ ع  ىىىىىىىى  ه  قىىىىىىىىي  خــــــــافيير آيكــــــــزيلال    ىىىىىىى  ناىىىىىىىىوذج 

 لسىىىىىىىىىىى و    لأخ ىىىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىىت  ل  اىىىىىىىىىىى    لخ  ىىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى   بسىىىىىىىىىىى   ضىىىىىىىىىىىا  

شىىىىىىىىىى لح    س ف ضىىىىىىىىىى  لحسىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىى    ل  ف ىىىىىىىىىى   لاا ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىى لل لهىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى   

قىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىىىي ل ل ىىىىىىىىي تىىىىىىىى   عىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ح  ىىىىىىىى ،   ل  طىىىىىىىى   لحس  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  

لهىىىىىىىىىىو  لأ ىىىىىىىىىى   لاط ىىىىىىىىىىوب ل لا  ىىىىىىىىىىوب  ل ىىىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىىىي  لأبحىىىىىىىىىى ث ل ل ا  ىىىىىىىىىى    ل  ا ىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىىى  

إ ى ب ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ظىىىىىىىى ي ل  ا ىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  لا  يىىىىىىىىه   باىىىىىىىى   ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي    ل ىىىىىىىىى  

 ل  ا ىىىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىىىىوع إل هىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىىىّ  هىىىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىىىى  ف إحىىىىىىىىىىىى ى عيىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىى   ت     

  هىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىوط   لخاسىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىى   ت       وضىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  

 ل    ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى   ل ف  ىىىىىىىىىىىق لىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىى   لاو هىىىىىىىىىىى  نحىىىىىىىىىىىو ث  قىىىىىىىىىىى  

، لت ىىىىىىىىىم  لاو هىىىىىىىىى  نحىىىىىىىىىو ث  قىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىى ف ) ل ىىىىىىىىىوط  ا ) ل    ىىىىىىىىى ( لىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىى ا

ف قىىىىىىىىىىىي تصىىىىىىىىىىى  ف   صىىىىىىىىىىىط ح "  لاح قظىىىىىىىىىىى "   لىىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىى    ل  Conservationلظىىىىىىىىىىىّ

 لآخىىىىىىىىىى   لاخ  ىىىىىىىىىىف ل  لاح قظىىىىىىىىىى  لإعىىىىىىىىىى    إن ىىىىىىىىىى ج  ل   ىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 

 لىىىىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىىىىىي   Substitutionنىىىىىىىىىىىىىت  ل   اىىىىىىىىىىىىى  ل صىىىىىىىىىىىىىط ح "  لح ىىىىىىىىىىىىىول إل  لا    ضىىىىىىىىىىىىى  
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  ىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىى   لاخ  ىىىىىىىىىف ل و ىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىى   لتحو  ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل نسىىىىىىىىىخ  ث  ق ىىىىىىىىى    ااىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ف 

 ع  ه  قي ل   ث  ق   لو ول. 

 Repetition :ارالت ر 
 ىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىى ط ع   ب لإح لىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى    لت   ىىىىىىىىىىى   – حىىىىىىىىىىى ف   لا ىىىىىىىىىىى    

ت  اىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىا    لاو    ىىىىىىىىىى  إل  لأ ىىىىىىىىىىا    لطوبون ا ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي نظىىىىىىىىىىى   
 ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   إقضىىىىىىىىىى   لأ ث ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىىم  ل صىىىىىىىىىىفه  ب لإ ىىىىىىىىىى   ت     
 لاح   ىىىىىىىىىىى  لأنهىىىىىىىىىىى  ت طىىىىىىىىىىىوي قىىىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىىى لا  ع ىىىىىىىىىىىل إلىىىىىىىىىىى    ل 

 لخ  ىىىىىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىىىىىى   تمك ىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىا ي  ل   بىىىىىىىىىىىىىى  ل ل ه  ىىىىىىىىىىىىىى  ل   اىىىىىىىىىىىىىى 
لتيىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىىى      بمنهىىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىىىى   

   لث  قي. شا ه   ل  وي ل ت  ع ه 
   :Orthographic adaptation الإملائي الت ييف

 لىىىىىىىىىىى ي  ضىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى      ع  ىىىىىىىىىىى    ثىىىىىىىىىىى   ل   بىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىوت   ل   ىىىىىىىىىىىم 
 لا ىىىىىىىىى    إل هىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىى ن ع ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى   لإح لىىىىىىىىى  

 لىىىىىىىى ى لهىىىىىىىى  حىىىىىىىى لف إب   ىىىىىىىى  تخ  ىىىىىىىىف عىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىى  لل لأ ىىىىىىىى    ب
  له ف.  ل ت       اهوا

ــة اللســــــــانية غيــــــــر الترجمــــــــة -Linguistic (non  ثقافيــــــ
cultural) translation 

قهىىىىىىىىىىي إن  خ ىىىىىىىىىى ا  لا ىىىىىىىىىى    إح لىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى ب إلىىىىىىىىىىل  لإح لىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى    
 ىىىىىىىىىىىىىىى   لا ظىىىىىىىىىىىىىىىىوا  لىىىىىىىىىىىىىىىى لالي  ل    ىىىىىىىىىىىىىىىى ي لىىىىىىىىىىىىىىىى ع   ىىىىىىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىىىىىى   

 لاىىىىىىىىىى    ل   صىىىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىول إل هىىىىىىىىىى  إل  لا و ضىىىىىىىىىىص ع  هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 
ل ول ىىىىىىىىىف  ليىىىىىىىىىف ق    ل سىىىىىىىىى ن   ل   اىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىى  لل ىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىمن 
   ىىىىىىىى    ل   هىىىىىىىى  لأن ت فهىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل    ىىىىىىىى  ي نسىىىىىىىىخ      اىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي 

  لث ىىىىىىىى قي  ل ظىىىىىىىى مل إلىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىي  ااىىىىىىىى  إن   ظىىىىىىىى  إل هىىىىىىىى  بمنّهىىىىىىىى  لا تىىىىىىىى  ل
  لاص ا. ل  ت

   :Extratextual gloss النص خار  التعليق

Foreignization 
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 وظىىىىىىىىىف  لا ىىىىىىىىى    إحىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىى       لسىىىىىىىىى ب   ل  ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىّ ا إنىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىى  
 لضىىىىىىىىىىىىىىىى لاي ل لىىىىىىىىىىىىىىىى  م إن   ضىىىىىىىىىىىىىىىى ف شىىىىىىىىىىىىىىىى ح   لىىىىىىىىىىىىىىىى  ض   ىىىىىىىىىىىىىىىى نّ إل 

 هاىىى    ثىىى  تضىىىا      ل  اىىى   لخ  ىىى  ب لث  قىىى  ل    ىىى  إنّ  ىىى ج
 إل         ش ع     -نفس   لو ت قي-    ل لا ب ل ت ش ي

    :Intratextual glossالتعليق داخل النص 
تيىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت      لاوضىىىىىىىىىىى     لإ ىىىىىىىىىىى   ت     إنفىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى    
  ىىىىىىىىى  إنّهىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل عاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ب  ه  قهىىىىىىىىىي تخىىىىىىىىىت  ل    ىىىىىىىىىق   خىىىىىىىىىى  
 لىىىىىىىىىى ت لع ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  تيىىىىىىىىىى لهها  إلّا إنهاىىىىىىىىىى    طو ىىىىىىىىىى ن ع ىىىىىىىىىىل 
 خىىىىىىىىىىىى  ف  ىىىىىىىىىىىىوه ي هىىىىىىىىىىىىو إنّ  لا ىىىىىىىىىىىى    بس ا نىىىىىىىىىىىى  إن  ضىىىىىىىىىىىى  ت    ىىىىىىىىىىىى  

   اىىىىىىىىىى    لذلىىىىىىىىىىم ح ىىىىىىىىىىل لا إلىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىّ ت ق صىىىىىىىىىى ح  ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى 
  ل  ا .  ن      ي ت

   :Synonymyالترادف 
ل   ىىىىىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىىى   ت      لاوضىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىى ل قص 
إ ىىىىىىىىىىىىى وب   ت   ىىىىىىىىىىىىىق بىىىىىىىىىىىىى ل    ا، ل  وظىىىىىىىىىىىىىف ق ىىىىىىىىىىىىى      قىىىىىىىىىىىىى   إل إح لىىىىىىىىىىىىى  
شىىىىىىىىىى  ه   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  إن     ىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىى  ا  ل  اىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىى  

 .ن  ه   لا   
  :Limited universalizationال لية المحدودة  

   ىىىىىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىىىل توظ ىىىىىىىىىىىىىف هىىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىىى   ت      لاوضىىىىىىىىىىىىى    
ع ىىىىىىىى      ىىىىىىىىىّ ا إنّ  ل  اىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىى   لاىىىىىىىى    ن  هىىىىىىىىى     ضىىىىىىىىى  

 إ ا ن ىىىىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى   ب ل سىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىىىىي إل إنّ  ثاىىىىىىىىىىىىى 
       له . ق   ا     لألف  إكث  بيي  ن  ه  ت  ح إخ ى 

  :Absolute universalizationال لية المطلقة 
تيىىىىىىىىىىى  ك هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت      لاوضىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىص إ ىىىىىىىىىىى   ت      ل   ىىىىىىىىىىى  
 لاحىىىىىىىى ل    ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث   ىىىىىىىى إ توظ فهىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي هىىىىىىىى   
 لح لىىىىىىىىى  لا   ىىىىىىىىى    اىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىون    لقىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى ، إل 

 إن   فض  ح ف إي  لالا  إ      ل خ   ا إح ل   ح    

Domestication 
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  :Naturalizationالتطبيع 
لهىىىىىىىىىي إن   ىىىىىىىىى ا  لا ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىا  
 لاىىىىىىىىىى    ل   صىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ي تس يىىىىىىىىىى     لث  قىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىى      بمنىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىى  
ل يىىىىىىىىىىى   إنّ هىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى   ت     لىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىى  توظىىىىىىىىىىىف قىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىى  
 لأ ل ىىىىىىىىى  إلّا نىىىىىىىىى  ا   قىىىىىىىىىي إ    ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى   ب  ىىىىىىىىى ث    إ ب  لأطفىىىىىىىىى ل ح ىىىىىىىىىث 

 قي ئ  . ش ئ      حص  إ ض    توظ فه  ل إ
 Deletionالح ف  

   ىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىل توظ ىىىىىىىىىىف هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت     ع ىىىىىىىىىى    لا    ىىىىىىىىىى  
 ل  اىىىىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىى ل قص إ   ولو  ىىىىىىىىىىىىى  إل إ ىىىىىىىىىىىىى وب  ، إل 
ل ونهىىىىىىى    ىىىىىىىى  لث  ىىىىىىىى   لصىىىىىىى    ف  ىىىىىىىى  باسىىىىىىىى وى  لفهىىىىىىى   لاط ىىىىىىىىوب ع ىىىىىىىى  

 حىىىىىىىىىى قه  ل ىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىي، إل إنهىىىىىىىىىى     ضىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ب ل ىىىىىىىىىى لي   ىىىىىىىىىى ا 
   . ل   ا  نت قي

  :Autonomous creationالإبداع المستقل 
 ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىي إن   ىىىىىىىىىى ا  لا ىىىىىىىىىى    إ ا ج إح لىىىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي نصىىىىىىىىىى  
ت ىىىىىىىىىىون      ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىى ا لىىىىىىىىىى  قص  لا  ىىىىىىىىىى  ل ل يىىىىىىىىىىو ق 
لت ىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى ل    لأقىىىىىىىى م  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى    لأناىىىىىىىى ط  ل   ا ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي 

 لأ ث ىىىىىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىىىىى    ااىىىىىىىىىىىىىىىى  إن ن ىىىىىىىىىىىىىىىى  ق هىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ث ىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىى  
  . لا    ت    

   ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىى ل هىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىى  ف   إنىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ظىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىي إلّا ل ل  ىىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىىىىى      لخ  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ت سىىىىىىىىىى   ت  ا ىىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىىىق   ىىىىىىىىىى   ت     شىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  ت حىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىىىل 

تىىىىىىىىىىىىوط    لىىىىىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىىىىىى  إل ت    ىىىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىىى  إنّ  ل   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى   ل لإ ىىىىىىىىىىىى      

   ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث  ل  ىىىىىىى  ل لا ه ىىىىىىى   ىىىىىىىص  خىىىىىىى  ف قىىىىىىىي  ل سىىىىىىىا    لهىىىىىىىو  ىىىىىىى  ت يىىىىىىى ب  ق اىىىىىىى  ل  هىىىىىىى 

ا   ع ىىىىىىىىىىىىل   اس  ل   اىىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىىىق ع  ىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىث  ىىىىىىىىىىىى  و  بصىىىىىىىىىىىى      صىىىىىىىىىىىىط ح      يىىىىىىىىىىىى 

   ع  ه .       لفه  لا  ا  لإنّ ذ    لاف ه    و و     ف   ل  و ضص



 الفصل الثالث: المنهجية العامة للبحث والتعريف بالمدونة 
 

210 
 

 التمييز الإجرائي بين التوطين والتغريب   – 1-5

ح ىىىىىىىل  اىىىىىىىىون تح  ىىىىىىى   ل اىىىىىىىى ذج  ل ىىىىىىىي  خ  ن هىىىىىىىى  لن ىىىىىىى ه   لىىىىىىىى ي  ىىىىىىى  وم بىىىىىىىى  إكثىىىىىىى  لضىىىىىىىىوح  

لع ا ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ن  ىىىىىىىى   لو  ىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ت   ي  ل ىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  

ح ىىىىىىىىىث  ل    ىىىىىىىىى   ل لإ ىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى وظفه ، ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ل طىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىل هىىىىىىىىى    ل  طىىىىىىىىى  

 العلميـــــــــــة"" بخصىىىىىىىىىىو   لطىىىىىىىىىى ق  منــــــــــداي     ىىىىىىىىىىي ع   ىىىىىىىىىى  إن نىىىىىىىىىى    باىىىىىىىىىى  ذهىىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىىى 

 فينـــــــــــــوتي، "  ل ىىىىىىىىىىىىىي بفضىىىىىىىىىىىى ه    ااىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىى  اس تح  ىىىىىىىىىىىى ، لق ىىىىىىىىىىىى  لا ظىىىىىىىىىىىىىوا"العمليـــــــــــــةل

  لإ ىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    حىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي ح ىىىىىىىىث  ىىىىىىىى ى 

(MUNDAY ،2016ــوتي إنىىىىىىىىىىىىىّ   ااىىىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىىىىل  لف ضىىىىىىىىىىىىى     ل   ىىىىىىىىىىىىى  ا  لفينـــــــــــ

بخصىىىىىىىىىىىىىىو  إ ىىىىىىىىىىىىىى   ت    ي  ل ىىىىىىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىىىىىىى  ل خ فىىىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىىىو   ل  شىىىىىىىىىىىىىىى  

 ل لا     ل ا ص  لف ع    قي  لف    ل   اي لقق ع   ط ق هي: 

• comparing ST and TT linguistically for signs of foreignizing and 

domesticating practices; 

   انىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىى ا ل لىىىىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىىىى ف  ىىىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىىىىى   ل  و ىىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىىىوف ع ىىىىىىىىىىىىل 

 . ل      ل ل لا    ل ي تح   ع ل  ا ا     ل      ل ل وط  

• interviewing the translators about their strategies and/or researching what 

the translators say they are doing, their correspondence with the authors and 

the different drafts of a translation if available; 

إ ىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىىىىىىص  لا ىىىىىىىىىىىىى  ا   ل ىىىىىىىىىىىىىؤ له     شىىىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىىى   ت       ل ىىىىىىىىىىىىىي 

لظفوهىىىىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىىىىى ل تىىىىىىىىىىىىى  ا ه  ل اؤلىىىىىىىىىىىىىف ل  إل  ل حىىىىىىىىىىىىىث ل ل حىىىىىىىىىىىىى ي عاىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىى  ل  ولىىىىىىىىىىىىى  
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لاسىىىىىىىىىىىىو     لا   اىىىىىىىىىىىىون حىىىىىىىىىىىىول  ا ا ىىىىىىىىىىىى ته   ل   ا ىىىىىىىىىىىى ، ل    ىىىىىىىىىىىى ته   ىىىىىىىىىىىىص  لاىىىىىىىىىىىىؤلف  ، ل 

  لاخ  ف  ل    ا  إن ل    ر

• interviewing the publishers, editors and agents to see what their aims are in 

publishing translations, how they choose which books to translate and what 

instructions they give to translators; 

احىىىىىىىىىىى ا   ل لىىىىىىىىىىو    لا  قىىىىىىىىىىى  إهىىىىىىىىىى  قه   ىىىىىىىىىىى  نيىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىىىص  ل  شىىىىىىىىىىى    ل ل

 ل   اىىىىىىىىىىىىى  ،ل  ف  خ ىىىىىىىىىىىىى الن  ل  ىىىىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىىىى    ت  ا هىىىىىىىىىىىىى  ل ل    اىىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىىى  ونه  

 .ل ا   ا  

•  looking at how many books are translated and sold, which ones are chosen 

and into which languages, and how trends vary over time; 

عىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   ت  ا هىىىىىىىى  لب  هىىىىىىىى ، لإي   هىىىىىىىى   ىىىىىىىى    خ  ىىىىىىىى ا  لإلىىىىىىىىىل   ل ظىىىىىىىى  قىىىىىىىىي

 إي ل  ، ل  ف تخ  ف  لات  ه   با لا  لو تر

• looking at the kind of translation contracts that are made and how ‘visible’ 

the translator is in the final product; 

قىىىىىىىي  لا ىىىىىىى ج      هىىىىىىى  ل  ىىىىىىىف   ىىىىىىى ل   لا ىىىىىىى    ل ظىىىىىىى  قىىىىىىىي نىىىىىىىوع ع ىىىىىىىو   ل   اىىىىىىى   ل ىىىىىىىي تىىىىىىى  إ

  ل ه  ي"       إم  خف  "ر

•  seeing how literally ‘visible’ the fact of translation is, looking at the 

packaging of the text, the appearance or otherwise of the translator’s name 

on the title page, the copyright assignation, translators’ prefaces, 

correspondence, etc.; 
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   قىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى ى "لضىىىىىىىىىىىىوي" ح   ىىىىىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىى ، ل ل ظىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى ف  لىىىىىىىىىىىى ت، 

لظهىىىىىىىىىىوا   ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    إل   ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىفح   ل  ىىىىىىىىىىو ن، لتخصىىىىىىىىىى ت ح ىىىىىىىىىىوق 

  ل ي ، ل        لا   ا  ، ل لا     ، ل   إلل ذلمر

• analysing the reviews of a translation, author or period. The aim would be to 

see what mentions are made of the translators (are they ‘visible’?) and by 

what criteria reviewers (and the literary ‘elite’) judge translations at a given 

time and in a given culture 

اىىىىىىىىىى  إل  لاؤلىىىىىىىىىىف إل  لف ىىىىىىىىىى   ل لهىىىىىىىىىى ف  ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم هىىىىىىىىىىو    قىىىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى    ل      

 ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى   لا   ا  )هىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى  " ىىىىىىىىىى     "؟ا لبىىىىىىىىىىمي   ىىىىىىىىىى      حاىىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىىىون)ل 

 " ل خ  "  لأ ل  ا ع ل  ل   ا   قي ل ت      لقي ث  ق       .

• . (MUNDAY, 2016 pp. 228-229) 

ــداي ل  ىىىىىىىى      إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى  ذهىىىىىىىى  إل ىىىىىىىى  إابىىىىىىىىص  ق ىىىىىىىى   ع اىىىىىىىى ن  قىىىىىىىىي تح    ىىىىىىىى  لن ىىىىىىىى ن  ع ىىىىىىىىل منــــــ

 ن  ط ا  س  هي :

قحىىىىىىىىىىىىت لتح  ىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىى و نصىىىىىىىىىىىى   ل  ل  ىىىىىىىىىىىى )  ف  لىىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىىى   •

ل ل   اىىىىىىىىىىى ،  ل  ىىىىىىىىىىىو ن لت  ا ىىىىىىىىىىى ، ظهىىىىىىىىىىىوا   ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى   ،  ل  ىىىىىىىىىىىو    ل لأشىىىىىىىىىىىا ل 

  لو ا   قي  ل ص  ا. 

  إ ىىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   ت       ل   ا ىىىىىىىىى  بحث ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  •

 لتح       إذ    نت إ    ت     توط     إل ت      .
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    صىىىىىىىىىى    آا   ب ىىىىىىىىىىض  لاىىىىىىىىىىؤلف   ل لا ىىىىىىىىىى  ا   ل لأ ىىىىىىىىىى ت   ل ل  ىىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىت  •

 لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي لت  ا ىىىىىىىى  لاىىىىىىىى  لىىىىىىىى لم  ىىىىىىىى  إثىىىىىىىى     ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى ل ج لىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىل 

 ت  ا   ل ت  لأ  ي لت     قي  ل     لث  ق   له ف. 

   انىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي ل ل   اىىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىت  لإحىىىىىىىىىى لا   •

ــور لىىىىىىىىىىىىل ثىىىىىىىىىىىى ث قئىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى ى هىىىىىىىىىىىىي  لث  ق ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىىىىا  ه  إ الأمثال،الصــــــــــ

البيانيـــــــــة والعناصـــــــــر الثقافيـــــــــة ذات الـــــــــدلالات الدينيـــــــــة والعقديـــــــــة والعناصـــــــــر 

 الثقافية الخاصة بالعادات والتقاليد. 

ت ىىىىىىى ا  لإشىىىىىىى ا  إلىىىىىىىل إن ىىىىىىى   ىىىىىىى  إ ىىىىىىى  تح  ىىىىىىى  لن ىىىىىىى   ل اىىىىىىى ذج  لاسىىىىىىى      ىىىىىىى  ت  اىىىىىىى  ال  ىىىىىىى  

اه ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى   حفىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىى  ، ت    ىىىىىىىى     زقــــــــاق المــــــــدق ــً لهىىىىىىىىو  لاىىىىىىىى هج  فينوتيــــــ

 لىىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىىى  ي بس ىىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى ى إنىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىوه ي  لاح قظىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل 

   بىىىىىىىى  نىىىىىىىىت  لانطىىىىىىىى ق لإلىىىىىىىى     قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىى  نىىىىىىىىت  لو ىىىىىىىىول لن   ىىىىىىىى   لىىىىىىىى لم قىىىىىىىىسنا 

بحث ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ت   إ   ىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىل ت  ىىىىىىىىىىى   إناىىىىىىىىىىى ط ن ىىىىىىىىىىىى   لاخ  قىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل ل  و ىىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىون عصىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث  لفهىىىىىىىى   ل لا ىىىىىىىى ا   لإحىىىىىىىى لا   لث  ق ىىىىىىىى 

ل ل  ىىىىىىى  إي  ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىث إ  ىىىىىىىى    اىىىىىىى ق      ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى   ف هىىىىىىى    ضىىىىىىىىه  ل حفىىىىىىى  لهىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىص 

خصو ىىىىىىىى  ته   ل  و ىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى ل      ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي نظىىىىىىىى   ل اهىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىي 

ل  هىىىىىىىى  تفىىىىىىىى ح إق ىىىىىىىى  لتىىىىىىىى عو  إلىىىىىىىىل  لانف ىىىىىىىى ي ع ىىىىىىىىل  لآخىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىى ف ع  ىىىىىىىى  لت   ىىىىىىىى  باىىىىىىىىى  

  . خ  ق ت
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ل اىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى ف    لىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىي ع   ىىىىىىىىىىى  إن نحىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى      ل ل    ىىىىىىىىىىى    لاا ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى  

إ ىىىىىىىىىىى   ت     شىىىىىىىىىىى       هاىىىىىىىىىىى )  ل ىىىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىىىى ا ل ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىم لضىىىىىىىىىىى    

  ىىىىىىىىى        اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى لل إ نىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  taxonomieتصىىىىىىىىى  ف   

إلىىىىىىىىىىل  ل صىىىىىىىىىى  ف    ل ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ه    ا ىىىىىىىىىىو ل  ظىىىىىىىىىى ل  ل   اىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى  خ صىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىىّ  

 : اا  تح  ق

 إستراتيجية التغريب 

 ىىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىىى ل توظ ىىىىىىىىىىىىىف خاسىىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىىى      )  ىىىىىىىىىىىىى   ت       وضىىىىىىىىىىىىى   ا ا    إ   ىىىىىىىىىىىىى    

الترجمـــــــــة الحرفيـــــــــة، الاقتـــــــــراض، الشـــــــــرح داخـــــــــل الـــــــــنص وفـــــــــي الهـــــــــامش، لهىىىىىىىىي:

 ــــ ــوتية( والنســـــــ ــة الصـــــــــ ل ىىىىىىىىىىى   لن   ىىىىىىىىىىى لا  لإلّا  تحولىىىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىىىىى   ت     خ النقحرة)ال تابـــــــــ

 ل    ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تهىىىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىىىل  لإعىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ا نىىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىىى   لاخ  ىىىىىىىىىىف ل و ىىىىىىىىىى  لث  ق ىىىىىىىىىى  

ــةلإلىىىىىىىىل إظهىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىو   لا ىىىىىىىى    ل هىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ــة "عجائبيــــــ " ت ىىىىىىىى ج ترجمــــــ

  ل ا  تا     ا  اإ    قي  لفص   ل  بص     ل س   ل ظ ي.

 :وطينإستراتيجية التل  اا  تح  ق   

 ىىىىىىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىىىىىىى ل توظ ىىىىىىىىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىىىىىىىىى   إ      )  ىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت       وض   اإ   ىىىىىىىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىىىىىىىىي:  

-الحــــــــ ف–الت ـــــــافؤ -الت ييــــــــف-)إعــــــــادة الصـــــــياغة( الترجمــــــــة الشـــــــارحة -الإبـــــــدال

 الإبانةقالإيضاح.-الإضافة
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 الثاني: التعريف برواية زقاق المدق ورائد الرواية العربية المبحث 

 تقديم رائد الرواية العربية  -1.2 

     ىىىىىىى  ن  ىىىىىىى   حفىىىىىىىو  إشىىىىىىىه  ال  ىىىىىىىي  صىىىىىىى ي     ىىىىىىى  لا  ىىىىىىى   ىىىىىىى  ال    لح  ىىىىىىى  

 لإل  ع ىىىى  قىىىىي  صىىىى ، لهىىىىو  لأ  ىىىى   ل  بىىىىي  لوح ىىىى   لىىىى ي تحصىىىى  ع ىىىىل  ىىىى     نوبىىىى  لىىىىر  ب 

  لا  حىىىىىى  لقىىىىىق ت  للهىىىىى   ل ىىىىىىي إعا لىىىىىى   لأ ل ىىىىى  لت ىىىىىوع  لاوضىىىىىوع  لذلىىىىىم ل  ىىىىىوع  1988عىىىىى م 

 .إ ب   ّ  له   ل ي

م بحىىىىىىىىىىىىي  ل ا ل ىىىىىىىىىىىى ،   ىىىىىىىىىىىىا  1911  سىىىىىىىىىىىىا   عىىىىىىىىىىىى م 11قىىىىىىىىىىىىي  5"للىىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىىو  

 ل   ىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىى   حفىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى  إلىىىىىىىى  ه    حاىىىىىىىى   ل  شىىىىىىىى ، ذهىىىىىىىى  لهىىىىىىىىو قىىىىىىىىي  ل  ب ىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى  عاىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى ب، ثىىىىىىىىى   ل حىىىىىىىىىق با ا ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىى     لال     ىىىىىىىىى ، لب ىىىىىىىىى  إن 

 

 . ٢٠٠١ديسمبر  ١١،  ٨٤١٤الأدبية"، الشرق الأوسط، العدد انظر: "سيرة نجيب محفوظ  - 5 -
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حصىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىىىه     ل ا لوا ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  1924 ن   ىىىىىىىىىىىت  لأ ىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىل  ل    ىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىى م 

إتىىىىىىىىىىىىّ   ا  ىىىىىىىىىىىى    .لل  لث نو ىىىىىىىىىىىى ، ل ل حىىىىىىىىىىىىق با  ىىىىىىىىىىىى   لآ  ب  سىىىىىىىىىىىى   لف سىىىىىىىىىىىىف   ا ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىؤ    لأ

ل ىىىىىىىىى ن ت ت  ىىىىىىىىى   لثىىىىىىىىى ني ع ىىىىىىىىىل  ل ق ىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى     ت ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي إ  ا   ل    ىىىىىىىىى   1934عىىىىىىىىى م 

ثىىىىىىىىىى    .ل ل حىىىىىىىىىىق ب ل ا  ىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىى ، لبىىىىىىىىىى إ   ىىىىىىىىىى  ا ىىىىىىىىىى ل   لا  سىىىىىىىىىى    1938ح ىىىىىىىىىىل عىىىىىىىىىى م 

ب عاىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىا ت    ل لا ن ىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىو  ا   لأل ىىىىىىىىىىىى ف، لحصىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىو   ل  ىىىىىىىىىىىىو 

لحصىىىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىىىىىى     ل  ا   1943 ل     شىىىىىىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىىىىىىىى  ا  لبىىىىىىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىىىىىىى م 

ثىىىىىىىىىى  حصىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى       اىىىىىىىىىىص  1944 لا ىىىىىىىىىى اف عىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىى ي ط  ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى م 

لب ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم عاىىىىىىىىىى  باا  ىىىىىىىىىى   1946عىىىىىىىىىى م  " ل  ىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ن  لخ   ىىىىىىىىىىي

 ل ىىىىىىىىواي بىىىىىىىىى لأ ه ، ثىىىىىىىى  عىىىىىىىىى    ىىىىىىىى     لاؤ سىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ي  لحسىىىىىىىىى  لىىىىىىىىو  ا   لأل ىىىىىىىىى ف ح ىىىىىىىىىل 

لعاىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى     لاا ىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىى   لإاشىىىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى      ل    بىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل  1954عىىىىىىىىىىىىى م 

 لاصىىىىىىىىىى ف    لف  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي عهىىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىىى ل  عا شىىىىىىىىىى . لحصىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى      ل للىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 

، لعاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى     ع  ىىىىىىىىى  لاؤ سىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى  1957 لأ ب عىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىى   صىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىوق عىىىىىىىىى م 

لب ىىىىىىىىىىى ه  عاىىىىىىىىىىى   س يىىىىىىىىىى ا  ل اؤ سىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىى  ا  ل لإذ عىىىىىىىىىىى   1960 لسىىىىىىىىىى  ا  عىىىىىىىىىىى م 

لحصىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىى م  لا ىىىىىىىىى ح  ق  ىىىىىىىىى   لط  ىىىىىىىىى   لأللىىىىىىىىىل عىىىىىىىىى م  1962عىىىىىىىىى م  ل ل   ف  ىىىىىىىىىون 

لعىىىىىىىىىىى    1966لعىىىىىىىىىىى   ا  سىىىىىىىىىىى  لا  ىىىىىىىىىىى  إ  ا   لاؤ سىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىى  ا  عىىىىىىىىىىى م  1962

، لحصىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى      ل للىىىىىىىىى  1968 س يىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىىو     لث  قىىىىىىىىى  ليىىىىىىىىىئون  لسىىىىىىىىى  ا  عىىىىىىىىى م 

ل نضىىىىىىىىىىى   1971ثىىىىىىىىىىى  إح ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىى م  1970 ل      ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لأ ب عىىىىىىىىىىى م 

 سىىىىىىىىىىىىىى   لأهىىىىىىىىىىىىىى  م لعاىىىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىىىىىى  لحصىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىىىى      ل ضىىىىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىىىىل  ؤ 
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ثىىىىىىىىىى  حصىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى     نوبىىىىىىىىىى   ل  لا ىىىىىىىىىى   ." ل  ب ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىى   لث ث ىىىىىىىىىى  / لف نسىىىىىىىىىى  

لذلىىىىىىىىىىىىم عىىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىىى  إعا لىىىىىىىىىىىى  لبخ  ىىىىىىىىىىىى  إللا  ح ات ىىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىىوقل  1988لىىىىىىىىىىىىر  ب عىىىىىىىىىىىى م 

 .2006 إ سط  30 ن     حفو  قي

    التعريف بالمدونة-2.2

لت اىىىىىىىىى  إها ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  1947 لاىىىىىىىىى ق عىىىىىىىىى م ك ىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىى ق 

ل ىىىىىىىى   15ط  ىىىىىىىى   خ  فىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  30إنهىىىىىىىى  إكثىىىىىىىى   لأعاىىىىىىىى ل  لا   اىىىىىىىى  لىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىت إلىىىىىىىىل 

ل ىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى لت هىىىىىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىىىىىى   ن  ىىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىىى   ل لا ىىىىىىىىىىىىى  ا   ل ونهىىىىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىىىىىوا  لو  ىىىىىىىىىىىىىص 

قىىىىىىىىىىىي إل خىىىىىىىىىىى   لأاب    ىىىىىىىىىىى   قهىىىىىىىىىىىي    لا  اىىىىىىىىىىى عي  لا  ىىىىىىىىىىى  ل لح   ىىىىىىىىىىىي ل ا  اىىىىىىىىىىىص  لاصىىىىىىىىىىى ي 

إلىىىىىىىىىىىل  لا ح ىىىىىىىىىىى   لث ن ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىى     ل سىىىىىىىىىىىا     ل ىىىىىىىىىىىي  ا1980) ليىىىىىىىىىىى الني،  ت  اىىىىىىىىىىىي

إعط هىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى    لا ح ىىىىىىىىىى  قاىىىىىىىىىى ه   ىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىا ه   لا ح ىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىى  إل   ح ىىىىىىىىىى  

 لو    ىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىى  إل  لا ح ىىىىىىىىىىى   لو    ىىىىىىىىىىى  إل   ح ىىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىىى   إل 

  ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى    لا ح ىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىت إعا لهىىىىىىىى   لف  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى    ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لا ح ىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىى   لو  

 ل  ىىىىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىىىى     ا ع ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل ل    ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل ط    ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل     ىىىىىىىىىىى  ،  اىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىا  

  لسا    لف    ل  م  لا ح  .

  ىىىىىىىىىىول شىىىىىىىىىىف ص  لسىىىىىىىىىى  : » "  لو    ىىىىىىىىىى  " إل ل ح  ىىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى هج  لو    ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىو 

 عي  لا   ىىىىىىىىىىىىى ر قهىىىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىىىى هج   ىىىىىىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىىىىىىل  ل اث ىىىىىىىىىىىىى   لاوضىىىىىىىىىىىىىوعي ل و  ىىىىىىىىىىىىىص  لا  اىىىىىىىىىىىىى 

    ىىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىىىىىى ذ  ىىىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىىى  ص ل لأحىىىىىىىىىىىىى  ث للا  اىىىىىىىىىىىىى ن ق ىىىىىىىىىىىىى  ل اصىىىىىىىىىىىىى  ق   
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ل لا  ىىىىىىىىىىىىىىىىىى    لتىىىىىىىىىىىىىىىىىى ت ط ق ىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ج ب لأ ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ب للا    صىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىل عىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي 

 لاوضىىىىىىىىىىىىىىوع    لايىىىىىىىىىىىىىى     لخ ىىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىى لل  ل  ىىىىىىىىىىىىىى ح ل لسىىىىىىىىىىىىىى   ق  ىىىىىىىىىىىىىى م  لا  اىىىىىىىىىىىىىىص 

خصىىىىىىىىىىىىى    بس   ل  تىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىى    ت  باا لاتىىىىىىىىىىىىى  لن   صىىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىىو  صىىىىىىىىىىىىىف  لأحىىىىىىىىىىىىى  ث ل لي

ل حيىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  تفصىىىىىىىىى  تها  ل     تهىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى  لإخىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىل ل وشىىىىىىىىىىم إن  اىىىىىىىىىون ن ىىىىىىىىىى   

  ا134 فح   1996) لس  ،   آل   ل و   ص إل تصو    قوتو   ق   ل »

 :ل   لخت  ل        ب   ن     حفو  قي ت م  لا ح    ا   متي  

  ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىوم ل صىىىىىىىىىو   إبطىىىىىىىىى ل ال   تىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى ل    لذلي  ىىىىىىىىى ن ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو   -1

 إح  ن  . ل  ثا    شخص   ض  ف  ل ح ث له  ت    ق   ي   ق ون ح  ته 

إ ىىىىىىىىىّ  عىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى وب، ق ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى   ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو  بىىىىىىىىىم ق ب ل ف  ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى ا  ق اىىىىىىىىى   -2

  خىىىىىىىىىىىىت ذ ىىىىىىىىىىىى  تف  ىىىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىىى ك  له ئىىىىىىىىىىىى   لأشىىىىىىىىىىىىخ   ل ل ق هىىىىىىىىىىىى   ل فسىىىىىىىىىىىى   ل لح ىىىىىىىىىىىى  

 .ل لف    لس     ل   لا  ا ع  

ل ىىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىىىت  لط  ىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىىطل هىىىىىىىىىىىىي  ل  ئىىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ت  للهىىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىى  -٣

  حفىىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىىي ال   تىىىىىىىىىىى  ل  نىىىىىىىىىىىت  ل ىىىىىىىىىىى ه   هىىىىىىىىىىىي  ل  ئىىىىىىىىىىى   لاا ن ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي   حىىىىىىىىىىى ك ق هىىىىىىىىىىى 

 إبط ل .

كىىىىىىىىىى ن ن  ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو   صىىىىىىىىىىوا إبطىىىىىىىىىى ل ال   تىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  آنفىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىى ل    لضىىىىىىىىىى ف   

هىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم  ل   ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل إن  ىىىىىىىى ق و   ليخصىىىىىىىى  ، ثىىىىىىىى   حىىىىىىىى ث لهىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى  ي  ىىىىىىىىؤ ى ل
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  ىىىىىىىى ق  "ح ىىىىىىىى ته  ثا ىىىىىىىى   لىىىىىىىى  إح  نىىىىىىىى    ثىىىىىىىى   ىىىىىىىى  حىىىىىىىى ث ل  ىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىو إحىىىىىىىى  إبطىىىىىىىى ل ال  ىىىىىىىى  

 :، ل     ن     حفو  ذلم ب ول " لا ق

ل ىىىىىىىى     ىىىىىىىىىت  ىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىت قىىىىىىىىي ظىىىىىىىىى  عهىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى ن  ل فىىىىىىىى  ل ق هىىىىىىىىى      ىىىىىىىى  نوعىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   

  ل خىىىىىىىىىىى    ل ل ضىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى لو  ص لنه  ىىىىىىىىىىى    صصىىىىىىىىىىىي  لح   ىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ق هىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىو

إن ق هىىىىىىىىىى  حثىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لثىىىىىىىىىىوا  ع ىىىىىىىىىىل إلضىىىىىىىىىى ع  لا  اىىىىىىىىىىص لت   ىىىىىىىىىى  نظاىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   .. لحىىىىىىىىىى ن 

 ا231) لي الني،  فح      ح   ل ط  لل   لا ذ   ن ح ؟

  ىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىىى     ليىىىىىىىىى لذ  :كاىىىىىىىىى  قسىىىىىىىىى   نحىىىىىىىىى ل شخصىىىىىىىىى  ت   لخ  ىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىىىى  ب ولىىىىىىىىى 

 ل  سىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىم  لحىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىى    لفسىىىىىىىىىى    لس   ىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي  ل هىىىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىىي  لس   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىث     نىىىىىىىىىت ب ىىىىىىىىىض  ىىىىىىىىىو    ل  ىىىىىىىىى ي إل إهاهىىىىىىىىى  ل يىىىىىىىىى  ب  ل  شىىىىىىىىى   . ل   ىىىىىىىىى 

هىىىىىىىىىي  ل   بىىىىىىىىى ،  لان ه   ىىىىىىىىى ،  ل شىىىىىىىىىو ، ثىىىىىىىىى   ن ه   ىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىى ن قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى    إل 

ل خطىىىىىىىىو  خطىىىىىىىىو ، ل  نىىىىىىىىت  ها ىىىىىىىىي هىىىىىىىىي  لأنثىىىىىىىىل لهىىىىىىىى    ىىىىىىىى ن  ليىىىىىىىى لذ  صىىىىىىىى ح   لانحىىىىىىىى 

 ."لتس      لإح ط   لي     له    لانح ل

 اىىىىىىىىىىى  إنّ ن  ىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىىى ن قىىىىىىىىىىىي   ظىىىىىىىىىىى  إعا لىىىىىىىىىىىى    ت طىىىىىىىىىىى  ب لااىىىىىىىىىىى ن لبخ  ىىىىىىىىىىىى   

 لحىىىىىىىىىى ا   لاصىىىىىىىىىى   ، قىىىىىىىىىى  ا  خ لهىىىىىىىىىى   لح لىىىىىىىىىى   لا  ا ع ىىىىىىىىىى  ل لس   ىىىىىىىىىى   ل ا  اىىىىىىىىىىص ل   ىىىىىىىىىى  

 ل لا  اىىىىىىىىص عىىىىىىىى   يىىىىىىىى ك  ،  اىىىىىىىى   خىىىىىىىىوي   خىىىىىىىى   لىىىىىىىى ف   ل يىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ى تف ع هىىىىىىىى 

 .ق   ت     ل ي
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 حىىىىىىىىىى  "ق لااىىىىىىىىىى ن    ىىىىىىىىىى   لا     ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي   ظىىىىىىىىىى  إعا لىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىىى ق 

 ات طىىىىىىىىت  ح ىىىىىىىىث ل ا  ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىثر  ىىىىىىىى ن  ل  ىىىىىىىى ق هىىىىىىىىو  ل طىىىىىىىى  باىىىىىىىى   حو ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إشىىىىىىىىخ   

إحىىىىىىىىىىى  ث  ل ل  ىىىىىىىىىىى  بمحىىىىىىىىىىى  ث  لحىىىىىىىىىىى ب  ل  لا ىىىىىىىىىىى   لث ن ىىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىىى   ن اسىىىىىىىىىىىت  لآثىىىىىىىىىىى ا  ل   ىىىىىىىىىىى   

  تصىىىىىىىىوا  ل صىىىىىىىى  م لىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى ق ل لحىىىىىىىىى ب ل  ىىىىىىىىم  لحىىىىىىىى ب ع ىىىىىىىىىل  لاصىىىىىىىى    ، ق  ىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىى 

قاىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل هىىىىىىىىىى    ل صىىىىىىىىىى  م لىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى  إخ  ىىىىىىىىىىي ل حىىىىىىىىىى ب ل ل  اىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى     

ت ىىىىىىىىىىىم  ل سىىىىىىىىىى م لل   يىىىىىىىىىىف  ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىى ل  ل   ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي   نىىىىىىىىىىت ت اىىىىىىىىىىى لج قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى ق

 ل  ىىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىىىي إحىىىىىىىىى ث ه  ظىىىىىىىىى لف  لحىىىىىىىىى ب  ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى ، ل لأحىىىىىىىىىو ل  لا  صىىىىىىىىى      ل   اىىىىىىىىى  

إنّ  ل ل  ىىىىىىىىىى  تحاىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىى ب  ل  لا ىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل  لف ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىى ى، إذ

 لث ن ىىىىىىى   ىىىىىىى  آثىىىىىىى ا ع ىىىىىىىل  ىىىىىىى ك ي   ىىىىىىى ق  لاىىىىىىى ق قىىىىىىىي  لأاب    ىىىىىىى    ىىىىىىى  هىىىىىىى    ل ىىىىىىى ن، ب ىىىىىىى  

إن تسىىىىىىىىى بت  لا ن ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى م إح ىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى ه   لإكث هىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى    ، ق   ىىىىىىىىى   

لىىىىىىىى لم  لح ىىىىىىىى  ، لتىىىىىىىى ك هىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىى  إثىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل شخصىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىى ، ق ىىىىىىىى  إخىىىىىىىى ج ن  ىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىف   ل    ىىىىىىىىىى  تمخىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىى ق ح ىىىىىىىىىث شخصىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىى    حفىىىىىىىىىو  ا 

 ل ل  ىىىىىىىىى   خ  فىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىق نوعىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىىو ق، قىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىو  ل طىىىىىىىىى  إل 

بط ىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىث لا   ااىىىىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىىىى  شخصىىىىىىىىىىىى   ا  سىىىىىىىىىىىى . لىىىىىىىىىىىى لم لا  ااىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىىؤ 

ب ل و  ىىىىىىىىى  ل     ىىىىىىىىى  إن  حفىىىىىىىىىو   صىىىىىىىىى   لحفىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل  لحىىىىىىىىىي  يخصىىىىىىىىى   ا  سىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىث 

حفىىىىىىىىو   ىىىىىىىى   يىىىىىىىىه  إلىىىىىىىىل آخىىىىىىىى ،  ىىىىىىىى   وضىىىىىىىىوع إلىىىىىىىىل آخىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل  مخىىىىىىىى ك  

إخىىىىىىىىىى ى قىىىىىىىىىىي تحىىىىىىىىىىول  ىىىىىىىىىى ه  ل    ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لايىىىىىىىىىى ه  ل ىىىىىىىىىى  ج  ا ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ليخصىىىىىىىىىى    

 ل  ىىىىىىىىىى   ل لسىىىىىىىىىى ئ  ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ه  تف عىىىىىىىىىى   ليخصىىىىىىىىىى    ق اىىىىىىىىىى  ل  هىىىىىىىىىى  ل لو ىىىىىىىىىىف  ل فصىىىىىىىىىى  ي 
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ل   ىىىىىىىى ق قىىىىىىىىي إ ىىىىىىىى ل  لإها ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل اىىىىىىىى   لأ لىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ي إظهىىىىىىىى   لان سىىىىىىىى م لىىىىىىىى    صىىىىىىىى  

   ل      ىىىىىىىى ، ق  ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىى ق   ىىىىىىىىص قىىىىىىىىي   ىىىىىىىى ق  ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى ه    ل   اىىىىىىىى   لح  ثىىىىىىىى  ل صىىىىىىىى 

 ل ظه    ف خ ج  ل  س ذلي  لوضص  لا  ا عي  ل        ل   ق.

لع ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى م ل ىىىىىىىىىىو  شخصىىىىىىىىىى   ا  سىىىىىىىىىى ، إلا إن  ل ىىىىىىىىىى ا   يىىىىىىىىىى   ب ل  ىىىىىىىىىى طف 

  لي     ص حا   ، لهي ق    توقت إ ه  ع    لولا  .

قىىىىىىىىىىي حضىىىىىىىىى  إم حا ىىىىىىىىىى   ل  نىىىىىىىىىىت تيىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى ل      ىىىىىىىىىى  حا ىىىىىىىىى  ، ق  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ، ت ع عىىىىىىىىىىت 

 لف  ىىىىىىىىىىى    ل هو  ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىو تي   تىىىىىىىىىىى    قسىىىىىىىىىىى ت    ا  ىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىوه    ل  اىىىىىىىىىىى    بح  ىىىىىىىىىىى  

 إك     ه .

ك نىىىىىىىىىىىت ت  ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ل ج لت ىىىىىىىىىىىو   إ ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  إن  ىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىى م إلىىىىىىىىىىىل خط  هىىىىىىىىىىى  لا 

      ونه   ث  ع  س  لح و إل    ا  لس   ث       ع و ن.

ق طىىىىىىىىىو ل  ل ل  ىىىىىىىىى  لسىىىىىىىىى وط حا ىىىىىىىىى  ، ق ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   نفسىىىىىىىىىه   هىىىىىىىىىا   حفىىىىىىىىىو  ن  ىىىىىىىىى   لط  ىىىىىىىىى  

 ح طىىىىىىىىىىى  بظ لقهىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى ئ  ل  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ا  ع ىىىىىىىىىىىل تح  ىىىىىىىىىىىق إح  هىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىى حت 

 ع ه  .

لىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىو   حىىىىىىىىىى لل إن   ىىىىىىىىىىىول إن حا ىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىى حت  و سىىىىىىىىىىى   بسىىىىىىىىىى   ح   هىىىىىىىىىىى  

 ل  سىىىىىىىى   لىىىىىىىى  ل    هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لسىىىىىىىى ط   ع ىىىىىىىىل  لآخىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىث  وضىىىىىىىىح لاح ىىىىىىىى   إن ضىىىىىىىى ف 

   ه  ت حول إلل ع ه    ص ق ج إل  ه  .حا     سنس ن هو      
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 الرواية  تقديم شخصيات-3.2

ل ىىىىىىى  شخصىىىىىىى    ىىىىىىى  إهىىىىىىى   ل  ىىىىىىى ق  ىىىىىىىا         ىىىىىىى  تا ىىىىىىى   عىىىىىىى    ىىىىىىى   ل ىىىىىىىمن هىىىىىىى    ل  ىىىىىىى ق 

 يىىىىىىىىىا  ع لاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ، قف ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىل ل لف  ىىىىىىىىى ، ل ل  ىىىىىىىىىوع ل لا اىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل ح ىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى ق 

  :له    ليخص    هي

ــدة ق ىىىىىىىى   طاىىىىىىىىوي، ن  اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل ح  تهىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى ق لت ط ىىىىىىىىص إلىىىىىىىىل ح ىىىىىىىى   إقضىىىىىىىى   :حميــــــ

 خ ا  ، ح     ف ا  با  ل      ل  ح .

 .خ ط   لت ا  ب ل   ي، إ ه  لهلحميدة:  مإ 

  ىىىىىى ح   ىىىىىى لون ح  ىىىىىى  قىىىىىىي  ل  ىىىىىى ق، ل ىىىىىى ن  حىىىىىى  حا ىىىىىى   ح ىىىىىى  :عبــــــاس الحلــــــو

 ش     ل      ل ل ج   ه .

  ص ع  س  لح و. ل س و  ، ل  ن  سا   : ب  صعم كامل

 لهو   ح   هو ، ل  ن ش ذ    س  .  المعلم كرشة:

ــين   ل ىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىىى ، ل  نىىىىىىىىىىىت ت يىىىىىىىىىىى       اىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىص  ل هىىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىىى   :أم حســـــــــ

 . لي ذ   و  

  لىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى  لإ  حا ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ل ضىىىىىىىى ع ، ل ىىىىىىىى ن هىىىىىىىىو  لأخىىىىىىىى  :حســــــــين كرشــــــــة 

  ل   طىىىىىىىىىى ني  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى لا  ط ىىىىىىىىىىق  ل ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى ق، لىىىىىىىىىى لم  ىىىىىىىىىى ن   اىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى ل    

 . ل     ل لح     لا ل

 .ك ش   لا     هو    ل سنقر: -
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ــيني  ــوان الحســـــــ : لهىىىىىىىىىو ا ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى ق، شخصىىىىىىىىى     سىىىىىىىىى  ح  الســـــــــيد رضـــــــ

 تحىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى س ع ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   لألىىىىىىىىى  ل لحىىىىىىىىى ن  لىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىىا  ل  خ ىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىى  

 .لإل     عا   ق   

  ىىىىىىىىى ن    ىىىىىىىىى لل    اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ح   لو  لىىىىىىىىى ، لهىىىىىىىىو ا ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىل :الســـــــــيد ســـــــــليم علـــــــــون -

 . ل   ق إه  ع  ه   حس    ل ي  لحا م ب لف  م      

  ىىىىىىىى نص  ل  هىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىوم ب اىىىىىىىىى  ع هىىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ع   لاىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  ه  عاىىىىىىىىى  :زيطـــــــــة-

 . ليح ذ  ع ل  ل  ه  ه      ، ق س ع ه    ت  ون 

ــى  ــدكتور بوشـــــــ لهىىىىىىىىىو لىىىىىىىىى   ط   ىىىىىىىىى  لإناىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ن   اىىىىىىىىى   ا ضىىىىىىىىى  لط  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى  ن  :الـــــــ

 ل ىىىىىىىىىص  لو ىىىىىىىىىت  ك سىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي خ ىىىىىىىىىص  لضىىىىىىىىى لس لت   ىىىىىىىىى  إط ىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى  ن، قىىىىىىىىىمط ق

 ل      وا.  ل   ق إه  ع   

ــي - ــنية عفيفـــــ لهىىىىىىىل  ىىىىىىى ح    لا ىىىىىىى ل  لىىىىىىى ي تسىىىىىىىا  ق ىىىىىىى  إم حا ىىىىىىى  ، لهىىىىىىىل  :الســـــــ  ســـــ

 .  ه  إا    قي  لخاس      عا ه  لت     ل ل ج    ش ب إ   

 ىىىىىىىىى ح   قىىىىىىىىى ن، لهىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىى إ   و ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىوم    اىىىىىىىىى  بضىىىىىىىىى ب  ل هىىىىىىىىى   :حســـــــــنية الفرانـــــــــة-

.     

ــاعر - لهىىىىىىىو  لىىىىىىى ي   ىىىىىىىوم ل ل  ىىىىىىى  حا  ىىىىىىى   شىىىىىىى     ع ىىىىىىىل  ل ب بىىىىىىى  قىىىىىىىي  هىىىىىىىو  لا  ىىىىىىى   :الشـــــ

 ك شىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى م بطىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   ل هىىىىىىىىىىو  لا ىىىىىىىىىى  ا   ىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىي  و كىىىىىىىىىى 

 . ل ص 
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ــر  إبـــــــراهيم: -  لهىىىىىىىو ا ىىىىىىى   ىىىىىىىو  ،   ىىىىىىىوم ب  ىىىىىىى  ط ب  لف  ىىىىىىى   لىىىىىىى  ا   قىىىىىىىي  لح نىىىىىىى  ، فـــــ

 ." حا   " ص  ق    ث ا 

ــراهيم فرحـــــــات - لل ىىىىىىى   .بىىىىىىى   عىىىىىىى   لىىىىىىى       ل ىىىىىىى بص لهىىىىىىى   ل  ىىىىىىى ق لا شىىىىىىىح قىىىىىىىي  لان خ  :إبـــــ

ل حىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إهىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ق  صىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي تصىىىىىىىىىىوا ح  تىىىىىىىىىى  لإخ  ىىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىىىو ط   لخ ىىىىىىىىىى  

 .ل لي  ق   له    ل صت   ت ط ب ضه  ل  ض

 أحداث رواية زقاق المدق  ملخص-4.2

تىىىىىىىىى لا إحىىىىىىىىى  ث  ل ل  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىى م  لألل حىىىىىىىىىول حا ىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي   نىىىىىىىىىت     ىىىىىىىىى   لخ ط ىىىىىىىىى  

 ل  ىىىىىىىىىى ق، لىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى  إب للا إم، ل  نىىىىىىىىىىت تح ىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى ل  ل ل لثىىىىىىىىىى   ، لت حىىىىىىىىىىث  ىىىىىىىىىى  

 .ع   لو      ل ي تس ط ص    خ له  إن ت   ا  ل   ق

ل  نىىىىىىىت هىىىىىىى    لو ىىىىىىى    هىىىىىىىي حىىىىىىى  ع ىىىىىىى س  لح ىىىىىىىو  ليىىىىىىى    لهىىىىىىى  ح ىىىىىىىث إ ىىىىىىى م ع ىىىىىىىل  لىىىىىىى ل ج 

  هىىىىىىىىىى ، لح ىىىىىىىىىىل تو قىىىىىىىىىىق حا ىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى ل ج   ىىىىىىىىىى ، لعىىىىىىىىىى ه  ع ىىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىىو ب لسىىىىىىىىىىف  

     ل   طىىىىىىىىى ني  ىىىىىىىىىص حسىىىىىىىىى     شىىىىىىىىى  ل اىىىىىىىىىص  لاىىىىىىىىى ل لىىىىىىىىى لم ل ق ىىىىىىىىىت حا ىىىىىىىىى   ل ل اىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى ل

لأنىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إقضىىىىىىىى   ىىىىىىىى   صىىىىىىىى ح ل ىىىىىىىى ل ج   هىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إهىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ق لأن حسىىىىىىىى     شىىىىىىىى  لا 

لب ىىىىىىىىىىىى  إن  ىىىىىىىىىىىى إ ع ىىىىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىىىىو .  ىىىىىىىىىىىىو  إن    ل هىىىىىىىىىىىى  لأنىىىىىىىىىىىى  إ  لهىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىىىىى ع 

 لف تحىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىص إم حا ىىىىىىىىىى  ، ت ىىىىىىىىىى م ل ىىىىىىىىىى ل ج  ىىىىىىىىىى  حا ىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىو ن،  ىىىىىىىىىى ح  

 ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إنىىىىىىىى   ا  هىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ، ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى   لاىىىىىىىى ل ل ق ىىىىىىىىت حا ىىىىىىىى    لو  لىىىىىىىى  ع

ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ل ج   ىىىىىىىى   لن إن ت طىىىىىىىىل إها ىىىىىىىى  ل ف تحىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي   إتهىىىىىىىى  إ هىىىىىىىى  لع ىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىو 

ق ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ط ع ن  ىىىىىىىى   حفىىىىىىىىو   ىىىىىىىى  خىىىىىىىىى ل شخصىىىىىىىى    لسىىىىىىىى    ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىو ن إن  صىىىىىىىىىوا 
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قسىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىو  لس   ىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  صىىىىىىىىى ، قسىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىو ن  ىىىىىىىىى ن لا  ف ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى ئ   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىوا 

   ىىىىىىىىىىىىوى  ل  ىىىىىىىىىىىى ا ، للىىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىى  آا    لتصىىىىىىىىىىىىوا ت  تسىىىىىىىىىىىىاو  ث ىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىل آا   إهىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ن 

 ل  ىىىىىىىى ق لتصىىىىىىىىوا ت ، ل ىىىىىىىى  إعىىىىىىىى ب  ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىو ن عىىىىىىىى  ا   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لحصىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىل ات ىىىىىىىى  

 ل او ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل إن حىىىىىىىىىى ا  إحىىىىىىىىىى  إل   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    لف ىىىىىىىىىى  ، لأن  لس   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     بىىىىىىىىىىمن 

 .تخ ب ل  ه ، لت  ه  ت  اته 

 ىىىىىىىى   لسىىىىىىىى    ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىو ن بسىىىىىىىى     ضىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى  حا ىىىىىىىى   ق ىىىىىىىى  عىىىىىىىى لت عىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى    لىىىىىىىى ل ج

 لف ىىىىىىىىىىىى  ي  لن إن تف ىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىىىى  لضىىىىىىىىىىىى ه ، ح ىىىىىىىىىىىىث  ىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىىى ق 

شىىىىىىىىخت  ىىىىىىىى عل قىىىىىىىى ج إلىىىىىىىى  ه    ىىىىىىىىص إلىىىىىىىى  ه   ق حىىىىىىىى    لا شىىىىىىىىح قىىىىىىىىي  لان خ بىىىىىىىى  ، ل سىىىىىىىى لم 

 . لا      ش  ع ل إ و    ل  خ       إه   ل   ق

لبىىىىىىىىىىىى إ   ىىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىىل لع ىىىىىىىىىىىى    اإى قىىىىىىىىىىىى ج إلىىىىىىىىىىىى  ه   حا ىىىىىىىىىىىى   إ اك شخصىىىىىىىىىىىى  ه   ل   ىىىىىىىىىىىى  ، 

 ل  ىىىىىىى ق  ث ىىىىىىىى   ، ل   ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  هىىىىىىىو   لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى   ىىىىىىىىي  سىىىىىىى   ه  ل مخىىىىىىىى ه    ىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىى   

لب ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىى للا   ىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىى  ث  .عىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ق ل  اىىىىىىىىىى  ا  صىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لح نىىىىىىىىىى  

 إل هىىىىىىىىىى ،    سىىىىىىىىىى ات حا ىىىىىىىىىى   لذه ىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  ، ثىىىىىىىىىى  ه بىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي

 . ل ه   

لا    لف  ىىىىىىىى ن لاىىىىىىىى  ق  ه ، ل  نىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى ن شىىىىىىىى ذ    سىىىىىىىى    سىىىىىىىىى ل 

 اىىىىىىىى    نىىىىىىىىت تىىىىىىىى ه   ث ىىىىىىىى   ل سىىىىىىىى   اضىىىىىىىىو ن  . ل  ىىىىىىىى     اىىىىىىىى   ليىىىىىىىى  ا   ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى    لسىىىىىىىى  

 لحسىىىىىىىىى  ي شىىىىىىىىى ك   إل ىىىىىىىىى  حىىىىىىىىى ل  ل هىىىىىىىىى ، لت  ىىىىىىىىىو  بىىىىىىىىىمن   صىىىىىىىىىح  ب ل ىىىىىىىىى لل عىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى و   

 .  لى   لن  ل   كث    ه  ، لب لف     ن  لس   اضو ن   صح 
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 ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىوا  لفسىىىىىىىىىى    لخ  ىىىىىىىىىىي إ ضىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىواه  ن  

شخصىىىىىىىى     طىىىىىىىى   ىىىىىىىى نص  ل  هىىىىىىىى    لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىوم بصىىىىىىىى ص  ل  هىىىىىىىى   لىىىىىىىى  ض  لأقىىىىىىىى    

كىىىىىىىي   ا ىىىىىىىو  ب ل سىىىىىىىول، ثىىىىىىى    ىىىىىىىوم  ىىىىىىى  ل  ىىىىىىى  بىىىىىىى لا لا ع ىىىىىىى ه  لأخىىىىىىى   لاىىىىىىى ل    لىىىىىىى   ل  هىىىىىىى  

 اىىىىىىىىى   ىىىىىىىى ن   طىىىىىىىىى    فىىىىىىىىق  ىىىىىىىىص  لىىىىىىىىى   وا لوشىىىىىىىىل لسىىىىىىىىى    إط ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى  ن  . ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  ه 

    و ىىىىىىىىون بفىىىىىىىى ح  ل  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى     لط ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى   ل ه  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لاىىىىىىىىوتل ب ىىىىىىىى   قىىىىىىىى ه ، ق ىىىىىىىى نو 

 .نه   ها  ك نت له   ع  ها ، ل  ض  لأ    ل  س قي إح   لا     ك يف

إ ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  نه  ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىو لىىىىىىىىى إ  ع ىىىىىىىىى    عىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى    ل   طىىىىىىىىى ني ل  ىىىىىىىىى لج 

 ىىىىىىى  حا ىىىىىىى   لهىىىىىىىو  ىىىىىىى   ، ل  ىىىىىىى  قىىىىىىىو   لهىىىىىىى لب حا ىىىىىىى    ىىىىىىىص ا ىىىىىىى  ق ىىىىىىى إ ب ل حىىىىىىىث ع هىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىى م لقىىىىىىىىىىل إحىىىىىىىىىى ى  لاىىىىىىىىىى    اإى حا ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ا  لهىىىىىىىىىىو   ضىىىىىىىىىى  ت ا  ىىىىىىىىىى  الي  لان 

إ ىىىىىىىىىى  ، قىىىىىىىىىى  ض لا  هىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىل ع ىىىىىىىىىى  باا نهىىىىىىىىىى ، لذهىىىىىىىىىى  إل هىىىىىىىىىى  قو ىىىىىىىىىى ه  تىىىىىىىىىى  ت لىىىىىىىىىى   

 .   و    ه  ل  ه   ل  و   لإن     لتي ب  لخا  ق ي   

ل ىىىىىىىى  ثىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى  إن شخصىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى  تىىىىىىىىؤث  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى ق، لإناىىىىىىىى  هىىىىىىىىو  لىىىىىىىى ي إثىىىىىىىى  

  لىىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىىىو   ل  ىىىىىىىىىى ق،  اىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىص ق هىىىىىىىىىى  لذلىىىىىىىىىىم بسىىىىىىىىىى    لوضىىىىىىىىىىص  لا  صىىىىىىىىىى  ي  لسىىىىىىىىىىو 

 .     لخ لج إلل بمه  
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 خاتمة الفصل: 

 1947عىىىىىىىى م   ل ىىىىىىىىي    ىىىىىىىىت قىىىىىىىىي    ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىى قتط   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لفصىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ال  ىىىىىىىى  

ت اىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ب  ىىىىىىىى   لاا نىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تح  هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي    بىىىىىىىى   ن  ىىىىىىىى   حفىىىىىىىىو  لإها  هىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ل 

 15ط  ىىىىىىىىىى   خ  فىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  30ن   ىىىىىىىىىىت إلىىىىىىىىىىل  ح ىىىىىىىىىىث إنهىىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىىى   لأعاىىىىىىىىىى ل  لا   اىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  

 ن  ىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى   ل لا ىىىىىىىىىى  ا   ل ونهىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىىوا  لو  ىىىىىىىىىىص  لا  اىىىىىىىىىى عي  لا  ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى لت

 قي إل خ   لأاب        ل لح   ي ل ا  اص  لاص ي 

  إنىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ظىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىي إلّا ل ل  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى       لفصىىىىىىىى ت ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل هىىىىىىىى 

 لخ  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ت سىىىىىىىىىى   ت  ا ىىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىىق   ىىىىىىىىىىى   ت     شىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  ت حىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىىل تىىىىىىىىىىىوط   

 لىىىىىىىىىّ ت  لأ ىىىىىىىىى  إل ت    ىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى  إنّ  ل   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى   ل لإ ىىىىىىىىى      ت يىىىىىىىىى ب  ق اىىىىىىىىىى  

ا   ع ىىىىىىىل  ل  هىىىىىىى   ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث  ل  ىىىىىىى  ل لا ه ىىىىىىى   ىىىىىىىص  خىىىىىىى  ف قىىىىىىىي  ل سىىىىىىىا    لهىىىىىىىو  ىىىىىىى    يىىىىىىى 

     لفهىىىىىىىىىىىى    اس  ل   اىىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىىىق ع  ىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىث  ىىىىىىىىىىىى  و  بصىىىىىىىىىىىى      صىىىىىىىىىىىىط ح    ىىىىىىىىىىىى 

   ع  ه . لا  ا  لإنّ ذ    لاف ه    و و     ف   ل  و ضص

ــداي ذهىىىىىىى  إل ىىىىىىى  كاىىىىىىى  تط   ىىىىىىى  إلىىىىىىىل  ىىىىىىى   ــة"" بخصىىىىىىىو   لطىىىىىىى ق  منـــــ " "العمليـــــــةل العلميـــــ

 لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت      فينـــــــــــــوتي،  ل ىىىىىىىىىىىىي بفضىىىىىىىىىىىى ه    ااىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى  اس تح  ىىىىىىىىىىىى ، لق ىىىىىىىىىىىىى  لا ظىىىىىىىىىىىىوا

لهىىىىىىىىىىي  لط   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي   ليىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي

     ا ه  قي  لفص   لاو لي.
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 تقديم الفصل

إكثىىىىىى  إعا لىىىىىى  ت  اىىىىىى   1947ت ىىىىىى  ال  ىىىىىى    ىىىىىى ق  لاىىىىىى ق  ل ىىىىىىي    هىىىىىى  ن  ىىىىىى   حفىىىىىىو  عىىىىىى م  

ل ىىىى  لهىىىىي  ىىىى  إل  ىىىى   ل ل  ىىىى    ل ىىىىي ت  اىىىىت  15ط  ىىىى   خ  فىىىى  قىىىىي 30ح ىىىىث  ىىىى ا  قىىىىي 

لىىىىى لم ق ىىىىى   ىىىىى هات  1970ل   ىىىىى   حفىىىىىو  لىىىىى  هىىىىىي إلل ال  ىىىىى  ت ىىىىى    إلىىىىىل  لف نسىىىىى    ىىىىى   

ن  ىىىىىىى   حفىىىىىىىو  لىىىىىىى ى  ل ىىىىىىى ا    لن إ نىىىىىىىل شىىىىىىىم قىىىىىىىي ته ئىىىىىىى  إقىىىىىىىق ت  ىىىىىىىي ل  ىىىىىىى    ل    بىىىىىىى  

 لف نسىىىىىىىي لإثىىىىىىى    ث ىىىىىىى   ع ىىىىىىىل ت  اىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىى    لأخىىىىىىى ى  ل ىىىىىىىي إتىىىىىىىت ب ىىىىىىى ه  ل ىىىىىىى  تىىىىىىىولل 

 -Sinbadإلىىىىىل  لف نسىىىىى    لا ىىىىى    إنطىىىىىو ن  ىىىىىوت   لنيىىىىى ته    ا  ل يىىىىى   1970ت  ا هىىىىى   ىىىىى   

Actes Sud.. 

ل ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىى    إقضىىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىؤ ي بط   ىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىىل 

  ىىىىىىىىىىىىى  ع ا ىىىىىىىىىىىىى  للأ ىىىىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىىى     لف نسىىىىىىىىىىىىىي  ا  ىىىىىىىىىىىىى    ه

    ىىىىىىىىىي ع   ىىىىىىىىى   ل طىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىل   ف ىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىى و نصىىىىىىىىى    أنطـــــــــوان كـــــــــوتين

élements paratextuels   ، ل ل ىىىىىىىىىىىىىىىي ن صىىىىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىىىى     لف ىىىىىىىىىىىىىىىي ل    اىىىىىىىىىىىىىىى

 ىىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىىى   ت     إخىىىىىىىىىى  ج  ل سىىىىىىىىىىخ   لف نسىىىىىىىىىى  ، إي  لا  و ىىىىىىىىىى    لألل ىىىىىىىىىى   لا اث ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي   ف

ت  اىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىو ن ل ل ىىىىىىىىىىىى ف ل  ىىىىىىىىىىى     لهىىىىىىىىىىىىو     لا ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىى  إذ    نىىىىىىىىىىىت  ل   اىىىىىىىىىىىى  

ك   ىىىىىىىى  إم     ىىىىىىىى  ب لإضىىىىىىىى ق  إلىىىىىىىىل  ل ا  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىى  إن تىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  لاسىىىىىىىى وى  ل  ىىىىىىىىي 

ل ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىى لل  ىىىىىىىىىى ى  ح ىىىىىىىىىى  م  لا ىىىىىىىىىى    ل  سىىىىىىىىىى   لت ت ىىىىىىىىىى   لفصىىىىىىىىىىول لطولهىىىىىىىىىى  ل صىىىىىىىىىى ه  

 ، ل ل ىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىى ع  قىىىىىىىىىىي ل ل  ىىىىىىىىىى ل    لف ع ىىىىىىىىىى  إن ل ىىىىىىىىىى   لت ىىىىىىىىىى     لفصىىىىىىىىىىول ل لا ىىىىىىىىىى ه لا
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 ىىىىىىىىىىىىى     ق ضىىىىىىىىىىىىى    بيىىىىىىىىىىىىىمن  لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت      ل   ا ىىىىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىىىىى  لاح ىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىي    ابىىىىىىىىىىىىى  

  لأ لي.  ل ت
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ال  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىى ق لا   ااىىىىىىىى  بىىىىىىىىمي حىىىىىىىى ل  ىىىىىىىى   لأحىىىىىىىىو ل إن نيىىىىىىىى ع قىىىىىىىىي تح  ىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىى  

إلىىىىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىىىىى    لن إن ن طىىىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىىىل ع  ىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى ت لل ىىىىىىىىىىىّ  إهاهىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىو ن لاىىىىىىىىىىى  

 ا سىىىىىىى    ىىىىىىىى  إها ىىىىىىى  ب ل ىىىىىىىى   ونىىىىىىى  إلل  ىىىىىىىى   و  ىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ا ، ق  ىىىىىىىو ن  لىىىىىىىى ت  لأ لىىىىىىىيّ  اىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى ى عاىىىىىىىىى  خو ىىىىىىىىى    يىىىىىىىىىاّ   ل   ىىىىىىىىى   لأهىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىى    لىىىىىىىىى ت  لأخىىىىىىىىى ى) ل  ف 

ل وحىىىىىىىىىىى   ل لخطىىىىىىىىىىىوط ا قهىىىىىىىىىىىو  اثىىىىىىىىىىىّ  ل لال ىىىىىىىىىىى  ل لإهىىىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىىىى    ل ل  شىىىىىىىىىىى  ل لهىىىىىىىىىىىو    ل 

 ل ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىى  خ لىىىىىىىى   س  يىىىىىىىىف  إعاىىىىىىىى ق  لىىىىىىىى ت  ح طىىىىىىىى  ب و ن ىىىىىىىى  لإه  قىىىىىىىى    ىىىىىىىى خ    ىىىىىىىىج  

لىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىو ن  لىىىىىىىىىى ت   ىىىىىىىىىىّ   إ ضىىىىىىىىىى ي، للاق ىىىىىىىىىىٍ  ت  ىىىىىىىىىىّ   عىىىىىىىىىى   ل     ىىىىىىىىىى . ]...[ ح ىىىىىىىىىىث

 ، )خو ىىىىىىىىىىىى   لاح ىىىىىىىىىىىىوى، لىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىى ح  ىىىىىىىىىىىى    إ   ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىّ ت ل لف ىىىىىىىىىىىى   ل ليىىىىىىىىىىىىىى  .

قىىىىىىىى ل  و ن  لىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىّ     ىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل عاىىىىىىىىى  إ لىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ل  حىىىىىىىىىّ    نوعىىىىىىىىى   ا2013

ل يىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى ح   ل    ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى حت ع   ىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى لّ ت ب ل ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىى خ  إلىىىىىىىىىل عاىىىىىىىىى ا   لىىىىىىىىى ت قهىىىىىىىىىو ع  ىىىىىىىىى  لسىىىىىىىىى ن   ل ىىىىىىىىى ا ولو    لهىىىىىىىىى  لظ فىىىىىىىىىى  

 لتفىىىىىىىى ع ، ت     ىىىىىىىى  ل  لول ىىىىىىىى ، للظ فىىىىىىىى  تمشىىىىىىىى     إث ىىىىىىىى   ت  ىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت ل ل  ىىىىىىىى ذ بىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى  

ت  ىىىىىىىىى ل  حسىىىىىىىىىى  إ ا ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  واي  لالاتىىىىىىىىىى   لف  ىىىىىىىىى  ل ل ا ل ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى اج  كاىىىىىىىىى  إنّ  لال ىىىىىىىىى 
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قىىىىىىىىىىي إطىىىىىىىىىى ا  ل   ىىىىىىىىىى   ل    ل ىىىىىىىىىى   لا  صىىىىىىىىىى     ل ل   ا ىىىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىىىى  ر لذلىىىىىىىىىىم لأن  ل  ىىىىىىىىىى ب لا 

  ىىىىىىىىىى ل  ونىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىىى   لا  صىىىىىىىىىى        و ىىىىىىىىىى  ت  ا ىىىىىىىىىى   ف ىىىىىىىىىى ي ق ىىىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىىىىون لىىىىىىىىىى  

ط  حىىىىىىىىىىول  ل  ىىىىىىىىىىو ن  لا  ىىىىىىىىىىوج  لأ لىىىىىىىىىىي إل  لف ىىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىى   لبهىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىى  ب لضىىىىىىىىىى 

إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى      ل ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى  لل، هىىىىىىىى   ب لإضىىىىىىىى ق  إلىىىىىىىىل  ونىىىىىىىى  لث  ىىىىىىىى    نون ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى    شىىىىىىىى ع   

 ث ىىىىىىىىىىىت     ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى ب إل  لىىىىىىىىىىى ت ل ن اىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىى ح   لل ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  إ  ىىىىىىىىىىى س 

 ا24 فح   1995) ل   واي،   لأ ب إل  لف  »

و ن عىىىىىىىىىىى   لظىىىىىىىىىىى  ف  ىىىىىىىىىىى ا     ،  ااىىىىىىىىىىى  حصىىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىىي لظ فىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىي ل ل   ىىىىىىىىىىى 

ت  فىىىىىىىىى  لوظ فىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىا    ل اىىىىىىىىى  لتث   ىىىىىىىىى . ل لوظ فىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىف    ل ىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىي إن  ل  ىىىىىىىىىو ن 

  حىىىىىىىىىىىىى ث عىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىى ت ل ىىىىىىىىىىىىىف  لشىىىىىىىىىىىىى ح  لتفسىىىىىىىىىىىىى    لتىىىىىىىىىىىىىمل   لتوضىىىىىىىىىىىىى ح . ل لوظ فىىىىىىىىىىىىىى  

 لإ     ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ت اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى ب  لا   ىىىىىىىىىي، ل سىىىىىىىىى  قضىىىىىىىىول  ل ىىىىىىىىى ا  ليىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىى ب 

 ىىىىىىىى      لىىىىىىىى ت. لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى  ذهىىىىىىىى  إل ىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ا    ىىىىىىىىت ع ىىىىىىىى    اإى إنّ ل   ونىىىىىىىى   إل

 .»إابىىىىىىىىىىىىىص لظىىىىىىىىىىىىى  ف إ   ىىىىىىىىىىىىى   إلا لهىىىىىىىىىىىىىي:  لإ ىىىىىىىىىىىىى   ، ل لإ حىىىىىىىىىىىىى  ، ل لو ىىىىىىىىىىىىىف، ل ل   ىىىىىىىىىىىىى  

  ا2011)حا  لي،  

إ ىىىىىىى  ق اىىىىىىىى   خىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىو ن  ل ل  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي نحىىىىىىىى  بصىىىىىىىى    ا  ىىىىىىىى ه  لب ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ق 

  ع ىىىىىىىىىىىىو ن ل ىىىىىىىىىىىىفي ق س اىىىىىىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىىىىىى ا  إل  لا   ىىىىىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىىىىىي إن  فهىىىىىىىىىىىىى  إنّ   ضىىىىىىىىىىىىح إنىىىىىىىىىىىىّ 

إحىىىىىىىىى  ث  ل ل  ىىىىىىىىى  تىىىىىىىىى لا قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى ق  ل ىىىىىىىىىى ه ي لإنّ  ل ىىىىىىىىى س  لىىىىىىىىى       يىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى   

 لاسىىىىىىىىى ح   لضىىىىىىىىى   ) ل   قا تىىىىىىىىى  ق ق ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىى ته  لاىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى نون ق ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى ق لبىىىىىىىىىؤس 

ي  ىىىىىىىى   ىىىىىىىىؤ ي لح  ىىىىىىىى ن لل  ىىىىىىىى ه  ل ن ىىىىىىىى  له  عىىىىىىىى   لضىىىىىىىىف   لأخىىىىىىىى ى ل  ىىىىىىىى ه    لا  قىىىىىىىى  ل لىىىىىىىى 
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ل  ضىىىىىىىىىىىه   اىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىو  لحىىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىىىص حا ىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىل  لانحىىىىىىىىىىى  ف عىىىىىىىىىىى   لط  ىىىىىىىىىىىق  لسىىىىىىىىىىىىوي 

ل لان اىىىىىىىىىىىى س قىىىىىىىىىىىىي  ل ذ  ىىىىىىىىىىىى  لع  ىىىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىىىى  إنّ  ل   اىىىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىىىىي 

 Impasse du mortier ل  لىىىىىىىى  لاثىىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى ل   هىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىى  إي 

ت  اىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىى    قضىىىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىو ن  لأ ىىىىىىىىىى ي تا  ىىىىىىىىىىى  لت  ا ىىىىىىىىىىى  

لهىىىىىىىو   Passage des miracles  و  ىىىىىىى  تا  ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث  ىىىىىىى   بىىىىىىى ل  و ن  لآتىىىىىىىي : 

 ع و ن  اون      ا   :

ــة   ل ىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ا لا     ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى   ل تيىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىى   passageكلمـــــــ

     ق ب ل ا  ن إلل: 

1.  Petite rue passant sous le premier étage des maisons, sur 

une partie au moins de son parcours. 

2.  Galerie pour piétons, en général bordée de boutiques. 

(LAROUSSE) 

ل ل ىىىىىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىىىىىي  اىىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىىى       إل شىىىىىىىىىىىىىى اع  ىىىىىىىىىىىىىى    إل  خ  ىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىى      حفوقىىىىىىىىىىىىىى  

ب لحو ن ىىىىىىىت لهىىىىىىىي ت  ىىىىىىى اي قىىىىىىىي  ىىىىىىى    ىىىىىىى      هىىىىىىى   ىىىىىىىص   اىىىىىىى  " ل  ىىىىىىى ق"  ل ىىىىىىىي  ىىىىىىى   اىىىىىىىون 

ت  ىىىىىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىىىىى اع    impasseقىىىىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىىىىىى  ن قىىىىىىىىىىىىى  لأنّ   اىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى ق إل 

 هو  ا  ل   خ   ن.   passage      ل   ل   خ ج قي ح   إنّ 

ــة المل  ــزات كلمــــــــــ لهىىىىىىىىىىىىي   اىىىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىىىى  إن   لا ىىىىىىىىىىىى     خ  اهىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىى   :Miraclesعجــــــــــ

    ه ىىىىىىىى  لاىىىىىىىى  لهىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ حىىىىىىىى     لىىىىىىىى ى  ل ىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىي  لف نسىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىل ل ىىىىىىىى   ل ح  ىىىىىىىى  

ق ىىىىىىىىى   ات طىىىىىىىىىت قىىىىىىىىىي  لاخ ىىىىىىىىى ل  ل ا ىىىىىىىىىي  ل  بىىىىىىىىىي با ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  ب   لإلىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىى  

لع ىىىىىىىىىي ب بىىىىىىىىىى  لبسىىىىىىىىى ح   لا  ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي   نىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىى  ن     اىىىىىىىىىىص 
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  ل لا سىىىىىىىىىىىولون ل  صىىىىىىىىىىى  ون  لإع  ىىىىىىىىىىى  نهىىىىىىىىىىى ا   لبح ىىىىىىىىىىىول ل ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىى    لن ق ىىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىىىو 

ت لهىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل شخصىىىىىىىىى     طىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى ق  ه  ل ىىىىىىىىىمن    ىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىّ

 ل ىىىىىىىىي لا   قىىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى ن  اسىىىىىىىى   وتىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إحىىىىىىىى  ث  ل  هىىىىىىىى   ب ليىىىىىىىىح ذ   

ب ىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىىى ح   تخ طىىىىىىىىىىىىى   miraclesلا ىىىىىىىىىىىىى  ط ف  ل ىىىىىىىىىىىىى س ،  اىىىىىىىىىىىىى  إنّ ل  اىىىىىىىىىىىىى  

، " لا  ىىىىىىىىىىىى   " ل ىىىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىىي، قىىىىىىىىىىىى ل  و ن  لف نسىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىىى ي لظىىىىىىىىىىىف   اىىىىىىىىىىىى     عىىىىىىىىىىى   

 "  طىىىىىىىى "  ظىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى ق نظىىىىىىىى   ضىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ل منىىىىىىىى    بطهىىىىىىىى  بيخصىىىىىىىى   ل حىىىىىىىى   هىىىىىىىىي 

 ىىىىىىىىىىى نص  ل  هىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىى بط لىىىىىىىىىىىى لم    ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى ق  ل ىىىىىىىىىىىى ه ي بااىىىىىىىىىىىى ن    قىىىىىىىىىىىى   لا خ ىىىىىىىىىىىى  

ل ل ىىىىىىي   Cour des Miracles لف نسىىىىىىي    قىىىىىى    ىىىىىى    ىىىىىى   لهىىىىىىي  ىىىىىى ح   لا  ىىىىىى   

نىىىىىىىىت  قىىىىىىىىي ظىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىى ا  عىىىىىىىى    اوعىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى طق  لخ ا ىىىىىىىى  عىىىىىىىى  ك 

 ل ىىىىىىى نون ت  ىىىىىىىون  ىىىىىىى     ط ىىىىىىى   قىىىىىىىي بىىىىىىى ا  ، ل ىىىىىىى   ىىىىىىىا ت لهىىىىىىى    لا ىىىىىىى  بسىىىىىىى    خ فىىىىىىى   

 .ع    لا سول    لا عوم ع   ح ول  لظ م   ا  لو إنّ       ح ثت

ت لىىىىىىىىى   نظىىىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  عاىىىىىىىىى  إا ىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىى لع قىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص ت  اىىىىىىىىىى  نىىىىىىىىى 

 ل  ىىىىىىىىىو ن إلىىىىىىىىل ح ىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىى    ضاىىىىىىىىىون  ل ل  ىىىىىىىىى ، لذلىىىىىىىىم ل ىىىىىىىىون  ل  ىىىىىىىىىو ن، ع ىىىىىىىىل   ىىىىىىىىى  ، 

 اىىىىىىىى    اثىىىىىىىى ، لوحىىىىىىىى  ، ع لاىىىىىىىى  إ  وبىىىىىىىىى   لب  ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى   لال ىىىىىىىىى  ل ا ل  ىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىى ،  ل ىىىىىىىىي 

    ىىىىىىىىىى  إ   هىىىىىىىىى   ل ااىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ا   تح    ىىىىىىىىىى  لت     ىىىىىىىىىى  لت     ىىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىىى ، لا نظ ىىىىىىىىىىه  

  ىىىىىىى ل  قىىىىىىىي نظ نىىىىىىى  إنّ ت  اىىىىىىى  ع ىىىىىىىو ن  ل ل  ىىىىىىى  لىىىىىىى  عىىىىىىىى  ل ت وقىىىىىىىى  لىىىىىىى ى  ىىىىىىى  ذي ا يىىىىىىىى  لب   

 اىىىىىىىى   ع   ط ىىىىىىىى  لىىىىىىىى  تىىىىىىىىّ  ت   فىىىىىىىى  لتوط  ىىىىىىىى  باىىىىىىىى    و قىىىىىىىىق  ىىىىىىىىص  ن ظىىىىىىىى ا   لتو  ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى ا  

 لف نسىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىص إقىىىىىىىىق  ن ظىىىىىىىى ا ، قىىىىىىىى لا     لىىىىىىىى   حىىىىىىىى   عىىىىىىىى   ىىىىىىىى  هىىىىىىىىو   و ىىىىىىىىص قىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى  
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" ل صىىىىىىىىىىىىو   ليىىىىىىىىىىىى    " ق ىىىىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىىىىم   ل ىىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىىل  لخطىىىىىىىىىىىى ب  لسىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىىىىى  

    ىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىى  إن ت  ىىىىىىىىىىىىل ت  ا ىىىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى ى  ل ىىىىىىىىىىىى ا   لاسىىىىىىىىىىىى ه ف للا إّ ل  لاسىىىىىىىىىىىى   

ع ىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم إنّ  لا ىىىىىىىى    تىىىىىىىى    نفىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىو ن إي   ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىى ق قىىىىىىىىي بحىىىىىىىى   لىىىىىىىى ت لىىىىىىىىىى: 

Impasse du Mortier  . لهي  ل   ا   لصح ح  ل 
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ت ىىىىىىىىىىى ا  لإشىىىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىىل إن ىىىىىىىىىىى   6 لخىىىىىىىىىىى ا ي  ىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىى لع قىىىىىىىىىىىي تح  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىوا   ل ىىىىىىىىىىى ف 

 1970 ع اىىىىىىىىى ن  ع ىىىىىىىىىل  لط  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى ا  عىىىىىىىىى    ا  ىىىىىىىىى  ب   ل  يىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   

ل ىىىىىىىىىى ا  ، ق نسىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تحاىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىفح   لأللىىىىىىىىىىل ل  ىىىىىىىىىى ف  لخىىىىىىىىىى ا ي 

 :  ه   ا    لا  و     لآت  

 ىىىىىىىىىىمتي قىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىى م  لألل، لبىىىىىىىىىىمح ف بىىىىىىىىىىى ا     ىىىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى ي ن  ىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىو  

Naguib Mahfouz. 
ل   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىى م  لثىىىىىىىى ني لبحىىىىىىىى لف  ك ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لأحىىىىىىىى ف  لأللىىىىىىىىل لإكثىىىىىىىى  لىىىىىىىى ل     ىىىىىىىى   

 Passage des miracles ل   ب: 

روايـــــــــــة ثىىىىىىىىىى  بحىىىىىىىىىى لف  ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى      انىىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىى ب تىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىى ا  " 

ــوتين ــوان كــــ ــة أنطــــ ــن العربيــــ ــا مــــ " لقىىىىىىي ذلىىىىىىم  لالىىىىىى    ط ىىىىىى  إلىىىىىىل  ا نىىىىىى   لا ىىىىىى    ترجمهــــ

 ح   ت    ع   خ ف    لا    :  فينوتي لاها     ل      ا  ذه  إلل ذلم 
«The Translator’s Invisibility (Venuti 2008/1995), is a two-sided coin. Heads is for stylistic 

constraints: the assumption that translators are pressured to apply a fluent style that supports an illusion of 

original authorship (the author’s face, not the translator’s, would appear on the metaphorical coin). Tails 

is for social and economic symbols: book covers and reviews neglect to name translators, who, lacking 
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in notoriety, carry little weight in the publishing business, which may compel them to accept low 

translation rates or royalties. Low authorial status hides the translation process, and this in turn feeds into 

the difficulty of gaining status and name as a translator.» (Bilodeau, 2012 p. 1) 

هىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىى ى ق ىىىىىىىىى  لاحظ ىىىىىىىىى  إن  ل ىىىىىىىىى ف  لخىىىىىىىىى ا ي ل    اىىىىىىىىى  لا 

 لىىىىىىىىى ي ت ىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىوا   ا ىىىىىىىىى   ل ف ىىىىىىىىى   حا ىىىىىىىىى  ،  7 حاىىىىىىىىى  إي  ىىىىىىىىىوا     انىىىىىىىىى  ب لأ ىىىىىىىىى 

لت ظهىىىىىىىىىى  تف  ىىىىىىىىىى   ل ههىىىىىىىىىى  لنظىىىىىىىىىى   ع   هىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت نىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىىل  لان  ىىىىىىىىىى ق  ىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ق 

ل ل حىىىىىىىىىى ا لل   ىىىىىىىىىىىه   لىىىىىىىىىى ي  ايىىىىىىىىىىىف عىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىض  ا لهىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىوا  إخىىىىىىىىىى ى لهىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىى  

    اتهىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ق لتحولهىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل ا  صىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىو   لىىىىىىىىىى ى  لان   ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىوا  ل يىىىىىىىىىى   

 لا  ىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىى  ث قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى ق ل ىىىىىىىىىوا    ىىىىىىىىىى ق  لحسىىىىىىىىى  ي     ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىات  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى 

   لا ق لب ض شخص  ت  لحضوا  لألو ن ل   ص  لحس  . 

  ىىىىىىىى  إنّ  ل ىىىىىىىى ف  لخىىىىىىىى ا ي ل    اىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى    لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى    اىىىىىىىى     ىىىىىىىى  خ ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إيّ  

 ىىىىىىىىوا   ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىون  وحىىىىىىىى  لهىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىون  لأ ىىىىىىىىف   لىىىىىىىى ي  اتىىىىىىىى ط قىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى   

  ل وحىىىىىىىى    لف  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى   ب لىىىىىىىى ه  ل لثىىىىىىىى    قىىىىىىىىيعاو ىىىىىىىى  بىىىىىىىى لف ي ل ل  ىىىىىىىى ي  اىىىىىىىى   اتىىىىىىىى ط  

  س    ل ث    ل س   لا وه    ل ل  ه ج. ل تي ل لاو س   
« L’histoire a fait du jaune une couleur plutôt positive, liée à la joie et au succès. Pourtant, cette 

couleur n’a pas toujours eu les bonnes grâces des artistes. Elle a souvent été associée à la jalousie, ou à 

l’infamie. C’était la couleur dont on marquait les bagnards et les prostituées. De nos jours, le jaune est 

surtout vu comme une couleur bénéfique,.» (https://www.viversum.fr/online-

magazine/signification-couleur-jaune) 

 ل ىىىىىىىىون لىىىىىىىى   ىىىىىىىىمتي ع ثىىىىىىىى  لىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل وث ىىىىىىىىق  ل   ىىىىىىىى  لىىىىىىىى   لىىىىىىىى   نظىىىىىىىى  إنّ  خ  ىىىىىىىى ا هىىىىىىىى     

  إي  لف ىىىىىىىىىى   حا ىىىىىىىىىى   تح  ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي   نىىىىىىىىىىت شخصىىىىىىىىىى   بط ىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىى ل   ح ىىىىىىىىىىوى  ل ل  ىىىىىىىىىى 
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 ل ىىىىىىىىى  ت نىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىل  لح ىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىى   ل لاىىىىىىىىى ل ل لثىىىىىىىىى    ل لان  ىىىىىىىىى ق  ىىىىىىىىى   ل   ل ىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىى     

 ى  لإن     ل و س . ل ي   نت ت   ه   ا  إ ى له  ل ص ح ا  ص  ل 

إ ىىىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىىت  لصىىىىىىىىىىىفح   ل  ب ىىىىىىىىىىى ، إل  ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىال بظهىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى ف  لخىىىىىىىىىىى ا ي   

 لأ ىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ل ضىىىىىىىىى   لا تح ىىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىىل إي    و ىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىت  ضىىىىىىىىىاون 

  ل ل   .

 مقارنة شكل النص الأصلي والترجمة من حيث تقسيم الفصول.-3.1

   ىىىىىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىىىىىى     إن  لا صىىىىىىىىىىىىفح ل ىىىىىىىىىىىى ٍّ  ىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى  ل ل   اىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىى     حىىىىىىىىىىىى 

 ىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىص نفىىىىىىىى    ىىىىىىىىو ل ت سىىىىىىىى    لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث ت و ىىىىىىىى   أنطـــــــــوان كـــــــــوتين

قصىىىىىىىىىىى ا،  ل  ىىىىىىىىىىى  قضىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىم ت   ىىىىىىىىىىىى   35 لفصىىىىىىىىىىىول لت   اهىىىىىىىىىىى  )

ت ت ىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  " لا  ل  ىىىىىىىىىى " ل" لوضىىىىىىىىىىوي ق ىىىىىىىىىى  قضىىىىىىىىىى  

ثىىىىىىىىى   قصىىىىىىىىى   اىىىىىىىىى  ت ط  هىىىىىىىىى  لت صىىىىىىىىى  ه  ق ل  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق ت  سىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل خاسىىىىىىىىى  لث 

   ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى إ إللهىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىص ل   ىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىى ت  لن   ىىىىىىىىىىىىى ه ل إل تاه ىىىىىىىىىىىىى  إلّا إن  ل   اىىىىىىىىىىىىى  

 لف نسىىىىىىىى   لىىىىىىىى  ت  عىىىىىىىىي هىىىىىىىى  ، ق ىىىىىىىى  قصىىىىىىىى ت ق ىىىىىىىى   طو  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لفصىىىىىىىى   لألل لهىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي 

ب ىىىىىىىى ا  ىىىىىىىى  -إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم-ت ىىىىىىىى إ  ىىىىىىىى : » ت ط ىىىىىىىىق شىىىىىىىىو ه   ث ىىىىىىىى  .....ل ت  هىىىىىىىىي لىىىىىىىىىى: تحىىىىىىىى ف 

 8إ   ا  ل  ل   لا طوي»
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 ع  ىىىىىىىىىىىىى ا ذلىىىىىىىىىىىىىم   ىىىىىىىىىىىىى   إعىىىىىىىىىىىىى    ت سىىىىىىىىىىىىى   ل فصىىىىىىىىىىىىى   لألل إل إعىىىىىىىىىىىىى    ت ت ىىىىىىىىىىىىى  للا   ااىىىىىىىىىىىىى  

لاظهىىىىىىىى    لخىىىىىىىى ا ي خ  ىىىىىىىى  لإنّ  لا ىىىىىىىى ه ل قىىىىىىىىي عاىىىىىىىى  إ لىىىىىىىىي هىىىىىىىىو  اىىىىىىىى    ىىىىىىىى ف  ل ىىىىىىىى   

  ل ي ت لى ق   إح  ث   ب   ع   لأح  ث  وضوع  ل ا  نفس .

Partie d'un ouvrage dramatique où sont exposés des événements antérieurs à ceux 

qui se déroulent dans la pièce proprement dite  ) LAROUSSE ( 

ل  طىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىى ه ل لىىىىىىىىىىى لم  لانط ىىىىىىىىىى ع بمنىىىىىىىىىىىّ  "نىىىىىىىىىىىت ل  ىىىىىىىىىىف" لبمنىىىىىىىىىىىّ  نىىىىىىىىىىىت   فصىىىىىىىىىىى  

عىىىىىىى   لىىىىىىى ت  لىىىىىىى     ل منىىىىىىى      ىىىىىىى ،  ىىىىىىىمتي قىىىىىىىي ح ل  ىىىىىىى  هىىىىىىى  ، ع ىىىىىىىل إنىىىىىىى  خطىىىىىىى ب     ىىىىىىى  

إحىىىىىىىىىى   ل ص  ىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى لا  ل  ل  بىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىىىىص  لاسىىىىىىىىىى ا    "قىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ق" 

   ل  ىىىىىىىىىىول إنّ  لحا  ىىىىىىىىىى " ع ىىىىىىىىىىل ط   ىىىىىىىىىى   لحا  ىىىىىىىىىى    لخ  ق ىىىىىىىىىى  ل ل      ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ق 

 لا ىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىى لل  ىىىىىىىىىىى   إخىىىىىىىىىىى ى     ىىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىى ع   ل ىىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىىي لإن   ىىىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىىى  

  ن ظ ا ت  لتو   ت   لس     قي  خ  ل  حول "  ل ت  لي  ي". 

  المترجم مقدمة-1-4

 ىىىىىىىىى    حىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل سىىىىىىىىىخ   لف نسىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى ب     ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى   ، ل ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   لافىىىىىىىىى لي 

إن تح ىىىىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىىىىل  ل    ىىىىىىىىىىىف ب ل  تىىىىىىىىىىى  ل ل ل  ىىىىىىىىىىى ، لشىىىىىىىىىىى ي  لىىىىىىىىىىى ل قص  ىىىىىىىىىىى  لا    ل   اىىىىىىىىىىى ، 

لذلىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى ب  ل    ىىىىىىىىىىف باا نىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى    لإها  هىىىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى ا  لإنهىىىىىىىىىىىى  إلل ال  ىىىىىىىىىىىى  ل   تىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىىو  ت ىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىىل  

ن ه ىىىىىىىىم عىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىى  قىىىىىىىىي حىىىىىىىى  ذ تىىىىىىىى ، ل ؤلف تىىىىىىىى ، لت ىىىىىىىى ا   لف ىىىىىىىى ي لهىىىىىىىىو  لأ ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ي لا 

ن ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىى ق بىىىىىىىى ل     ىىىىىىىى  إها ىىىىىىىى      ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    ل لاهىىىىىىىى  
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قىىىىىىىىىىي  لإشىىىىىىىىىىه ا ل    اىىىىىىىىىى  ل   قىىىىىىىىىى    ف ىىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىىىى  ل  ل  ىىىىىىىىىى  لإهىىىىىىىىىى  

  لص وب    ل ي ل  هه .

    ىىىىىىىىىى  نوعىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  إم هىىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىىى ا ذلىىىىىىىىىىم  ن اىىىىىىىىىى س لحىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىو إ ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ل  

 لا ىىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىىى  ا   ع ىىىىىىىىىىىل  ل   اىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لأ  نىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىى  لليىىىىىىىىىىىا    لف ىىىىىىىىىىىي إم قىىىىىىىىىىىي 

 ذلم توط   ل  ل    ح ل لا ت  ل  ت  ا  ؟
«Paratexts are a book’s “accompanying productions, […]among paratexts, prefaces are special in that 

they are “strong indicators of the translator’s agency” (ibid.). Indeed, they are also a medium for this 

agency through their “role as mediators between the text and the reader” (Kovala 1996: 120). But today, 

fewer and fewer translated books seem to contain translator commentary, at least in Western cultures 

(Dimitriu 2009: 193)» (Bilodeau, 2012 p. 1).  

ع ىىىىىىىىىىىل ضىىىىىىىىىىىو   لا    ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي  ا ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىى  ل     ىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىى و نصىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىى  

 ل ل   ا  بس ا ن   إن نس   ج:

ن ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىا   لف ىىىىىىىىىي  لأ ىىىىىىىىى ي، للا ع ىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىّ  لىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    لحىىىىىىىىى    ث ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل  •

 ت         ل    ا  ل   ا   لف نسي ح ث:

لىىىىىىىىىى     عىىىىىىىىىىل  ل  سىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىى ي ل  ل  ىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىى    عاىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىل  •

 إ ا ج    ه ل ل   ا   و و  إ    قي  ل ت  لأ  ي.

لىىىىىىىى    هىىىىىىىى    ث ىىىىىىىى   بيىىىىىىىىا   ل ىىىىىىىى ف  لخىىىىىىىى ا ي  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى   خ ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إيّ  ىىىىىىىىوا   •

  لخىىىىىىىى ا ي ل ىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى    يىىىىىىىى    بصىىىىىىىىوا ع ىىىىىىىىل عاىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ف

 ت ا   ضاون  ل ل   .
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لىىىىىىى      ىىىىىىىىل إنطىىىىىىىىو ن  ىىىىىىىىوت   قىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىو ن ت  اىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى       •

    إنّ  ل  و ن  لأ  ي   ن ع و ن   ل  ف  لل   ا  ع و ن  ت ا ح  .

    ب       ل ل    ف باا ن   ل ل    قي  ل    ل لث  ق   لأ    . •

 و  ل    ف ب ل  ت  ن     حفو ، ل ؤلف ت ، لت  ا   لف  ي.لا ل   •

إهاىىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    ل   ل ىىىىىىىىى  بحىىىىىىىىى لف  ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى      انىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىى   •

 ل ل   ب.

 ىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىى  ا   ع ىىىىىىىىل  ل   اىىىىىىىى   لهىىىىىىىى    ىىىىىىىى   فضىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىول بىىىىىىىىمن  لا ىىىىىىىى    

إ ىىىىىىىىىىى   ت     توط   ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىح  ل    ىىىىىىىىىىى   و  ىىىىىىىىىىى  

  لص و نص    لأ    .

لل ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى م  لاح ىىىىىىىىىى  م ل  ىىىىىىىىىىم  ل    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ا  ع ىىىىىىىىىىل  لإ ىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىى      

  ل ي ت   ه  خ ل ن     ل ت  ل ل  ي؟ 

هىىىىىىى    ىىىىىىى   ىىىىىىى  ط ق إل ىىىىىىى   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل تح  ىىىىىىى  عىىىىىىى    ىىىىىىى   ل اىىىىىىى ذج  لاسىىىىىىى      ىىىىىىى   لأ ىىىىىىى  

 ل ل   ا .
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لإستراتيجية ترجمة الرواية بين    مقارنةالمبحث الثاني: دراسة تحليلية  

 التوطين والتغريب

 اختيار رواية زقاق للترجمة بين التوطين والتغريب     -1.2

  ىىىىىىىى   ل طىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىل تح  ىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىى ذج  لاخ ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق   ىىىىىىىىى  

ــوتي ع   ىىىىىىىىى  إنّ نىىىىىىىىى  ّ   إنّ    ىىىىىىىىى  إيّ  شىىىىىىىىىي  ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى هج  ل    ىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ى إنّ فينـــــــ

 خ  ىىىىىىىى ا نىىىىىىىىتٍ إ   ىىىىىىىىيٍ لا   ىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىل إ  ىىىىىىىى  ل و عىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ا   لث  ق ىىىىىىىى   لسىىىىىىىى     قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى  

 لو ىىىىىىىىىول للا ع ىىىىىىىىىل ع  تهىىىىىىىىى  إي  نىىىىىىىىىتٍ   ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي ث  قىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىول نصىىىىىىىىى  ه  يىىىىىىىىى   

ثىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ع  ط   ٍ )إ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت    ات  ا ٍ   Minoritizingإل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا     

 ت خ لف    هو    ٌ  قي ل   لث  ق   لو ول.

ل   ىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لاخ  ىىىىىىىىىى ا إلىىىىىىىىىىل  خ لفىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى      لسىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي ث  قىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىول 

ل      هىىىىىىىى  ل لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى  شىىىىىىىىمن  إن   ىىىىىىىى   قهاىىىىىىىى   إقضىىىىىىىى  ل ث  قىىىىىىىى    لأخىىىىىىىى ى ل يىىىىىىىىام قىىىىىىىىي 

 لا   اىىىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىىىي  لصىىىىىىىىىىىىىىىوا   لأعىىىىىىىىىىىىىى  ف  لأ ل  ) لاح  ىىىىىىىىىىىىىىى ا لاعاىىىىىىىىىىىىىىى ل  لأ    ىىىىىىىىىىىىىىى 

 لاسىىىىىىىى    إل  ل اط ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ع ىىىىىىىىى   ع  هىىىىىىىى   اهىىىىىىىىىوا  ل ىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف 

 ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىاح  بسظهىىىىىىىىىىى ا     ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ت  لا ىىىىىىىىىىى   ، ق ل    ىىىىىىىىىىى    ضىىىىىىىىىىىاا   خ  ىىىىىىىىىىى ا نىىىىىىىىىىىتٍ 

إ   ىىىىىىىىىي ل ل ىىىىىىىىى  ع ط   ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىىل إ  ىىىىىىىىى  لا ت ضىىىىىىىىىا ه   ل ىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىى  

    لس     قي  ل     لا   ا



 

241 
 

«Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a translation 

method along lines which are excluded by dominant cultural values in the traget 

language» (Baker, 1998 p. 242). 

اهاىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىى ع ن  قىىىىىىىىىىي تح  ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   إا نىىىىىىىىىى  إن ن حىىىىىىىىىىث هىىىىىىىىىى    ل  طىىىىىىىىىى   ل 

 لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت      ليىىىىىىىىىىىىى     ل   اىىىىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىىىىىى ق إي هىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىىىىى   ت     

 ت       إم توط    .

ق اىىىىىىىى ذ  تىىىىىىىىىّ   خ  ىىىىىىىىى ا ال  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق ل    اىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى  تخىىىىىىىىى لف هىىىىىىىىى   

 ىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث  ل ل  ىىىىىىى  إ  ىىىىىىى  ل و عىىىىىىىى   ل ىىىىىىى ا   لث  ق ىىىىىىىى   لسىىىىىىى     قىىىىىىىي ل ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىول لع  تهىىىىىىىى  

  لاضاون ل ليا   ل ل  ي؟

لل  ىىىىىىىىىىى إ با ت هىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىو ،  ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى لف إن  ل ل  ىىىىىىىىىىىي ن  ىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىى  

تىىىىىىىىمث   ث ىىىىىىىى   بىىىىىىىى لأ ب  ل  بىىىىىىىىي ل ا ىىىىىىىى  إنىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى    ىىىىىىىى     ظىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ال   تىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل إنهىىىىىىىى  

إناىىىىىىىى ط   طىىىىىىىىوا   ىىىىىىىى  إنىىىىىىىىو ع  ل ثىىىىىىىى   لا ت طىىىىىىىى  ب ل ل  ىىىىىىىى   لألالب ىىىىىىىى ، ق ل   تىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى إ بيىىىىىىىىا  

 ل  ىىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىىى  لت ىىىىىىىىىىى س  ت  ه تهىىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىىى  نظ   هىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى ب   ، عىىىىىىىىىىى م قىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى  ق  ل

لت   ىىىىىىىىىى   ل   ا تهىىىىىىىىىىى   و   ىىىىىىىىىىى  لأنىىىىىىىىىىىو ع إ ل ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىى   لو و  ىىىىىىىىىىى  ل لو    ىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىىح   " 

ل ىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىمث   حفىىىىىىىىىىىو  بيىىىىىىىىىىىا  عىىىىىىىىىىى م ب ل   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى ب  ل ىىىىىىىىىىى ب     ثىىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىى  ف 

ق ىىىىىىىىىىىىىىىىىوب   لهونىىىىىىىىىىىىىىىىىوا  ي ل ىىىىىىىىىىىىىىىىى  ك لإ  ىىىىىىىىىىىىىىىىى   للا لتيىىىىىىىىىىىىىىىىى ال    ا ىىىىىىىىىىىىىىىىى  لل   ىىىىىىىىىىىىىىىىى م قىىىىىىىىىىىىىىىىىول   

ــاكمون  و فسىىىىىىىىاي ل  ىىىىىىىى ه  ل ىىىىىىىى ن ل ل   ىىىىىىىى  إشىىىىىىىى ا قىىىىىىىىي   ىىىىىىىى ي ح  ثىىىىىىىى  عىىىىىىىى   ضىىىىىىىى    جــــــ

 لسىىىىىىىىى وك  ل اطىىىىىىىىىي ل ث  قىىىىىىىىى   لاه ا ىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىي ت اثىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي عىىىىىىىىى م  خ   اهىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  

 لث  قىىىىىىىىىىى   لا هىىىىىىىىىىى ا   ع  هىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىوى  لأعاىىىىىىىىىىىى ل  لأ ل ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىىىى  
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حفىىىىىىىىىىىو   ل  سىىىىىىىىىىى ط    لسىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي ث  ق هىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىى اب   ثىىىىىىىىىىى لا ل   اىىىىىىىىىىى  إعاىىىىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىىىىى   

 لحىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى     نوبىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىر  ب     ىىىىىىىىىى   ذلىىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىى    لألالب ىىىىىىىىىى   لح ضىىىىىىىىىى   

باثىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي    ب تىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىي تا ثىىىىىىىىىىى  ل  صىىىىىىىىىىو   لا  اىىىىىىىىىى   ل لاا  ىىىىىىىىىىى   لألاب ىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىي 

ي تو  ىىىىىىىىى    لألالبىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي   ط ىىىىىىىىىص إلىىىىىىىىىل  ت ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى    لألالب ىىىىىىىىى  لت   ىىىىىىىىىّ

  وا  ب نوا     ل ا  اص  لاص ي  

«the further Arabic work goes in asserting both pre-existing Western 

representations of Arab alterity and Western values, the higher the chances are for 

it to find its way into translation and, subsequently, to reach a large audience. It is 

arguable that the main reason for Mahfouz's relative success has to be located 

within his work rather than in his Nobel Prize. [  ... ] This is confirmed by his whole 

intellectual and political biography and is naturally evident in his writing: strong, 

well-constructed realistic novels which conform to the classic Western canons in 

the tradition of Dickens and Zola and give the Western reader 'his money's worth,' 

i.e.,. [...]Against the banal dichotomy of universality and specificity, much used by 

both Arab and Western critics after the Nobel Prize, a comprehensive political 

economy of Mahfouz's translations and their reception in the West would show 

that what is at stake here is the more subtle game of complementary contradictory 

exoticization and naturalization» (JACQUEMOND R. , Translation and Cultural 

Hegemony: The Case of French-Arabic Translation , 1992). 

لل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إهىىىىىىىىى   لاو ضىىىىىىىىى ص  ل ىىىىىىىىىي تث ىىىىىىىىى   ه اىىىىىىىىى م  ل اهىىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى ب هىىىىىىىىىو 

 وضىىىىىىىىوع لضىىىىىىىىص  لاىىىىىىىى إ  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى ل   ل  بىىىىىىىىي ل لإ ىىىىىىىى  ي لهىىىىىىىىو  لاوضىىىىىىىىوع  لىىىىىىىى ي تطىىىىىىىى ق 

إل ىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىى   حفىىىىىىىىو  قىىىىىىىىي  ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ال   تىىىىىىىى  قىىىىىىىى   ااىىىىىىىى  لأحىىىىىىىى  إن     ىىىىىىىى  إنّ  لاىىىىىىىى إ  

ب ىىىىىىىىىض ال   تىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىت  لا     ىىىىىىىىى   لبىىىىىىىىى ا   ل  نىىىىىىىىىت    اىىىىىىىىى   لحضىىىىىىىىىوا ل ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىي

https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
https://www.taylorfrancis.com/books/e/9780429432385/chapters/10.4324/9780429432385-9
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   ىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي حىىىىىىىى  ذ تهىىىىىىىى   اىىىىىىىى  هىىىىىىىىو  لحىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىص "حا ىىىىىىىى  "  ل ىىىىىىىىي   ااىىىىىىىى   ع   اهىىىىىىىى  

بط ىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىى  لحولهىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى لا  لصىىىىىىىىىى  ع  لىىىىىىىىىى ا  ي ل  ل  ىىىىىىىىىى     انىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىى   ليخصىىىىىىىىىى    

 لىىىىىىىو ا   ق هىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىي لا ت ىىىىىىى  إها ىىىىىىى ، لعىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىل ذلىىىىىىىم قىىىىىىىسنّ  لوضىىىىىىىص  لىىىىىىى ي ت اثىىىىىىى  ق ىىىىىىى  

 و  ق  ل       اون:   لا إ  ع    قي ال     ن     حف

»إ ىىىىىىىى   لوضىىىىىىىىص  لصىىىىىىىىح ح لهىىىىىىىى    خىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىص إل   اىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا   يىىىىىىىىوه    هىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل 

 ل اىىىىىىىىىىوم إ  ىىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىى    ل تىىىىىىىىىىي  صىىىىىىىىىىىواه  ن  ىىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىى   إي  ىىىىىىىىىىى  

 لط  ىىىىىىىىىىىى   لا و ىىىىىىىىىىىىط  إل  لف  ىىىىىىىىىىىىى  ، لل اىىىىىىىىىىىى إ   ىىىىىىىىىىىىوا  ناط ىىىىىىىىىىىىى  لا ت  ىىىىىىىىىىىى ل   ونهىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى إ  

ه ا ىىىىىىىىى   ل  وا ىىىىىىىىى   لا سىىىىىىىىى ط  لهىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى       وعىىىىىىىىى ، خ  فىىىىىىىىى      ع ىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىوا  خ ضىىىىىىىىى   ل 

   ىىىىىىىىىىىىىى   تىىىىىىىىىىىىىى بص   اوعىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىىىىىى  ل لظىىىىىىىىىىىىىى لف  لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىىى »

 ا56 فح    2016)با ك   ،  

إ ىىىىىىىى   لصىىىىىىىىوا   لث ن ىىىىىىىى ، قهىىىىىىىىي  ىىىىىىىىوا   لاىىىىىىىى إ   لا ح قىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىىون عىىىىىىىى ه  ، إل .

ل حىىىىىىىىى لل إن    ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى ا     ىىىىىىىىى طف   هىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىو   إل ب ىىىىىىىىىي لعىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى    نح  قهىىىىىىىىى  

  لظ لف. ل  فه 

إنّ  ل ىىىىىىىى ا  ل ل  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىى ق ل   ىىىىىىىى   إنىىىىىىىىّ    ىىىىىىىى ي  لاىىىىىىىى إ  بصىىىىىىىىف  ع  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ىىىىىىىىوا  

تسىىىىىىىىىى     ل    ل ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىى ا  ب اىىىىىىىىىىق قىىىىىىىىىىي  لأعىىىىىىىىىى  ف  ل    ىىىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىوا   

  إي عىىىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىىىى       اىىىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىىىت ت ظه هىىىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىىىى    ل ولون  ل ىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىى 

 لاىىىىىىىىىىىى إ   ل ىىىىىىىىىىىىي لا ت حىىىىىىىىىىىى ث إلىىىىىىىىىىىى    عىىىىىىىىىىىى  نفسىىىىىىىىىىىىه ، ل ل ىىىىىىىىىىىىي لا ت ظهىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىى    عو طفهىىىىىىىىىىىى  للا 
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تفىىىىىىىىىىى ي حضىىىىىىىىىىىواه  لت ىىىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىىىىي    حىىىىىىىىىىى ث ب  ىىىىىىىىىىىاه ، قاحفىىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىىى م  ىىىىىىىىىىىوا   ناط ىىىىىىىىىىى  

 سىىىىىىىىىىى ا    ىىىىىىىىىىى   لخط بىىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىى م  لاىىىىىىىىىىى إ   ليىىىىىىىىىىى    )حا   ا ع ىىىىىىىىىىىل إنهىىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىى  ي)ع  ساع ل إنىىىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىىىول ل سىىىىىىىىىىى      لصىىىىىىىىىىىوا 

قىىىىىىىىىىي ال  ىىىىىىىىىى    لخ ىىىىىىىىىى ل  لا ىىىىىىىىىى  ا اي ح ىىىىىىىىىىث ت اىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىى إ   ليىىىىىىىىىى     إ ىىىىىىىىىى  ط   خ ىىىىىىىىىى ل 

 ل  ىىىىىىىىىىى ل  لألالب ىىىىىىىىىىى   قهىىىىىىىىىىىو   سىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىىى  ا   ل  بىىىىىىىىىىىي ) لىىىىىىىىىىى ي تاث ىىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىىو    ل   ط ن ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىى ط  ع ىىىىىىىىىىل  سىىىىىىىىىى  حا ىىىىىىىىىى  ا ل لاسىىىىىىىىىى  ا   ليىىىىىىىىىى  ي)حا   ا 

 ك و  ل س ط  ل له ا  

«to use the words of Said, Mahfouz provides stereotypical images 

appropriated from oriental discourses introducing  the Eastern woman (Hamida) as 

seductive and the Eastern man (Abbas) as shy. 

Duplicating master narratives peculiar to colonial fiction where Oriental 

women are projections of European male fantasy, he views the relationship 

between the Western colonizer (represented by the British troops dominating 

Hamida’s body) and the colonized Oriental (Hamida) as one of power and 

domination» (Gohar p. 571) 

ت ىىىىىول قو  ىىىىى   ل يىىىىىا لي إن ن  ىىىىى   حفىىىىىو  شىىىىى     لاح فىىىىى   ب ل سىىىىى    لخ طئىىىىى   ل  ىىىىى   ع ىىىىىل 

ب ضىىىىىه  إل   ىىىىى   ل ل   ىىىىى   احىىىىى لا ا  سىىىىى  ، إ ىىىىى   ل سىىىىى    ل    ىىىىى    ثىىىىى  نىىىىىو ا خىىىىى ن  لخ   ىىىىىي 

 ا50 فح    2002) ل يا لي، ، قه  لا  حظ   ب ه ا م  ل  ت 

ق   ىىىى   حفىىىىو    صىىىىوا حا ىىىى   بط   ىىىى  لا ت و قىىىىق ق ىىىىط  ىىىىص  ل   ل ىىىى   لألو ىىىى   لاح  ىىىى  لل ىىىى  

إ ضىىىىىى   بط   ىىىىىى  ت و قىىىىىىق  ىىىىىىص  لا ىىىىىى      ل   ىىىىىىخ  ب اىىىىىىق قىىىىىىي  لأ ب  لا  يىىىىىى   ي ل لا ىىىىىى  ا اي 

ذلىىىىىم إنىىىىىّ    ىىىىى م حا ىىىىى    ىىىىى  خىىىىى ل  ل ظىىىىى م  ل  اىىىىىي  لىىىىى ي     ىىىىى   لاىىىىى إ    ىىىىى   إشىىىىى      سىىىىى   
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ا ىىىىىى   قىىىىىىي   ىىىىىى ق  لاىىىىىى ق  سىىىىىى   ىىىىىى    ع ىىىىىىل  لإ ىىىىىىو   ل ل   ىىىىىى  ل    ىىىىىى   ضىىىىىى  ف  لعىىىىىى    ، قح 

لت  ىىىىىى ي   ىىىىىى   ل    ىىىىىى ، ل  ه  ىىىىىى   ىىىىىى   ل ظىىىىىى     لا طف ىىىىىى  ل ىىىىىى  لي  لىىىىىى    ل لا  اىىىىىىص  لىىىىىى  واي 

قىىىىىي  ل  ىىىىى ق  لىىىىى ي إ  نهىىىىى  بسىىىىى   نيىىىىى طه   ل  سىىىىىي  لصىىىىى  ح ل  ظىىىىى  إل هىىىىى   ىىىىى   ىىىىى   ل  ىىىىى  

   ل ىىىىوى  ليىىىى  قىىىىي  ل  ىىىى ق ل لاىىىى إ  ع ىىىىل إنهىىىى    ىىىى إ  تحىىىى لل تحىىىى ي  لسىىىى ط   لألو ىىىى  لإنهىىىى  ت سىىىى 

 لل ف عي  ه  ع ل إنه  ق     ع      خ لع  بس    ه .

«The narrative and the plot’sactions of the novel make it clear that the 

protagonist complies with the conventions of the male-dominated society. She is 

described and treated by the alley members with inferiority, as a possession and a 

tool of sex» (Al-Shabibi., 2010 p. 4). 

كاىىىىىىى  تىىىىىىى  ت ىىىىىىى    حا ىىىىىىى   قىىىىىىىي  ىىىىىىىوا  ق ىىىىىىى    ىىىىىىى       ىىىىىىى   ه اىىىىىىى  لىىىىىىى لا  ل ل ىىىىىىى   ل      ىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىي تيىىىىىىىىى اك قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى ل    لا  لىىىىىىىىىي ل ل ضىىىىىىىىى ع  ل لأ و ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىل   ح كىىىىىىىىى   

 لف  ىىىىىىىىىىىىى    ل هو  ىىىىىىىىىىىىى    ل     ل ىىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىىو تي تاىىىىىىىىىىىىى حه  ح  ىىىىىىىىىىىىى ته   لا  صىىىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىىى    

قىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىم  لو ىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىل   اتىىىىىىىى      بسىىىىىىىىىه   ل  ىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى ن    ظىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىو فه 

 إن  ت  ل  لح ل   لأخ ق  لاح قظ   لاح   .  

ت   ىىىىىىىىىىي حا ىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىم  لف  ىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىى اج  ل  ىىىىىىىىىى ق لت ىىىىىىىىىى ق    هىىىىىىىىىى  لأنهىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىت تىىىىىىىىىى اك 

 ا لهىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  ب     ىىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىى طص ت   ىىىىىىىىىى   لف  ىىىىىىىىىى   

 ل هو  ىىىىىىىىىىىى   ل لحصىىىىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىىىىل لظ فىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  لاصىىىىىىىىىىىى ص لأنهىىىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىىىت إ  ىىىىىىىىىىىىّ ، لىىىىىىىىىىىى لم 

    ل ع ا .  خ  ا 
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« the presentation of women in his fiction simultaneously reveals traditions 

deeply rooted in religious / cultural norms and echoes female images of Oriental 

women as reflected in Western colonial novels» (Gohar p. 571). 

  ىىىىىىىىىىى م  حفىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىىوا   ل اىىىىىىىىىىى إ   لاصىىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىىوا    خ   ل ىىىىىىىىىىى  

ت ىىىىىىىىىىى س  لأ ىىىىىىىىىىىطوا   لاح  ىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىى  خضىىىىىىىىىىىوع  لاىىىىىىىىىىى إ  لسىىىىىىىىىىى ط   ل  ىىىىىىىىىىى ، ل ضىىىىىىىىىىى ه    ل ىىىىىىىىىىى  

ضىىىىىىىىىىا   و لىىىىىىىىىى  ناط ىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىى   لأ و ىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ع ا  ل ل ىىىىىىىىىى        لىىىىىىىىىى  

ت    ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص  ل صىىىىىىىىىوا    لاسىىىىىىىىى     لخط ئىىىىىىىىى ، لب ل ىىىىىىىىى لي ت  ىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   إشىىىىىىىىى     

 ل ل و ل   ل اط    ل ي لا   ل ع ه  قي  لث  ق   لألو  .

«In most of his early novels, Mahfouz, a pioneer in the male-dominated 

literary tradition in the Arab world in the Post WWII era provides 

depictions of Egyptian women that are often reductive perpetuating local myth of 

female subjection preoccupied with female characters delineation, he creates them 

within preconceived stereotypes: motherhood versus prostitution and innocence 

versus sin, and thus reduces women to mere objects of voyeuristic attention 

suitable for preconceived types and stereotypes indispensable to a patriarchal 

culture» (Gohar p. 572) 

كاىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى لف إنّ  ل   ىىىىىىىىىا ب  لاصىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   اونىىىىىىىىىون   حفظىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي 

ف  سىىىىىىىىى ه ، ل ىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو  خىىىىىىىىى ج عىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىملوف  لحىىىىىىىىى  ث عىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىى إ  لل ىىىىىىىىى 

لتحىىىىىىىى ث ب ىىىىىىىى إ  عىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىف  سىىىىىىىى  حا ىىىىىىىى  ، ق ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىف  ىىىىىىىىث    لايىىىىىىىىه   لىىىىىىىى ي حىىىىىىىى ث 

لىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىى ج إلىىىىىىىىىىى  ه   لحا ىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىى    ذه ىىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى ن  حىىىىىىىىىىى لل إن 

 سىىىىىىىى  ا ه   ىىىىىىىىي ت اىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ا  صىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لح نىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىف     ئىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى     ىىىىىىىىول قىىىىىىىىي 

 ح ث    ل:    قي ذلم  لو تلا  ا خ    بصف   لا  ا     لي    
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»إح طهىىىىىىىىىى  ل ا ع ىىىىىىىىىى ، لضىىىىىىىىىىاه  إلىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى ا  ال ىىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىى   باىىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىىى  ه  ل   ىىىىىىىىىى ، 

ثىىىىىىىىىى ي باىىىىىىىىىى  ن هىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىى ل      ىىىىىىىىىى س قىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى ا ، لا ي  اىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل ظه هىىىىىىىىىى  

ل  ح  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى و   له وطىىىىىىىىى ، لل ههىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى قون قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى ا ، ثىىىىىىىىى  هاىىىىىىىىى   قاىىىىىىىىىم ق ق ىىىىىىىىىت 

    ع ىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىف  ه  قىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىى  اإ ىىىىىىىىىه  لىىىىىىىىى ط  ل ىىىىىىىىى   نف  ىىىىىىىىىت شىىىىىىىىىف  ه    ىىىىىىىىى   ، قط ىىىىىىىىىص شىىىىىىىىىف

لحا هىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىى   .طو  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  ، قمط  ىىىىىىىىىىت  ف  هىىىىىىىىىى   مناىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىى ته   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىى س

قصىىىىىىىى ا  لىىىىىىىى   ذا ع ىىىىىىىى   طفىىىىىىىى  اضىىىىىىىى ص، ل ىىىىىىىى ا لهىىىىىىىى   ىىىىىىىى اه   نحىىىىىىىىو  لفىىىىىىىى   ، ل ىىىىىىىى  هىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى   ه   لا    ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى   إط حىىىىىىىىىت ب لي يىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىى  إن  هىىىىىىىىى ، لل ىىىىىىىىىث  ىىىىىىىىى     ع  هىىىىىىىىى     اىىىىىىىىى   

لق حىىىىىىىىىت ع   هىىىىىىىىى  ق ل   ىىىىىىىىى  ب    ىىىىىىىىىى ،  .وا ع ىىىىىىىىىل ا ح ىىىىىىىىى ،    اىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي ل ههىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىى 

ل ىىىىىىىىى ن قىىىىىىىىىي  .ق ل سىىىىىىىىى  إل هىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىى    ا   ىىىىىىىىى  لل  هىىىىىىىىى  ظ ىىىىىىىىىت ت نىىىىىىىىىو إل ىىىىىىىىى  ل ظىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى    

 لحىىىىىىىىق   ا ل ىىىىىىىى   لأعصىىىىىىىى ب  ا ىىىىىىىى  تظىىىىىىىى ه   ب اىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم، ل ىىىىىىىى ن ق ىىىىىىىى   إنيىىىىىىىىط  ىىىىىىىى     ىىىىىىىى ، 

    لىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىو ل  فىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى ن  ىىىىىىىىى  إ اىىىىىىىىىص  اإ ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل خطىىىىىىىىى  لا  ح ىىىىىىىىى  ع هىىىىىىىىىى ، ق  ىىىىىىىىى وى 

 220   ك  »    ل س   

كاىىىىىىى  ل ىىىىىىىف ن  ىىىىىىى   حفىىىىىىىو  لح لىىىىىىى   لحىىىىىىى   ل ىىىىىىىي    يىىىىىىىه  ع ىىىىىىى س  لح ىىىىىىىو ت ىىىىىىى   حا ىىىىىىىى   

  :      

كىىىىىىى ن ح ىىىىىىى  ع طفىىىىىىى  ا   ىىىىىىى  لشىىىىىىىهو      ىىىىىىى ،  هىىىىىىىوى  لثىىىىىىى      اىىىىىىى   هىىىىىىىوى  ل   ىىىىىىى    »

    ضىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىى ا  لا    لثىىىىىىىىىىى     حىىىىىىىىىىى  ا   ل سىىىىىىىىىىى ،  اىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ا  قىىىىىىىىىىىي  ل   ىىىىىىىىىىى   نيىىىىىىىىىىىو 

 87  ح  »   



 

248 
 

 ىىىىىىىىى  م ع ىىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىى  لاع  ىىىىىىىىى   إنّ  لإإلىىىىىىىىىل   فضىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى   

  ىىىىىىىىىىىى   ب  ل ا ىىىىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىىىىى  للىىىىىىىىىىىىو نسىىىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىمتي  ع   طىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  

ل ليىىىىىىىىىى      لسىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي  لا  اىىىىىىىىىىص  ل  بىىىىىىىىىىي إن  ىىىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىىىاون  لىىىىىىىىىى ي   اىىىىىىىىىى  

 لسىىىىىىىىىىىى ط   ل  وا ىىىىىىىىىىىى  ل لألو ىىىىىىىىىىىى  ل ا  اىىىىىىىىىىىىص  ليىىىىىىىىىىىى  ي لخضىىىىىىىىىىىىوع  لاىىىىىىىىىىىى إ  لإن سىىىىىىىىىىىى اه  إ ىىىىىىىىىىىى م 

ت  لىىىىىىىىىىى ا ت   هىىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىىى  ع  هىىىىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىىىىص باىىىىىىىىىىى  قئ تىىىىىىىىىىى   ل   ل ىىىىىىىىىىى  ل لأعىىىىىىىىىىى  ف لإذ  ح للىىىىىىىىىىى 

لت حىىىىىىىىول إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىىو   لب   ىىىىىىىى  هىىىىىىىىوى،  اىىىىىىىى    اىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا  لح ىىىىىىىى    لف ىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىؤس ل ىىىىىىىى  

 صىىىىىىىىىىى ح ه   ىىىىىىىىىىى   نحىىىىىىىىىىى ل خ  ىىىىىىىىىىىي لا  ىىىىىىىىىىى    ا وتىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىى    ضىىىىىىىىىىىي ذلق  لا   ىىىىىىىىىىىي 

 ل  بىىىىىىىىىي لإ ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىا    ق ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  إشىىىىىىىىى ن  إلىىىىىىىىىل إنّ ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو  تىىىىىىىىىمث  

 و ىىىىىىىىى  ف ق ىىىىىىىىىوب   لهونىىىىىىىىىوا  ي ل ىىىىىىىىى  ك لإ  ىىىىىىىىى   للا لتيىىىىىىىىى ال   كث ىىىىىىىىى   با  بىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى 

   ا   لل    م قول   ل ل  و فساي ق   ب ت  لا ت  ل  إل          ع ه .

 إستراتيجية ترجمة الأمثال بين التوطين والتغريب  -2.2

ت   ىىىىىىىىىى   لأ ثىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىى   ع   ىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىى     إذ لا تخ ىىىىىىىىىىو إ ىىىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىى  

 ليىىىىىىىىىىىى وب ع ىىىىىىىىىىىىل  خىىىىىىىىىىىى  ف ط   تهىىىىىىىىىىىى  ل ن ا   تهىىىىىىىىىىىى ، لت سىىىىىىىىىىىى  كونهىىىىىىىىىىىى  ت اىىىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىىى ع  

إق  اهىىىىىىىىىى  لتصىىىىىىىىىىوا ته  لع   تهىىىىىىىىىى  لت  ل ىىىىىىىىىى ه  ل    ىىىىىىىىىى  ته  ل  ظىىىىىىىىىى   ظىىىىىىىىىى ه  ح  تهىىىىىىىىىى ،  اىىىىىىىىىى  

إنهىىىىىىىى  لا تىىىىىىىىى ت ط بط  ىىىىىىىىى     ا ع ىىىىىىىىى   حىىىىىىىىى   ، قهىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   ت  ثىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي إي    اىىىىىىىىىص لت  ىىىىىىىىىص 

 ىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىص ط  ىىىىىىىىىى    لا  اىىىىىىىىىىص، لتصىىىىىىىىىىوا  خ  ىىىىىىىىىىف إحىىىىىىىىىىو ل ت ىىىىىىىىىىم  لط  ىىىىىىىىىى   لع   تهىىىىىىىىىى  

، ق لأ ثىىىىىىىى ل هىىىىىىىىي  ىىىىىىىى آ   لث  قىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي  ىىىىىىىىوه   لحااىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  خ لهىىىىىىىى  لت  ل ىىىىىىىى ه 

 ل ف  ل   اب  لإنس ن   لتس   ه  بيا  ق   .
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لب ل ىىىىىىىىىىىىى لي، قهىىىىىىىىىىىىىي  حا ىىىىىىىىىىىىى  ب لا  و ىىىىىىىىىىىىى   ل ل ف  ىىىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىىىى  ل لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىىىى  

ل لس   ىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ل  ا خ ىىىىىىىىىىىىىىىى  ل لأنث لبولو  ىىىىىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىىىىىى  إي إ ىىىىىىىىىىىىىىىى  لتاىىىىىىىىىىىىىىىى ح  ل ث ىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىى  

     ل ىىىىىىىىىى س لت  ل ىىىىىىىىىى ه  ع ىىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىق  ل  اىىىىىىىىىى   ذلىىىىىىىىىىم إنّ  ىىىىىىىىىى   لا  و ىىىىىىىىىى   حىىىىىىىىىىول     ىىىىىىىىىى 

  ىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىى    إ  ىىىىىىىىى ل ت ىىىىىىىىى ث  ع ىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىى    لت  ىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىى  ت  ابىىىىىىىىى  لحااىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىا  

 إ ثىىىىىىى ل لحاىىىىىىى ، لت سىىىىىىى  هىىىىىىى    لأ ثىىىىىىى ل بسىىىىىىىى ع   ن يىىىىىىى اه  لتىىىىىىى  لله   ىىىىىىى    ىىىىىىى  إلىىىىىىىل   ىىىىىىىى ،

 إخ ى. إلل ل   ل  

 ىىىىىىىىىىىىىىى  ق لأ ثىىىىىىىىىىىىىىى ل قىىىىىىىىىىىىىىى  لإ ب تيىىىىىىىىىىىىىىى  ك ق ىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىىىىى وب  لأاي، لتيىىىىىىىىىىىىىىى اك ق ىىىىىىىىىىىىىىى  

  لحضىىىىىىىىى ا    لإنسىىىىىىىىى ن  ، ح ىىىىىىىىىل نىىىىىىىىى ى إن ه ىىىىىىىىى ك ب ىىىىىىىىىض  لأ ثىىىىىىىىى ل قىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى  ه 

 . لص     لل    ل   ب  قي ل   إخ ى  بم ث ل

ق ىىىىىىىىىىى  نيىىىىىىىىىىىم   لأ ثىىىىىىىىىىى ل لظهىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىىى   لا  حىىىىىىىىىىى   ل  ا خ ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى  

  لإنسىىىىىىىىىى ن  ، لب ل ىىىىىىىىىى لي قىىىىىىىىىىسن  لأ ثىىىىىىىىىى ل  لا يىىىىىىىىىى له  هىىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىى ج    حىىىىىىىىىى  ت ا خ ىىىىىىىىىى    يىىىىىىىىىى له 

 .إط   ه   ل ي  لي وب ح      

 المثل وخصائص   -2.2-1

 ليىىىىىىى   ل ل ظ ىىىىىىى  ل لاثىىىىىىى ،  ا ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل ىىىىىىىىول  :  ىىىىىىى ف  لاثىىىىىىى  قىىىىىىىي  لا ىىىىىىى     ل  و ىىىىىىى  بمنىىىىىىى 

إل    ط ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى م، إل    ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى  ته ، ت  ىىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىى  لا   ق ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل  يىىىىىىىىىىى له  

  . ث :  لصا  ف  ض  ا  ت   ل ا   ، ل ل      لا  ا  ب  إ ه     لن ت    

لقىىىىىىىىي   ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى  ث ل  ىىىىىىىى   لأ ث ل،ن ىىىىىىىى   لفىىىىىىىى ا لي  ىىىىىىىىث   ىىىىىىىى  ع قىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل إنىىىىىىىى   :»  ىىىىىىىى  

ت  ضىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىى  ل لخ  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي لفظىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىى  ، ح ىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى لو  ق اىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى ه ، لقىىىىىىىى هو  بىىىىىىىى  
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قىىىىىىىىي  لسىىىىىىىى    ل لضىىىىىىىى   ، ل  ىىىىىىىى  ال  بىىىىىىىى   لاا  ىىىىىىىىص  ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ا، لل ىىىىىىىى و  بىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  لاط لىىىىىىىى  

إل ىىىىىىىىل  لحااىىىىىىىى  لأن  ل ىىىىىىىى س لا  ل صىىىىىىىى  ، لتف  ىىىىىىىىو  بىىىىىىىى  عىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ب ل لاا بىىىىىىىى ، لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى  

   ا ىىىىىىىىىون ع ىىىىىىىىىل نىىىىىىىىى  ت إل   صىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىو   إل   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى لل قىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىو   لاىىىىىىىىى ى 

 (2003)الفارابي،  .قي  ل ف   

ق لاثىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى ا  عىىىىىىىى     ط ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى م إ ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى ا  شىىىىىىىى       ضىىىىىىىىه   ل صىىىىىىىىح   فىىىىىىىىق  

  لت ىىىىىىىى ى ع ىىىىىىىىل إلسىىىىىىىى  ه  ع  ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى  ل لخ  ىىىىىىىى  ) اىىىىىىىىوع  ليىىىىىىىى  ا قىىىىىىىىي لفظىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىى 

قىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىىو  فه   لاخ  فىىىىىىىىىىىى ، لت ا ىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىى    لا  ط ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىى م ب ىىىىىىىىىىىى   خصىىىىىىىىىىىى  ت 

 .ك م آخ  إي ل ا     تا    ع 

  خص  ت  لاث   لي  ي قي  ل   ط  لآت  : ا1981)إل  ه  ،   ل   لخصت ن     إل  ه  

  لخ   . لاث  خ     ل   اب ل حصول -

  لاث   ح وي ع ل    ل  ص    ل   ب  ل لف    قي  لصا  .-

  لاث    اث  قي  لإ     ل ا ل  ل    .-

لتا ىىىىىىىى    لأ ثىىىىىىىى ل حسىىىىىىىى  إحاىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى   بس  ىىىىىىىى    ل فىىىىىىىى  لحسىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىل للطىىىىىىىىف  ل يىىىىىىىى    

ل ىىىىىىىىىو    ل    ىىىىىىىىى ، للا ت ىىىىىىىىى   تخ ىىىىىىىىىو   هىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى . ل ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   لأ ثىىىىىىىىى ل إنهىىىىىىىىى  

ليىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى  ي ق   قىىىىىىىىى  "    ىىىىىىىىى " بمنىىىىىىىىى :  ل ىىىىىىىىىول ت  ىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىى    

 ل ىىىىىىىىىى اي ع ىىىىىىىىىىل إلسىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىى  ، ل ي   ا ىىىىىىىىىى  بطىىىىىىىىىى بص ت   اىىىىىىىىىىي، لشىىىىىىىىىىا  إ لىىىىىىىىىىي  ا اىىىىىىىىىى  

 سىىىىىىىىىىاو ع ىىىىىىىىىىل إشىىىىىىىىىىا ل  ل    ىىىىىىىىىى   لاملوقىىىىىىىىىى . للاىىىىىىىىىى  اإى     ىىىىىىىىىى  إن  فهىىىىىىىىىىوم  ليىىىىىىىىىى     اباىىىىىىىىىى  

كىىىىىىى ن   هاىىىىىىى  ب ىىىىىىىض  ليىىىىىىىي  ق ىىىىىىى  إخىىىىىىى   وضىىىىىىىح   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل   ىىىىىىى ى  لاثىىىىىىى   ىىىىىىى  ن ح ىىىىىىى  
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ف ىىىىىىىىىىىى   ن يىىىىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىىىىى   ط  ىىىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىىىىىى  إخ ى.ل لاثىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىى ل   

لا لىىىىىىىىىىى  إن  ح ىىىىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىىىىل ق سىىىىىىىىىىىف  ل سىىىىىىىىىىىت ب ل ا  ىىىىىىىىىىى ،  - ىىىىىىىىىىى  ل هىىىىىىىىىىى  نظىىىىىىىىىىى   - ليىىىىىىىىىىى  ي

 صىىىىىىىىىىىىىىىو   قىىىىىىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىىىىىىى وب شىىىىىىىىىىىىىىى  ي،بح ث  ىىىىىىىىىىىىىىى ا ه   ليىىىىىىىىىىىىىىى  ،كا  إن هىىىىىىىىىىىىىىى    لف سىىىىىىىىىىىىىىىف  

 صىىىىىىىو   قىىىىىىىىي إ ىىىىىىىى وب اق ىىىىىىىىص، هىىىىىىىى   عىىىىىىىى  خصىىىىىىى  ت  لاثىىىىىىىى   لف  ىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىا   ، إ ىىىىىىىى  عىىىىىىىى  

   :  لآتي  خص  ت  لاث   ل  و  ، قهي

ــة –أ ــن ال لمــــــ إن  لاثىىىىىىىى   سىىىىىىىى خ م  لألفىىىىىىىى     ىىىىىىىى خ     ق  ىىىىىىىى    ضىىىىىىىىا   ىىىىىىىى   لىىىىىىىى لالا   :فــــــ

  ىىىىىى  تىىىىىىؤث  قىىىىىىي      ىىىىىى  لإ   عىىىىىى ، إضىىىىىى ق  إلىىىىىىل إن هىىىىىى    لألفىىىىىى   تىىىىىى بط  لأق ىىىىىى ا ابطىىىىىى 

 .  ا  ا   و  

ــب-ب  لاثىىىىىىى  لىىىىىىى   لىىىىىىى  ت   ىىىىىىى   حىىىىىىى      ىىىىىىى م بىىىىىىى ، إناىىىىىىى    ىىىىىىى ي  لف ىىىىىىى   ع ضىىىىىىى   :التركيـــــ

ل ىىىىىىىىى  خىىىىىىىىى ل هىىىىىىىىى    ل  طىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى    .   ىىىىىىىىى   ل   بىىىىىىىىى  س سىىىىىىىىى ، ل  ىىىىىىىىى م ل طىىىىىىىىى      وعىىىىىىىىى 

 .ل وضح   لا  ل

ــة -   ىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىوى  لاثىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ل اىىىىىىىى   لا   اضىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تصىىىىىىىىوا  :الجمــــــــل المتعارضــــــ

ت ىىىىىىىى اب  ل ىىىىىىىى س لو ىىىىىىىىفه  لحىىىىىىىى       وعىىىىىىىى    فصىىىىىىىى  ، ق ىىىىىىىى    عىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم  ل    ىىىىىىىى  ع هىىىىىىىى  

ل ىىىىىىىىى  لا  اىىىىىىىىىون  لاثىىىىىىىىى   اىىىىىىىىى   .قىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىا  ل ىىىىىىىىىوي، ت فصىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى     لت  ىىىىىىىىىوع لت  ىىىىىىىىى اي

   بط ب لا    . ض ، لإنا   اون ت و      ط       ا 

هىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىي تىىىىىىىى    عىىىىىىىىى    ىىىىىىىى خ  م  لىىىىىىىىىو ن ل لإ  ىىىىىىىىى ع،  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىمن   :الإيقاعيـــــــــة -د

إن  صىىىىىىىىى ص  ليىىىىىىىىىا   ل  ىىىىىىىىىوي  لا فىىىىىىىىى ، قاىىىىىىىىى  إن ت  هىىىىىىىىىي  ل   اتىىىىىىىىى ن  لا حىىىىىىىىى ت ن قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىو ن 

  لاث .     هي ل لإ   ع ح ل
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 . ل مث   ع ص  ل       لاث  قي  ل    ا  س خ م :الت رار -ه

 بين التوطين والتغريب  والصور البيانيةإشكالية ترجمة الأمثال -3.2

 ىىىىىىىىىى  بحثىىىىىىىىىىت  فهىىىىىىىىىىوم  ل  ىىىىىىىىىى قؤ لقىىىىىىىىىىق  سىىىىىىىىىى و      اBaker ،1992)ك نىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىىل ل اىىىىىىىىىى  

ع  ىىىىىىىىىىى  :  سىىىىىىىىىىى وى  ل  اىىىىىىىىىىى ،  سىىىىىىىىىىى وى  ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىوق  ل  اىىىىىىىىىىى ،  ل و عىىىىىىىىىىى  ل ل حىىىىىىىىىىىو،  ل    ىىىىىىىىىىى  

 لاوضىىىىىىىىىىىىوعي،  سىىىىىىىىىىىى وى  لانسىىىىىىىىىىىى  م ل لاسىىىىىىىىىىىى وى  ل ىىىىىىىىىىىى  للي،  ىىىىىىىىىىىى ح لل إن ن ىىىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىىىي 

هىىىىىىىىى    لا حىىىىىىىىىث  ىىىىىىىىى  ذه ىىىىىىىىىىت إل ىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىت  سىىىىىىىىىى وى  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىوق  ل  اىىىىىىىىى  ل لاسىىىىىىىىىى وى 

   ص إ      قي ه     لاس و   . وا  ل   ن  ل لص ل   للي لأن    ل  لأ ث ل 

ب ىىىىىىىىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىىىىىىىىى ا  خ  ىىىىىىىىىىىىىىىف  ل و نىىىىىىىىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىىىىىىىىى    اBaker ،1992) إخىىىىىىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىىىىىىى 

 لا    ىىىىىىىىىىى  بافهىىىىىىىىىىىوم  ل  ىىىىىىىىىىى قؤ قىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىى  لعا ىىىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىىىل تط  ىىىىىىىىىىىق  لافىىىىىىىىىىى ه    ل  و ىىىىىىىىىىى  

ا  ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى  ذ    لصىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىى   لعّ قىىىىىىىىىىىىت  ل   لل ىىىىىىىىىىىى  بمنهىىىىىىىىىىىى   

 لاسىىىىىىىى خ    ح ىىىىىىىى  لق ىىىىىىىى   إيّ  ا  ىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىل لا  اىىىىىىىى   ولىىىىىىىى   نظىىىىىىىى م  ل  ىىىىىىىىوي لل ىىىىىىىى   اىىىىىىىى  

       ل       لف ع ون قي  لاو ف  ل و   ي ل   ع ون ب .  

«Pragmatics is the study of language in use. It is the study of meaning, not as 

generated by the linguistic system but as conveyed and manipulated by participants 

in a communicative situation» (Baker, 1992 p. 251) 

لن  يىىىىىىىىت عىىىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم ث ثىىىىىىىىى   فىىىىىىىىى ه   ت  لل ىىىىىىىىى  ا  سىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىي تها ىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىى  

 ل ل ضا  : خت  لأ ث ل لهي: لانس  م ل لاق   ي  لاس ق 

ــجام:-1  ثىىىىىىىىىىى   لاتسىىىىىىىىىىى ق، هىىىىىىىىىىىو شىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىى ظ   لىىىىىىىىىىى ت  الانســـــــــ

لتخ  ىىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىىىسذ   ىىىىىىىىىى ن  لاتسىىىىىىىىىى ق ع ىىىىىىىىىى ا  عىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىى ا   ل   ىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىطح    ل ىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىى بط 



 

253 
 

 ل  اىىىىىىىىىىى   ل ل    ىىىىىىىىىىى    ب ل  اىىىىىىىىىىى   ل ل    ىىىىىىىىىىى     لأخىىىىىىىىىىى ى   خىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ت قىىىىىىىىىىىسنّ  لانسىىىىىىىىىىى  م 

سىىىىىىىىىىىىطحي، ق  هاىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىو شىىىىىىىىىىىى ا   ل   ىىىىىىىىىىىى    لاف ه ا ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي ت اىىىىىىىىىىىى  لا    لىىىىىىىىىىىى ت  ل

    ىىىىىىىىىىىىق ب لط   ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىىى ت ط لهىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى       ل  ىىىىىىىىىىىى  ب ضىىىىىىىىىىىىه  لىىىىىىىىىىىى  ض،  اىىىىىىىىىىىى  إنّ 

 لانسىىىىىىىىى  م     ىىىىىىىىىق بفهىىىىىىىىى   ل اهىىىىىىىىىوا  لا   ىىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىى ل   لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىف  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى    

 لىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىى ي ل ل   اىىىىىىىىىىى  با  ىىىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىىىّ  إذ   ع   نىىىىىىىىىىى  إنّ  لاتسىىىىىىىىىىى ق إ ىىىىىىىىىىى   وضىىىىىىىىىىىوعي 

  لا    ىىىىىىى  بىىىىىىى   ىىىىىىى   ىىىىىىى ا  إلىىىىىىىل  ىىىىىىىى ا  قىىىىىىىسنّ  لانسىىىىىىى  م إ ىىىىىىى  ذ تىىىىىىىي ل ىىىىىىى  تخ  ىىىىىىىف  لأحاىىىىىىىى م 

ق نسىىىىىىىىىى  م  لىىىىىىىىىى ت هىىىىىىىىىىو ن   ىىىىىىىىىى   ل ف عىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى    لا  قىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت ل   قىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىى ا  لخ  تىىىىىىىى  ب ل ىىىىىىىى ل ، لت ىىىىىىىىمث  خ ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى ا  با اوعىىىىىىىى     وعىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىى   ثىىىىىىىى  

 ل اىىىىىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىىىىىىى ق ل ل  سىىىىىىىىىىىىىىى   ل ل   ىىىىىىىىىىىىىىى   ل لاه ىىىىىىىىىىىىىىى  ل لان اىىىىىىىىىىىىىىى      لس   ىىىىىىىىىىىىىىى   

 ل ل     ....إل 

«We will assume that cohesion is a property of the text and that coherence is a 

facet of the reader’s evaluation of a text. In other words, cohesion is objective, 

capable in principle of automatic recognition, while coherence is subjective and 

judgements concerning it may vary from reader to reader.» (Baker, 1992 p. 252) 

لهىىىىىىى    ىىىىىىى  ذه ىىىىىىىت إل ىىىىىىى  نظ  ىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىل ع ىىىىىىى    اإ  إنّ قهىىىىىىى  نىىىىىىىىتٍ  ىىىىىىى   ىىىىىىى   اىىىىىىىون  ثىىىىىىىى  

إل ت   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىط حي  سىىىىىىىىىى  عي    حضىىىىىىىىىى ا  فىىىىىىىىىى  ٍ  ل و ىىىىىىىىىىٍ   صىىىىىىىىىىحوبٍ  بىىىىىىىىىى ل       ىىىىىىىىىىص 

   قىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىوع   لأنّ تحصىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى ت  سىىىىىىىىىى اٌ    ىىىىىىىىىى   ايٌ ل  ىىىىىىىىىى    طي    اىىىىىىىىىى  

 ٍ  ل و ىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىى ا   ل ىىىىىىىىىى  ي ع ىىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىىٍ   ىىىىىىىىىىو   ع ىىىىىىىىىىل    ل ىىىىىىىىىى    ط ىىىىىىىىىى 

باااىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ق ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  إي    ف ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىّ   ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا  إضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ق   ل     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ل  و ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
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،connaissances linguistiques     ااىىىىىىى     ىىىىىىى  ل و ىىىىىىى connaissances 

extra-linguistiques   

«Comprendre un texte c’est faire appel à une compétence linguistique et 

simultanément à un savoir encyclopédique» (Lederer, 1994 p. 32) 

ب  ىىىىىىىىىىىىىى ا  إخىىىىىىىىىىىىىى ى    ىىىىىىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىىىىىى ا   ل ىىىىىىىىىىىىىى  ي قىىىىىىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىىىىىىى ن إث ىىىىىىىىىىىىىى   

ت  ا   قهاىىىىىىىىىىى  لتفسىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى ت  ىىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىىىى ق   ل ا ىىىىىىىىىىى اف  ل  و ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىىى اف   ىىىىىىىىىىى  

 حىىىىىىىىى ط بىىىىىىىىى لا  ل  لىىىىىىىىى ي ل و ىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىى ع   قىىىىىىىىىي تفسىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىى    ل  و ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى  إن 

إا     ل  تىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى ي للهىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىى اف  لىىىىىىىىىىىى لا  ل   ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  لإح طىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىى لا  ل 

بيىىىىىىىا     ىىىىىىىق ق  اىىىىىىى    نىىىىىىىت ت ىىىىىىىم  لا ىىىىىىى اف ل  ىىىىىىى     اىىىىىىى    نىىىىىىىت  ل   اىىىىىىى      ىىىىىىى  قست ىىىىىىى ن 

 ل   ىىىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىىى        هىىىىىىىىىى  ل لا  ىىىىىىىىىى     إل هىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى فٍ ل   ىىىىىىىىىى م بف ىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىي نىىىىىىىىىى  ح 

  ق ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى ا  عىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىى  ذ    ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىل  ااىىىىىىىىى ا   

باوضىىىىىىىىوع  لىىىىىىىى ت لأ ىىىىىىىى ي لع   ىىىىىىىى  شىىىىىىىى وا       ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى     لا  قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى   حىىىىىىىىو   

 ىىىىىىىى     و ىىىىىىىى ٍ  ل  ىىىىىىىىى اف   ك سىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىي ح  تىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىون  ف ه ا ىىىىىىىىى  لث  ق ىىىىىىىى  ل ا ل ىىىىىىىىى  

لع طف ىىىىىىى  ت ضىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ات  لىىىىىىىى ي    ىىىىىىىى  ت  ا ىىىىىىى  ل ضىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى      ل ىىىىىىىى م، ذلىىىىىىىىم 

لاصىىىىىىىىىىىىف    لح    ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي ت  شىىىىىىىىىىىىح  لإ ا ن ىىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىىىل إنا  لسىىىىىىىىىىىى  ق هىىىىىىىىىىىىو  

 لىىىىىىى ات  لىىىىىىىىىىىىىا     ت  ا ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىي تااىىىىىىىى   لا ىىىىىىى     ىىىىىىىى   لاح فىىىىىىىى   ل حىىىىىىىى     هىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىط 

 لأنا    قص  ل اوي ل   ت  ل مل     لسه   ل ل مل     ليخص    لخ طئ .

 «Les compléments cognitifs sont des éléments pertinents et émotionnels du 

bagage cognitif et du contexte cognitif qui s’associent aux  ignifications des 
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discours et des textes pour constituer le sens, ils sont indispensables à 

l’interprétation de la chaîne sonore ou graphique que la connaissance linguistique» 

(Seleskovitch, 2001 p. 221) 

:  ىىىىىىىىىىىى ت ط   ىىىىىىىىىىىى ل  لاق   ضىىىىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىىىىى     ات  طىىىىىىىىىىىى   لث  ىىىىىىىىىىىى   الافتــــــــــــراض المســــــــــــبق-2 

ب لانسىىىىىىىىىىى  م  ل صىىىىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىىىىىو إنّ  لا  ىىىىىىىىىىىى ) ل  ت ا  ف ىىىىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىىىىى     إنّ  لا   ىىىىىىىىىىىىي  ا  ىىىىىىىىىىىىم 

 ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىول     قىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىى لا   ت ااّ ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  تحصىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىل إل

 ل  تىىىىىىىىى  له ىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىىا  ع ىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىى  ب ل   اىىىىىىىىى  لأن  ىىىىىىىىىّ     لىىىىىىىىى ت  لاسىىىىىىىىى ه ف 

 ىىىىىىىى  لا  اىىىىىىىىون لىىىىىىىى  ه  نفىىىىىىىى   لا  قىىىىىىىى   ثىىىىىىىى   ىىىىىىىى     لىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىى ا  ىىىىىىىى   ضىىىىىىىىط   لا ىىىىىىىى    

 إلل  ل  و  إلل  ح ول   ه  إع     لص     إل  لهو   .

«Presupposition relates to the linguistic and extra-linguistic knowledge the 

sender assumes the receiver to have or which are necessary in order to retrieve the 

sender’s message» (Baker, 1992 p. 292) 

ــمين-3 : هىىىىىىىىىىو ع ىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىون  لا  ىىىىىىىىىىل ضىىىىىىىىىىا     للىىىىىىىىىى    صىىىىىىىىىى ح  بىىىىىىىىىى  لوضىىىىىىىىىىوي التضــــــــ

 ه   إلل  و  ت  ا   ل ص      لا    .ل اا  إن  ؤ ي 

«One of the most important notions to have emerged in text studies in 

relatively recent years is that of implicature – the question of how it is that we 

come to understand more than is actually said» (Baker, 1992 p. 256) 

ــر لت   ىىىىىىىىى   إللىىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىى وب    ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   و  ههىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىي   اتىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إنّ  بيكـــــــ

  ض  ل    ىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىىط ح    ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىى  ك يىىىىىىىىى ف إنىىىىىىىىىّ       ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص ت   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىط حي 

 ل  ىىىىىىىىى ف ع  هىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىهول  إك ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  ض  لآخىىىىىىىىى  لتىىىىىىىىى    حىىىىىىىىى ل     ااىىىىىىىىى  ل ا ىىىىىىىىى     

 :ق ها   ل   ف بسهول  ع ل  ل       لا ط حي 
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 ،  It’s raining cats and dogsع     "ت  هم ش لط  لح    "   ث  -1

 ىىىىىىىىىىىىى   ا ع ىىىىىىىىىىىىى    تيىىىىىىىىىىىىى ا   لاصىىىىىىىىىىىىىط ح   ع ىىىىىىىىىىىىىل ت   ىىىىىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىح ح 2 

 ل  ح ىىىىىىىىىىىى   ل حو ىىىىىىىىىىىى ، لتىىىىىىىىىىىى ى قىىىىىىىىىىىىي  لأخ ىىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىى وب  قهىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى  

 لا ىىىىىىىىىىىىط حي   اىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىىى   ي   اىىىىىىىىىىىى       ح اىىىىىىىىىىىى ل إن    ىىىىىىىىىىىى ف  لا ىىىىىىىىىىىى    

 ع    ع ل إن  ت       ط حي.  

حىىىىىىىىىىىى ل     صىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىى ف ع  هاىىىىىىىىىىىى   اBaker ،1992) ب ىىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىىم   ىىىىىىىىىىىى فت ل اىىىىىىىىىىىى 

 ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىون ب ىىىىىىىىىض  ل  ىىىىىىىىى ا    -1ح ىىىىىىىىىث  ااىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى    تفسىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىط حي:

 اىىىىىىىىىىىىىون ل     ىىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىىىط حي  لىىىىىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىىىى ت  -2 لا ىىىىىىىىىىىىىط ح    ضىىىىىىىىىىىىى    ل 

 لاصىىىىىىىىى ا نظ ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىول ل لىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىى ل  يىىىىىىىىى له    ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث 

 إل       .   ل      لسطح        إنّ ل     ل  خ  ف      

 ترجمة الأمثال وفق إستراتيجية التغريب   -3.2-1

 ىىىىىىى  إشىىىىىىى ا قىىىىىىىي    بىىىىىىى  " ل   اىىىىىىى  ل لحىىىىىىى ف إل   ىىىىىىى م  ل   ىىىىىىى " إلىىىىىىىل  أنطـــــــوان بيرمــــــــانكىىىىىىى ن 

، ل ىىىىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىىىىى  ه   لا   اىىىىىىىىىىىىىون ع  ىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىى     ا ىىىىىىىىىىىىىون ع ىىىىىىىىىىىىىل  "Tendances" ل  عىىىىىىىىىىىىى   

لح  لىىىىىىىى ات  ل ل  ىىىىىىىىىي خ  ىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىي تا ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل تخ  ىىىىىىىىى  حىىىىىىىىى ف  لىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىى ي لصىىىىىىىىى 

   ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى ات  لا  ىىىىىىىىىى    ل اىىىىىىىىىى ل شىىىىىىىىىىا    لتسىىىىىىىىىىه    ل    تىىىىىىىىىى  إاضىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىي 

لت   ىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى    إنا  ىىىىىىىىى ا ت  اىىىىىىىىىٍ  ن  صىىىىىىىىى  لأناهىىىىىىىىى  تخضىىىىىىىىىص، قىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىى ن، 

لهىىىىىىىىىىى    ل ظىىىىىىىىىىى م  ل يىىىىىىىىىىىو هي  لىىىىىىىىىىى ي   اثىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي ث ثىىىىىىىىىىى  عيىىىىىىىىىىى  ن عىىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىىو ه   ل  اىىىىىىىىىىى  
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    ل ىىىىىىىىىىي إشىىىىىىىىىى ا إل هىىىىىىىىىى   ن عىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى ي لا ىىىىىىىىىى ا   لىىىىىىىىىى ات  ل ل  ىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى    ل  عىىىىىىىىىى 

 locutions)  ( La destruction des ل لا ط ح    ل   ل    لث ل   ت    

قىىىىىىىىىى ل ث    خىىىىىىىىىى  ب ل   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىوا ل ل  ىىىىىىىىىى ل   ل لصىىىىىىىىىى ل ل لأ ثىىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىص قىىىىىىىىىىي 

 ىىىىىىىى ٍ    هىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   لاح  ىىىىىىىى   اىىىىىىىى  إنّ إ   هىىىىىىىى   حاىىىىىىىى     ىىىىىىىىل  إل ت  بىىىىىىىى   ت و  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي 

ت ىىىىىىىىىىى ل   ل ىىىىىىىىىىى ٍ  إخىىىىىىىىىىى ى لأنّ  صىىىىىىىىىىى ا إنيىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىى ا   ل لأ ثىىىىىىىىىىى ل ل لصىىىىىىىىىىىوا  ل      ىىىىىىىىىىى  

  لذ    ىىىىىىىىىى    ع لا ىىىىىىىىىى ، هىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى اب  لإنسىىىىىىىىى ن    ل ىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىي  ل  لىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىى   

  ىىىىىىىىى  إنّ إلىىىىىىىىىى  ل ت   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىط حي إل  ثىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى  ص باىىىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    الت ــــــــافؤ"ل هىىىىىىىى  نظىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىى  لأنّ  ل  ىىىىىىىى  بافهىىىىىىىىوم  لبيرمــــــــان اثىىىىىىىى  ب ل سىىىىىىىى   

 لح لىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىي  ه  اىىىىىىىىىىىىىى   لخطىىىىىىىىىىىىىى ب للأنا  ل   اىىىىىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىىىىىت عا  ىىىىىىىىىىىىىى    ل حىىىىىىىىىىىىىىث عىىىىىىىىىىىىىى  

ن   ىىىىىىىى    ل  ل  ىىىىىىىى ل    لا ىىىىىىىىط ح    ا قئىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىل للىىىىىىىىو  ىىىىىىىى ن  لا  ىىىىىىىىل هىىىىىىىىو نفسىىىىىىىى ، قىىىىىىىىس

 ل لأ ث ل با      له  هو تا    ع  ي.

لإشىىىىىىىىىىى ا إلىىىىىىىىىىىل إنّ  لإ ىىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىىىىل  لإث  ىىىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىىى   ل 

 ىىىىىىىىى  باىىىىىىىىى      لهىىىىىىىىى  تخىىىىىىىىىون  ل   ىىىىىىىىى   لأخ   ىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىى ، لت ىىىىىىىىىوي  ل   بىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىوا  ل  ن ىىىىىىىىى 

لا ىىىىىىىىىىىىط ح    ىىىىىىىىىىىىص ن عىىىىىىىىىىىى  ل  ل ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىىى طص ن عىىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىى      ل  ىىىىىىىىىىىى ل    لث ل ىىىىىىىىىىىى  ل 

  ل وض ح. 

قىىىىىىىىىىى    ااىىىىىىىىىىىى  إط  ىىىىىىىىىىىى  إن تحىىىىىىىىىىى   لاا قئىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىي  وظفهىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى     حىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى  

إنّ إيّ  ح للىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىط حي إل  لاثىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى ي للىىىىىىىىىىى   بس ا نهىىىىىىىىىىى  ت و ضىىىىىىىىىىىه 
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 قىىىىىىىىي  لفىىىىىىىىوا ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى ا ك ب لاثىىىىىىىى  لف ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم هىىىىىىىىو  ل هىىىىىىىى  لو ىىىىىىىىو  لعىىىىىىىىي قىىىىىىىىي  ل خ  ىىىىىىىى 

  لاح ي.   ل اث   ث    ل      لاث 

 «Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas. Traduire 

n’est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir les remplacer est ignorer qu’il 

existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le 

nouveau proverbe, le frère d’un proverbe du cru» (BERMAN, 1999 p. 65)   

ق ل   اىىىىىىىىى  ب لا ىىىىىىىىى  ل تفضىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىل تىىىىىىىىى      لاثىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىى ا   ليىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل    

 ت     ش ا   لالا   لث  ق   لاح   .

"  ل ىىىىىىىىي تىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ٍ  لل ىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى   ل  عىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  تيىىىىىىىىوّ    لاثىىىىىىىى  "ن عىىىىىىىى   لإط لىىىىىىىى  

  هىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى  ن ع ىىىىىىىىىىىىي " ل    ىىىىىىىىىىىى " ل" ل وضىىىىىىىىىىىى ح" ل ىىىىىىىىىىىى   ن عىىىىىىىىىىىى  "تىىىىىىىىىىىى      لإ  ىىىىىىىىىىىى ع" لذلىىىىىىىىىىىىم 

ل   اىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىى  إل  لصىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىى  ب ا ىىىىىىىىى  إطىىىىىىىىىول   هاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىى   ل      ىىىىىىىىى  إل 

 ل ل   س. ل لا  ل   بس   إھا ل   ن      و ن   ل      ل فظ     لس ص

ــانلع  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ى  إنّ  لا ىىىىىىىىى     لىىىىىىىىى ي      ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىص  لاثىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىط حي  بيرمـــــــ

  ىىىىىىىى  نفسىىىىىىىى  لىىىىىىىى   خ ىىىىىىىى ا   إ ىىىىىىىىّ   ل حىىىىىىىىث قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول عىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىى  إل 

 إن     ا  ح ق    إذ   ول:

 « Aussi le traducteur se voit-il placé, face à un proverbe étranger, à la croisée 

des chemins : ou rechercher son équivalent supposé ou le traduire « littéralement », 

« mot à mot ». » (BERMAN, 1999 p. 14) 

ــدوليل ت  ىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىى   اىىىىىىىى   ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي   ىىىىىىىى ب  لاصىىىىىىىىط ح    لآخىىىىىىىى     ىىىىىىىى  لــــــ

  متي:  
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«Stratégie de traduction qui consiste à produire un texte d’arrivée en 

respectant les particularités formelles du texte de départ et qui est habituellement 

conforme aux usages de la langue d’arrivée du point de vue grammatical .» (JEAN 

DELISLE, 1999 p. 86) 

ــان  ىىىىىىىىى  إنّ  ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىي ل سىىىىىىىىىت  ل   اىىىىىىىىى    اىىىىىىىىى  با اىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   بيرمـــــــ

هىىىىىىىىي  لا  ل ىىىىىىىى  لىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى   لح قىىىىىىىىي ل   اىىىىىىىى    لاف  ح ىىىىىىىى  لبىىىىىىىى    لاح قظىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل شىىىىىىىىا  

 لاثىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث  لطىىىىىىىىولٍ ل ل صىىىىىىىىٍ  ل لإ  ىىىىىىىى عٍ لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى    ط ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    إا ىىىىىىىى م 

ب ىىىىىىىىىىىىض ع   ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى   لت   ىىىىىىىىىىىى      لأ    ىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىىىىل ت  ىىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىى 

 . لأ  

«Cependant, traduire littéralement un proverbe, ce n’est pas un simple « mot à 

mot ». Il faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces 

éventuelles allitérations, etc. Car un proverbe est une forme. Le travail traductif se 

situe précisément entre ces deux pôles ; la traduction « mot à mot » du proverbe et 

la traduction de la forme-proverbe, laquelle peut éventuellement être amenée, pour 

parvenir à ses fins à forcer le français et à modifier certains éléments de l’original» 

(BERMAN, 1999 p. 14) 

 قي  وضص آخ  بخصو   ل   ا   لح ق       متي:   بيرمانل  ول 

«n’est donc pas un mot à mot « servile », mais la structure allitérative du 

proverbe original qui reparaît, sous une autre forme. Tel me paraît être le travail 

sur la lettre : ni calque, ni (problématique) reproduction, mais attention portée au 

jeu des signifiants» (BERMAN, 1999 p. 14) 

ــانق ل   اىىىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىق ل  ىىىىىىىىىىىىىىى   لأ ثىىىىىىىىىىىىىىى ل ل ل  ىىىىىىىىىىىىىىى ا    بيرمـــــــــــــ

ت  ىىىىىىىىىي  لا  ل ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىى ط  لاح قظىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل   لا ىىىىىىىىىط ح  
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شىىىىىىىىىىا   لاثىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىى ا  ل لصىىىىىىىىىىوا  لإ ىىىىىىىىىى وب  ل    ىىىىىىىىىى  لبىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىى  ب لااىىىىىىىىىى ق ، لل ىىىىىىىىىى  

  لاا ق   ل ي لا   قض    ب   لاث  ل لصوا   ل   ن    لأ      .  

 وفق إستراتيجية التوطين ترجمة الأمثال  -3.2-2 

إنّ إ ىىىىىىىىىىى وب   ل  ىىىىىىىىىىى قؤ هىىىىىىىىىىىو  ل  لىىىىىىىىىىى  ل لأكثىىىىىىىىىىى     اBaker ،1992) ت   ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىل ل اىىىىىىىىىىى 

  ىىىىىىىىىىىى  ا لا   ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى  ا   حىىىىىىىىىىىى ل ن  هىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىى ل    لا ىىىىىىىىىىىىط ح   ل لأ ثىىىىىىىىىىىى ل 

 ل    حت  لا    ت       لاوض     لآت  :  

 Using an idiom   اســــتخدام تعبيــــر اصــــطلاحي لــــ  نفــــو المعنــــى والشــــكل-1

of similar meaning and form 

 لإ ىىىىىىىىىى   ت       ىىىىىىىىىى خ  م ت   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىط حي قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف    ىىىىىىىىىى  ت ضىىىىىىىىىىا  هىىىىىىىىىى   

ت    ىىىىىىىىىى   نفىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىل  لخىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى ل       لا ىىىىىىىىىىط حي  لىىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى ا 

كاىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىىىىى     ا ىىىىىىىىىىىىىى   ا قئىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىىم  لا  ىىىىىىىىىىىىىون   هىىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىىىى  

 لا ىىىىىىىىىط حي  لأ ىىىىىىىىى ي،   ىىىىىىىىى  إنّهىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىّ  نىىىىىىىىى  ا    ىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىق هىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىوع  ىىىىىىىىى  

  ل  م.  ل ط لق

                  To shed crocodile tears                 اف   وع  ل ا   ح 

                           To Shed light on  س ط ضو   ع ل

 To give the green light                طي  لضو   لأخض 
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 Using an idiom ofاستخدام تعبير اصطلاحي ل  نفو المعنى ول ن شكل مختلف -  2

similar meaning but dissimilar form 
ت   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىل ل اىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىّ  ب لإ اىىىىىىىىى ن   ل ىىىىىىىىى    ل ثىىىىىىىىىوا ع ىىىىىىىىىل ت   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىط حي إل ع ىىىىىىىىى ا  

 لاسىىىىىىىىى         سىىىىىىىىاو   قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف  اىىىىىىىىىون     هىىىىىىىى   يىىىىىىىىى له   قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىى  

 لل  ه  ت  ون    ع        ا    خ  ف .

        A word in season ل      م    ل

 Translation by paraphraseلترجمة باعادة الصياغة   -3

هىىىىىىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىىىىىىى   ت     ل   ا ىىىىىىىىىىىىىىىى   لأكثىىىىىىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىىىىىى وع   قىىىىىىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى ا   

ل ع ىىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىىىط ح   ق  ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى ا  ل ثىىىىىىىىىىوا ع ىىىىىىىىىىل تطىىىىىىىىىى لق قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف إ

  ىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى خ  م ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىط ح   قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىىى ف بسىىىىىىىىىى   

 لاخ  قىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىي  ل فضىىىىىىىىىىىى     لأ ىىىىىىىىىىىى وب   ل  ىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىى ا ل ل  ىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىى ف،    ىىىىىىىىىىىىم 

  لا     إلل إ    ت     إع           لاث   لو ا  قي  ل ت  لأ  ي.

 Translation by omission of a play on الترجمة بح ف تلاعب التعبير الاصطلاحي-4

idiom 

ت اثىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى   ت     قىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىىىل  لح قىىىىىىىىىىي ل     ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىط حي ق ىىىىىىىىىىط 

 قي    ق  ساح ب        او   ل  ع  ل وي. 

«This strategy involves rendering only the literal meaning of an idiom in a context 

that allows for a concrete reading of an otherwise playful use of language.» (Baker, 

1992 p. 105) 
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ــة بحــــ ف التعبيــــر الاصــــطلاحي كــــاملاً -5  Translation by omission الترجمــ

of entire idiom 

 ل    ىىىىىىى   لا ىىىىىىىىط حي كاىىىىىىى  هىىىىىىىىو  لحىىىىىىى ل  ىىىىىىىىص  ل  اىىىىىىى    لف   ىىىىىىىى ،  ىىىىىىى   ىىىىىىىى   إح  نىىىىىىى   حىىىىىىىى ف 

تا  ىىىىىىى   قىىىىىىىي  لىىىىىىى ت  لهىىىىىىى ف ل ىىىىىىى     ىىىىىىىص ذلىىىىىىىم إلىىىىىىىل عىىىىىىى م ل ىىىىىىىو  ت ىىىىىىى قؤ    ىىىىىىى  قىىىىىىىي  ل  ىىىىىىى  

  له ف للا  اا  إع                بسهول  إل لأ   ب إ  وب  .

 استراتيجي  ترجمة بع  الأمثال الواردة في رواية زقاق المدق-4-6

 لا  ا ىىىىىىىى    ونهىىىىىىىى  ت اىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لأ ثىىىىىىىى ل  اىىىىىىىى  اإ  ىىىىىىىى  إ ب  ىىىىىىىىّ   ت خىىىىىىىى  بىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىص 

 لا  اىىىىىىىىىىىص لإ ىىىىىىىىىىىى وب ح  تىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىىى  إن  لىىىىىىىىىىىى  ض  ع   هىىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىى  إشىىىىىىىىىىىىا ل 

 لف سىىىىىىىف  ق ىىىىىىى لا   ىىىىىىى    ىىىىىىى خ  م عىىىىىىى      ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل  اىىىىىىى   ل  ىىىىىىى  ق ىىىىىىى       ىىىىىىى   ىىىىىىى   سىىىىىىى خ م 

 ل  تىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىث   ل حىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىمن  إن    ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ل  ل   هىىىىىىىىى  ل  اىىىىىىىىى   لف ىىىىىىىىى   بمكا هىىىىىىىىى  

بضىىىىىىىص   اىىىىىىى   ذلىىىىىىىم  اىىىىىىى  إنّ  ىىىىىىى  إحىىىىىىى ى خصىىىىىىى  ت  لأ ثىىىىىىى ل قىىىىىىىي ع ىىىىىىى ا   صىىىىىىى    لقىىىىىىىي 

 لإشىىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىى     ل ل ىىىىىىىىىى    لا  ا  ىىىىىىىىىى  ل  اتىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  ل  اىىىىىىىىىى ح إلىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي 

  اسىىىىىىىم لهىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىي   ل ىىىىىىىى    ىىىىىىىى   حىىىىىىىث  لا حىىىىىىىى ث إل     ىىىىىىىىص  لا  ىىىىىىىى  إل ىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىول 

  ن ه ج  لس وك  ل ي  حث ع     لاث 

 ىىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىىى ق إ ثىىىىىىىىىى لا  شىىىىىىىىىى      خ  فىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى خ م ن  ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىي ال  ىىىىىىىىىى      

ت اىىىىىىىى  حااىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى س لتو هىىىىىىىى ته  ق اىىىىىىىى   خىىىىىىىىت  لحىىىىىىىىو  ث  ل ىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىص لهىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى ق 

إل خ ا ىىىىىىىىىىى  لل و ىىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىى ل  ت   ا ىىىىىىىىىىى  لخ ىىىىىىىىىىى    لأ  ىىىىىىىىىىى ل  لأك ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىق 

 ب ل         و ن   لح     لا  ا ع    ل ي ت ص قي  لح     ل و   .
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    لا ىىىىىىىىى ا   ل  ب ىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  إثىىىىىىىىى ا  ت  اىىىىىىىىى   لأ ثىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىى  

 ل ث ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىى وب   ل ا ىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىىل ح   ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىو  إ ثىىىىىىىىىى ل    ىىىىىىىىىى    

لف ىىىىىىىىىى   ل حىىىىىىىىىى   ب ل  ىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىون   ىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىو   قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى  

   لأ ثىىىىىى ل لىىىىىى    ىىىىىى ف    ىىىىىى  (Newmark, 1988)  لف نسىىىىىى   ل ىىىىىى  قىىىىىىّ ق ن و ىىىىىى اك

لهىىىىىىىي  لأ ثىىىىىىىى ل  لث  ق ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىي تىىىىىىىى ت ط  ات  طىىىىىىى   لث  ىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىى      اىىىىىىىصٍ  ىىىىىىىى ، ل لأ ثىىىىىىىى ل 

  ىىىىىىىى   لثّ  ق ىىىىىىىىّ  لهىىىىىىىىي  لأ ثىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىون  يىىىىىىىى     لىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ليىىىىىىىىّ وب ل ونهىىىىىىىى  

ٍ ،   ط  ىىىىىىىىىىٍ  لشىىىىىىىىىى    ، ذلىىىىىىىىىىىم إنّ   ىىىىىىىىىى   ا    لأ ثىىىىىىىىىى ل  لثّ  ق ىىىىىىىىىىىّ   ت   ىىىىىىىىىىّ  عىىىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىىىىٍ  ع  ىىىىىىىىىىىّ

 ل  ئىىىىىىىىى   لاح طىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي اإ   ل ىىىىىىىىىوا ق هىىىىىىىىى  قفىىىىىىىىىي حىىىىىىىىى    ااىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىى ا لث  ىىىىىىىىى   لاات ىىىىىىىىى ط ب

ب ىىىىىىىىىىض  لأ ثىىىىىىىىىىى ل ذ    ىىىىىىىىىىى    ع لا ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىث  لا  ىىىىىىىىىىىل ل ل لالىىىىىىىىىىى  ل و  ىىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىىي 

إ  ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   ل لث  قىىىىىىىى  ، قىىىىىىىىسن  ل   ىىىىىىىى    هىىىىىىىى     ىىىىىىىى ا ب اىىىىىىىىق قىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىى   لا يىىىىىىىىم  اىىىىىىىى  

ت ىىىىىىىى ط هىىىىىىىىو  لحىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىص  لأ ثىىىىىىىى ل  ل  ب ىىىىىىىى   لاصىىىىىىىى   ، قهىىىىىىىىي   ت طىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  إّ اىىىىىىىى   ا 

 له    ل وع ب ل ح     لأكث  إشا ل   ع         ق  لأ   ب ل   ا .

 ىىىىىىىىىىىمن    ق اىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىمتي ب ىىىىىىىىىىىض  لأ ثىىىىىىىىىىى ل  لىىىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىىىي ال  ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىىىى ق ح ىىىىىىىىىىىث   

  ىىىىىىىىىىى خ م   ىىىىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى ل    خ  فىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي ت  ا هىىىىىىىىىىى ، قفىىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىىىىى ن 

  ىىىىىىىىى  لإعطىىىىىىىىىل  خ ىىىىىىىىى ا  ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىىى ، لهىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىى   ت      ااىىىىىىىىى   ع   اهىىىىىىىىى  ت   

قىىىىىىىىي إل ىىىىىىىى   إخىىىىىىىى ى، ت ىىىىىىىى قؤ   لظ ف ىىىىىىىى  ، إي  لاثىىىىىىىى   لاو ىىىىىىىىو  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى   ل لىىىىىىىى ي 

  ىىىىىىىىىىى ل إن لىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىل  يىىىىىىىىىىى ب ، ل خ ىىىىىىىىىىى ا قىىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىىض  لحىىىىىىىىىىى لا ، إعىىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىىى     إل 

 ل   اىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىى اح  ق ىىىىىىىىىىط لإعطىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى لالي ل اثىىىىىىىىىى  له ىىىىىىىىىى ك حىىىىىىىىىى لا  ت ثىىىىىىىىىىى   
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ب   لاثىىىىىىىى ، إل  ىىىىىىىىو  قهىىىىىىىى  ق هىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى   اىىىىىىىى   ملضىىىىىىىىح،  ىىىىىىىى   اىىىىىىىىون هىىىىىىىى   بسىىىىىىىى    ىىىىىىىى و 

 لا ىىىىىىىى   ، إل ح ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىى     ىىىىىىىى      لاثىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى     ىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىم إ ضىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل إخىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    

ب ىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىى ا  ن ظىىىىىىىى ا    ىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف، إل  اىىىىىىىى   ىىىىىىىى   يىىىىىىىى    لاىىىىىىىى   إح  نىىىىىىىى   إنّ 

 ىىىىىىىى  ا  لا ىىىىىىىىى    نفسىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىمن  ىىىىىىىىىث       ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لضىىىىىىىىى   ب ل  ىىىىىىىىى  

 . لف نس   بط      ح   

قىىىىىىىىىي ح لىىىىىىىىى  إل  ث  ىىىىىىىىى  ، إعىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى      لاثىىىىىىىىى  للضىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى ا   تيىىىىىىىىىى   

  لاث  إل قي شا   ي    لاث .

 ىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى ح       يىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىص  لأ ثىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىىي لا   قىىىىىىىىىي ال  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ق  لاىىىىىىىىى ق نظىىىىىىىىى    

ل ىىىىىىىىى  ه   ل   ىىىىىىىىى . لىىىىىىىىى لم،  خ ىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لأ ثىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىى ي  لأ ىىىىىىىىى ل   

  ي    خ  ه   لا     قي ت  ا  .ل لا    ت       لاخ  ف   ل

ــاق -4.2 ــة زقــــــ ــي روايــــــ ــواردة فــــــ ــال الــــــ ــ  الأمثــــــ ــة بعــــــ ــتراتيجية ترجمــــــ إســــــ

 المدق

 النموذ  الأول: •

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق: •

 ىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل لسىىىىىىىىىىى ن  لسىىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىىى    عف فىىىىىىىىىىىي خىىىىىىىىىى ل حىىىىىىىىىى  ثه   ىىىىىىىىىىىص إم حا ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى ح   

 لا ىىىىىىىى ل  لىىىىىىىى ي تسىىىىىىىىا  ق ىىىىىىىى  إم حا ىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى   ل اىىىىىىىى  خاسىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىى ، إا  ىىىىىىىى ، 

ع شىىىىىىىىىت لح ىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىى   عيىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى و   ب ىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىى    ل هىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىى    ع ضىىىىىىىىىت ع  هىىىىىىىىى  إم 
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حا ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ل ج  ىىىىىىىىى  ا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  ه  قىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىى ،  ع  ضىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم ح ىىىىىىىىىث إنهىىىىىىىىىى  

 :حا    لأم      ل ل ج    ش ب ل  لتك نت ت

 المثل الوارد في المدونة الأصلية: •

» ل ىىىىىى ن تىىىىىى اّج  لحىىىىىى  ث  ىىىىىى  خ طهىىىىىى  إم حا ىىىىىى   قجنسىىىىىىت إل هىىىىىى ، ل  ىىىىىى ط عت إن ت ىىىىىىول لهىىىىىىي  

 26« ص  !أصوم وأفطر على بصلة ارتباكها تضحم ل   اي 

 :الفرنسية للمثل الترجمة •

«, elle put dire, en riant pour dissimuler son embarras : 

-Je jeûne et vous voulez me faire déjeuner d’un oignon !» P35   

 أصل المثل ومعناه:  •

إنّ هىىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى ل  ا332)شىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىفح   ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى  وس  لأ ثىىىىىىىىىىى ل  لي     

قىىىىىىىي ذلىىىىىىىم ل يىىىىىىىخت  لىىىىىىى ي  ىىىىىىى ن  حىىىىىىى م نفسىىىىىىى   ىىىىىىى  ب ىىىىىىىض  لا ىىىىىىىص قىىىىىىىي  ىىىىىىى     لحصىىىىىىىول 

ع ىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىض  لفو  ىىىىىىىى  لإذ  بىىىىىىىى   فيىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىم ل   ىىىىىىىى ل ل يىىىىىىىىخت  لا ىىىىىىىى لا  لىىىىىىىى ي ظىىىىىىىى  

  سخ      ل     لإذ  ب  ب    ّ      لج    ق       ا  إل ع ن  إل إا   .

لاىىىىىىىىى   طو  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   با  ىىىىىىىىىل ح  اىىىىىىىىى   صىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىخت ع ىىىىىىىىىل ح لىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  

 لحصىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىو إقضىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىى ى للا   ضىىىىىىىىىل ب ل   ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىوق  ح ل ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  

إنىىىىىىى   صىىىىىىىط م بىىىىىىىى لو  ص ب ىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم للا  حصىىىىىىى  إلا ع ىىىىىىىل إ ىىىىىىىى   اىىىىىىى   ىىىىىىىى ن   و  ىىىىىىى  ،ق  ىىىىىىىىول 

ــلة ــى بصــــــ ــر علــــــ ــوم وافطــــــ ــوم أصــــــ إن ، لعىىىىىىىى   صىىىىىىىى   لاثىىىىىىىى "  حاىىىىىىىىل قىىىىىىىىي إ ىىىىىىىى   أصــــــ

 ىىىىىىىوم ل ىىىىىىىمله  عىىىىىىى   ا ىىىىىىى   ىىىىىىى م  ىىىىىىى   ىىىىىىىف  ب  ىىىىىىى  ل ىىىىىىى ن  ىىىىىىى  ا  لقىىىىىىىي ط   ىىىىىىى   ىىىىىىى  ع ىىىىىىىل

ب ىىىىىىىىض  لط ىىىىىىىى م ل فطىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إن  و  ىىىىىىىى   سىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى نو   ىىىىىىىى   ن هىىىىىىىىو   ىىىىىىىى  إقطىىىىىىىى اه  للىىىىىىىى  
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   ىىىىىىىىىق لىىىىىىىىى  ه   ىىىىىىىىىوى  ل صىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى  و  لىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى ل ح  هىىىىىىىىى  "إ ىىىىىىىىىوم إ ىىىىىىىىىوم ل قطىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل 

 بص  .

 تحليل ونقد ترجمة النموذ  الأول:  

إنّ  لاثىىىىىىىى   لىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لسىىىىىىىى  ق  ع اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىى وب  ل    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىى   حاىىىىىىىى  

   ىىىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىى    صىىىىىىىىىىىىو    ل ىىىىىىىىىىىى ، ل   ىىىىىىىىىىىىل ب  ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى  ي  :    ىىىىىىىىىىىى  

ل لا صىىىىىىىىو  عىىىىىىىى    لهىىىىىىىىو  لو  ىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لسىىىىىىىى  ق  اىىىىىىىى  إشىىىىىىىى ن  إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم قىىىىىىىىي 

   ىىىىىىىىىل  لاثىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي لإ ىىىىىىىىىى   ل لا  ىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىى   ي  لح   ىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ق هىىىىىىىىىى   

ــد ل ىىىىىىىىىمن  لسىىىىىىىىى    عف فىىىىىىىىىي إا    إن ت ىىىىىىىىىول لأم حا ىىىىىىىىى  : "  ل ل  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىو : ــدينني بعـــــــ أتريـــــــ

 !طول عزوبية أن أتزو  بشيخ هرم  

قىىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى    أنطــــــــــوان كــــــــــوتينإ ىىىىىىىىىّ  ق اىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىت  لإ ىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىىى  

ن حىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىّ  قضىىىىىىىىىى   لإب ىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىي   لاثىىىىىىىىىى ، قسنىىىىىىىىىىّ    اا ىىىىىىىىىى  إن 

ت    ىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل لسىىىىىىىىىى ن  لسىىىىىىىىىى    عف فىىىىىىىىىىي ح ىىىىىىىىىىث تىىىىىىىىىى     ليىىىىىىىىىىط   لألل   ىىىىىىىىىى  

ــا دون زيــــــ ـــ ــانحرفيـــــــ لتىىىىىىىىى خ  قىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىط    لثىىىىىىىىى ني  فضىىىىىىىىى  إللا   لاع اىىىىىىىىى    ادة أو نقصـــــــ

 اىىىىىى   لىىىىىى ل  ىىىىىى     لاىىىىىى      Et vous voulezقىىىىىىي  ولىىىىىى   ع ىىىىىىل  ىىىىىى     لاخ طىىىىىى 

ــر" ىىىى    قىىىىي  لاثىىىى "    me faire  ب  ىىىى  توضىىىى ح  إكثىىىى   اىىىى  إضىىىى ف  لف ىىىى   وأفطــ

  ل ي ل   ا   و و   قي  لاث   لأ  ي. 

قىىىىىىىي شىىىىىىىط    لثىىىىىىىى ني     ىىىىىىى   إنىىىىىىىّ   ىىىىىىىى   س  صىىىىىىىي ع ىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ا    التوضــــــــيح ق ىىىىىىى  لظىىىىىىىف 

بسىىىىىىىىىى   إنّ  ل  بىىىىىىىىىىي  وظىىىىىىىىىىف  ىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىال   لف نسىىىىىىىىىىي قهىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىل  ل و  ىىىىىىىىىى ي ل ل ىىىىىىىىىى  للي
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ب لحىىىىىىىىىى ف لىىىىىىىىىىى  ل ح ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىم، لهىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى ك  هاىىىىىىىىىىى  تمل ىىىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىىىىا  ل  ىىىىىىىىىىى ا   إل 

 لسىىىىىىىىىى  ص ل يىىىىىىىىىىف ،  ىىىىىىىىىى   لن إن ن سىىىىىىىىىىط لىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     ل   اىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىى وب  ل وضىىىىىىىىىى ح 

إلىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىوط    ل ىىىىىىىىىي تهىىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىىل    ئصىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي إل  لإب نىىىىىىىىى  

أنطــــــــوان  ل ىىىىىىىىول ل ل لالىىىىىىىى ، لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ت ط قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لح لىىىىىىىى  ب   ىىىىىىىى   ل لالىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إنّ 

ــان  لىىىىىىىىىىىىى ي   clarificationإل  لإ ضىىىىىىىىىىىىى ي  ل وضىىىىىىىىىىىىى ح    ىىىىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىىىىى  ا ل إ ىىىىىىىىىىىىى وب  بيرمـــــــــــ

ب لا ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل تيىىىىىىىىىىىو   نىىىىىىىىىىىىت  لاثىىىىىىىىىىى  بسط ل ىىىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىىىى ق   لا ىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىى    لح لىىىىىىىىىىىى  

allongement    اىىىىىىىىىىى    ف ىىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى      ل    ىىىىىىىىىىى  للا  حىىىىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىىىا forme-

proverbe . 
ن   ىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىى    إنطىىىىىىىو ن  ىىىىىىىوت  ، نظىىىىىىى   اباىىىىىىى  ل ىىىىىىى م ل ىىىىىىىو    ىىىىىىى  ل    ىىىىىىىق ل اثىىىىىىى  قىىىىىىىي 

عىىىىىىى   لف ىىىىىىى   نفسىىىىىىىه  باىىىىىىى  ق هىىىىىىى   ىىىىىىى  ظىىىىىىى ل ل ا  ىىىىىىىل، ل ىىىىىىى   لحىىىىىىى    ل  ىىىىىىى   لف نسىىىىىىى      ىىىىىىى 

قىىىىىىىىىي  لا  ل ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىى وب    ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى ل    ل   اىىىىىىىىى ،  ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي حىىىىىىىىى ق  

نسىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  خ لهىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لخصو ىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىىي لا ىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىىوات  

لهىىىىىىىىىىي تصىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى ا لت ىىىىىىىىىى ف 

  ىىىىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىى ط إن ت  عىىىىىىىىىىىىي  ل   ىىىىىىىىىىىى   ل فظ ىىىىىىىىىىىى  ل لا  و ىىىىىىىىىىىى   ل لال ىىىىىىىىىىىى  لأنّ  ل ىىىىىىىىىىىى ا   لا 

 ل   اىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىىٌ   ىىىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىىىى   لأ   ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىى ع  قىىىىىىىىىىي     ىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىي  أنطــــــــوان بيرمــــــــان لهىىىىىىىى ف لقىىىىىىىىي إث   هىىىىىىىى  ب لاصىىىىىىىىط ح    ل   ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ؤ ىىىىىىىى   

 :    ي  ول 
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«La traduction littérale est nécessairement néologique. Que cela  surprenne encore, 

voila qui est surprenant. Car toute grande traduction se signale pour sa richesse 

néologique même quand l'original n'en comporte pas» (BERMAN, 1999 p. 105) 

بصىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     vouloirح  اىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ف ق ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   Explicitationل ل   اىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ب ل وضىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ح 

  ن لىىىىىىى   اونىىىىىىى   و ىىىىىىىو    إ ىىىىىىى  قىىىىىىىي نىىىىىىىت  لاثىىىىىىى   ىىىىىى  ل me faire لاخ طىىىىىى  ل لف ىىىىىىى  

ــازلهىىىىىىىىو لىىىىىىىى لم إق ىىىىىىىى  شىىىىىىىى ئ   ىىىىىىىى   ا ىىىىىىىى     لاثىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي هىىىىىىىىي   لىىىىىىىى ي     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   الإيجــــــ

تىىىىىىىىىىمتي با اىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىؤ ي   ىىىىىىىىىى ني   ل ،حسىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىول   ونهىىىىىىىىىى   إخىىىىىىىىىىت خص  صىىىىىىىىىى 

 :" لا    قي  لأ ث ل  لحا  ل لف      ل  و  "ن وم ح  ا قي 

»إن ھىىىىىىىىىى    لفىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لف ىىىىىىىىىىون  لأ ل ىىىىىىىىىى    خىىىىىىىىىى  ب لا ىىىىىىىىىى   ا   ل ل  ىىىىىىىىىى ل    لا    ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى  

ھىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىى  ... لح ىىىىىىىىى  ق  لخ   ىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى عاه  لىىىىىىىىى     لأ ىىىىىىىىىو ل  لاىىىىىىىىىمثوا  ل لأشىىىىىىىىى  ا  لايىىىىىىىىىهوا 

  ل، إ ىىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىىىل قا  تىىىىىىىىىىىىى   لإ  ىىىىىىىىىىىىى   ل لا  ضىىىىىىىىىىىىى ب ل ل فىىىىىىىىىىىىى   بم ىىىىىىىىىىىىى ل        ىىىىىىىىىىىىىق بىىىىىىىىىىىىى لا

 »له  ىىىىىىىىىىىىىىى  إل  ىىىىىىىىىىىىىىى    قصىىىىىىىىىىىىىىىحل ذ   ىىىىىىىىىىىىىىى ن . ىىىىىىىىىىىىىىىو  ... لط ىىىىىىىىىىىىىىى ق ل لإ  ىىىىىىىىىىىىىىى ع  لاسىىىىىىىىىىىىىىى اص 

 ا1983)ح  ا،  

ــوتين اا  ىىىىىىىى  إن ن   ىىىىىىىى  إنّ  ــوان كــــــ  ىىىىىىىى  تىىىىىىىى    هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى  لقىىىىىىىىق إ ىىىىىىىى   ت     تىىىىىىىى  لج  أنطــــــ

لىىىىىىىىىىىىى    ل وط  )  ىىىىىىىىىىىىى   ت      ل وضىىىىىىىىىىىىى حا ل ل    ىىىىىىىىىىىىى  ) ل   اىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىى  ل يىىىىىىىىىىىىىط   لألل 

 ل لاح قظ  ع ل  وا   لاث ا قي آن ل ح .
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 النموذ  الثاني: 

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق:   •

 لسىىىىىىىىت  ىىىىىىىى    لا   هىىىىىىىى    لىىىىىىىىت حا ىىىىىىىى   لأ هىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى      نىىىىىىىىت  لأخ ىىىىىىىى   تحاىىىىىىىىل لهىىىىىىىى  عىىىىىىىى  

قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ل ج  ىىىىىىىى  شىىىىىىىى ب، لع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إنهىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى   لىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ط ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ه ، 

ق ضىىىىىىىىىى ت حا ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى م إ هىىىىىىىىىى  لأنهىىىىىىىىىى  ت اىىىىىىىىىى  خ ط ىىىىىىىىىى  للا تسىىىىىىىىىى ط ص إن ت ل هىىىىىىىىىى ، 

 ."مخلع باب النجار ل  لت له  بمنه   ص ق ع  ه   لاث   ل    

 المثل الوارد في المدونة الأصلية:

ــار  إ  ق شىىىىىىىىى  ،  صىىىىىىىىى ق ع  ىىىىىىىىىم  لاثىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىى لل ىىىىىىىىى   اىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىى  ».. ــاب النجـــــــ " بـــــــ

 29مخلع"..« ص 

 أصل المثل ومعناه:

لهىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىى   ضىىىىىىىىىى ب ل صىىىىىىىىىى نص  لاىىىىىىىىىى ه  إذ  لىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىى    ل فسىىىىىىىىىى  لب ل سىىىىىىىىىى   

ل صىىىىىىى  هىىىىىىى    لاثىىىىىىى  قهىىىىىىىي تىىىىىىى لا حىىىىىىىول ا ىىىىىىى   ىىىىىىى ن   اىىىىىىى  ن ىىىىىىى ا  ، ل ىىىىىىى اس هىىىىىىى    لاه ىىىىىىى  

اىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى  لسىىىىىىىى و   طو  ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل إن ت ىىىىىىىى م بىىىىىىىى   ل اىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى ا تىىىىىىىى ك  ل 

عاىىىىىىىى    ىىىىىىىىص  ل  ىىىىىىىى  لإللا   قىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىى ل، لط ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ا  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ح  عا ىىىىىىىى   ل   عىىىىىىىى  

 ىىىىىىىى  عا ىىىىىىىى ، لل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ح   ل اىىىىىىىى  اقىىىىىىىىض ط  ىىىىىىىى  لعىىىىىىىى ي ع  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  لأ ىىىىىىىى  

 .   ل  إن  س ا  قي عا  

إ ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ا ع ىىىىىىىىل ط  ىىىىىىىى  للىىىىىىىى   و قىىىىىىىىق  ل ىىىىىىىىو   إلىىىىىىىىل  ل اىىىىىىىى ، للاحىىىىىىىى   ىىىىىىىى ح   ل اىىىىىىىى  

قىىىىىىىىق ع ىىىىىىىىل ط ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ا، لل  ىىىىىىىى  ط ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  ا  ع ىىىىىىىىل  ل   عىىىىىىىى  قو 
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 ل   عىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى     ىىىىىىىى ل إخ ىىىىىىىى ، ل تفىىىىىىىىق  ل  ىىىىىىىى ا لاب  ل اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ل   عىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى   لان هىىىىىىىى   

 .    لا  ل

لىىىىىىىى إ  ل  ىىىىىىىى ا قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى ل، للأنىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى ل  لأخ ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى ع قىىىىىىىىي إتا  ىىىىىىىى  للىىىىىىىى   هىىىىىىىى   

 سىىىىىىىى و  ته  قىىىىىىىىي     لىىىىىىىى   لسىىىىىىىى ب  ، إلىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىو    ل ىىىىىىىىي  ع ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل إن ت ىىىىىىىىون قىىىىىىىىي إع ىىىىىىىىل 

لب ىىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىىى    ن هىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لذهىىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىىّ    فىىىىىىىىىىى ت ح  لا ىىىىىىىىىىى ل  ل   ىىىىىىىىىىى  

لصىىىىىىىىىى ح   ل اىىىىىىىىىى ، له ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     لاف  ىىىىىىىىىىم  بىىىىىىىىىىمن  ىىىىىىىىىى م  ىىىىىىىىىى ح   ل اىىىىىىىىىى  بسهىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىى   

 . لا  ل ل    ا    بون  ح   لشا  ع ل  لس و    ل ي  ض ه     

م  ل  ىىىىىىىّ ا  ث ىىىىىىى    ع ىىىىىىىل ق   ىىىىىىى  لع ىىىىىىىل  ل  اىىىىىىى   لىىىىىىى  ي   لىىىىىىى ي  ىىىىىىى م بىىىىىىى  ل  ىىىىىىى      لىىىىىىى  ه ىىىىىى  نىىىىىىى  

 ليخصىىىىىىىىىي، ل ىىىىىىىىىص  لو ىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىىى س  اىىىىىىىىى لن ل  ىىىىىىىىىت هىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىّ ا ل   لنىىىىىىىىى  بحىىىىىىىىى ل 

   ئ ، ق   ل ح  ه  “ب ب  ل   ا  خ وع إل  خّ ص.

 الترجمة الفرنسية للمثل: 

Je viens de le dire, tu n’as aucun succès dans tes entreprises .Le proverbe dit vrai :« 

La porte du menuisier sort de ses gonds» 

 تحليل ونقد ترجمة النموذ  الثاني: 

إنّ  لاثىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى  ق  ع اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىو إ ضىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىى وب  ل    ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي 

   ىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى    صىىىىىىىىىو    ل ىىىىىىىىى ، ل   ىىىىىىىىىل ب  ىىىىىىىىى   :ت   ىىىىىىىىى   حاىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  

قىىىىىىىي    ىىىىىىى  ي لهىىىىىىىو  لا صىىىىىىىو  ل لا  ىىىىىىىل  لا ىىىىىىى  ي  لىىىىىىىو ا  قىىىىىىىي هىىىىىىى    لاثىىىىىىى  هىىىىىىىو  ىىىىىىى   ىىىىىىى  

إنىىىىىىىىىّ     ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   ن  ىىىىىىىىى    ا194)شىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىفح    ىىىىىىىىى  وس  لأ ثىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىى   

 اىىىىىىىىىى لج ب لسىىىىىىىىىىخ     ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم  لىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىى لج  يىىىىىىىىىى ك   ل ىىىىىىىىىى س للا  سىىىىىىىىىى ط ص إن    ىىىىىىىىىى لج 
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 يىىىىىىىىىى ك   قهىىىىىىىىىىىو   ل  ىىىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىىىى ي  صىىىىىىىىىىى ص  لألىىىىىىىىىىو ب لب بىىىىىىىىىىى   اسىىىىىىىىىىوا.) إم حا ىىىىىىىىىىى   تىىىىىىىىىىى لج 

  ل س   ل ل  ه  ل  تس طص إن ت   له   ل   ا.

 ثىىىىىىىى  ق نسىىىىىىىىي إنّ   ىىىىىىىى   قهىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىل  لىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي  لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  ح   ىىىىىىىى     شىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل 

 شه   لهو: 

Les cordonniers sont les plus mal chaussés 

 لىىىىىىىىىىىىى ي   ضىىىىىىىىىىىىى ب ع ىىىىىىىىىىىىىل  لأشىىىىىىىىىىىىىخ    لىىىىىىىىىىىىى    لا  سىىىىىىىىىىىىى ف  لن  ىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىى    ه ىىىىىىىىىىىىى ه   

 لح ق ه    ل   ا  ث   

«Les gens ne profitent pas des fruits de leur métier ; les gens exécutent leur métier 

avec attention pour les autres, mais pas pour eux-mêmes»9 

  ىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىى    قضىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىى   إخىىىىىىىىىى ى  لا  ل ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىى وب    اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل اىىىىىىىىىىوذج 

 لألل لىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث حىىىىىىىىى لل  لاح قظىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى ي 

 لألل    :قي ت  ا   ليط   

 La porte du menuisier باب النجار 

 حىىىىىى للا  ضىىىىىى   ،"Sortir de ses gondsل ع اىىىىى  ع ىىىىىىل  ل   اىىىىى  ب لااىىىىىى ق  قىىىىىي  ولىىىىىى  

لتا ىىىىىىىىىم  ليىىىىىىىىىط   لثىىىىىىىىى ني  ىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىى  ل   ل ىىىىىىىىى  باىىىىىىىىى    و قىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىص   ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  

إ ىىىىىىىىىى  توط  ىىىىىىىىىى  بسخضىىىىىىىىىى ع  لخصو ىىىىىىىىىى  ته  ح ىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ا   يىىىىىىىىىى    ل حىىىىىىىىىىث عىىىىىىىىىى  

نوعىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىي إذ  بيرمــــــــان   ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي ث  ق ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى    لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى   

   ول:
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«Dans le premier cas, le traducteur oblige le lecteur à sortir de lui-même, à faire un 

effort de décentrement pour percevoir l’auteur étranger dans son être d’étranger ; 

dans le second cas, il oblige l’auteur à se dépouiller de son étrangeté pour devenir 

familier au lecteur. Ce qui est intéressant ici, ce n’est pas tant la nature de la 

distinction (traduction ethnocentrique ou non ethnocentrique) que la manière dont 

elle est énoncée: un processus de rencontre intersubjectif.» (BERMAN, 1984 p. 

235) 

قىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىى  ل يىىىىىىىىىط   لثىىىىىىىىى ني  لىىىىىىىىى ي  لف نسىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي  خ ىىىىىىىىى ا   لا ىىىىىىىى       ىىىىىىىى  إنّ  لاثىىىىىىىىى 

 ثىىىىى   ضىىىىى ب ل     ىىىىى  عىىىىى   ليىىىىىخت  لىىىىى ي ،  "Sortir de ses gonds: هىىىىىو

  ح   ل   ي ط له ج لق    و ب .

«Se mettre brutalement en colère ; s'emporter ; n'être plus maître de soi-même ; 

perdre son sang-froid ; péter un câble ; se mettre en colère ; sauter au plafond ; 

s'irriter»10 

لهىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىل ب  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   عىىىىىىىى   ىىىىىىىى     لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  لىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  ق ال  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ق  

إعىىىىىىىى  ، ق ىىىىىىىىو لضىىىىىىىى    إنفسىىىىىىىى    اىىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىي قىىىىىىىىسن  لا  ىىىىىىىىل  لاىىىىىىىى ق  اىىىىىىىى  اإ  ىىىىىىىى  

اىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىى ي   صىىىىىىىىىىىىى    ب ع ا  نىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل  ل    

 :ل حص    ع ل

« La porte du menuisier sort de ses gonds» 

 خر  باب النجار عن صواب  أو احتد واستشاط وها .  

لهىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىى  لا تىىىىىىىىىىىؤ ي إط  ىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىىى   ي  لاىىىىىىىىىىى    تو ىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىى ا   

 لف نسىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ق  ل ل  ىىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىىف لاخ ىىىىىىىىى  إن  فهىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى  إنّ  لاثىىىىىىىىى  
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 ضىىىىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىىىىىىخ     ىىىىىىىىىىىىى  إنّ إقضىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىى س قىىىىىىىىىىىىىي خ  ىىىىىىىىىىىىى   لآخىىىىىىىىىىىىى    إل قىىىىىىىىىىىىىي 

  س ع ته  ع        اونو         ا   ع ل  س ع   إنفسه ؟

قىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى   إســــــــتراتيجية التــــــــوطين  ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ن هىىىىىىىى ج  لا ىىىىىىىى    لىىىىىىىى   نىىىىىىىى ى إنىىىىىىىىّ 

 ليىىىىىىىىىط   لثىىىىىىىىى ني  ىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى  ق  حىىىىىىىىى للا   ىىىىىىىىى    ب    ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي 

  لىىىىىىىىىى  ق نسىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى ع    إلىىىىىىىىىىل تسىىىىىىىىىىه   لت سىىىىىىىىىى   عا  ىىىىىىىىىى   لفهىىىىىىىىىى  ل ل   ىىىىىىىىىىي ل اثىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىي 

  ل   ىىىىىىى   لصىىىىىىى  ا عىىىىىىى  ث  قىىىىىىى  إ    ىىىىىىى  ل  ىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىي   ىىىىىىى  إنىىىىىىىّ   ىىىىىىى  إ  ىىىىىىىق ع  ىىىىىىى  قهاىىىىىىى 

لىىىىىىىىى ل إن       قىىىىىىىىى  لث  ق ىىىىىىىىى  ل   هىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ى " لآخىىىىىىىىى "    ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   فهىىىىىىىىىوم ل  ىىىىىىىىى    ط ىىىىىىىىىي

 لث   ه   ل  وي ل لا  وي.

« Nos traductions, et même les meilleures, partent d’un principe erroné… Elles ont 

beaucoup plus de respect pour les usages de leur propre langue que pour l’esprit de 

l’œuvre étrangère. L’erreur fondamentale du traducteur est de conserver l’état 

fortuit de sa propre langue, au lieu de se laisser violemment ébranler par la langue 

étrangère. Surtout quand il traduit d’une langue très lointaine, il lui faut remonter 

aux derniers éléments de la langue même, où mot, image et ton ne font qu’un ; il 

doit élargir et approfondir sa langue grâce à la langue étrangère… » (OSEKI, 1999 

p. 105) 

لىىىىىىىىىىىى   ن   ىىىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىىى لل قىىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىىىى   لا  ل ىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىى   ت    ي  

ــا ل ىىىىىىىىوط  )  ع اىىىىىىىى    ثىىىىىىىى  ق نسىىىىىىىىي  ــافئ تمامــــــ ــر مكــــــ ل اثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي لا  ىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىى   غيــــــ

أســـــــــــلوب  لا  ىىىىىىىىىىل للا  لا  ىىىىىىىىىىلا ل ل    ىىىىىىىىىى ) ن ىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىط   لألل  ىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىىى  ب ن هىىىىىىىىىى ج 

ــة الحرفيــــــــة  بىىىىىىىىي إلىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ا  ا لن   ىىىىىىىى  إنىىىىىىىىّ  إخفىىىىىىىىق    ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ن ىىىىىىىى   لاثىىىىىىىى   ل الترجمــــــ



 

274 
 

 لف نسىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىى ا بىىىىىىىىى  توظ ىىىىىىىىىف  ثىىىىىىىىى   اىىىىىىىىى ق    فىىىىىىىىىي بىىىىىىىىى ل  ي  اىىىىىىىىى  إشىىىىىىىىى ن  إلىىىىىىىىىل 

 ذلم. 

 النموذ  الثالث: 

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق:   •

 لىىىىىىى   حســـــــين كرشـــــــةل ىىىىىىى   ىىىىىىى   هىىىىىىى    لاثىىىىىىى  قىىىىىىىي   ىىىىىىى ي حىىىىىىى  ث ن  ىىىىىىى   حفىىىىىىىو  عىىىىىىى  

ــةا ــم كرشـــــــ  ل ىىىىىىىىى     لىىىىىىىىى ي تىىىىىىىىى ك  ل اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  هىىىىىىىىىو  إل ىىىىىىىىى  ل ل حىىىىىىىىىق ب ل اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي لمعلـــــــ

 ل   طىىىىىىىىىى ني لأنىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ن    اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى قض ح  تىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى ق، ل   ىىىىىىىىىى  إن   ىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىى   

 .  قه 

 صلية:لأالمثل الوارد في المدونة ا

   ىىىى   ىىىى   سىىىىا   هىىىىو-نظ ىىىى  ث ثىىىى   ىىىى ل  قىىىىي عا ىىىى   لألل-لب  ىىىىت  و   ىىىى  لهىىىى  ث ثىىىى     شىىىى 

 36» أكل العيش يحب خفة اليد«....« ص 

 الترجمة الفرنسية للمثل : 

« où son salaire journalier atteignait trente piastre-contre trois qu’il gagnait à son 

premier emploi-sans compter les activités auxquelles il faisait allusion en citant le 

proverbe :« Pour manger du pain, il faut avoir la main leste» p46 

 أصل المثل ومعناه:

"  )شىىىىىىىىىىىى  نا  ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىىىىىوع   لأ ثىىىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىىىى    ل ل    ىىىىىىىىىىىى     لسىىىىىىىىىىىى    

إكىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىى   لخف ىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىى   "إكىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى  " إي  ل اىىىىىىىىىىى  ل لا  ىىىىىىىىىىىل إنّ ح ىىىىىىىىىىى   
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نيىىىىىىىىىىى ط  قىىىىىىىىىىىي  ل حىىىىىىىىىىىث عىىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىىىى  لإت  نىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىخت تح ىىىىىىىىىىى ج   ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل إن  اىىىىىىىىىىىون 

 ل لاث    عو إلل  لا  ه   ل ل ي ط ل لس ي قي  لح   .

 تحليل ونقد ترجمة النموذ  الثالث:

ل ىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىل  لا  ل ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىى وب   قىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىى  

 حىىىىىىىى للا  لحفىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى   حرفيــــــــاح ىىىىىىىىث تىىىىىىىى     ليىىىىىىىىط   لألل   ىىىىىىىى  

ــخب  ىىىىىى  ا ل       pour manger du pain   قىىىىىىي  ولىىىىىى  ــلوب النســــ لإن  ىىىىىى ن   أســــ

 لىىىىىىىى ي لىىىىىىىى   اىىىىىىىىون  و ىىىىىىىىو   قىىىىىىىىي  لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى    pourإضىىىىىىىى ف حىىىىىىىى ف  ل ىىىىىىىى  

 توض ح  لا  ل  لاضا  قي  لاث  ل ل ي    ه          . 

ــافئ الفرنســــــــــيل ع اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىىط    لثىىىىىىىىىى ني ع ىىىىىىىىىىل   ل وظ فىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىى     المكــــــــ

Avoir la main leste    يىىىىىىىخت لهىىىىىىىي ع ىىىىىى ا  ت سىىىىىىى  ا  عىىىىىىى    ل  لالىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  ل

    ص  لض ب  ا  لا  ذلم قي تفس       ه :  

«Avoir la main leste [v]  

Être rapide à frapper ; être prompt à frapper»11 

إي إنىىىىىىىىىىىّ  لىىىىىىىىىىىو  ا ىىىىىىىىىىى  ل   اىىىىىىىىىىى  ا   ىىىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىى   ل اثىىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىىىي 

  لا لن   لأ  ي ل حص    ع ل     متي:"  

 من أجل أكل العيشقالخبز، يجب أن ت ون سريع الضرب أو الصفع "

لهىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىى  لا  فىىىىىىىىىىىي إط  ىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى لا  ل  لسىىىىىىىىىىى   ي  لاىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىىى ا  

خت إن   ىىىىىىىىى ل   هىىىىىىىىىو    قىىىىىىىىىي  ل حىىىىىىىىىث عىىىىىىىىى  عاىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىي إن  فهىىىىىىىىى  إن ع ىىىىىىىىىل  ليىىىىىىىىى 
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لإن    هىىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىى ل ل حصىىىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىىىل عاىىىىىىىىىىى  إقضىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى  تحسىىىىىىىىىىى   لضىىىىىىىىىىى   

 لا  اىىىىىىىىىىىى عي لبىىىىىىىىىىىىمن  لاثىىىىىىىىىىىى   حضىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل  لح  ىىىىىىىىىىىى  ل لسىىىىىىىىىىىى ي ع ىىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىىى  ق لعىىىىىىىىىىىى م 

  ل   ع ؟

لبهىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىل، قىىىىىىىىىىىسن  ل   اىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىىت ب  ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   عىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىل  لاثىىىىىىىىىىى  

لأ ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىىص  لاسىىىىىىىىىىى و     ل  بىىىىىىىىىىىي ل لالاتىىىىىىىىىىى  لحسىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  لت حىىىىىىىىىىى ف عىىىىىىىىىىى   

لهىىىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىىىى  ذ    ىىىىىىىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىون  لصىىىىىىىىىىىىىىوا   لاسىىىىىىىىىىىىىى خ     خ  فىىىىىىىىىىىىىى  ل لا  ىىىىىىىىىىىىىىل 

 ل لوظ ف  ل س   ي له   ل صوا   لأ    .

  ىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىّ   ق ىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى لل  لا ىىىىىىىىىى     لاح فىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى  ل    ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى ي

لىىىىىىىىى  للضىىىىىىىىىح  بط   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  ل وظ ىىىىىىىىىف  ثىىىىىىىىى  ق نسىىىىىىىىىي لا ع  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  با  ىىىىىىىىىل  ع  

   لأ ىىىىىىى ي لهىىىىىىىو  ىىىىىىى     ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىي قىىىىىىىي ذهىىىىىىىول لح ىىىىىىى   لهىىىىىىىو  ىىىىىىى   ىىىىىىى عون   لاثىىىىىىى 

 ل ىىىىىىىىول إنّ  لا ىىىىىىى     ىىىىىىىى  إخفىىىىىىىق إ ىىىىىىىى  قىىىىىىىي تحصىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىل  لسىىىىىىىى   ي ل اثىىىىىىى  إل إنىىىىىىىىّ   إلىىىىىىىل

 فىىىىىىىى ح   لإنّ ب ىىىىىىىىض  لأ ثىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىى        ىىىىىىىى     لا ىىىىىىىى ني  ىىىىىىىى  إلّلىىىىىىىى  تىىىىىىىىمل   خ طئىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى ا 

 :  بريفاتماريز  لا  ل لأكث     تمل   لهو    ذه ت إل   

« La plupart des proverbes sont volontairement  polysémiques» (Privat, 1998 

p. 283)  

ق  ىىىىىىى     اىىىىىىىون ل اثىىىىىىى    ىىىىىىى ني    ىىىىىىى      ىىىىىىى    ىىىىىىى   ل مل ىىىىىىى  إ ىىىىىىى   عسىىىىىىى   ، لب ل ىىىىىىى لي   ىىىىىىىف 

ع   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى م  لا ىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى اا   ىىىىىىىى   لإح طىىىىىىىى  با صىىىىىىىى   ضىىىىىىىى ب  لاثىىىىىىىى  لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى  

 سىىىىىىىى  عي  لاح  ىىىىىىىىى م إلىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىى  ق  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىى .   ىىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  قيىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي 

ل سىىىىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىىىىىه   تحصىىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىىل  لح   ىىىىىىىىىىىىي ل اثىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىو ا  ق  ىىىىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىىى   ت     
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 ل صىىىىىىىىى  ف قهىىىىىىىىىو لا   طىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىىى  بح ىىىىىىىىى  للا   طىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى  لظ ف ىىىىىىىىى  ل لال ىىىىىىىىى  

تفىىىىىىىىىي بىىىىىىىىى لا  ل  لىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىى  ق لىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى اون  ىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  اهىىىىىىىىىوا 

  ل     له ف قه  ه    ل   ا .

« Il est indispensable d’aller au fond du proverbe et d’en connaître 

exactement le sens de façon à pouvoir l’interpréter au mieux et trouver 

l’équivalent vraiment adapté» (Privat, 1998 p. 285) 

  ن   ىىىىىىىىى   إن ىىىىىىىىى  بح  ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىى ، ت ىىىىىىىىىون ع ىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىا   ثىىىىىىىىى  لتحىىىىىىىىى ف  بصىىىىىىىىىوات   لىىىىىىىىى 

 ليىىىىىىىىىىح    لسو ىىىىىىىىىى وث  ق    لأ ىىىىىىىىىى    لت طىىىىىىىىىىي  لا  ىىىىىىىىىىل  لا صىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىىىى   

 ل ىىىىىىىىىي  حا هىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى  ي  ل ىىىىىىىىىي   ل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى      لهىىىىىىىىى   

 :ب لض ط   ل ي تي   إل   ل  ا   ح ث ت ول

« La logique d’expression propre à chaque langue découle d’une 

adaptation à des habitudes de dénotation qui remontent parfois 

diachroniquement très loin dans l’histoire de chacune.(…) L’expression la 

plus individuelle, la plus apte à faire passer un vouloir dire personnel, la 

plus marquée par un style et un art oratoire particulier à un sujet parlant 

cadre en même temps avec le génie de la langue dans laquelle celui-ci a 

été élevé.» (SELESKOVITCH, 2001 p. 60) 

 خفىىىىىىىىق  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى   إخىىىىىىىى ى قىىىىىىىىي تحصىىىىىىىى      ىىىىىىىىل  لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  لىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي  لا لنىىىىىىىى  

ل  طىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىى  لاهىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىى  توط   ىىىىىىىىىى  للا ت      ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى ن بس ا نىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىو    لأ ىىىىىىىىىى  

 ص  ع ل        لس   ي إن  وظف  ا ق  ق نس       ث :تح 

«L’avenir appartient à ceux qui se lèvent tôt [exp] 

https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/l%27avenir
https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/appartient
https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/ceux
https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/l%C3%A8vent
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Pour atteindre ses objectifs, il faut se mettre à la tâche 

immédiatement ; il faut se lever tôt pour parvenir à quelque chose ; les 

fainéants ne sont pas ceux qui réussissent»12 

 النموذ  الرابع: 

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق:   •

لا  هىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل لسىىىىىىىىى ن ق ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى   ن  لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى ن   تىىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىى    شىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىى  

  لإ   ع ب لأخ  .  

 المدونة الأصلية: المثل الوارد في 

ــبر - ىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ي،  ىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى       لاظ ىىىىىىىىىو    قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لىىىىىىىىى ن  .-» الصـــــــ

 53 »  ، إ      إكث   لاظ و  مفتاح الفر 

 الترجمة الفرنسية للمثل العربي:

«Vous avez raison monsieur, Monsieur. Combien de travailleurs sont 

opprimés en ce monde. 

-La patience est la clé de la délivrance.» P64 

 أصل المثل العربي ومعناه 

  ىىىىىىىىو  إ ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى   ليىىىىىىىى  ص قىىىىىىىىي  ا ىىىىىىىىص إ طىىىىىىىى ا  لىىىىىىىىوط   ل  بىىىىىىىىي إلىىىىىىىىل  لأح   ىىىىىىىىث 

 ل  و ىىىىىىى   لىىىىىىىو ا   قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق ل لآ ىىىىىىى    ل  آن ىىىىىىى   ل   ىىىىىىى    ل ىىىىىىىي تحىىىىىىىث  لاسىىىىىىى   ع ىىىىىىىل 

 لصىىىىىىىىى   ل لاح سىىىىىىىىى ب لقىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىم ت اىىىىىىىىى ح  ىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىل  لخطىىىىىىىىى ب  لىىىىىىىىى   ي 

تسىىىىىىىىى ا    ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي  يىىىىىىىىىا  إحىىىىىىىىى ى  ل  ىىىىىىىىى     لأ   ىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىىى وب  ل  ب ىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىي 

كث ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىىىى ن إ ث لهىىىىىىىىىىىى  لحااهىىىىىىىىىىى ، ق لصىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  ل   ىىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى     
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اب   عظىىىىىى      ولىىىىىىى  ت ىىىىىىى لل " رِ حِســـــــ  ر ه م  بِغ يـــــــ  ون  أ جـــــــ  ابِر  ف ى الصـــــــ  و  ا يـــــــ  " 10" ل  ىىىىىىى :  إِن مـــــــ 

ه      لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى    نٍ  ل  ىىىىىىىىى  :  ىىىىىىىىى  ل   ، ل ولىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىي   ح  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ل 

ول   ــِ   " :    ىىىىىىى   ا  ىىىىىىى  لـــــ ي و  ذ  ــ  لـــــ رٌ، و  ــ  يـــــ ــ    خ  ــ    لـــــ لـــــ ر ه  ك  ــ  مِنِ إِن  أ مـــــ ؤ  ــ  رِ ال مـــــ ــ  ــاً لأمـــــ بـــــ ع ج 

ر اء   ــ  اب ت    ضــــ ــ  ــ   ، و إِن  أ صــــ راً لــــ ــ  يــــ ان  خ  ــ  ر  ف  ــــ ك  ــ  ر اء  شــــ ــ  اب ت    ســــ ــ  مِن: إِن  أ صــــ ؤ  ــ  د  إِلا  لل مــــ ــ  لِأحــــ

راً ل   " ب ر  ف   ان  خي   .ال    س   ص 

  عىىىىىىىى    لإشىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىل إنّ  لاحىىىىىىىى   ل صىىىىىىىى    لا تسىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىل  لألىىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىى ب هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى 

لإنّ  لأحىىىىىىىىىىىى  ث  لاح نىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى  ت   هىىىىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىىىى  ث  ىىىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل 

 ل  نىىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىىى ق لهىىىىىىىىىى  لإن لا نس سىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىمس قه ىىىىىىىىىى ك نه  ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىف  ىىىىىىىىىىى   

كاىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىى  إن ت   ىىىىىىىىى   لظىىىىىىىىى لف  لا  كسىىىىىىىىى  إل  لسىىىىىىىىى ئ  بسىىىىىىىىى ع  ل حىىىىىىىىى   حىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى  

      ح     . ل  م ل 

 تحليل ونقد الترجمة:

إنّ   ىىىىىىىى    ىىىىىىىى     لقهىىىىىىىى   لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  لىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لسىىىىىىىى  ق  ح   ىىىىىىىى     شىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل 

  ث  ق نسي شه            قي       ل لالات      لاث   ل  بي لهو:

«Après la pluie, le beau temps [exp]  

On finit toujours par voir le bout du tunnel ; après l'effort le réconfort ; les choses 

finissent toujours par s'arranger»13 

 ل   اىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىى    قضىىىىىىىىىىىّ  توظ ىىىىىىىىىىىف إ ىىىىىىىىىىى وب  

 ح قظىىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىىى لم ع ىىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىىىىىى  ل  ا تىىىىىىىىىىىىى   لاف  ح ىىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىىى   ت    

 .المحاكاة التعبيريةل س      ل     ل وظ ف إ  وب 
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   ىىىىىىىى  إن ىىىىىىىى ج ت  اىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ث   ىىىىىىىى  للا طو  ىىىىىىىى  ت اىىىىىىىى   لاثىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى  تااىىىىىىىىّ  

ب ل اىىىىىىىىىىى   ل     ىىىىىىىىىىىي لأنىىىىىىىىىىى    Venuti ىىىىىىىىىىى  إ  ىىىىىىىىىىى   لإ  ىىىىىىىىىىى ع لب  ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىىىف  

 سىىىىىىىىىى ط  لضىىىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىىىل  لط   ىىىىىىىىىى   لاخ  فىىىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى   لن إلحىىىىىىىىىى ق ضىىىىىىىىىى ا  

بىىىىىىىىى لا  ل قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىول إل هىىىىىىىىى  لبىىىىىىىىى لا  ل  لاىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ضىىىىىىىىى ب  لاثىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىق قىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىم إلىىىىىىىىل حىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىى  لأن بس اىىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىىى ا    ىىىىىىىى عون  ل  ىىىىىىىىول إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ل 

  ي   ب   ب  لقي ذلم   ول     ي:   لف نسي إ ا ك       بسهول   لن إن 

« [a]mong the elements […] which Venuti considers to be distinctive of 

foreignization are the close adherence to the ST structure and syntax » 

(MUNDAY, 2001 p. 147) 

إ ضىىىىىىىى  بيىىىىىىىمن  ل   اىىىىىىى   لح ق ىىىىىىى  ل اثىىىىىىىى   بيرمــــــــانلهىىىىىىىو  ىىىىىىى    و قىىىىىىىق  ىىىىىىىص  ىىىىىىىى  ذهىىىىىىى  إل ىىىىىىى  

قهىىىىىىىىىىي لا ت  ىىىىىىىىىىي ن  ىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىى  با اىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىى و   ع ىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىى    إن     عىىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىىى ع 

لإن  ىىىىىىىىىى  لج لىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى   لح قىىىىىىىىىىي ل   اىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىى  لطولىىىىىىىىىى  ل صىىىىىىىىىى   لب   ىىىىىىىىىى   ل فظ ىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف  لاف  ح ىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىى  لبىىىىىىىى    لاح قظىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل شىىىىىىىىا   لاثىىىىىىىى  لإ  ىىىىىىىى ا  ل

 ع ل  لاط ع ع ل      إ      لت   ه .  

«Aussi la traduction se voit, face à un proverbe étranger, à la croisée des 

chemins ou rechercher son équivalent supposé ou le traduire ̎littéralement ,̎ ̎mot à 

mot. Cependant , traduire littéralement un proverbe, ce n’est pas un simple m̎ot à 

mot.. Il faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces 

éventuelles allitérations, etc. car un proverbe est une forme, Le travail traductif se 

situe précisément entre deux pôles ; la traduction ̎mot à mot. Du proverbe et la 

traduction de la forme proverbe, laquelle peut éventuellement être amenée, pour 

parvenir à ses fins, à forcer le français et à modifier certains éléments de 

l’original».   
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 النموذ  الخامو:   

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق:    •

لا  هىىىىى    لاثىىىىى  ع ىىىىىل لسىىىىى ن  لا  ىىىىى    شىىىىى  لهىىىىىو  حىىىىى لل   ىىىىى ا ل  ق ىىىىىل  لىىىىى   ن ل  ىىىىى لم إلىىىىىل 

  لا هل  ل ي  ا    ح ث   ل:

 المثل الوارد في المدونة الأصلية: 

 54  .»الإناء الطيب ينضح ماء طيبا»إنت  ل  ن س ط      ا     ل لي، 

 الفرنسية للمثل العربي:الترجمة 

«Tu es le fils de braves gens, à ce qu’il me semble. Bon sang ne peut 

mentir.» p 65 

 أصل المثل العربي ومعناه 

إنّ هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى   ا412)شىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىفح   ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىوع   لأ ثىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىى      لاص   

م إذ    ىىىىىىىت إنسىىىىىىى ن   حسىىىىىىى      ضىىىىىىى ب  ل يىىىىىىىخت  لىىىىىىى ي   فىىىىىىىو  بملفىىىىىىى    لسىىىىىىى  ب، ل لا  ىىىىىىىل إنىىىىىىىّ

م إذ    ىىىىىت  ىىىىى ئ    قسىىىىى  ول  ىىىىىولا  حسىىىىى    للا  ظهىىىىى    ىىىىىم إلّا  ىىىىى     ىىىىى   ل ىىىىى س لبىىىىى ل ا  قسنىىىىىّ

قىىىىىي    ىىىىىم قىىىىىىسنّ هىىىىى    ل ىىىىى م  ىىىىىى ل ع ىىىىىل ط    ىىىىىىم ل لا صىىىىىو  ب لإنىىىىى    لط ىىىىىى  قىىىىىي  ل ل  ىىىىىى  

إي إنّ  لأ ىىىىى    لط  ىىىىى   اىىىىىون ن ىىىىى ج ثا تهىىىىى  إل ىىىىى   ط  ىىىىىون   سىىىىىاون بىىىىى لأخ ق  لأ ىىىىى    لط  ىىىىى ، 

ق لاثىىىى   لىىىىو ا  قىىىىي هىىىى    لا طىىىىص  يىىىى    ث ىىىى   إل هىىىىو  ىىىى     إخىىىى ى ل اثىىىى   ل   ىىىى :  . لحا ىىىى  

ــح ــ  ينضـ ــا فيـ ــاء بمـ ــل إنـ    ىىىي إنّ  ىىىمس  لاىىى   لىىى   فىىى ض إلا  ىىى    ل ىىىمس  ل ىىى   لىىى  ل لىىى ي  كـ

   ل  خ  ىىىى  قاىىىى    ىىىى ا حسىىىى   لح ىىىى   ق ىىىى    ضىىىىح إلا  فىىىى ض إلا ل  ىىىى  ل ىىىى لم  لإنسىىىى ن ل يىىىى ع  
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 لحسىىىى  ل لح ىىىىى . ل ىىىىى  لظىىىىىف  حفىىىىىو  ن  ىىىىى   لاثىىىىى   اىىىىى     ىىىىى  إعىىىىى   للأشىىىىى ا  إلىىىىىل إنّ  لأ ىىىىى   

  لط     اون ن  ج ثا ته  إل    ط  ون   ساون ب لأخ ق  لحا   .

 تحليل ونقد الترجمة: 

 اث ىىىىىى  قىىىىىىي  ل   اىىىىىى   لّ سىىىىىى    وظىىىىىىف  لا ىىىىىى    قىىىىىىي هىىىىىى    ل اىىىىىىوذج   ىىىىىى   ت      ل ىىىىىىوط   ل لا 

traduction idiomatique  إن    ىىىى   لاثىىىى   ل  بىىىىي إلىىىىل  ىىىى     ل ىىىى   ىىىى   ل ىىىىوع  ح ىىىىث  اتىىىىمى

نفسىىىىىى  قىىىىىىي  ل  ىىىىىى   لا  ىىىىىىول إل هىىىىىى  لل  ىىىىىى   ىىىىىىوا   لاثىىىىىى  ق نسىىىىىى   إكثىىىىىى    ىىىىىىط ح  ، إع اىىىىىى  

 توظ ف  لاث   لف نسي  ليه  :    لا     قي ن   ه    لاث  ع ل

 » Bon sang ne peut mentir [adv]  

Les qualités et les défauts des parents se retrouvent chez les enfants ; ce qu'un 

parent a fait, son enfant le fera ; bonne race ne peut mentir ; noblesse oblige ; tel 

père, tel fils.»14 

عاو ىىىىى  قاىىىىى  ن ح ىىىىى   يىىىىى   إلىىىىىل  ل لىىىىى ي  ضىىىىى ب قىىىىىي  لث  قىىىىى   لف نسىىىىى   للأشىىىىى ا  إلىىىىىل     ىىىىى   

إنّ  لآبىىىىى    ح فظىىىىىون ب   ىىىىى   ل  ىىىىى  حسىىىىى  ط   ىىىىى ه  ل ىىىىى  ن ح ىىىىى  إخىىىىى ى  ىىىىى ث  لأل ىىىىى    ىىىىى  

  ف ته  لع وبه  لهو  ث      ف لاث    ق نس    آخ    ها : لآب   عاو    

  Noblesse oblige ; tel père, tel fils 

ق ا  انىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىى ط  لىىىىىىىىىى    لاث ىىىىىىىىىى   نسىىىىىىىىىى ط ص إن ن حىىىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىي  

تحصىىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىىىى   ي ل اثىىىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىىىي ل ن اىىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىىم قىىىىىىىىىىىىي حسىىىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىىى ا  

  ل ي   ا  ت      نف   لا  ل  لا       . للمكافئ الفرنسي
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  ىىىىىىىىىىى  إنّ  ل   اىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي إعطىىىىىىىىىىىت  لا  ىىىىىىىىىىىل    شىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى لط ص  ىىىىىىىىىىى  ا  ع ىىىىىىىىىىىل 

عىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى   قهىىىىىىىىىىي ق  ىىىىىىىىىى    تا  ىىىىىىىىىى   الصــــــــــورة الغريبــــــــــةهىىىىىىىىىى     لحفىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل

ل اثىىىىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىىىىي تا  ىىىىىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىىىىىى ح  15Poétiqueل    ىىىىىىىىىىىىى ، لإق ىىىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىىىص  ليىىىىىىىىىىىىى  ي 

 ىىىىىىىى  حىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىي فينـــــــــوتي وبيرمــــــــان  لاثىىىىىىىى  ب ه ىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىون  لا ىىىىىىىى    حسىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىىىل " لآخىىىىىىىىىىى "  لاخ  ىىىىىىىىىىىف ث  ق ىىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىىىل خصو ىىىىىىىىىىى  ت  لإق ىىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىىى  

 لأ ىىىىىىىى ي    ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل  حىىىىىىىىو  لاخىىىىىىىى  ف  لث ىىىىىىىى قي  ىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىى   لف ىىىىىىىى   إل  لفىىىىىىىى لق 

 ل    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىى      ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى     لاسىىىىىىىى ه ق   لعىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىق إ خىىىىىىىى ل  لسىىىىىىىىا   

م ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىط ح   خ  ىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى . لهىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىى  ل ا  اىىىىىىىىىىص  لاسىىىىىىىىىى ه ف ب  ىىىىىىىىىىى خ  

ــان   ىىىىىىىى    عاىىىىىىىى   إث و     ىىىىىىىى    يىىىىىىىىو   لاثىىىىىىىى  لأنىىىىىىىى   ا ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل تىىىىىىىى     شىىىىىىىى ا   لالا  بيرمــــــ

  لث  ق   لاح   .    

«Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas. Traduire 

n’est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir les remplacer est ignorer qu’il 

 

ى  ت ل ى  ت ) .  )مواسي( - ل ي ع      ل   لص في  ل ا اي   ن    إخ    ل  س إش  ا  ما، لهو ل   1179لا  ه    ليط  قي ش   ح 
 اي ح  ت ل  ت )  ف   ل    إ ض   ح  ت  ل  تا، لأن  اإى  ل  س  و    قي ح      ع   لإ   ش    قسمل: "     . ل  ب ل خ  ف ل  ته 

 ل   س قي ح ت ل ت"؟ 
ول  ل  ب: ل ص  ل  س قي ح  ت ل  ت، إي قي شّ   ل خ  ط، إل قي  ق ش ه  ق   ه    ل   ، ل   ل ه ت    ل  ا     لي   ل لاخ  ط، ت  

 .ه   ج ل    ج
 :إ   إل  ت   ليه     ل ي  س خ م ق ه   ل   ا  قهي

       ق  ن  ل فو        ّ    
 ق ا          ل ب ل م  إبط ح  
 لحّ           لأ  اى لط لا  

   لن  ع   لأ  ى ن فّ لنصفح 
 ل      قحس ا   ه    ل ف ل   

ح   ل   إن ٍ  ب ل ي ق     ض 
15  
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existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le 

nouveau proverbe, le frère d’un proverbe du cru» (BERMAN, 1999 p. 65)   

 النموذ  السادس: 

 في رواية زقاق المدق:  سياق المثل الوارد

 هىىىىىى    ىىىىىى    لىىىىىى   لسىىىىىى    ىىىىىى    ع ىىىىىىو ن،  ىىىىىى ح   لو  لىىىىىى  عىىىىىى   اسىىىىىى ا  هىىىىىىو ي      ىىىىىى 

.    

 المثل الوارد في المدونة الأصلية:  

»    ىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى   ح ثىىىىىىىىىى  للطفىىىىىىىىىى ، ح ىىىىىىىىىىل ل حسىىىىىىىىىى    ل  هىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     ل ل  ، لهىىىىىىىىىىو قىىىىىىىىىىي 

ــتمكن لح   ىىىىىىىىى  ناىىىىىىىىى    وثىىىىىىىىى ،  ــى يـــــــ ــكن حتـــــــ ــكن ويتمســـــــ ، ل لو ىىىىىىىىى  لاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى اا  يتمســـــــ

   «   72 

 الترجمة الفرنسية للمثل العربي:

«Il admirait la feinte amabilité de son interlocuteur, qu’un ignorant aurait pu 

prendre pour un ami véritable alors qu’il s’agissait en réalité d’un tigre prêt à 

bondir et qui ne se faisait humble que pour mieux affirmer sa puissance. 

Malheur à qui serait sa proie.» p82 

 أصل المثل العربي ومعناه: 

ل  حصىىىىىىىىىى  تاسىىىىىىىىىىا   با  ىىىىىىىىىىل تىىىىىىىىىى لا  لتضىىىىىىىىىى اع لتظىىىىىىىىىى ه  بىىىىىىىىىى ل      إل  ل ف  ىىىىىىىىىى   ل ّ عىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىا

ل ل  ضىىىىىىىى ب لاىىىىىىىى    ظهىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   ل لضىىىىىىىىا ف  قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى     لحصىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىل  ع ىىىىىىىل  ىىىىىىىى  تا ىىىىىىىىا

 ىىىىىىى     ىىىىىىى  إل  ىىىىىىى    ىىىىىىىوّي شىىىىىىىو     إي إنىىىىىىى  لا  ظهىىىىىىى   ل ىىىىىىىو  ل ل  ىىىىىىىف ل لأ ىىىىىىى  قىىىىىىىي  ىىىىىىى    ىىىىىىى   
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للىىىىىىىى لم    ىىىىىىىىم إلىىىىىىىىل إظهىىىىىىىى ا  لاسىىىىىىىىا   ل  ل ىىىىىىىى ل  ح ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى اا   ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ، ل ف ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى  

 ق  س  . ع ي ل   ض  خ في     ل يذلم        ،   ل ا  تا 

 تحليل ونقد الترجمة:

 ل اثىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىى  ق ع ىىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىو   لسىىىىىىىىىى  ص  لإإنّ  ل ىىىىىىىىىى ا  

ــرار  ع اىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  ل  ىىىىىىى  ا ل لإ  ىىىىىىى   ل لسىىىىىىى ص ق ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل   ىىىىىىىّ   إنىىىىىىىّ  ــك ن قىىىىىىىي:  الت ـــــ تمســـــ

ــك ن ــازل ىىىىىىىى    ىىىىىىىى خ م ل  ىىىىىىىى    ع صىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىمث   إ ىىىىىىىى   تمســــــ  لىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى   ىىىىىىىىا   ىىىىىىىى   الإيجــــــ

ق ىىىىىىىىىىط  ثفىىىىىىىىىىت  ثــــــــــلاث كلمــــــــــات ىىىىىىىىىا    لأ ثىىىىىىىىىى ل ل ل  ىىىىىىىىى ا    ليىىىىىىىىىى     ق ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي: 

ــجع لالاتىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىى    لىىىىىىىى ي هىىىىىىىىو ل ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى    ت ط ىىىىىىىىف  ل ىىىىىىىى م لتح   ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   الســــــ

ط  ىىىىىىىىىىىق  ل   ىىىىىىىىىىى  ، ل ل ىىىىىىىىىىى    لإب ىىىىىىىىىىى    لأثىىىىىىىىىىى  لحفظىىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى     ل  اىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىث ث 

ل  ىىىىىىىىول  حاىىىىىىىى  لىىىىىىىى  شىىىىىىىى   قىىىىىىىىي "تفعـــــــــل " ااونىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىل نفىىىىىىىى   لىىىىىىىىو ن:  ل

 : ه    ليمن

« Beaucoup se composent seulement de trois ou quatre mots suffisants pour 

les faire comprendre   » (Mohammed Ben Cheneb, 2003 p. 60) 

إنىىىىىىىى    و ىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىى   ح ىىىىىىىى  م  لصىىىىىىىىوا   أنطـــــــــوان كـــــــــوتين ىىىىىىىى   إخىىىىىىىى ى، لا  ىىىىىىىى ى  لا ىىىىىىىى    

 ل   سىىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي  ضىىىىىىىىىح   لهىىىىىىىىىى  لب ل  نىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى  ي  لىىىىىىىىىو ا  ق ىىىىىىىىى )ت   ا لإ  ىىىىىىىىىى   

إل   Idiomacité لسىىىىىىىىىىىى ّ    ل ىىىىىىىىىىى صا لهىىىىىىىىىىىىو لىىىىىىىىىىىى لم إق ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىىي  ليىىىىىىىىىىىىه  

 ىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىى ل ت  ا هىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىىىى    ل حىىىىىىىىىىىىو إلىىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىىى    fixitéت  صىىىىىىىىىىىىو    لث لىىىىىىىىىىىى 

 ىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىىىىوع  simplification لف نسىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىى   ذلىىىىىىىىىىىىىىىىم إنّ  لا ىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىى م ل  سىىىىىىىىىىىىىىىى ط 

ل لىىىىىىىى    normatifإلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى  هىىىىىىىىو ناطىىىىىىىىي   لأ ىىىىىىىى وبي  ىىىىىىىى  خىىىىىىىى ل ن ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  هىىىىىىىىو    ىىىىىىىى اي 
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 lesباىىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىوع نفسىىىىىىىىىىىى  لأنّ  لأ ثىىىىىىىىىىىى ل ت  اىىىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىىىل  لوحىىىىىىىىىىىى     ل ا  ىىىىىىىىىىىى  

unités phraséologiques   ل ىىىىىىىىىىىي تفىىىىىىىىىىى ي ع ىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىى قؤ 

)قىىىىىىىىىىي ح لىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىوط  ا قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىول إل هىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ث ل ىىىىىىىىىى  

بسىىىىىىىىى   توظ فىىىىىىىىى  ت  قؤهىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث  لا  ىىىىىىىىىل ل لأثىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىى    ه ىىىىىىىىى  

 ل   سىىىىىىىى ط  لىىىىىىىى ي إ  ل  ا ىىىىىىىىص  لسىىىىىىىىا    لاىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىي تا ىىىىىىىىّ  هاىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى ل    ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىول

  لأ  ي.

 لىىىىىىى لا   simplification stylistiqueل ىىىىىى   ىىىىىى ن لهىىىىىىى    ل  سىىىىىى ط  ىىىىىى   ل ىىىىىىىوع  لأ ىىىىىى وبي 

 ل  ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىىول لهىىىىىىىىىىى   تسىىىىىىىىىىى ك ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي إ  لىىىىىىىىىىى   لخصو ىىىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىىىى ث       ل ىىىىىىىىىىىي 

  ل  ب  .

 ب   ه  لهي :    ع     ن    لا      لاث  ب ا   ع      و وللتاث  ذلم 

    qui ne se faisait humble que   

" لهىىىىىىىو لىىىىىىى لم لىىىىىىى   ىىىىىىى   ع   ل و  ىىىىىىى  بىىىىىىىى ل    ا تمســـــــكن تمســــــــكنقىىىىىىىي  اىىىىىىى ن  لف ىىىىىىى   ل  بىىىىىىىي "

" لهىىىىىىىىىىو تو  ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   لا  قىىىىىىىىىىي  لخطىىىىىىىىىى ب إذ تمســــــــــكن تمســــــــــكنقىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى ا   لأ ىىىىىىىىىى    "

    ل ل  ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ذ ىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى ا   اىىىىىىىىى  إ ى إلىىىىىىىىىل ليخصىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىّ   عىىىىىىىىى   لح لىىىىىىىىى   ل فسىىىىىىىىى  

" ب ا ىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىى  تمكــــــــــن سىىىىىىىىىح  ىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى ي تا  ىىىىىىىىىى  ،  اىىىىىىىىى  تىىىىىىىىى     لف ىىىىىىىىى  " 

 pour mieux affirmer sa puissanceإخ ى هي: 

 ىىىىىىىىىح ح إنّ  لا ىىىىىىىىى    إ اك  لا  ىىىىىىىىىل  لا صىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ق  ل ل  ىىىىىىىىى  

لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى   la paraphraseيىىىىىىىىى اح  ل ىىىىىىىىى م ل  ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىىط ب  ىىىىىىىىى  ا ل  ل   اىىىىىىىىى   ل
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ب لإث و     ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تا ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل ن فىىىىىىىىي  لاخىىىىىىىى  ف لت   ىىىىىىىىص  ىىىىىىىى ا شىىىىىىىىيٍ   بيرمــــــــانل ىىىىىىىىف  

–إلىىىىىىىىل ث  ق هىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىى  لإلىىىىىىىىل       هىىىىىىىى  ل   اهىىىىىىىى  لت   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ا  ىىىىىىىى  هىىىىىىىىو خىىىىىىىى اجٌ ع هىىىىىىىى  

        إل  محس  ت       لح   ل اون   ح   . - ل    

« qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes et valeurs, et 

considère ce qui est en dehors de celle-ci -l’Etranger- comme négatif ou 

tout juste bon à être annexé, adapté, pour accroître la richesse de cette 

culture.» (BERMAN, 1999 p. 29) 

 اىىىىىىىىى    اا  ىىىىىىىىى  إن ن ىىىىىىىىىول إنّ هىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىح ح عا  ىىىىىىىىى ، ل  ىىىىىىىىى   

لا ىىىىىىىىىف  خىىىىىىىىى لف تا  ىىىىىىىىى  ليىىىىىىىىى      لاثىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي  ونىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىق  لضىىىىىىىىى    ث ىىىىىىىىى   ب لاثىىىىىىىىى  

 laق ىىىىى   حفىىىىى  لىىىىى   ىىىىى      ل    ىىىىى  للىىىىى   حىىىىى ق  ع ىىىىىل شىىىىىا   ع ىىىىىل حىىىىى  ت   ىىىىى  ل   ىىىىى ن 

forme-proverbe   لإخ  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى    لأ ثىىىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىىول  باىىىىىىىىىىى

 ىىىىىىى  ه   ىىىىىىى  إق ىىىىىىى    ا ىىىىىىى   ا   تىىىىىىى   اىىىىىىى  إنىىىىىىىّ  إق ىىىىىىى   ل ث ىىىىىىى   ىىىىىىى   ا ل ىىىىىىى   إ ىىىىىىى وب ن  ىىىىىىى  

  حفو .   

ق ل   بىىىىىىىىىىى  تح ىىىىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىىىىل  ضىىىىىىىىىىىاون ل  ىىىىىىىىىىىل ل ل    ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىولل » :   ىىىىىىىىىىىول ح اىىىىىىىىىىىي لىىىىىىىىىىى   

 ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى      قىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىى وب ل  ىىىىىىىىىىل ل ل  ىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى وب قىىىىىىىىىي  لاثىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى  ي ت  ىىىىىىىىىىص إ  

 ىىىىىىى   لإ  ىىىىىىىى   بح ىىىىىىىث ت ىىىىىىىى ل  ل  اىىىىىىى       ىىىىىىىى   ب    ىىىىىىىى  شىىىىىىى    ، تىىىىىىىى ل  لالىىىىىىى     شىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل 

 ا38 فح   2003)ل   ،،   .»  لا  ل، ل   لا  ى 
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 النموذ  السابع:

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق: 

تحثىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىىف  ل  اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي   لىىىىىىىىىىت هىىىىىىىىىى   حا ىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىىو ع ىىىىىىىىىى      نىىىىىىىىىىت 

 إن هىىىىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىىىى    ل   طىىىىىىىىىىى ني ل  اىىىىىىىىىىىص ن ىىىىىىىىىىىو   ل    ل هىىىىىىىىىىى  ل لافهىىىىىىىىىىىوم  لصىىىىىىىىىىىح ح ل اثىىىىىىىىىىى 

 . لخ   إي  ل     ت     ل ي هي  لح   

 المثل الوارد في المدونة الأصلية:

 »ق  لت حا    ل مث  ش   :

 ىىىىىىىىىىم عو لىىىىىىىىىىم بىىىىىىىىىى ل وق ق، ل ىىىىىىىىىىم لا  ىىىىىىىىىى  ن   لحسىىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىىى ل  إن   عىىىىىىىىىى ك ل ا ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىم -

 .114»  والحركة بركة، ل لص   ط    ل   ي

 الترجمة الفرنسية للمثل العربي:

Hamida dit alors, avec une vive émotion : 

-Je prierai pour ta réussite. J’irai rendre visite à Sayyina Al Hissein et je lui 

demanderai de veiller sur toi et de t’obtenir le succès. Il est bon d’être patient et « 

le mouvement est une bénédiction» p124 

 أصل المثل ومعناه: 

إنّ هىىىىىىىىىىى    ا579)شىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىفح    ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىىىىوع   لأ ثىىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىىى   

 لاثىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ل ل  يىىىىىىىىى  ص ع ىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىي ط ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  ق ل لح  ىىىىىىىىى  للىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى "   ىىىىىىىىى  

 ه    للا إ   ن   "،    ول لت  ي   ا   ل    : قو     ث    ب اك   ق ه .
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   تحليل ونقد الترجمة الفرنسية

 ثىىىىىىىىى  ع بىىىىىىىىىي آخىىىىىىىىى   ع اىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى  ا ل لإ  ىىىىىىىىى   ل لسىىىىىىىىى ص ل  ىىىىىىىىى    ع صىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىمث   

  عىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىق تح   ىىىىىىىىى  لت   اىىىىىىىىى  لإب ىىىىىىىىى    لأثىىىىىىىىىى  لحفظىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىهول   ىىىىىىىىىى  لت ط ىىىىىىىىىف  لاثىىىىىىىىى 

 ع     ل  س.

باىىىىىىىى  إنّ  لأ ثىىىىىىىى ل تىىىىىىىىىمتي  ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى اب  ل ىىىىىىىى س لت  ىىىىىىىىىون ب ل  ئىىىىىىىى   لاح طىىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  لبمنيىىىىىىىىىط  

ح ىىىىىىىىىىىى ته   ل و  ىىىىىىىىىىىى  ل لأحىىىىىىىىىىىى  ث  ل ىىىىىىىىىىىىي تحىىىىىىىىىىىى ث له ، خ ىىىىىىىىىىىى ا  لا ىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىىى    لاىىىىىىىىىىىى   

 اىىىىىىىىىى    لاف  ح ىىىىىىىىىى   لإب ىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىي ت    ىىىىىىىىىى  ب لاح قظىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  ل 

 لىىىىىىىىىىو ا   ق ىىىىىىىىىى  إيّ   ا ىىىىىىىىىىي"  لح  ىىىىىىىىىى " ل"  ل   ىىىىىىىىىى " ل   هاىىىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى   

ــة   ه ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى وب  ــة الحرفيــــــ ق ىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىق بحىىىىىىىى ف  لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىي  لن إخىىىىىىىى ل  الترجمــــــ

  ىىىىىىىىىىى ط ع  لا ىىىىىىىىىىى    إن  حىىىىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىىىىل  ل  ح ىىىىىىىىىىى   ل لال ىىىىىىىىىىى   لا با  ىىىىىىىىىىى   للا با  ىىىىىىىىىىى   بح ىىىىىىىىىىىث

  ا ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىىوا   لث  ق ىىىىىىىى   لىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىي  لاثىىىىىىىىى  ل لأ ىىىىىىىى وب   ل اثىىىىىىىى   اىىىىىىىىى  ح قظىىىىىىىىت ت

 ل  بىىىىىىىىىىي لإعطىىىىىىىىىىت  لا  ىىىىىىىىىىل  لا صىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى    لن إخىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىى لم 

ب ل    ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىي ق   ا ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى   إكثىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىف   عىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىى ل  لاو ىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىى  

 لاصىىىىىىىىىىىى ا ق اىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىق ب لا ىىىىىىىىىىىى   ا   ل لا  انىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىىىى خ  ه   لىىىىىىىىىىىى  لي لإكثىىىىىىىىىىىى  

 .  خص  ت  لأ  وب    لا  وا  ل اث   ل  بي    س خ   ل

ق ل   اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لاىىىىىىىىى   ح قظىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىىوا   لأ ىىىىىىىىى    تا  ىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى  نه  ل سىىىىىىىىى ص 

ــة لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى ن  و ىىىىىىىىىو   لىىىىىىىىى    ل  ا ىىىىىىىىى    لاف ىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىي  لاثىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي  ي ــةب-ركـــــــ   ركـــــــ

لهىىىىىىىو  ىىىىىىى  إن ىىىىىىىت نوعىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىى   ل ىىىىىىى س  لاو ىىىىىىى  ي  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىى ن  و ىىىىىىىو   قىىىىىىىي  لأ ىىىىىىىى  
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ل ىىىىىىى  لع ىىىىىىىل  لىىىىىىى     ىىىىىىى  ذلىىىىىىىم قىىىىىىىسنّ هىىىىىىى    ل   اىىىىىىى   ىىىىىىى اون لهىىىىىىى  تىىىىىىىمث     ىىىىىىى  قىىىىىىىي ت   ىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىىى     لف نسىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى ت لتو ىىىىىىىىىىى ص ث ىىىىىىىىىىى ق ه  لع ىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىى  إن 

 لف نسىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي   صىىىىىىىى ح هىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىى  باىىىىىىىى لا  لو ىىىىىىىىت ل لا ىىىىىىىى  ا ل  ىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ل  

 تث ي  ل   ب   لف نس  .

لت ىىىىىىىىى ا  لإشىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىل إنّ    ىىىىىىىىىل  لاثىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى ن  

 بس ا ن  إنّ  وظف  ا ق  ل      ث   

Aide-toi et le ciel t’aidera 

«Avant d'en appeler à Dieu, il faut savoir fournir les efforts nécessaires. Autrement 

dit, avant de se plaindre, il faut examiner et tenter toutes les solutions possibles. 

Une fois les efforts accomplis, on peut alors s’en remettre à la Providence»16. 

 ل   ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىي إنىىىىىىىىىّ    ىىىىىىىىى     شىىىىىىىىى    ،   ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  لاىىىىىىىىى   إن   ىىىىىىىىى ل  ل هىىىىىىىىىو  ل 

لإن  سىىىىىىىى ل باىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ ا ن ىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىى  لضىىىىىىىى   لتحسىىىىىىىى    لب  ىىىىىىىى ا  إخىىىىىىىى ى، 

  ىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىاوى،   ىىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىىىم قحىىىىىىىىىىىت لت  بىىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىىص  لح ىىىىىىىىىىىول  لااا ىىىىىىىىىىى  لبا ىىىىىىىىىىى   

  لان ه       ل هو ،  اا  ب   ذلم  ل  و  إلل  ل       لإله  .

 النموذ  الثامن: 

 سياق المثل الوارد في رواية زقاق المدق: 

 ىىىىىىىى  تحىىىىىىىى ثت بىىىىىىىى  إم حا ىىىىىىىى    ىىىىىىىىص نفسىىىىىىىه  عىىىىىىىى   ىىىىىىىى      لحاىىىىىىىى م ب لف  ىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ن هىىىىىىى   

للأنىىىىىىىى   ىىىىىىى ن    ىىىىىىى  إن إهىىىىىىىى   .    للهىىىىىىى   لسىىىىىىى    ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىو ن، ل  نىىىىىىىت حىىىىىىىى  ث  ل  ىىىىىىى ق   ىىىىىىى 

 ل  ىىىىىىىىىىى ق  حسىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىى    ، إخىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىول لأم حا ىىىىىىىىىىى   إن هىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىى     
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 لصىىىىىىى      ت  ىىىىىىى  لىىىىىىى   لا  عىىىىىىى  ح ىىىىىىىث إنهىىىىىىى  ت   ىىىىىىى  شىىىىىىى ب ، للىىىىىىى  تىىىىىىى ي  ل  ىىىىىىى  عىىىىىىى  هىىىىىىى  

 . ل ل    لأنه  ل  ت   تح ا    ط   ت 

 المثل الوارد في المدونة الأصلية:

 144:» يعطي الحلق لمن ليو ل  أذنان« صل  لت ل فسه 

 لا     ل ش ئ   لا ح    ب  إل  ، ل  ح   م  س ح      .    ض ب ه    لاث 

 الترجمة الفرنسية للمثل العربي: 

«Et voilà une femme vraiment bien détachée du monde n’en était pas 

satisfaite !» p153 

 أصل المثل ومعناه:

إنّ  ا569)شىىىىىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىىىىىفح    ىىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىىىىىىىوع   لأ ثىىىىىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىىىىىى    

 لاثىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   ل هيىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىى  ف  لألضىىىىىىىىى ع لت   ضىىىىىىىىىه   ىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىي إن 

 لىىىىىىىىىى ي لا  ح ىىىىىىىىىى ج إلىىىىىىىىىىل  طىىىىىىىىىى   ل إ ىىىىىىىىىى     ط ىىىىىىىىىى     ل طىىىىىىىىىى   ل لااسىىىىىىىىىىح   اىىىىىىىىىىون، قىىىىىىىىىى لأ  ع

 لىىىىىىىىىىىى ي لا  سىىىىىىىىىىىى ط ص  لايىىىىىىىىىىىىي    ط ىىىىىىىىىىىى   ا  ىىىىىىىىىىىى      هىىىىىىىىىىىى  ل لىىىىىىىىىىىى ي لا إذن لىىىىىىىىىىىى    ط ىىىىىىىىىىىى    

 لح ىىىىىىىىق ل ىىىىىىىى لم  ل  تىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي لا تح ىىىىىىىى ج إلىىىىىىىىل   ىىىىىىىى  ا ل  لايىىىىىىىىط تحصىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىى  لهاىىىىىىىى   

  ل ن   لا ت  ح.

 تحليل ونقد الترجمة:   

لت  ا ىىىىىىىىىىى  لا ن ىىىىىىىىىىى  ل  هاىىىىىىىىىىى  إي ل ىىىىىىىىىىى  ل  يىىىىىىىىىىى ب  لا  ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىى     انىىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى ي 

ن ح ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىا  للا  ىىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىل لتحصىىىىىىىىى    ب ع ا  نىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  ل   اىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى  
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ل  ا ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىي     حهىىىىىىىىى  إنطىىىىىىىىىو ن  ىىىىىىىىىوت       اىىىىىىىىى  ل اثىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى  

  متي:  

وهــــــ ه امــــــرأة ليســــــ  مــــــن هــــــ ا العــــــالم) منفصــــــلة حقــــــا عــــــن العــــــالم( وهــــــي غيــــــر 

 راضية تماما عن ذل .  

 ىىىىىىىى   لو ضىىىىىىىىح إن  يىىىىىىىىا    ل   اىىىىىىىىى  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل هىىىىىىىىىي  يىىىىىىىىا   ث  ق ىىىىىىىى  بح ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى  

 حىىىىىىىىىى ف لا  ااىىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىى   لأنّ  لهىىىىىىىىىىو ىىىىىىىىى م  لا ىىىىىىىىىى    بح قىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىىى ف، 

 حاىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   ط  تىىىىىىىى  عىىىىىىىىى        ىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىى  ل لا  ا ع ىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي

 نفهىىىىىىىى  لاىىىىىىىى ذ   لا ىىىىىىىى     لاهاىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تسىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىي قهىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىى   لاص اىىىىىىىىى لىىىىىىىى   قىىىىىىىى ح  لا

إهاىىىىىىىى   لاثىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىو إ فىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىى    و ىىىىىىىىص بىىىىىىىى ل ظ  إلىىىىىىىىىل 

ن ىىىىىىى  ن   ىىىىىىى  إنىىىىىىىّ  اباىىىىىىى  لىىىىىىى    ىىىىىىىف ع ىىىىىىىل ، لىىىىىىى   قس  ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي ن ىىىىىىى  لهىىىىىىى   لأ ثىىىىىىى ل  لأخىىىىىىى ى  لط  

لىىىىىىىى      ىىىىىىىف نفسىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى    ل حىىىىىىىث ل ل  صىىىىىىىىي ق اىىىىىىىىون لىىىىىىى لم  ىىىىىىىى  إلحىىىىىىىىق  لإ   ىىىىىىى    لح   ىىىىىىىىي 

ثىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  ت صىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىى  إل تهىىىىىىىىىى لن إل ضىىىىىىىىىى ا   سىىىىىىىىىى ا  ب لث  قىىىىىىىىىى   ل  

 بس   ت   ا      ا       ط  ع       إ   ق ي     ث  ق        .   

« il se peut aussi que, par négligence ou paresse, le traducteur omette des 

éléments à traduire. L’omission peut aussi être involontaire ! Une prescription 

autoritaire imposée le népotisme ou la valeur culturelle.» (SUN, 2010) 

قىىىىىىىىي اإ  ىىىىىىىى   لخىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ، ن   ىىىىىىىى  إنّ  لأ ىىىىىىىى      ىىىىىىىىق بسىىىىىىىىو  قهىىىىىىىى   ىىىىىىىى    نىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى   . 

ل ىىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىم، قىىىىىىىىىسن حىىىىىىىىى ف " لاثىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى     لن  ح للىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىوات  قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت 

 لف نسىىىىىىىىىي" إ ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىول لأنّ ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى م نىىىىىىىىىت إ لىىىىىىىىىي خىىىىىىىىى لت للأنّ ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو  
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  لهىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى خ    ل ح  ىىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىى ا  ل   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىى  ل  خ ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىه    ىىىىىىىىىى إ 

   ىىىىىىىىى ي ل ث ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل ف  ىىىىىىىىى    لو ىىىىىىىىىف    ل ىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىى خ  ه . ل ىىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىم ،  ىىىىىىىىى ن  ىىىىىىىىى  

 لاااىىىىىىىىىىىى  إن  سىىىىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل خ  تىىىىىىىىىىىى  ل   ق ىىىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىىىى  إل إن 

 ا   ىىىىىىىىىىىىىىون ن  ىىىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىىىى    فسىىىىىىىىىىىىىى   ، إ بىىىىىىىىىىىىىى  ،  ث فىىىىىىىىىىىىىى  ...إل     ىىىىىىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىىىىىىل

اثىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ي  ل ل  حااىىىىىىىىون قىىىىىىىىي لط  فهىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى      ضىىىىىىىى ي  لا ىىىىىىىى ني  لىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىي

لت صىىىىىىىىىى ه  ل  ىىىىىىىىىى  لإن  لا  ا فىىىىىىىىىىي ل فسىىىىىىىىىى    لقهاىىىىىىىىىى   لخىىىىىىىىىى   لأنا  ل   اىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىى   

لىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىىى ا    ىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىى خ  ق ىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى   décodageعا  ىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىف   ل و ىىىىىىىىىى  

 ل لث  ق  ل ل     ل    لأق    ل لا اوع    لا  ا ع   ل....إل .   

  النموذ  التاسع:

 المدق: سياق المثل الوارد في رواية زقاق 

ــدةهىىىىىى   إ ضىىىىىى   ىىىىىى    ل ىىىىىى   ــوانعىىىىىى   لسىىىىىى    أم حميــــ ع ىىىىىى    إخ ىىىىىى    ل  هىىىىىى  بىىىىىىمن  ســــــليم علــــ

 لسىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى   ل  هىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىى  ل ق ىىىىىىىىىت حا ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىى   خطوبىىىىىىىىىى  

 قىىىىىىىىىىىي ا ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىىىو.ق إ  إم حا ىىىىىىىىىىى   إن  ل  هىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىىت شىىىىىىىىىىى ب      ىىىىىىىىىىى لج

 . ح   تا م قي ل    ش ب ل ل ل ه ، عا 

 الوارد في المدونة الأصلية: المثل 

 ل  اقضت ش ب  ل خ    ش خ .. -

 155العتاقي«  ص في »الدهن:قضحات إم حا    ضحا         لتا ات
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 الترجمة الفرنسية للمثل:  

J’ai refusé un jeune homme pour choisir un vieillard. 

Oumm Hamida rit d’un rire sonore et murmura 

-La graisse est dans le vieux poulet. P164  

 أصل المثل ومعناه:  

إنّ  لاثىىىىىىىىىى    ا283)شىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىىفح    ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىىىوع   لأ ثىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىى   

 ضىىىىىىىىى ب ل  ىىىىىىىىىول إنّ  لىىىىىىىىى   ج   اىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىى   ل اىىىىىىىىى  تحىىىىىىىىىول لحاىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  هىىىىىىىىى  لل ىىىىىىىىىى  

 ن ىىىىىىى ع  لاثىىىىىىى  هىىىىىىى    لح   ىىىىىىى  ل ىىىىىىى ل لهىىىىىىى  ع ىىىىىىىل إنىىىىىىىّ  لا   ىىىىىىى   لإ ىىىىىىى ل  ىىىىىىى  إها ىىىىىىى   ليىىىىىىى و  

 لأنّ  لخ       ع  ه  له   ص ا  لخ   .  ل     :  ل             لس .  

ا    ل ل ضىىىىىىىىىىوج ت ىىىىىىىىىىون    اىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ى  لىىىىىىىىىى    لهىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىي إن  لح  ىىىىىىىىىى  ل لخ ىىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىىو  ل لإ

ل ىىىىىىىى و    ح ىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىى       ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىل لىىىىىىىىو  ق  ىىىىىىىى  هىىىىىىىىؤلا  ب ىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىل  لح  ىىىىىىىى  

بف ىىىىىىىى   لىىىىىىىى   ، قىىىىىىىىىسن لىىىىىىىى  ه   لخ ىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىى ه  ع ىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىىو ض  لىىىىىىىى  ت ب  ىىىىىىىىى خ  م 

 خىىىىىىىىىىى لنه   ىىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىىى   ل لفط ىىىىىىىىىىى  ل لاهىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىىو    لأ ىىىىىىىىىىىوا لتح  ىىىىىىىىىىى   لأهىىىىىىىىىىى  ف، 

  ه .للضص  لخطط ل و ول إل

 تحليل ونقد الترجمة:  

إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى    بنقلــــــــ  حرفيــــــــاقىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىى  ن حىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى م 

 حىىىىىىىىىىى للا    ىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى    ل ل  اىىىىىىىىىىى    لاف  ح ىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  ل  هىىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىى  

ح ق ىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى لا  ل  لضىىىىىىىىى ق ل   اىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىؤ ي    ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىطح   هىىىىىىىىىو  لا  ىىىىىىىىىل  لظىىىىىىىىى ه  

عىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ا  هىىىىىىىىىى    ق ىىىىىىىىىى   خفىىىىىىىىىىل    لا  ىىىىىىىىىىل  لح   ىىىىىىىىىىي ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىى ا   لاثىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى ي لإ ىىىىىىىىىى 
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 ل   اىىىىىىىى ، لأن هىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى ا  ب ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى   تخ ىىىىىىىىو  ىىىىىىىى  إ حىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ي، قىىىىىىىىسذ  

كىىىىىىىىىى ن  لا  ىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىىى  ب ل سىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىى ا   ل  بىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىى ف   ىىىىىىىىىىى    بحاىىىىىىىىىى   لو  ىىىىىىىىىىىص 

 لسو ىىىىىىىىى وث  قي، قىىىىىىىىىسن  ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىف ع ىىىىىىىىى  ظىىىىىىىىى ه   ل  اىىىىىىىىى   للا ت ىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىي 

 لب ل ىىىىىىىى لي  ىىىىىىىى  لا ت  ىىىىىىىىي شىىىىىىىى ئ  ل  ىىىىىىىى اي  لف نسىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ي  هىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا   لاثىىىىىىىى عاىىىىىىىىق  لاثىىىىىىىى  

 إه  . لل  ص

ــي »الـــــــــدهن:ت ىىىىىىىىى ا  لإشىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىل إنّ  لاثىىىىىىىىى ل  ك ل ىىىىىىىىى     حاىىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىل العتـــــــــاقي«  فـــــــ

إي    ىىىىىىىىي إن  لح  ىىىىىىىىى  ل لخ ىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىو  ل لإا     Au sens figuré   ىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىى   "

 لف نسىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىوا  لإن   صىىىىىىىىىىوا ل ل ضىىىىىىىىىىوج ، لىىىىىىىىىى     سىىىىىىىىىى     إن  سىىىىىىىىىى وع   ل ىىىىىىىىىى ا  

إ    هىىىىىىى  نظىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى  ل ئ ىىىىىىى  عىىىىىىىى   ل  ئىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي لا  ق هىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل    ىىىىىىى   اىىىىىىىى   ع نىىىىىىى  إلىىىىىىىىل 

إن ن سىىىىىىىىى  ل هىىىىىىىىى  بس اىىىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  اىىىىىىىىى       تىىىىىىىىى  ل  ل  ىىىىىىىىى  إن  سىىىىىىىىى خ ت 

هىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىى  إم إنىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىى  و ف ل  سىىىىىىىىى  ل عىىىىىىىىىى      هىىىىىىىىىى  

  ل   ق ؟

  نىىىىىىىىىى ى إن  ل   اىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىى  لا ت  ىىىىىىىىىىي  ل ث ىىىىىىىىىى ، لأن  لالاتىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   قسن ىىىىىىىىىى  

لإنهىىىىىىىى   ىىىىىىىى  تىىىىىىىىؤث  ع ىىىىىىىىل   ل  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى      لىىىىىىىى ت لاباىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى ج   ن ىىىىىىىى    تف ىىىىىىىىت  ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى 

إث و   ق ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  تو ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى   لاح ىىىىىىىىىىوى  لىىىىىىىىىى لالي ل اثىىىىىىىىىى ، ن  ىىىىىىىىىى ي 

هىىىىىىىى     يىىىىىىىى ي ق هىىىىىىىى    ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىل ت  ا ىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىى   إن  ضىىىىىىىى ف  لا ىىىىىىىى      حظىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل

 ع ل  لأ   ع ل     ح   ع    ه    لاث  قي ه    لس  ق.
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ــة  -5.2 ــي روايـــــ ــواردة فـــــ ــة الـــــ ــور البيانيـــــ ــ  الصـــــ ــة بعـــــ ــتراتيجي  ترجمـــــ اســـــ

 زقاق المدق:

  ل ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  ت    ىىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىوا  ل   ن ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىىى ى  لايىىىىىىىىىىى ك   ل   ىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىث  ، لا    ىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى "عىىىىىىىى م   ل  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى " ل   ىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىل ح   ىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىىى   ا   

  ت ط  ات  طىىىىىىىىىىى  لث  ىىىىىىىىىىى تىىىىىىىىىىى ت ط عاو ىىىىىىىىىىى   باونهىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىل لإنهىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىى 

 لىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىسنّ ن  ىىىىىىىىىى  تضىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   ط  تهىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىوى ث ىىىىىىىىىى قي   ىىىىىىىىىى    ل  ثىىىىىىىىىى   ونهىىىىىىىىىى  ب لث  قىىىىىىىىىى 

لا     ىىىىىىىىى   إنىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى  لصىىىىىىىى وب   ل ىىىىىىىىي  و  ههىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    ق اىىىىىىىى      ىىىىىىىىىق ب ل   اىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىى  

لا ت ىىىىىىىىىون    اىىىىىىىىى    لأنهىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىىى ن إلىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىوا  ل  ن ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت

ل ىىىىىىىى  ثىىىىىىىىّ   ا ىىىىىىىى   ب ل  ىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىول   هىىىىىىىى   حااىىىىىىىى    ىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى ا  إذ  لىىىىىىىى   اىىىىىىىى ل ضىىىىىىىىح ، 

هىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىى  ل فيىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى لم لال فىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىل  و ن ح ق ىىىىىىىىىى    لن    ىىىىىىىىىى   ا إلىىىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىىى   لا

ن ىىىىىىىىىىىى  للا  ىىىىىىىىىىىى اا   ىىىىىىىىىىىى  تحصىىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىىل  لح   ىىىىىىىىىىىىي إل ع ىىىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىىىي 

  ل ا ل  ل ي   ن  و و   قي  ل ت  لأ  ي قي  ل ت  له ف.

 ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىون ت  اىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى   ا   لىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى    خ  ف ىىىىىىىى   ث  ق ىىىىىىىى    ثىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى  ل لف نسىىىىىىىىى   

 ىىىىىىىى     لىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىى  إن   اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  تحصىىىىىىىى    هاىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىى  ب ل سىىىىىىىى   ل ا

 لا  ىىىىىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىىىىىى   ي  لصىىىىىىىىىىىىىىح ح ل  ىىىىىىىىىىىىىى   ا     ىىىىىىىىىىىىىى  ت  ا ه ىىىىىىىىىىىىىىى ق ىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىىىى    

 صىىىىىىىىىط ح      ا ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  لا  ث ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى   

لأن هىىىىىىىىىى    لافىىىىىىىىىى ه     ىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىىو   قىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى   نظىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى م تو قىىىىىىىىىىق قىىىىىىىىىىي 

 ث  ق   ل    ل  ب ل لث  ق    ل  ب  . لأع  ف ل لا        ل
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   انىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىى   ا  تيىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىل حىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىى    لأنهىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىى ي لل  ىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىسنّ 

شىىىىىىىىىىى ئ    خ  فىىىىىىىىىىى   ل لهىىىىىىىىىىى ف  لا ىىىىىىىىىىى  ي هىىىىىىىىىىىو إ ىىىىىىىىىىى     لا  انىىىىىىىىىىى  بط   ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىىىىىح  

للىىىىىىىى   بط   ىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىىح  قهىىىىىىىىي إلىىىىىىىىل حىىىىىىىى   ىىىىىىىى  تيىىىىىىىى     اثىىىىىىىىف، لا  خ  ىىىىىىىىف عىىىىىىىى   لأخ ىىىىىىىى  

و  ىىىىىىىىىى    ط ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ا  إك ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى ا  لإ ا ك إلا قىىىىىىىىىىي  ليىىىىىىىىىىىا  ل لفىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىى 

  لاات  ط  لخفي ل   إ      لا    ا .

بيىىىىىىىىىىا  عىىىىىىىىىى م،  اىىىىىىىىىى  ن  يىىىىىىىىىى   إعىىىىىىىىىى   ، لىىىىىىىىىى ى  لا ىىىىىىىىىى    إ ىىىىىىىىىى   ت       ا  سىىىىىىىىىى     ل   اىىىىىىىىىى  

 لا ىىىىىىىىىى   ا   إ ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىوط   إل  ل    ىىىىىىىىىىى ، تيىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىى  ت      لأللىىىىىىىىىىىل إلىىىىىىىىىىىل  ل   اىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىط ح    ىىىىىىى  إ ىىىىىىى   لحىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي  ىىىىىىى   ق هىىىىىىى    ىىىىىىى خ  م ط   ىىىىىىى  ل ضىىىىىىىح  ل 

   بىىىىىىىى   لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي ل ىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف، ل  اىىىىىىىى  تيىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىى   ت      لث ن ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل 

  ل   ا   ل ي تح ف  ل  ه   ل ت  لأ  ي لب   ل  .

ل ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى حث    لىىىىىىىى     ه اىىىىىىىىو  ل   اىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى   ا   ن ىىىىىىىى  ن و ىىىىىىىى اك  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىّ م ب ىىىىىىىىض 

  لا    ح   ل   ا   لا    ا  لهي: 

1. Reproducing the same image in the TL. 

2. Replacing the image in the SL with a standard TL image. It is used when there 

is no image that corresponds exactly to the one in the SL and which does not 

clash with the TL culture.  

3. Translating metaphor by simile. This strategy modifies an emotive 

metaphorical expression to suit the TL if that context is not as emotive in 

character as the SL. 

4. Translating metaphor by simile + sense. 

5. Converting a metaphor to its sense. This is a strategy where the image of the 

SL is reduced to its sense and rewritten to suit the TL.  
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6. Deleting. It is used when the metaphor is redundant. 

7. Combining the same metaphor with the sense (Newmark, 2002) 

  .إن  ج نف   لصوا  قي  ل     له ف-1

  .      ل  لصوا  قي  لأ   بصوا      ا   قي  ل     له ف-2

 ت  ا   لا    ا  ب ل ي   -3

 ت  ا   لا    ا  ل ي     ص إض ق     ل-4

 ت   ت  لا    ا  إلل    ل-5

  لح ف-6

  لا    ا  +  لا  ل لاح ف   ل ف  -7

ل ىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل تصىىىىىىى  ف ل  ىىىىىىىى  ن و ىىىىىىى اك ن  ىىىىىىىى ي تصىىىىىىى  ف  خ  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىى  ق اىىىىىىىى      ىىىىىىىق بم ىىىىىىىى ل   

  ل وط  .ل  ل       ت  ا   لصوا  ل   ن        ظوا

 ) لحف   ع ل نف   لصوا  قي  ل     له فا  ل   ا   لح ق  -1

  ل   ا   لح ق  ) لحف   ع ل نف   لصوا  قي  ل     له فا  ص  لي ي  -2

إنّ  ل ىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف  ىىىىىىىىىى لن  لا  ىىىىىىىىىىل 

 لأ ىىىىىىىىىىى ي ل صىىىىىىىىىىىوا  ل   ن ىىىىىىىىىىى  لخص  صىىىىىىىىىىىه  ل لخ ىىىىىىىىىىى ل  لاوظىىىىىىىىىىىف ق هىىىىىىىىىىى ، لهىىىىىىىىىىىي ضىىىىىىىىىىى لا   

و  ىىىىىىىىى    لفهىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىل  لضىىىىىىىىىا ي ل  ىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىى ا. قىىىىىىىىى ل  ي  ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى 

  لحف   ع ل لون  ل ت  لأ  ي إل إضف   ن ه   ح    ع ل  ل     له ف.

 توظ ىىىىىىىىىىىف  لااىىىىىىىىىىى ق      ا ىىىىىىىىىىى  إل ل ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا ب  ىىىىىىىىىىى خ  م  ىىىىىىىىىىىوا     ىىىىىىىىىىىوا  ت   ىىىىىىىىىىى -3

 ل    له ف.   
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 . ب لإب    ع ل     ه  ق ط       لا    ا   إع     -4

  ل  ي ل     ا .  لح ف-5

 النموذ  الأول:

 البيانية:سياق الصورة 

 المدونة الأصلية:

ــعر ثىىىىىىىى   ىىىىىىىى ن ب ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم ل ىىىىىىىىو     ل  ىىىىىىىى    لأخ ىىىىىىىى  بىىىىىىىى لأ ه ،  ىىىىىىىى ا  ل  اىىىىىىىى  ، ل لح ىىىىىىىىو  يشــــــ

 113بدموع  تدق أبواب صدره لتجد سبيلا إلى مجاري عيني « ص

 الترجمة الفرنسية 

« Deux jours plus tard eut lieu la dernière rencontre d’Al Hélou et Hamida 

dans la rue Al Azhar.Ils marchèrent sans mot dire  et Al Hélou sentait les larmes 

lui monter aux yeux»p123 

 تحليل ونقد ترجمة الصورة البيانية:

 ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىىوا  ل  ن ىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىىى قي هىىىىىىىىىىو "  ىىىىىىىىىى اي 

ع   ىىىىىىىى " لن صىىىىىىىى  ب لا  ىىىىىىىى   لإضىىىىىىىى قي  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ن     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ا ىىىىىىىى   إحىىىىىىىى  ها   ضىىىىىىىى ف 

 لأخىىىىىىىى ى  ضىىىىىىىى ف إل ىىىىىىىىى  تحاىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    هاىىىىىىىى   لالىىىىىىىىى   ملوقىىىىىىىى  ل اىىىىىىىىى     لل  هاىىىىىىىى  ت حىىىىىىىىىولان ل 

عىىىىىىىىىى       هاىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىى   لإضىىىىىىىىىى ق ، ق ل  ىىىىىىىىىى ا     ونىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  

 ث ث      ا    ا   :

ــعر بدموعـــــــ  تـــــــدق لأللىىىىىىىل)  ــو يشـــــ اح ىىىىىىىث شىىىىىىى     وعىىىىىىى  ب لإنسىىىىىىى ن قحىىىىىىى ف  لايىىىىىىى   الحلـــــ

 ع   )ت قاع ل       لا    ا   لاا   . ب ) لإنس نا لت ك         ل 
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ــدره لث ن ىىىىىىىى )  ــواب صــــــ اح ىىىىىىىىث شىىىىىىىى    ىىىىىىىى ا  ب لىىىىىىىى  ا قحىىىىىىىى ف  لايىىىىىىىى   ب ) لىىىىىىىى  اا لتىىىىىىىى ك أبــــــ

مجــــــــــــــــاري     ىىىىىىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىىىىىى ل ع  ىىىىىىىىىىىىىىىى )إلو باع ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىىىىىىىىى   ا   لاا  ىىىىىىىىىىىىىىىى   لث لثىىىىىىىىىىىىىىىى )

اح ىىىىىىىث شىىىىىىى   ع   ىىىىىىى  ل هىىىىىىى    قحىىىىىىى ف  لايىىىىىىى   بىىىىىىى  )  ل هىىىىىىى  نا لتىىىىىىى ك     ىىىىىىى    لىىىىىىى  عينيـــــــ 

لا ىىىىىىىىىىى   ا   لاا  ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىىى ا  "   ىىىىىىىىىىى اي ع   ىىىىىىىىىىى " ع ىىىىىىىىىىىل ع  ىىىىىىىىىىى )   اياع ل  ىىىىىىىىىىى     

ع   ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىو لهىىىىىىىىى    لىىىىىىىىى  وع   ىىىىىىىىى  ا    وعىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىو   نىىىىىىىىى ق عه  إلىىىىىىىىىل

 ل ىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىى ى قىىىىىىىىىي ع   ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي إث ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىف   ل  اىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى ل     ل   طىىىىىىىىى ني، لب ىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى  

 ل  ىىىىىىىىى ق لخط   ىىىىىىىىى  حا ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  إ اك  لا ىىىىىىىىى     لا صىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي إلا إنىىىىىىىىى  

 الثانيــــــــةل الأولــــــــى لا ىىىىىىىى   ات    لاا   ىىىىىىىى   حــــــــ ف   ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى  بيىىىىىىىىا  تىىىىىىىى م، ح ىىىىىىىىث لىىىىىىىى   

إن     هىىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  تا  ىىىىىىىىى  للىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىف نفسىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى    ل حىىىىىىىىىث عىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ا قئهىىىىىىىىى  إل

  لف نس  .

قىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىت ع  هىىىىىىىىى  متصـــــــــرفا ل ك فىىىىىىىىىل ل  ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى   لث لثىىىىىىىىى   

قحىىىىىىىىىوى  ل  ىىىىىىىىى ا  ل   ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل   لصىىىىىىىىى     ل خ ط  ىىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىىى    نظىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل ن ىىىىىىىىى 

 لوضىىىىىىىىىوي  ىىىىىىىىى  إ ى إلىىىىىىىىىل ق ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ا   ل   ن ىىىىىىىىى   ل ث ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى     ن هىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىم ع ىىىىىىىىىل 

شـــــــــعر" أن  ح ىىىىىىىىث  ىىىىىىىى    ت  ا ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل هىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىو ل: "  إعــــــــادة الصــــــــياغةإ ىىىىىىىى وب 

ــ   ــر عينيـــــــ ــدموع تغمـــــــ ــ ف " لح ىىىىىىىىىل هىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى ا  إها ىىىىىىىىىت)الـــــــ ا  ىىىىىىىىى     هاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  حـــــــ

" لذلىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىمن  إضىىىىىىىىىى  ف موعــــــــــ غــــــــــزارة د لصىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىي "

 لا  ىىىىىىىىل  ث ىىىىىىىى   لأن ش   ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى   ا  ل ا ل  ىىىىىىىىىه    ىىىىىىىى     صىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى  ق هىىىىىىىى ، لىىىىىىىى  
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ت  ىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى  تث ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىى  قضىىىىىىىىول للىىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ل حىىىىىىىىث، ل ك يىىىىىىىى ف هىىىىىىىى   

 . ل   ى 

 النموذ  الثاني: 

 المدونة الأصلية:

ــابر    ىىىىىىىىىي  ن   عىىىىىىىىى  ل    عىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى ئ   -كث  لهىىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىىى –»لع اىىىىىىىىىت إنىىىىىىىىىّ    ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىاه   مقـــــــ

  222النسيان« ص

«Elle sut alors qu’il tenait son nom –comme ses vêtements usés- pour une chose 

qu’il convenait de dépouiller et d’abandonner aux tombes de l’oubli. »p239 

 تحليل ونقد ترجمة الصورة البيانية:

  ىىىىىىىى خ م ن  ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىو  هىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  حا ىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىى    ع اىىىىىىىىىت ب  ىىىىىىىىىاه  

 لىىىىىىى ي إط  ىىىىىىى  ع  هىىىىىىى  قىىىىىىى ج إلىىىىىىى  ه   ب ىىىىىىى  ه لبهىىىىىىى    ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل  ىىىىىىى ق إلىىىىىىىل  يتيتــــ ــــ ل   ىىىىىىى  

ح ىىىىىىىى      ىىىىىىىى     نىىىىىىىىت ت ط ىىىىىىىىص إل هىىىىىىىى ، ح ىىىىىىىى   تىىىىىىىى    ق هىىىىىىىى  ب ل خىىىىىىىى   ل لسىىىىىىىى     ق ىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىى  

 لهىىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىىى ، شىىىىىىىىىى ئ  ع اىىىىىىىىىت إنىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىاه   ث  » قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ق  لىىىىىىىىىى ت  ىىىىىىىىى لآتي

لت اىىىىىىى  ل  ىىىىىىى  هىىىىىىى    ل يىىىىىىى    قىىىىىىىي  لا  ابىىىىىىى   وإيداعـــــــ  مقـــــــابر النســـــــيان    ىىىىىىىي  ن   عىىىىىىى  

ل  سىىىىىىىىىىىى    لا  وي) لا ىىىىىىىىىىىى ا ب لاىىىىىىىىىىىى  ي)  لث ىىىىىىىىىىىى با ل   ىىىىىىىىىىىى    لح لىىىىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىىىىى    ت    هىىىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىل ضىىىىىىىىى لا  نسىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىاه   ل ىىىىىىىىى    لالىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىي     ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث شىىىىىىىىى    ل سىىىىىىىىى  ن 

ن شىىىىىىىىىي     ىىىىىىىىىوي لا ح ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  للا  ىىىىىىىىىو  لحىىىىىىىىى ف بىىىىىىىىى لاو  ل  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ل  ل ل سىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىىق  لا ىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىي ت  ا هىىىىىىىىى  لن  هىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى     لاىىىىىىىىىو  لتىىىىىىىىى ك إحىىىىىىىىى  لو   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىى  ل 

ــةإ   ىىىىىىىى   وظفىىىىىىىى   ــة الحرفيــــــ ــوتينق ىىىىىىىى  حىىىىىىىى لل  الترجمــــــ ــوان كــــــ قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى   ا   أنطــــــ
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 لاا  ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى م تمل  هىىىىىىىىى  ل ل صىىىىىىىىى ف ق هىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  ن  هىىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىىىق قىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىم إ  لىىىىىىىىىىل حىىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث حىىىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىىىوا   لأ ىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى   ا ل 

ب  ىىىىىىىىىىىىى       ل  اىىىىىىىىىىىىى    لاف  ح ىىىىىىىىىىىىى   لااونىىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىى  ل لصىىىىىىىىىىىىىوا   لاوظفىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىىىىىى   ا  

نّ  ىىىىىىىى   ونىىىىىىىى   ىىىىىىىى  اك إ abandonner aux tombes de l’oubli ل  ب ىىىىىىىى  

 لاح ىىىىىىىىىىىىىط تح ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىىي ت ونىىىىىىىىىىىىىه ،   لاف  ح ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ا ، إض قىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل  ل  اىىىىىىىىىىى  

 لىىىىىىىىىى ي للىىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىىىى ، ل يىىىىىىىىىا  هىىىىىىىىىى    لاح ىىىىىىىىىىىط  ل و نىىىىىىىىىى   لث ى ق ىىىىىىىىىى ، ل لا  ا ع ىىىىىىىىىى ،  ل ىىىىىىىىىىي 

إنّ ،كاىىىىىىىىىى  ن حىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  ق هىىىىىىىىىى   لاؤلىىىىىىىىىىىف، ل ىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ذ تىىىىىىىىىىىى  لل   نىىىىىىىىىىىى  لخ  لىىىىىىىىىىىى  

ــوتين ــوان كــــــــــ  وتىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى ل    abandonnerآثىىىىىىىىىىىى  توظ ىىىىىىىىىىىىف  لف ىىىىىىىىىىىى   أنطــــــــــ

هىىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىى ك " أودع ف ىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي "ل  يلأنّ  لا  ىىىىىىىىىل  لضىىىىىىىىىاقىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى  ق  لأنسىىىىىىىىى  

 لن إيّ إخىىىىىىىىىى ل با  ىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى   ا   إنطىىىىىىىىىىو ن  ىىىىىىىىىىوت   ذلىىىىىىىىىىىم قوظىىىىىىىىىىىف  ل ىىىىىىىىىى م، ل خ ىىىىىىىىىىي  ل

  لاا     ل ي لظفه  ن     حفو .

 النموذ  الثالث: 

 المدونة الأصلية:

»ل ىىىىىىى ن ع ىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىو  ىىىىىىىى   ضىىىىىىىىل ل   ىىىىىىىى   سىىىىىىىه   ل طىىىىىىىىص  ل هىىىىىىىى ا   ف ىىىىىىىى   قسىىىىىىىى ا  صىىىىىىىى ع 

 266»  مثقل الجفون  ل إس، 

 الترجمة الفرنسية: 

«Abbas Al Hélou avait passé une nuit blanche et avait réfléchi toute la 

journée, il avait mal à la tète et les paupières lourdes» p271 
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 ونقد ترجمة الصورة البيانية:تحليل 

تيىىىىىىىى   هىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى   ا  إلىىىىىىىىل إاهىىىىىىىى ق  ل ىىىىىىىى    ىىىىىىىىو    ىىىىىىىى   ثىىىىىىىى    ل ف  ىىىىىىىى  إل  ل ىىىىىىىىوم  ل   ىىىىىىىى  

إل  لاىىىىىىى ي، ل ىىىىىىى   ىىىىىىى   قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق ل ىىىىىىى ل ع ىىىىىىىل طىىىىىىىول  ىىىىىىىه   ل  ىىىىىىى  ل ثىىىىىىى   تف  ىىىىىىى  

ع ىىىىىىى س  لح ىىىىىىىو ع ىىىىىىى    عىىىىىىىى    ىىىىىىى   ىىىىىىىف   لع ىىىىىىىى  لهىىىىىىى لب حا ىىىىىىى    ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىى ق  ىىىىىىىص ا ىىىىىىىى ، 

  فون . إث  ت ه ا   ف    ح لق     ون  ل ضل  ل    ل ل 

ل ىىىىىىىى  إ اك  لا ىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى لالي لهىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث تااىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى  ن  هىىىىىىىى  باىىىىىىىىّ  إ  نىىىىىىىى   وظفىىىىىىىى  

      ا  ق نس    ا قئ  تا    له  لهي:

Avoir les paupières lourdes  

ل ل ىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىي إن  اىىىىىىىىون  ليىىىىىىىىخت     ىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىوم لهىىىىىىىىو  لحىىىىىىىى ل  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى ن 

     لاث .ع    ع  س  لح و قي    ق ه

لىىىىىىى   ن   ىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  لقىىىىىىىىق قىىىىىىىىي  لإح طىىىىىىىى  با  ىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىى   ا   لىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ات 

 لأ ىىىىىىىى ي لن  هىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى   باىىىىىىىى   ا قئهىىىىىىىى   ح قظىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل     هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى  

  لاسىىىىىىىىىىىى      ل اىىىىىىىىىىىىّ   ل ىىىىىىىىىىىى ا   لأ   ىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىىىى   لاؤلىىىىىىىىىىىىف  ح   ىىىىىىىىىىىى   ع    ىىىىىىىىىىىى 

  ل    .

 النموذ  الرابع: 

 المدونة الأصلية:

ــاذة« »ل ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى  إن  لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى   ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   عاىىىىىىىى    ــاة الشــــــ ــان الحيــــــ فــــــــي أحضــــــ

 50ص
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 الترجمة الفرنسية: 

 «Le patron Karcha avait connu toute sa vie des amours aberrantes» p60 

 تحليل ونقد ترجمة الصورة البيانية:

 ىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىف  لح ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىي ع شىىىىىىىىىىه   لا  ىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث شىىىىىىىىىى   

 لح ىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى لا إ   ل ىىىىىىىىىى ه  ق ىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى ف  لايىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى ) لا إ ا لتىىىىىىىىىى ك     ىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىى  ع  هىىىىىىىىىى ) 

 ليىىىىىىىىىىىى ذ ا ع ىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى     لا ىىىىىىىىىىىى   ا   لاا  ىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى ل ذلىىىىىىىىىىىىم ع ىىىىىىىىىىىىل تاسىىىىىىىىىىىىم - لأحضىىىىىىىىىىى ن

صىىىىىىىىىىه   لا  ىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى    لح ىىىىىىىىىى    ليىىىىىىىىىى ذ ، ل  ىىىىىىىىىى ل  ا ل ىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىوا  قىىىىىىىىىىي تيخ 

لو  ىىىىىىىىىىص   ثىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىى ني  ليىىىىىىىىىى لذ ل لانحىىىىىىىىىى  ف عىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىىو ب   ىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىى    

إهاىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىوا   ل      ىىىىىىىىىىى   ل و ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىى خ  قىىىىىىىىىىي  ا ل ىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى ت 

ــياغتها لأ لىىىىىىىىىي ل ك فىىىىىىىىىل بىىىىىىىىى ل      عىىىىىىىىى      هىىىىىىىىى  ل ل صىىىىىىىىى ف قىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىى   ــادة صـــــــ  باعـــــــ

" ي  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىمتيذلىىىىىىىىىىىم إن  ل   اىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىى  ل    اىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىى   ت طىىىىىىىىىىى  ب ا ىىىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىىى  

ــاتعىىىىىى ف  ــ  علاقــــ ــة طــــــوال حياتــــ ــم كرشــــ ــاذة حــــــب المعلــــ " ل ىىىىىى  إنّ  ل   اىىىىىى   لح ق ىىىىىى  شــــ

ك نىىىىىىىىىىىت ل  ىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىىح ح   ىىىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىىىىى   ل      ىىىىىىىىىىى  للا ت  ىىىىىىىىىىى اي  ىىىىىىىىىىىص  و عىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى  

  لف نس        ث :

Il a passé toute sa vie dans les bras de la vie aberrante 

ل ىىىىىىىىىىىىى ن ب  ىىىىىىىىىىىىى ط ع ه  ن ىىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىىىى ي إا     ل  تىىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىىى ا  

 لف نسىىىىىىىىىىىي لإن تحىىىىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىىىىل  لطىىىىىىىىىىى بص  لا ىىىىىىىىىىى  ي  ىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىىى ى، لىىىىىىىىىىى   ن   ىىىىىىىىىىى  إنّ 

ت  اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىوا  ل  ن ىىىىىىىىىى  ب ا ىىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىى خ  ضىىىىىىىىىى ا      ىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىى وب  ل  تىىىىىىىىىى  

لخ ىىىىىىىىىىىىىىىق  لب ا ل ىىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىىى ت  لأ لىىىىىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىىىىىم إن  لا   ىىىىىىىىىىىىىىى ا  إ     س ثاىىىىىىىىىىىىىىى ه   لأ  ىىىىىىىىىىىىىىى 
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إنّ  هاىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ت  لأ لىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىي  ح للىىىىىىىىىى   ،  اىىىىىىىىى تمث ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى لولي لىىىىىىىىى ى  لا   ىىىىىىىىىي

إعىىىىىىىىى    إن ىىىىىىىىىى ج  لىىىىىىىىى ت قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىل نحىىىىىىىىىو  ااىىىىىىىىىى    ا ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لإحسىىىىىىىىى س 

ل فىىىىىىىىىىىىىى   لاي عىىىىىىىىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىي  ث ىىىىىىىىىىىىىى ه   لىىىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىىىىي   ا ىىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىىى  

 . لانط ق

هىىىىىىىىو ذلىىىىىىىىم  لىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىى   لىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى ى إنىىىىىىىىى اي   ىىىىىىىىى  إن »  لا   ىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىح

    اىىىىىىىىى  ل  حاىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىه ، لىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم، ل  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىو. ل ىىىىىىىى  إع  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىى لم، ل ىىىىىىىىى  

ق ىىىىىىىىط إن  اىىىىىىىىون  ىىىىىىىى  ا  ع ىىىىىىىىل    ل ىىىىىىىىىه  بصىىىىىىىىوا   ح حىىىىىىىىى ، لل ىىىىىىىى     قىىىىىىىىى   و ضىىىىىىىىص  ل  ىىىىىىىىى  

 (MOUNIN, 1991 p. 19) »ل ل  ى  ق ىه ، ل     و ا ه   لخف ى  

 النموذ  الخامو: 

 المدونة الأصلية:

.. ت ل ىىىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىىىى  حسىىىىىىىىىىىى    لن إن عىىىىىىىىىىىى لس»ت ل ىىىىىىىىىىىت  ىىىىىىىىىىى  حسىىىىىىىىىىى   ....إهىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىىى  

 تخ  ن ؟..ك ف اض ت إن ت ف قي    ب ل ل  م لها  ع ل      لح   ؟

 ق  ل حس   ب     ي:

وكــــــــــل شــــــــــيء قســــــــــمة ونصــــــــــيب« خط ....ك ىىىىىىىىىىت   ضىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى الشــــــــــيطان شــــــــــاطر-

 223.ص

 الترجمة الفرنسية:

-Comment , Hussein, tu t’es marié !....Soyez la bienvenue Madame..Tu t’es marié 

sans nous prévenir ?Comment as-tu pu te marier en l’absence de tes parents et 

alors qu’ils sont toujours en vie ? 
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Hussein dit avec gêne : 

-Le diable est rusé ! J’étais très en colère , J’étais furieux ….il faut faire la part 

des choses.  

 ونقد ترجمة الصورة البيانية:تحليل 

  ىىىىىىىى ل هىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى       ىىىىىىىى ي  لإنسىىىىىىىى ن لأق ىىىىىىىى ل  ف  ئىىىىىىىى   لن لعىىىىىىىىي   ىىىىىىىى    خىىىىىىىى  

 لا  اىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىى   ث اىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى  حسىىىىىىىىى     شىىىىىىىىى  ح  اىىىىىىىىى  تىىىىىىىىى لج  لن إن  خ ىىىىىىىىى  

ل ل  ىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىى ، للاىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى ق    ىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىىى  ل من  ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى   لن إن 

يىىىىىىىىى ط ن شىىىىىىىىى ط   ح ىىىىىىىىىل  هىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  العهىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى     اهىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىى   ع  هىىىىىىىىى  ب ولىىىىىىىىى   ل

ــاطر"  لا ىىىىىىى    هىىىىىىى    لا ىىىىىىى   ا  "  ــيطان شـــــ ــاإلىىىىىىىل  لف نسىىىىىىى   الشـــــ ح ىىىىىىىث  ىىىىىىى    نقـــــــلا حرفيـــــ

 ل ف   لصوا  لب ف   ل  ا    لاف  ح   قي  ول :

 Le diable est rusé !   

ل ىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىق قىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىل حىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىى  لأنهىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىى   ح فظىىىىىىىىىت بىىىىىىىىى لا  ل  ىىىىىىىىىص  ونهىىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىى ي ت  لىىىىىىىىىىى  با اىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ت ح ق ىىىىىىىىىىى ، ح ىىىىىىىىىىىث إن 

ــل  لا ىىىىىىىىىى   ،   ىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىّ  لىىىىىىىىىى   حصىىىىىىىىىىّ  إط  ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىل  لصىىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىىى   لث ن ىىىىىىىىىى : " وكــــــــ

ــيب"  ــمة ونصـــــ ــيء قســـــ  لااىىىىىىى ق   لف نسىىىىىىىي لهىىىىىىىي  ح ىىىىىىىث لظىىىىىىىف  ىىىىىىى   ىىىىىىى ن     ىىىىىىى  إنىىىىىىىّ شـــــ

  ل   ا   لف نس    ليه   : 

Faire la part des choses  

https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/faire
https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/part
https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/choses
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«Trouver le juste milieu entre deux situations ; trouver le juste milieu entre des 

avis divergents ; trouver le juste milieu entre des intérêts ; tenir compte des 

contingences ; ne pas être trop exclusif»17 

إن تحىىىىىىىىىىىى لل إن تضىىىىىىىىىىىىص  لأ ىىىىىىىىىىىىوا قىىىىىىىىىىىىي نصىىىىىىىىىىىى له  ل ل ىىىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىى   

  ىىىىىىىىىى  إنّ  لا  ىىىىىىىىىىل  لح   ىىىىىىىىىىي ل   ىىىىىىىىىى ا   ل  ب ىىىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىىىف تا  ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى   لااىىىىىىىىىى ق   لصىىىىىىىىىىح ح 

)شىىىىىىىىىىى  ن  لف نسىىىىىىىىىىىي ق ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى       هىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  و ىىىىىىىىىىىوع   لأ ثىىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىىى    

إنّهىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   لإ اىىىىىىىىى ن بىىىىىىىىىمنّ  لحىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   لا      ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  لح ىىىىىىىىى    ا425 ىىىىىىىىىفح  

 لأح ىىىىىىىىىى ن ل ىىىىىىىىىى ل ج   ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىى ق   لىىىىىىىىىى ي لىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ل ضىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىي  ث ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  

  لحس  ن إل  لأ    ل ي  ح ث  لن إن  اون   و    .

، لأنهىىىىىىىىىى  لا تط ب ىىىىىىىىىى  للا   لأ ىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىىوا قهىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىى  ن  صىىىىىىىىىى  لا تاىىىىىىىىىىت بىىىىىىىىىىمي  ىىىىىىىىىى   ل 

ت  ىىىىىىى  عىىىىىىى    لولىىىىىىى  لهىىىىىىىي ت  اىىىىىىى  ن ت ىىىىىىى  عىىىىىىى   ىىىىىىىو  قهىىىىىىى ، إل عىىىىىىى   ىىىىىىى       ىىىىىىى   حااىىىىىىى   

ت ىىىىىىىىىى     ل مل ىىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىو   ل مل ىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىى   ، بحاىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىى ع قىىىىىىىىىىي صىىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىىى ل 

 خىىىىىىىىىى  ف  لث  قىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىى   ، ل ىىىىىىىىىى  ه ىىىىىىىىىى    ضىىىىىىىىىىح ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   إخىىىىىىىىىى ى إنا عىىىىىىىىىى م  لفهىىىىىىىىىى  

 لصىىىىىىىىىىىح ح ل ا  ىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىؤ ي إلىىىىىىىىىىىل ن  ىىىىىىىىىىى  بصىىىىىىىىىىىوا    ىىىىىىىىىىى  

ل ضىىىىىىىىح  لخ طئىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى ف  اىىىىىىىى   ىىىىىىىى خ   لضىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل خصو ىىىىىىىى    

 . لآخ   ل  و   ل لث  ق  
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 : النموذ  السادس

 المدونة الأصلية:

لا   هىىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىىىىى  ح  اىىىىىىىىىىىى  إتىىىىىىىىىىىىت  ل ىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل  ل هىىىىىىىىىىىىو    

لتيىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىص  ليىىىىىىىىى ب  لىىىىىىىىى ي    ق ىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىى    شىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى    ل ضىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  

  . س طص  ل  م لل ف       

ــان »لل ىىىىىىىىف  لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى  لا    لصىىىىىىىى  لق ل ىىىىىىىى   ــب لســــــ ــم الغضــــــ لإابىىىىىىىى  ل هىىىىىىىى .»  ألجــــــ

 106 

 الترجمة الفرنسية: 

«Le cafetier Karcha s’était dressé derrière son comptoir, muet de colère, et 

son visage s’était assombri »p117  

 تحليل ونقد ترجمة الصورة البيانية:

إل ىىىىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىىىىى  لس ن :)  ىىىىىىىىىىى   ا   ا  ىىىىىىىىىىىى ا، شىىىىىىىىىىى    ل  ت ) ل سىىىىىىىىىىىى نا ب لحصىىىىىىىىىىى ن قحىىىىىىىىىىىى ف 

ب ) لحصىىىىىىىى نا لتىىىىىىىى ك لا  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ل ع  ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىو)  ل  ىىىىىىىى ما لهىىىىىىىىو آلىىىىىىىى  ت اىىىىىىىى   لفىىىىىىىى   لايىىىىىىىى   

 لحصىىىىىىىى ن ل   ىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىى  إ  ىىىىىىىىات  لسىىىىىىىى ن  ل ظهىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ا لهىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىي قىىىىىىىىي 

 توض ح لت و    لا  ل  لا    إ ص ل .

ــوتينل ىىىىىىى  ت  ىىىىىىى   ىىىىىىى   إخىىىىىىى ى  ــوان كـــــ  ل   اىىىىىىى   لح ق ىىىىىىى  لهىىىىىىى    لصىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىى  للىىىىىىى   أنطـــــ

خىىىىىىىى اج هىىىىىىى    ل طىىىىىىىىى ق إي  ئىىىىىىى  لهىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىى   لف نسىىىىىىى   لن  هىىىىىىى  ىىىىىىىمتي بصىىىىىىىوا  ل  ن ىىىىىىى   ا ق

قىىىىىىىىىىي  التصــــــــــرفقىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىى  ع   ىىىىىىىىىىى  لا   ىىىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىىىه  إط  ىىىىىىىىىى   فضىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىل 

ــياغت ت  ا ىىىىىىىى   ىىىىىىىىؤللا  لا  ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ي إا     ل  تىىىىىىىى   ــاد صــــــ لهىىىىىىىىو إنّ  لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى   وأعــــــ
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لهىىىىىى     muet ىىىىىى ا إخ  ىىىىىى   ىىىىىى  شىىىىىى    ضىىىىىى   لهىىىىىىو  ىىىىىى  ن  ىىىىىى  ع ىىىىىى      ىىىىىى  ا  لفىىىىىى  

 ىىىىىىىىى  إ ى إلىىىىىىىىىىل ت   ىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى        هىىىىىىىىى  ل   هىىىىىىىىىى  ذ   لظ فىىىىىىىىىى  إخ  ا ىىىىىىىىىى  

 تو      تا   إلل  ل س ط  ل لوضوي.

 النموذ  السابع: 

 ىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى ن  لسىىىىىىىىىى   اضىىىىىىىىىىو ن  لحسىىىىىىىىىى  ي    ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 

شىىىىىىىىى     لىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىم    قىىىىىىىىىي  و  ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى ط ن للأنسىىىىىىىىى ن  ث اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىوى  ليىىىىىىىىى ط ن  لا  ىىىىىىىىى     

  اىىىىىىىى    شىىىىىىىى   با ىىىىىىىىي   لا  ىىىىىىىى  لاات ىىىىىىىى ب  لفىىىىىىىىو ح ، لق ىىىىىىىىم   خىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىى  خ   ىىىىىىىى  لإخ ىىىىىىىى  

 .  صح  كي     ط  

 المدونة الأصلية: 

»ل ضىىىىىىىىىل     ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   و  ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى ط ن للأنسىىىىىىىىى ن، ل  ىىىىىىىىىف  يىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  قطىىىىىىىىى     

 خىىىىىىىىول خ   ىىىىىىىى      ىىىىىىىى  حضىىىىىىىىوا  لا  ىىىىىىىى »  قطـــــــــع عليـــــــــ  حبـــــــــل تلملاتـــــــــ  لسىىىىىىىىو  ، ثىىىىىىىى  

 99  

 الترجمة الفرنسية:

«Il s’émerveillait du pouvoir de séduction qu’avait le Démon sur l’homme, de 

ce pouvoir qu’il avait de le faire dévier de sa nature harmonieuse. Mais le fil de 

ses pensées fut interrompu par le retour de son domestique annonçant l’arrivée 

du cafetier» page 110  

 تحليل ونقد ترجمة الصورة البيانية:

 طىىىىىىىىىص ح ىىىىىىىىى  تم  ت )ك   ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىف ا     ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى فطّ  ب ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى ل  ل ل ف  ىىىىىىىىى  

 لا س سىىىىىىىىى    لح ىىىىىىىىى ، لل ىىىىىىىىىّ   ا ل ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  ت     ىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي عاىىىىىىىىىق 
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إ سىىىىىىىىىىم بىىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىىى  لو ىىىىىىىىىى ط   ل  ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىق ت سىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىوي   لا  ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى ي

 ب لا  ي  لاحسوس.

ــوتينحىىىىىىىى لل  ــوان كــــــ ــاقىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل ن ىىىىىىىى   لصىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىى   أنطــــــ إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى   حرفيــــــ

 لف نسىىىىىىىى    حىىىىىىىى للا   ىىىىىىىى       لصىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث عاىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل ن ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىو  

ف  ح ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  ل  لىىىىىىىى   ىىىىىىىى  نفسىىىىىىىىه   لاو ىىىىىىىىو   قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي  سىىىىىىىى       ل  اىىىىىىىى    لا

  له ف     ث :  ل    قي ع ص  قي  ل ت  لأ  ي ب  ص  ل ح 

   Le fil de ses penséesح   تم  ت   

   fut interrompuل طص 

 ىىىىىىىىىىىىىىح ح  إن  ىىىىىىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىىىىىىى   ل      ىىىىىىىىىىىىىى  إل  ل لال ىىىىىىىىىىىىىى  لاح قظ هىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىىىىىى    اق  

ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى  تو ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى     تتااّ ىىىىىىىىى ل ن   ىىىىىىىىىى  ل ا  ىىىىىىىىىل  لا صىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى 

    ىىىىىىى  ل ا هىىىىىىىىول عاىىىىىىى  نظ  تهىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي   نىىىىىىىت     ىىىىىىىى    ىىىىىىىى    إنهىىىىىىى  لىىىىىىى     ىىىىىىىى  

 .ل ا  وم

 النموذ  الثامن: 

 لىىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى ق قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىى  إن  ىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىىىى  ل صىىىىىىىىىىو    لصىىىىىىىىىىىات   

 إ   ت  ل   ك     ع    هو   لا      ش .

 المدونة الأصلية: 

ــل»  ــل الليـــــــ ــدم  جحافـــــــ ، ق ىىىىىىىىى  ا  لسىىىىىىىىى   اضىىىىىىىىىو ن  لحسىىىىىىىىى  ي  ل هىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىل ل  ىىىىىىىىى » وتقـــــــ

 15 
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 الترجمة الفرنسية: 

«Mais la nuit s’avançait et le Sayyid Ridwâne Al Husseini quitta le café pour 

rentrer chez lui.» page 25 

 

 تحليل ونقد ترجمة الصورة البيانية:

ت ىىىىىىىىىى  ت  ح قىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى : )  ىىىىىىىىىى   ا   ا  ىىىىىىىىىى ا، ح ىىىىىىىىىىث شىىىىىىىىىى   ) ل  ىىىىىىىىىى ا  لاىىىىىىىىىىوح  بىىىىىىىىىى ل    

 ل ث ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى ل قحىىىىىىىى ف  لايىىىىىىىى   بىىىىىىىى ) ل   ا لتىىىىىىىى ك لا  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ل ع  ىىىىىىىى )  ح قىىىىىىىى ا 

 ل ىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى لّ.ل اا  إثىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىوا   ل   ىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىل 

ت  ا ىىىىىىىىىى   ل  سىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىوي ب لاحسىىىىىىىىىىوس   ىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىىل  ل صىىىىىىىىىى ف قىىىىىىىىىىي

بسعىىىىىىىى     ىىىىىىىى      اباىىىىىىىى  اإى ق هىىىىىىىى   فهو ىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىى      ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىي  لف نسىىىىىىىىي قىىىىىىىىملّل 

 لا  ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى ي إا    ن  ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو  لن  ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف   خ  ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى لم عىىىىىىىىىى  

ــوتين لا ىىىىىىىىى   ا  تا  ىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى  إهاىىىىىىىىى   ــوان كـــــــ قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىى ل  لصىىىىىىىىىوا   لأ ىىىىىىىىى     أنطـــــــ

ي  ىىىىىىىىى اون قىىىىىىىىىي ح ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   للىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى   ا   ل  ب ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى   إنّ  ل ىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىى 

 ىىىىىىىىىى اا   ىىىىىىىىىى  تحصىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىل  لح   ىىىىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىىى   ا   ل  ب ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ح لىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  ن  هىىىىىىىىىىى  

 ح ق   ل   عا  إلل ن  ه  با   ا قؤه  قي  ل     لف نس  .

 قي ه    لا  م:  فينوتيل  ى 

» إنّ  لا ىىىىىىىىىى  ا   حىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى لن    بىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ت لق ىىىىىىىىىى  لاىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىىى  

 لاسىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى ل  ، لحىىىىىىىىى    ا فىىىىىىىىىون  لصىىىىىىىىىوا ل لا ىىىىىىىىى   ا   قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت  لأ   ىىىىىىىىىي 

ط  ىىىىىىىىىىىىى  لأنسىىىىىىىىىىىىى ق  لا   ىىىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىىىي تفضىىىىىىىىىىىىى ه   لث  قىىىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىىىى ه ق ، قىىىىىىىىىىىىىسنه  ح  ئىىىىىىىىىىىىى  لا 
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لإن ىىىىىىىىى    هاىىىىىىىىى ه    ا  ىىىىىىىىىون إنفسىىىىىىىىىه  بىىىىىىىىى لأ  ل  ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىث  لاخ  ىىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىىىي    اىىىىىىىىى لنه 

قحسىىىىىىىىىىى ، لل ىىىىىىىىىىى ه  إ ضىىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىون ع ىىىىىىىىىىىىل تح  ىىىىىىىىىىىق  لىىىىىىىىىىى ت  لأ   ىىىىىىىىىىىىي ل  سىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىص 

 ا115 فح   2007)    س  ،   لص ل ل لأق  ا قي  لث  ق   لاس     »

لىىىىىىىىى   قسن ىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىى  إنّ  ل  تىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىى  ب ل ا ل ىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىى وب   ل   ىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو  لأن 

 لا ىىىىىىىىىىى   ا  قىىىىىىىىىىىي  لأ ب،    صىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى وبي لا ت  ىىىىىىىىىىى   لأق ىىىىىىىىىىى ا قحسىىىىىىىىىىى ، لىىىىىىىىىىى   وظفهىىىىىىىىىىى  

  ل  ت  إ ض    م    ل      لت و   إعا ل  ح ل  ايف ع  تف    لب  ع  .

اســـــــــــتراتيجي  ترجمـــــــــــة بعـــــــــــ  العناصـــــــــــر ذات الـــــــــــدلالات الدينيـــــــــــة  -8.4

 والعقدية بين التوطين والتغريب

      لاوضىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   لفصىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىىمن     لا ىىىىىىىىىى   ت 

ب ىىىىىىىىىىض  لاصىىىىىىىىىىط ح   ل ل    ىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىي لظفهىىىىىىىىىى  ن  ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىي ال  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ق 

 لاىىىىىىىىىى ق ذ    لصىىىىىىىىىى   ب لإ ىىىىىىىىىى م  ىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ق    ىىىىىىىىىىي إم لا ل ىىىىىىىىىىمح لل إن 

إتطىىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىىل  لايىىىىىىىىىى ك   ل ىىىىىىىىىىي تو  ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىىي ل لاسىىىىىىىىىى   بخصىىىىىىىىىىو  

 لقىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىط ح   ل ل ىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىي إ  ىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىى    

ل ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى  ، لىىىىىىىى   قهىىىىىىىىي تيىىىىىىىىا   هاىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ل ا ىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى ا  لحصىىىىىىىىول ع ىىىىىىىىىل 

 صىىىىىىىىىىىط ح    ا قئىىىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىىىى ،  اىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىمح لل إن إنىىىىىىىىىىى     لح ىىىىىىىىىىىول ل لأ ىىىىىىىىىىى ل    ل ىىىىىىىىىىىي 

 ت   ه   لا     قي تخطي ع    ه    لاصط ح   لن  ه  إلل  ل     لف نس  .

ت    ىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىص    ىىىىىىىىىىىىىول لاا ىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىىىى  ق إن  لاصىىىىىىىىىىىىىط ح    ل ىىىىىىىىىىىىىي

 ل و نىىىىىىى   ل    ىىىىىىى  ل ث  قىىىىىىىى  عىىىىىىى     ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىون هىىىىىىىي  لأ ىىىىىىىى  ،  ىىىىىىىو    ىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىى  تح  ىىىىىىىى  
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 لاا قئىىىىىىىىى    ل  و ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى ، ل لسىىىىىىىىى     فىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىى ا إل  ىىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىىى  إ  ىىىىىىىىى   إقضىىىىىىىىى 

قىىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىىم إن هىىىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى    او ىىىىىىىىىىى  لإن  ل   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لاا ا ىىىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىىىون 

ا  ىىىىىىىىىى    ق ىىىىىىىىىى  ل س ف ضىىىىىىىىىى  ت     ىىىىىىىىىى  ل    ىىىىىىىىىى  ل ا ىىىىىىىىىى  إن   حىىىىىىىىىى ثي  ل  ىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىىىل  

ب ل و نىىىىىىىىى   لاخ  فىىىىىىىىى  ل ا  ىىىىىىىىىل  لا ضىىىىىىىىىا  ق هىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى لم،  ىىىىىىىىى و     لا ىىىىىىىىى     ل   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  

  لص وب   قي ت  ا   ل         ل ي لا تس خ م قي  ل     له ف.

«Terms which deal with the religious aspects of a culture are usually the most 

difficult, both in analysis of the source vocabulary and in finding the best receptor 

language equivalence» (Larson, 1998 p. 180) 

إن   خىىىىىىىىىىت إهىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىى ك  ت  اىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىى  ي  )   لىىىىىىىىىى ال ىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى لل 

 ل ل ي       ا   متي:  

  ىىىىىىىىىىى ب  لاصىىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىىى  ي قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى ف  اىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  ت  ا ىىىىىىىىىىى  -1

  CHARITYإكث    وب   ث  :      ل ست

لت ىىىىىىىىىىىىون طوع ىىىىىىىىىىىى . إ ىىىىىىىىىىىى   "  ىىىىىىىىىىىى    لهىىىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىىىط ح  لإن   ىىىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىىىىل"

لهىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لإن     ىىىىىىىىى  للا خ ىىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىى   قاف لضىىىىىىىىى  للا خ ىىىىىىىىى ا ل اسىىىىىىىىى   ق هىىىىىىىىى ، للا ل ىىىىىىىىىو 

ل اسىىىىىىىىىىى   ق هىىىىىىىىىىى ، للا ل ىىىىىىىىىىىو  لهىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لإن     ىىىىىىىىىىى . لىىىىىىىىىىى   اباىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى ن إضىىىىىىىىىىى ق    اىىىىىىىىىىى  

ت   هىىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىىى ب إلىىىىىىىىىىىىىىل  فهىىىىىىىىىىىىىوم  ل  ىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىىي  charity ف لضىىىىىىىىىىىىى  إل إل    ىىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىىىل 

ت ىىىىىىىى       ضىىىىىىىى  ب ل سىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ا     compulsory charity لل ىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىى م. 

 ف لضىىىىىىىىىىى . ق لصىىىىىىىىىىى       اىىىىىىىىىىى   طوع ىىىىىىىىىىى  ب ل سىىىىىىىىىىى    لإن   ىىىىىىىىىىى ي، لأنىىىىىىىىىىى  لا ل ىىىىىىىىىىىو  لصىىىىىىىىىىى    
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 ىىىىىىىىىىىىىىىىىى     » لىىىىىىىىىىىىىىىىى . ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لا  ا ىىىىىىىىىىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  قهاىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل اصىىىىىىىىىىىىىىىىىىط ح  ل   ىىىىىىىىىىىىىىىىىى 

 قها   ع      ؤ ي  ل  ي.  »  ف لض 

خصو ىىىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىىىى  ي  ىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىث   لولىىىىىىىىىىىى  لإ     ل ل  طفىىىىىىىىىىىى   -2

 ل    ىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىى  ت  هىىىىىىىىىى : قهىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىط ح    و ىىىىىىىىىىو   قىىىىىىىىىىي  لإن     ىىىىىىىىىى  با   قىىىىىىىىىى   

هىىىىىىىىىىىى    لا   قىىىىىىىىىىىى   لا تحاىىىىىىىىىىىى  خصو ىىىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىىىط ح    لإ ىىىىىىىىىىىى         شىىىىىىىىىىىى  ، ل ىىىىىىىىىىىى 

ل ليىىىىىىىىىىىىح    ل  طف ىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى  ل ل لح ن ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي ت  ق هىىىىىىىىىىىى . ق لصىىىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىىىى   

ع ىىىىىىىى    تىىىىىىىىؤ ى بط   ىىىىىىىى      ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى     ىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى   لقىىىىىىىىي إل ىىىىىىىى       ىىىىىىىى ، لىىىىىىىى  

هىىىىىىىىىىىي إللا  ل  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىوف لىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى ي   بخيىىىىىىىىىىىوع لخضىىىىىىىىىىىوع لتىىىىىىىىىىى ل    

 ىىىىىىىى  حىىىىىىىى ل لا    ىىىىىىىىي هىىىىىىىى   إن  ل   اىىىىىىىى  خ طئىىىىىىىى  إل   قوضىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ثىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى لل. ع ىىىىىىىىل إ

هىىىىىىىى    لأ ث ىىىىىىىى ، لىىىىىىىى   لا صىىىىىىىىو  ه ىىىىىىىى  إنهىىىىىىىى  لا تسىىىىىىىى ط ص إن ت  ىىىىىىىىل إلىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  

شىىىىىىىىىىىىىي  لهىىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىىىح ح  إذ  عىىىىىىىىىىىىى  ن ه  ن ىىىىىىىىىىىىى   ل ف ىىىىىىىىىىىىى  ، ل  هىىىىىىىىىىىىى  خ ل ىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىى   

   لخصو  

 ىىىىىىىىىى وب   ل    ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىى  ي ل  ىىىىىىىىىى  إ    ىىىىىىىىىى : نط ىىىىىىىىىىق هىىىىىىىىىى    -3

    ث ىىىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىى  ع هىىىىىىىىىىى  ب لإن     ىىىىىىىىىىى ،  ثىىىىىىىىىىى :   ىىىىىىىىىىى م ع ىىىىىىىىىىىل  صىىىىىىىىىىىط ح 

إلىىىىىىىىىىى  ه  ،  ىىىىىىىىىىىح ح  ل خىىىىىىىىىىى اي،  لظهىىىىىىىىىىى ا، إحىىىىىىىىىىى  م،    ىىىىىىىىىىى  ، تىىىىىىىىىىى ا ، ل   هىىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىىى ، لا 

شىىىىىىىىىىم إن  لا ىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىىي لضىىىىىىىىىىص حىىىىىىىىىى ج إ ىىىىىىىىىى م هىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىط ح  . لل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  

ع  ىىىىىىىىىىىى  إلا إن    ىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىىىى  ي بم ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىىىى  ، لإذ  
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   ىىىىىىىىم إلىىىىىىىىل ح شىىىىىىىى   قىىىىىىىىي ذ ىىىىىىىى   لصىىىىىىىىفح ، إل قىىىىىىىىي آخىىىىىىىى   لىىىىىىىى ت. لىىىىىىىى    ح ىىىىىىىى ج  لأ ىىىىىىىى ، 

 ل   خ ج آخ  إلا ذلم، لهو  خ ج    ول ش  ط  إلا    لل قي ذلم

تضىىىىىىىىىىى اب  لا    قىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىص  لاصىىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىىى  ي: لإلضىىىىىىىىىىىح  ثىىىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىىىل  -4

ذلىىىىىىىىىم  يىىىىىىىىىا    صىىىىىىىىىط ح ت ىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىى  ، ح  اىىىىىىىىى  ن حىىىىىىىىىث قىىىىىىىىىي  لا ىىىىىىىىى     لا خصصىىىىىىىىى  

  Bigamy /Polygamy ن   إن ه    لاصط ح       خطم:

إن هىىىىىىىىىىىى     لاصىىىىىىىىىىىىط ح    ىىىىىىىىىىىى    ن ل سىىىىىىىىىىىى خ   ن ل     ىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىى   

إل  لأ ل ج تىىىىىىىىىىىىى ى هىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىىىىى ن  إن  -قىىىىىىىىىىىىىي  لا  ا ىىىىىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىىىىىى – ل ل ىىىىىىىىىىىىى   

   ىىىىىىىىىىت ت ىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىى   ب ل   اىىىىىىىىىى ؟  ىىىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىى ى،   ىىىىىىىىىىف  سىىىىىىىىىى  ا   صىىىىىىىىىىط ح 

ح   قىىىىىىىىىىىىوي قىىىىىىىىىىىي  لإن     ىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىى لي لىىىىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىىىى   ل لأ ل ج؟ إذ    لاصىىىىىىىىىىىىط 

 لأن  لا  ات بص   إلل ش ع    لإ   ي.

 ابا   ص ح  صط ح  ث : 

polymarriage/multimarriage  

إلىىىىىىىىىل    Legalلإن  ىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى اف ع  ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لإن     ىىىىىىىىى  إل إضىىىىىىىىى ق : 

polygymy   صىىىىىىىىىىىىى ح  ىىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىىىى م ل اصىىىىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىىىىى  ي 

 با  ل ت     ل    ش عي إل   نوني

 ل  ىىىىىىىىىىى اي  لث ىىىىىىىىىىى قي: ه ىىىىىىىىىىى ك  ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىط ح    لأ    ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى اي  -5 

ث  ق ىىىىىىىى    ىىىىىىىىص     ق تهىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىى    ، لا لىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إخىىىىىىىى  حىىىىىىىى ان    هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى   ىىىىىىىىث  

  Islamic Colonizationحىىىىىىىى ب إل ق وحىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى     لىىىىىىىىى   warت  اىىىىىىىى   هىىىىىىىى   لىىىىىىىىى 
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  حىىىىىىىى ب، ل ىىىىىىىى  شىىىىىىىى ك ه    ىىىىىىىى     ولىىىىىىىى   ط  ىىىىىىىى  . ق ل هىىىىىىىى   لىىىىىىىى     ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ا ا إ ىىىىىىىى  ي

ع ىىىىىىىل إ ىىىىىىى  ت ىىىىىىى   .  اىىىىىىى   (Holy war) لىىىىىىى    ىىىىىىى ل قىىىىىىىي  ىىىىىىى     ، إل حىىىىىىى ب     ىىىىىىى 

إن  لف وحىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىى     ل سىىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىىى  ا ا   بىىىىىىىىىىىمي شىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىى   لأشىىىىىىىىىىىا ل، لىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىي 

 هىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى      لقىىىىىىىى ح ل ىىىىىىىى    ل يىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىى م   ىىىىىىىى   ل حاىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىى ل. لىىىىىىىى   قىىىىىىىىسن 

  conquests.  لاصط ح  لا  ول قي  لإن       هو

  ج  ل فظ ىىىىىىىىىى :  ث ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىط ح    لإ ىىىىىىىىىى     بح  ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل إكثىىىىىىىىىى   لفىىىىىىىىىى  -6

 ىىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىىىط ح إ   ىىىىىىىىىىىي ل حىىىىىىىىىىى  ل   اىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىى ، لأن  لا  صىىىىىىىىىىى ا قىىىىىىىىىىىي ت  ا هىىىىىىىىىىى  

 لا  شىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل  صىىىىىىىىىىىط ح  ىىىىىىىىىىى   ف ل حىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىي ع  هىىىىىىىىىىى     ضىىىىىىىىىىى . ب  ىىىىىىىىىىى ا  إخىىىىىىىىىىى ى: 

ه ىىىىىىىىى ك  صىىىىىىىىىط ح   إ ىىىىىىىىى        ضىىىىىىىىى  إذ   ىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىت  اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىي، لىىىىىىىىى   لا لىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  

اىىىىىىىىىى  إل   ا ىىىىىىىىىى   ب ل  ىىىىىىىىىى   لأ    ىىىىىىىىىى  ق   اىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىى  طىىىىىىىىىىو ف ب: توضىىىىىىىىىى حه  بسضىىىىىىىىىى ق    

circumambulation  
هىىىىىىىىىىىي طىىىىىىىىىىىو ف إل  لا ن حىىىىىىىىىىىول إي شىىىىىىىىىىىي . ل  ىىىىىىىىىىى   اصىىىىىىىىىىىط ح إ ىىىىىىىىىىى  ي هىىىىىىىىىىىو طىىىىىىىىىىىو ف 

 حول  ل      لاي ق  لو ف  ع     عظ ا .

إذ   ه ىىىىىىىىىى ك شىىىىىىىىىىي  نىىىىىىىىىى  ت قىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لح لىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىي ل ا ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى    

 .حول  ل     ل وض ح     around the Ka‘bahبسض ق    ث   

 لصىىىىىىىىىىىى       لا  فىىىىىىىىىىىى  : لهىىىىىىىىىىىىي  لاصىىىىىىىىىىىىط ح    لأ    ىىىىىىىىىىىى   لاط ب ىىىىىىىىىىىى  ظىىىىىىىىىىىى ه     -7

لاصىىىىىىىىىىىىىىىط ح   إ ىىىىىىىىىىىىىىى     ل لاخ  فىىىىىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىىىىىىا    قىىىىىىىىىىىىىىىي     هىىىىىىىىىىىىىىى  ع هىىىىىىىىىىىىىىى .  ثىىىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىىىى   

 لاصىىىىىىىىىىىىىط ح   قىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىص ق ىىىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىىىىض  لا ىىىىىىىىىىىىى  ا  . ل لاثىىىىىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىىىىى   
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 ل فىىىىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىىىىىى    لاو ىىىىىىىىىىىىو   قىىىىىىىىىىىىي  لإن     ىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىى    » ق  ىىىىىىىىىىىى  »  لاصىىىىىىىىىىىىط ح  : لفظىىىىىىىىىىىى 

    « fakir, faqir, faquir, fakeer »  :لبا  ب   إابص

بصىىىىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىىىىل ق  ىىىىىىىىىىىىى  با  ىىىىىىىىىىىىىل  لاح ىىىىىىىىىىىىى ج إل  لهىىىىىىىىىىىىىي لا تاىىىىىىىىىىىىىت قىىىىىىىىىىىىىي     هىىىىىىىىىىىىى 

 لاسىىىىىىىىىا  ، لىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىي إشىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىل إحىىىىىىىىى  إقىىىىىىىىى     ا عىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى     إل ه  ل ىىىىىىىىى   

كاىىىىىىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىىىىىىول     ىىىىىىىىىىىىىىىىص  ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى   لإن     ىىىىىىىىىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىىىىىىىىى  ، ع ىىىىىىىىىىىىىىىىل إن إ ىىىىىىىىىىىىىىىى ه   ىىىىىىىىىىىىىىىى  

ل  هىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىى      قىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى ، لىىىىىىىىىى   لا لىىىىىىىىىى   poor ل  ب ىىىىىىىىىى  با  ىىىىىىىىىىل  » ق  ىىىىىىىىىى  » ك اىىىىىىىىىى 

ي  لح ا ل ل    ع   ل و   ث  ه    لاصط ح    ل ا        توخّ 

لىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىسنّ  ىىىىىىىىى  إهىىىىىىىىى     حىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى   لأ   ىىىىىىىىى  ل اصىىىىىىىىىط ح    لإ ىىىىىىىىى      اىىىىىىىىى   

هىىىىىىىىىي  ا ىىىىىىىىى  قهاهىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ت فىىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىخت إلىىىىىىىىىل  )   لىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىول حسىىىىىىىىى     لىىىىىىىىى 

آخىىىىىىىى ، بحسىىىىىىىىى    بىىىىىىىىى  إل ب ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىى م ل ل  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى ، ق  ىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى    ل  بىىىىىىىىىي 

  و ىىىىىىىىى   تؤه ىىىىىىىىى  لفهىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىط ح    لإ ىىىىىىىىى      لا   اىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  

  ل  بي  ل ي  فه  ه    لاصط ح   بيا  إقض      لأ   ي      لاس  . 

   ا ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  تسىىىىىىىى ع   لا ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىل تخطىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ل    ل

  لاصط ح  لإ   ي ق       ي حس     ل      متي:   

  . (the Book/Scripture)  ل   ب : الترجمة الحرفية المباشرة-1

هىىىىىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىىىىىى   وضىىىىىىىىىىىىىح   :المـــــــــــــرادف المباشرشمصـــــــــــــنِ فقكلمة شـــــــــــــارحة-2

ا   ل  ىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىىوع  ل  اىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىي تصىىىىىىىىىىىىىفه  نظىىىىىىىىىىىىى    لاح اىىىىىىىىىىىىى ل عىىىىىىىىىىىىى م لضىىىىىىىىىىىىىوحه  ل ىىىىىىىىىىىىى 
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إضىىىىى فت  (fasting of the month of Ramadan) ا ضىىىىى ن لإن     ىىىىى :  ىىىىىوم 

  .شه " ل   ن ا ض ن ه     ا  "

ــر-3 ــرادف المباشــــــــــــ ر  (worship) ، ع ىىىىىىىىىىىىىى    (prayer) ىىىىىىىىىىىىىى   : المــــــــــــ

  .إل ؛  (fasting)   م

ــع الشـــــــــــرح: -4 ــة المباشـــــــــــرة مـــــــــ لذلىىىىىىىىىىىم ح  اىىىىىىىىىىى  لا تفىىىىىىىىىىىي  الترجمـــــــــــة الحرفيـــــــــ

  ل   ا   لح ق   ب ل  ي لتح  ج إلل توض ح. 

  ث ل:  لطو ف:

 (circumambulation around the Ka‘bah)  

 ل ح     لطو ف حول   ذ        .  » حول  ل     » إض فت ع  ا 

ــرح-5 ح  اىىىىىىىىىىى  لا  و ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ف    شىىىىىىىىىىى  إل   ىىىىىىىىىىى     شىىىىىىىىىىى  ل اصىىىىىىىىىىىط ح  :الشـــــــــ

 ل   اىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىى  للا  لاصىىىىىىىىىى ف نف ىىىىىىىىىى  ،    ىىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىل  لإ ىىىىىىىىىى  ي، للا ت ىىىىىىىىىى ي 

  . لي ي  لا  ض     إ ا 

  ث ل:       لفط 

«  a compulsory charity to be delivered by every Muslim towards the end of 

Ramadan, the month of fasting)  

 ااىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىىى ل  ل  ىىىىىىىىىىى ب  ل   ىىىىىىىىىىى   :الرســـــــــــم اللف ـــــــــــي مـــــــــــع الشـــــــــــرح-6

ح  لإ ىىىىىىىىىىى  ي قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى ف، إن    ىىىىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىىىىى     حىىىىىىىىىىى  إخ ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل ل اصىىىىىىىىىىىط 

ا ىىىىىىىىىا  تا  ىىىىىىىىى    اىىىىىىىىى    فىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىمح ف لات   ىىىىىىىىى  ثىىىىىىىىى   يىىىىىىىىى ح  ب ل  ىىىىىىىىى  

  ل    :    لأ       ث ل:  
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  (Ka‘bah: the House of Allah and the direction of prayers)   

 لاع ىىىىىىىىىىى  ف ا ىىىىىىىىىىىا    لهىىىىىىىىىىى    لط   ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىى   ط وبىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىل قىىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىىى ل 

ب لاصىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىى  ي  ل  بىىىىىىىىىي لضىىىىىىىىىىا  إلىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىى   لأ    ىىىىىىىىى ، لسىىىىىىىىىى   بسىىىىىىىىى ط لهىىىىىىىىىىو 

 إن     لا  اون    لق   ل  ع   ع  ض      ل    .

ب ىىىىىىىىىىىىىىىىى        ضىىىىىىىىىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىىىىىىىىىى ك  لح ىىىىىىىىىىىىىىىىىول ت  اىىىىىىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىىىىىىىط ح    لإ ىىىىىىىىىىىىىىىىى     

 ىىىىىىىىىى ح لل ق اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىمتي تح  ىىىىىىىىىى  لن ىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىض  ل اىىىىىىىىىى ذج  لاىىىىىىىىىىمخوذ   ىىىىىىىىىى  ال  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ق 

  لا ق: 

 ذ  الأول:النمو 

 المدونة الأصلية: 

لا  قىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ق حىىىىىىىىى  ث ع ىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىو عىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىل 

  لا هل     متي:

 ىىىىىىى   ىىىىىىىوم   ىىىىىىىا و : شىىىىىىىا  إلىىىىىىىي  ىىىىىىى   ي عىىىىىىى     ىىىىىىى   ىىىىىىى ل: إنىىىىىىى  ع ضىىىىىىى  ل اىىىىىىىو  قىىىىىىىي إ ىىىىىىى  -

 لحظ ، لإن  إن     ق      ك      ق  ب .

 ،أمة محمد بخير-  ق  ل ب ض  لح ض      هاا :

"  لىىىىىىىو ا   أمـــــــة محمـــــــد بخيـــــــرإنّ  ل ىىىىىىى ا   ل  بىىىىىىي  لاىىىىىىى ا   قىىىىىىي ع ىىىىىىى ا  "  لعبـــــــارة:شـــــــرح ا

قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق  ىىىىىىى اك بمنّهىىىىىىى      ىىىىىىى  ل    هىىىىىىى   لح   ىىىىىىىي إنىىىىىىىّ   ىىىىىىى   ىىىىىىى  ل   و ىىىىىىى  قىىىىىىىي إ ىىىىىىى  

  لإ  م     س ع   لآخ    لو     لا        ه        للا شاوا . 
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 الترجمة الفرنسية: 

Abbas Al Hélou s’écriait : 

-Eh !Ecoutez donc, mon ami le père Kâmil vient de se plaindre à moi.Il dit qu’il 

risque de mourir d’un instant à l’autre. Et que s’il meurt, il ne laissera pas derrière 

lui de quoi payer son linceul. 

Un des clients fit alors, railleur : 

-Bah ! La communauté des Musulmans lui en paiera un.  ]...[ P23 

 تحليل وتقد الترجمة: 

" با  ل ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى وب   تىىىىىىىىىى  ا    أمــــــــــة محمــــــــــد بخيــــــــــر ىىىىىىىىىى م  لا ىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىى ا  " 

" أمـــــــــــة قىىىىىىىىىىىي  ليىىىىىىىىىىىط   لألل  ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى ا  ب  ىىىىىىىىىىى    ل   Modulationإ ىىىىىىىىىىى وب  ل  ىىىىىىىىىىى    

ــلمين"  ــة المســـــــ ـــِ: أمـــــــ ــد" بـــــــــ  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى  إظهىىىىىىىىى ا ط   ىىىىىىىىى  نظىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىى ى خ  ىىىىىىىىى  محمـــــــ

با   اىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى   ل ع اىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى    لثىىىىىىىى ني ع ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىى وب  ل وضىىىىىىىى ح ع ىىىىىىىى    

ق   ا ىىىىىىى  ه ىىىىىى   و ف ىىىىىى  تخىىىىىىت  ل  ىىىىىى   ل و  ىىىىىىى ي   Lui en paiera unإضىىىىىى ف : 

ــر" لىىىىىىىىى ي ت اسىىىىىىىىى   لف ىىىىىىىىى   ل   هىىىىىىىىى  لأنىىىىىىىىىّ  إا   إب نىىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىول  ل  تىىىىىىىىى    " بخيـــــــ

 ل  بىىىىىىىىىىىىي قهاىىىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىىىىهول    ىىىىىىىىىىىى  إنّ  ل ىىىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىىىىى ط ص  ل ىىىىىىىىىىىى ا  

 س  صىىىىىىىىىىي ع  ىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىل قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىى  ق قىىىىىىىىىىما   إنّ     ىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىى    ل مل ىىىىىىىىىى  

لهىىىىىىىي ت  اىىىىىىى  تهىىىىىىى ف إلىىىىىىىل    ئصىىىىىىى ل  ىىىىىىى     ىىىىىىى  قىىىىىىىي  ل ىىىىىىىول ل ل لالىىىىىىى ،  ىىىىىىى   ىىىىىىى ت ط قىىىىىىىي 

 ه    لح ل  ب      ل لال  لهي ت  ا  تص  قي إ    ت      ل وط  .
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  النموذ  الثاني:

 المدونة الأصلية:

 لضحم  ل   وا  ل وشي، لخ ط   ل             : 

 لا تف م ت     لاو ، لت   ل  ق     ا    ل   م.

 ق  ل ع       بصو  اق ص ل ي    لأطف ل:

 14-13-، إن  ا    سا  .  اتق الل يا شيخ-

 الترجمة الفرنسية:

Le docteur Bouchi se mit à rire et, apostrophant le père Kâmil : 

-Tu parles sans cesse de la mort. Mais par Dieu, tu nous enterreras tous de tes 

propres mains  

Le père Kâmil dit alors, d’une voix suraiguë, d’une voix d’enfant ingénue : 

-Ne prononcez pas en vain le nom de Dieu, je suis un pauvre homme. P23 

 

 تحليل ونقد الترجمة: 

لا  قىىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىىىى ات    ىىىىىىىىىىىى   لخصو ىىىىىىىىىىىى     ل    ىىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىىم إل هىىىىىىىىىىىى  

  لاص  ون ع    ح ل قي    ه   ل   ي:

إللا   ل سىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىو  ليىىىىىىىىىمن  ىىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىى   وا  ل وشىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى ل: 

 وتاع لتدفننا جميعا بيدي .

 اتق الل يا شيخ:ل   لا   ع  ا        ث ن   قي ه    لس  ق لهي:
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 يقول تعالى:

ٌ   ىىىىىىىىىىا   ل    ظىىىىىىىىىى    ن فىىىىىىىىىى  و   ا  ل  و   تا ىىىىىىىىىى  و   ا  إ نا  ا  » ىىىىىىىىىى   إ   هىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىا      آ   ىىىىىىىىىى  ٍ  ل  تا ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  ا  ت  ل  ىىىىىىىىىى 

( « ا   ون   ا ] لحي 18خ    ٌ  ب ا   ت   

O vous qui avez cru! Craignez Allah. Que chaque âme voit bien ce qu’elle a 

avancé pour demain. Et craignez Allah, car Allah est Parfaitement Connaisseur de 

ce que vous faites. 

 تىىىىىىىىق ق ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىل    ىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىوى ل ل  ىىىىىىىىوى قىىىىىىىىي    ىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى ني  ل ىىىىىىىى  ص  ىىىىىىىى  

 تا ىىىىىىىل، إي  ىىىىىىى ن لاعىىىىىىى  . ل ل  ىىىىىىى   ل  ىىىىىىىي هىىىىىىىىو  لىىىىىىىواع شىىىىىىى     لخيىىىىىىى    ىىىىىىى    عىىىىىىى ا ل ىىىىىىىى ، 

لت ىىىىىىىىىىىىوى   ت ىىىىىىىىىىىىون بخيىىىىىىىىىىىى    لإت ىىىىىىىىىىىى ع إل  ىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىى ب نو ه ىىىىىىىىىىىى ، لت ىىىىىىىىىىىىوى       ىىىىىىىىىىىى ب 

  ض  ، ل ل     ع        ح ا  .

وتـــــــــاع لتـــــــــدفننا    ل  ىىىىىىىى ا     شىىىىىىىى   ب ىىىىىىىى   سىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى     ىىىىىىىى ل: " ىىىىىىىى    هىىىىىىىى 

ــدي  ــا بيــــــ "   ىىىىىىىى  إنّ  لاىىىىىىىى ا   قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  ق  ل  ىىىىىىىى ا   ل ىىىىىىىىي لا   ق ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  اك    ىىىىىىىى  جميعــــــ

إنّهىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىى خ م ل ىىىىىىىىى ي  لحىىىىىىىىىث ع ىىىىىىىىىل خيىىىىىىىىى     لإت ىىىىىىىىى ع إل  ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى ب نو ه ىىىىىىىىى  

  ع ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىى  لىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  عىىىىىىىى م  ل سىىىىىىىى  بىىىىىىىى    ىىىىىىىى   لن إي   عىىىىىىىىي إل  لح ىىىىىىىىف ل ل سىىىىىىىى 

لا  صىىىىىىىىىىى ح ل ىىىىىىىىىىى  إ اك  لا ىىىىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىىىى   ي لل ىىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىىى   ث ن ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىىى وب 

 ح ىىىىىىىوى  ل  ىىىىىىى ا  لق ىىىىىىى  ل سىىىىىىىى  ق  إعــــــــادة صـــــــياغةإظهىىىىىىى ا  لاضىىىىىىىا  لشىىىىىىى ح   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل 

" لا Ne prononcez pas en vain le nom de Dieu :  ل ىىىي لا   ق ىىى  ب ولىىى 

ــ كر اســـــــــم الل عبثـــــــــا"  لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ن  ب ولىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى لل: " لا ت   ىىىىىىىىىو    ع ضىىىىىىىىى   تـــــــ

 لأ ا ن  "
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ل ل ىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  خصو ىىىىىىىىى     يـــــــــا شـــــــــيخ"  اىىىىىىىىى : " بحـــــــــ فإلّا إنّ  لا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى م 

 ل  ئىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  ل لإ ىىىىىىىىىى     قهىىىىىىىىىىي   اىىىىىىىىىى  تط ىىىىىىىىىىق عاو ىىىىىىىىىى  ل     ىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى  لل ىىىىىىىىىى  

   تط ىىىىىىىق إ ضىىىىىىى  ل  لالىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  لسىىىىىىى ط  إل اق ىىىىىىى   ليىىىىىىىمن إ ضىىىىىىى   اىىىىىىى  هىىىىىىىو  لحىىىىىىى ل قىىىىىىىي هىىىىىىى 

  لس  ق.

 النموذ  الثالث:

 ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىى ي حىىىىىىىىىىى  ث  لىىىىىىىىىىى   وا  ل وشىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىص ع ىىىىىىىىىىى س  لح ىىىىىىىىىىىو ع ىىىىىىىىىىى    لاحىىىىىىىىىىى  

  ضط  ب  لا      ش :  

 المدونة الأصلية: 

 ]....[  !ه ه علامات الساعة

 لحىىىىىىى   سىىىىىىى لي  لا  ىىىىىىى  ،  نف ىىىىىىىت قىىىىىىىي ح ىىىىىىىم  ىىىىىىى   ىىىىىىىت    ىىىىىىى  إلىىىىىىىف    ىىىىىىى ،  ســـــــ ،آ   ىىىىىىى  

 59لإن  ل  ا  ه  .   

  الفرنسية:الترجمة 

Le docteur Bouchi finit par remarquer son agitation et dit à Abbas Al Hélou avec 

malice : 

-C’est le signe que l’heure arrive. 

 ]....[ 

Ah ! Ma dame ! L’amour vaut des millions, J’ai dépensé pour vous, Madame, cent 

mille livres, et c’est là bien peu de chose » p69   
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 تحليل ونقد الترجمة: 

  ضىىىىىىىىىىا   لاثىىىىىىىىىى ل إعىىىىىىىىىى   إكثىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىا  ، ت اثىىىىىىىىىى   لايىىىىىىىىىىا    لأللىىىىىىىىىىل قىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىى ا : 

ــاعة"" ــراط  ل ىىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىىي  ل   ىىىىىىىىىى   ل لإشىىىىىىىىىى ا   لتسىىىىىىىىىىال إ ضىىىىىىىىىى  "  علامــــــــــات الســــــــ أشــــــــ

" ل ىىىىىىىي تسىىىىىىى ق  ىىىىىىىوم  ل    ىىىىىىى ، ل ىىىىىىى   ىىىىىىى    قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق قىىىىىىىي إشىىىىىىى ا  ضىىىىىىىا    الســـــــاعة

إلىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىى ه   ب لا صىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىىوم لهىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىي ت ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى   

 لصىىىىىىىى  ى ل     ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي ع ىىىىىىىى ا     ىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىي  لىىىىىىىىوعي  ل ا ىىىىىىىىي  لىىىىىىىى   ي ل ث  قىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى  

ب لخ ف ىىىىىىىىىىى     لإلاىىىىىىىىىىى م هاىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىى ا لىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىىى ي      ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىص 

 ل    ىىىىىىىىى  ل اهىىىىىىىىىوا  لىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى  قهاىىىىىىىىى  قهاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىح ح  لب ل ىىىىىىىىى لي  ل ىىىىىىىىى ا  

بيىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىىح ح قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىىىى ف إلّا إنّ  لا حىىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىى      ع ىىىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىىىى  اه

      ل ع      لس ع  لى: 

C’est le signe que l’heure  arrive ــد  إي ــة أن  الســـــاعة قـــ وهـــــ ه علامـــ

قىىىىىىىىي   ظهىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىا  إن    حىىىىىىىى للاراجعــــــــة للترجمــــــــة الفرنســــــــية(حان )ترجمــــــــة حرفيــــــــة 

ع ىىىىىىى     "الســـــــاعةهىىىىىىى    ل  ىىىىىىى ا    ىىىىىىى  إنىىىىىىىّ  ل ىىىىىىىص قىىىىىىىي خطىىىىىىىم   إللهاىىىىىىى  قىىىىىىىي ن ىىىىىىى    اىىىىىىى  " 

إلىىىىىىىىل  ن  هىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى   ع   ىىىىىىىى   إي  لو ىىىىىىىىت  لا  ىىىىىىىى اف ع  ىىىىىىىى ، لهىىىىىىىىي قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  ق  ل ل  ىىىىىىىى  تيىىىىىىىى  

   لس  ق  ل   ي  ل ي ت  ي  وم  ل       ل ي لا   قي  ل         لآ   :

ل   ت ه     إ ذ   ﴿ح  ىىىىىىىىىىا اع ة    ىىىىىىىىىى     ت      ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ل و  ب    ىىىىىىىىىى     الســــــــــ  سىىىىىىىىىى    ل   ح   ٣١ ق  هىىىىىىىىىى   ق  اط  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىىى 

م ت   ه     إ ل     لأن ىىىىىىىىىىىىىىىى م  اع ة   تىىىىىىىىىىىىىىىى  لن   لا   ل هىىىىىىىىىىىىىىىى     ب    ىىىىىىىىىىىىىىىى     الســـــــــــــــــ    -   و ىىىىىىىىىىىىىىىىف ١٠٧   يىىىىىىىىىىىىىىىى     

ق    ا   ل ع     إ نا  ل       ا و  اع ة   ل إ نا  ح     ل هف ٢١  ق  ه   ا       لا   الس 

https://www.almaany.com/quran-b/6/31/
https://www.almaany.com/quran-b/6/31/
https://www.almaany.com/quran-b/12/107/
https://www.almaany.com/quran-b/18/21/
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لهىىىىىى   خطىىىىىىم  سىىىىىى    ىىىىىى ل ع ىىىىىىل إنّ  لا ىىىىىى    لىىىىىى     يىىىىىى  ع ىىىىىى    ل حىىىىىىث عىىىىىى      هىىىىىى   لىىىىىى   ي 

   هىىىى  ل  ههىىىى  لب ل ىىىى لي قىىىىي ت  ا هىىىى  لإلا  ل ىىىى ن ع ىىىىل  لأ ىىىى  ن  هىىىى  بحىىىى ف قمخطىىىىم قىىىىي قهىىىى   

  l’Heure du jugementإل    ه     Heureت  ي  

ثىىىىىىىّ  ل ف ىىىىىىى ي  ىىىىىىى لا إنىىىىىىىّ  قهىىىىىىى  إنّ     هىىىىىىى   ىىىىىىىوم  ل    ىىىىىىى  ل ىىىىىىىوم  لآخىىىىىىى ، قهىىىىىىى     ىىىىىىىو   إلىىىىىىىل 

 ؤ ىىىىىىى   و"هـــــــ ه علامـــــــة أن  الســـــــاعة قـــــــد حانـــــــ "خطىىىىىىم آخىىىىىى  لهىىىىىىو إنىىىىىى  ل وظ فىىىىىى  ع ىىىىىى ا  

ل وعهىىىىىىىىى  إي    ىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىى ع  ل وعهىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى   خطىىىىىىىىىم  سىىىىىىىىى   آخىىىىىىىىى  لأن  لسىىىىىىىىى ع  إل  ل    ىىىىىىىىى  

  ل ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى اي  ل ىىىىىىىىىىىى آن إن قىىىىىىىىىىىىي  لا ظىىىىىىىىىىىىوا  لإ ىىىىىىىىىىىى  ي لا    ىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىت ل وعهىىىىىىىىىىىى  إلا  

 :ل ت ل وعه     خص  ت ع    ،   ل ت  لل

م ل ون م  عىىىىىىىى     ﴿ :ل ىىىىىىى ل ت ىىىىىىى لل ي لا    لسىىىىىىىا ع       سىىىىىىى  بىىىىىىىىّ  إ  ىىىىىىىا ن       ىىىىىىى  ه    ىىىىىىىى    إ نااىىىىىىى   ع   ا هىىىىىىى   ع  ىىىىىىى   ا 

م ت  ا   ا  ل     ل  لأ ا ي  لا  تىىىىىىىىىى  ي  لسىىىىىىىىىىا ت  قىىىىىىىىىى  و  ث    ىىىىىىىىىى  م ل ون م       ّ  هىىىىىىىىىى   ل و     هىىىىىىىىىى   إ لاا هىىىىىىىىىى     إ لاا ب    ىىىىىىىىىى      سىىىىىىىىىى 

ون   ثىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىا س  لا        اىىىىىىىىىىى  ى   ا إ ك  لىىىىىىىىىىى  ي  ع   هىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى    إ نااىىىىىىىىىىى   ع   ا هىىىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىىىى   ّ   ل  فىىىىىىىىىىى  م  ح   ك م نىىىىىىىىىىىا

 187 لأع  ف: ]

 اىىىىىىى  إنّ هىىىىىىى    ل   اىىىىىىى   ىىىىىىى  تىىىىىىىؤ ي إلىىىىىىىل إابىىىىىىى ك  ل ىىىىىىى ا  قىىىىىىىي  اىىىىىىى   ت   ىىىىىىى    ىىىىىىىص  ل ل  ىىىىىىى    

 حىىىىىىى ث  ل وشىىىىىىىي ه ىىىىىىىى  قهىىىىىىىي   ىىىىىىى   فهو ىىىىىىى  إط  ىىىىىىىى   لىىىىىىى ي  ىىىىىىى    سىىىىىىى  ل عىىىىىىىى  إيّ  ىىىىىىى ع   

ب ل سىىىىىىىىىىى   إل ىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىىى ى قهىىىىىىىىىىىي لا تحاىىىىىىىىىىى  خصو ىىىىىىىىىىى   

 لاصىىىىىىىىىىط ح    لإ ىىىىىىىىىى     ل ليىىىىىىىىىىح    ل  طف ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى  ل ل لح ن ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت  ق هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 

 ل   لث  ق   لاص ا.
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لن   ىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىىى ن    ىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى    إن   ىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىى    لخصو ىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىىى   

  لهىىىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىىىى  لإن  وضىىىىىىىىىىىحه  ل  ىىىىىىىىىىى   ه  حىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىى اه   لن   ىىىىىىىىىىى    للا ن صىىىىىىىىىىى ن  ل    ىىىىىىىىىىى 

 ق   ض ص   ا ه  لل نه   ل ي  ك س    قي  لا        ل       لأ    .

 النموذ  الرابع: 

 المدونة الأصلية:

     قي  لصفح   لس         متي: 

بىىىىىىىىىم   » » ىىىىىىىىى  اب  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ،  ىىىىىىىىى  ا  ق  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ، حسىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىى م  ىىىىىىىىى  اب،  ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىي  

 6 

 الترجمة الفرنسية: 

«Yä Rabb ! Yâ Mou’in ! Yâ Razzâk ! Yâ Karim !.Bonne fin de journée, Yâ 

Rabb ! Tout est entre les mains de Dieu.»p1 

 نقد وتحليل الترجمة: 

هىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىى ا   سىىىىىىىىى  ا ه   لاصىىىىىىىىى  ون  ىىىىىىىىى  إهىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ا  ل لحىىىىىىىىى ف لا   ىىىىىىىىى     إن 

 ه  ل اىىىىىىىىىى  ه  بىىىىىىىىىى ل  ق  لحىىىىىىىىىى ل لإن  حسىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى   لخ تاىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىىي عا هىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى   

 لإنّ    شي   ض   ل  ا إل      سال  لاا وب.

 ىىىىىىىىى   لو  ىىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىى   اون تهىىىىىىىىى   ل   سىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىون    ىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىّ 

    إاب   إلف   لع  ات       ا    ل       لإ     :

 ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىا      لحسىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى عل لهىىىىىىىىى ، ل ا ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى ، ل  ىىىىىىىىى س لهىىىىىىىىى   الـــــــــرب:-1 

لع  ىىىىىىى   ىىىىىىى   ىىىىىىى   قىىىىىىىي ذ ىىىىىىى  هىىىىىىى    لا ىىىىىىى   ل ىىىىىىى    إناىىىىىىى   ىىىىىىى    ضىىىىىىى ق   إلىىىىىىىل  لخ ىىىىىىىق عاو ىىىىىىى   
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لخصو ىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ثىىىىىىىىىىىىىىىىىىى :)اب  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى لا  ا، )اب  لسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا ل   ل لأايا، )اب  لا   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا، 

 .)اب  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ا لنحىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىو ذلىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىم

اىىىىىىىىى    ِّ ا  ا بّ   :ولىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى لل وضىىىىىىىىىصر    900للا  ذ ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى آن قىىىىىىىىىي إكثىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ل ح 

ق  ىىىىىىىىىىىىول:  ا بّ   ل  ىىىىىىىىىىىى  ل ا      : ل  ىىىىىىىىىىى  ل ا     ل  ىىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىىى م  لىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىل  ولىىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىى لل

ابوب  ىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىى ل  ت ضىىىىىىىىىىا  تصىىىىىىىىىى ق  ق ىىىىىىىىىىى ، لتىىىىىىىىىى ل    لىىىىىىىىىى ، لنفىىىىىىىىىىى ذ  :ا بّ   ل  ىىىىىىىىىى  ل ا      :) ولىىىىىىىىىى 

إ ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىت ق ىىىىىىىى ، ل ونىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ع  قىىىىىىىىي شىىىىىىىىمن،  خ ىىىىىىىىق ل ىىىىىىىى  قر ل ا ىىىىىىىىت 

 ح ىىىىىىىىىىىىىي، ل خفىىىىىىىىىىىىىض ل  قىىىىىىىىىىىىىصر ل  طىىىىىىىىىىىىىي ل ا ىىىىىىىىىىىىىصر ل  ىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىى ل، ل صىىىىىىىىىىىىى ف  لأ ىىىىىىىىىىىىىوا ل 

  18باي ئ   لإا  ت ، لإن  ا ذلم إن  ا ل بوب    لإله    ل    .

ــين: -2 لىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىا    ، لل  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ىىىىىىىىف ت  قسنىىىىىىىى  هىىىىىىىىو  لىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  المعــــــ

شىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى   . ل ىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ىىىىىىىى ل: إنىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىا    لأنىىىىىىىى    ل ع ىىىىىىىىل    ىىىىىىىىل 

ق ىىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىىىت لو ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىو .     ىىىىىىىىىىى ح ن  لت ىىىىىىىىىىى لل   ىىىىىىىىىىىول:  ل   حسىىىىىىىىىىى  للىىىىىىىىىىى  

  لأ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا    لحسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ل قىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  عو  لهىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى .

ــرزاق: -3 ق   الـــــــــ ا  قىىىىىىىىىىىي عطىىىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىىى ّ    هىىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىىى ح ن   لىىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىىىولل ت ف ىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىى ا

، قسخ   ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىىىا ل       ىىىىىىىىىىي:   لا  سىىىىىىىىىىوم ، ل لىىىىىىىىىى ي  خ  ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  لسىىىىىىىىىىا ل    ل لأاي 

   قىىىىىىىىىىىىىىي  لأاي    ىىىىىىىىىىىىىىي إنىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىى   ف    لا  ح لىىىىىىىىىىىىىى  »إنىىىىىىىىىىىىىى    ضىىىىىىىىىىىىىىي   ا ىىىىىىىىىىىىىىوبٌ، لإخ   ىىىىىىىىىىىىىى 

 ) لألو  ا
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وا    ل ا  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ﴿ : ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ل ت ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى لل و   لىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا ا ق  ذ ل  ل  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    58   لىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ا   :  إ نا  ا  هىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 

قىىىىىىىىىى    ل   لىىىىىىىىىىي ت   فىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىى  ، ق ىىىىىىىىىى ل: " ل ىىىىىىىىىى   :  ال ــــــــــريم:-4    ىىىىىىىىىىا     ت ىىىىىىىىىى لل ق ىىىىىىىىىى  ع ا

هىىىىىىىىو  لىىىىىىىىى ي إذ   ىىىىىىىىى ا عفىىىىىىىىى ، لإذ  لعىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىل، لإذ  إعطىىىىىىىىىل     ع ىىىىىىىىىل     هىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى  ، للا 

ت ح  ىىىىىىىىىىٌ  إلىىىىىىىىىىل   ىىىىىىىىىى   لا   ضىىىىىىىىىىل، لإذ      ىىىىىىىىىى لي  ىىىىىىىىىى  إعطىىىىىىىىىىل، للاىىىىىىىىىى  إعطىىىىىىىىىىل، لإن ا ق  ىىىىىىىىىى 

ي  ع تىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى      صىىىىىىىىل، للا  ضىىىىىىىى ص  ىىىىىىىى    لاذ  بىىىىىىىى   فىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىم، ل     ىىىىىىىى  عىىىىىىىى   لو ىىىىىىىى      

  ) لألو  ا ل ليف   »

 حسن الختام: -5

لهىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى ا  إ ضىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىا    ل   ىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىى      لا  ىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىوعي  ل ا ىىىىىىىىىي 

  لاص ي لهي تي   إلل    لا     إح   ث قي ه    ل  ب ن      ه :

ا ىىىىىىىىىول    ىىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   : ]  ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ذ اضىىىىىىىىىي   ع ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ل:  ىىىىىىىىى ل 

 ك ن آخ           ل ن   لا إل  إلا    خ   ل    [ ال   إلو   ل  ل لح ك .

ــلمره:  ــيء بــــــــ ــل شــــــــ  ل سىىىىىىىىىى    ب ل ضىىىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىىىى ا لإنّ  ىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى ح ن  كــــــــ

 لت  لل.

إ ىىىىىىىىىىّ  عىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىى  قسن ىىىىىىىىىى  ن حىىىىىىىىىىى  لوضىىىىىىىىىىوي إنّ  لا ىىىىىىىىىى    إخ ىىىىىىىىىىى ا إن    ىىىىىىىىىى ك  ليىىىىىىىىىىىط   

ــريم ل   هىىىىىىىى  إي:  لأل  ــين، يــــــــا رزاق يــــــــا كــــــ ــا رب يــــــــا معــــــ كاىىىىىىىى   ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت يــــــ

 لأ ىىىىىىىى ي ل ىىىىىىىى م ل سىىىىىىىىخه   ىىىىىىىىوت    إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى      اىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىى وب  ل  حىىىىىىىىى   

 . Translitérationإل  لا   س    لصوتي 



 

329 
 

رســــــــــم اللهىىىىىىىىىو  )   لىىىىىىىىى ا لهىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى ل    ل   ا ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي نصىىىىىىىىىح بىىىىىىىىى ل  و  إل هىىىىىىىىى 

قىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىى ل  ل  ىىىىىىىىىى ب  ل   ىىىىىىىىىى  ل اصىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىى  ي قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىى ف، إن  اللف ــــــــــي

    م  لا      ح  إخ   إلل ا ا  تا      ا    ف  قي  ل     ل  ب  .

 ل     ش  ط ش ح  ب ل     لأ          ث   ل    :  

 (Ka‘bah: the House of Allah and the direction of prayers)    

إنطىىىىىىىىىو ن  ىىىىىىىىىوت       سىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىا      لحسىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىوت   قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىى ف   ىىىىىىىىى  إن 

 لن إ نىىىىىىىىل شىىىىىىىى ي لىىىىىىىى   ن   ىىىىىىىى  إن  ل  اىىىىىىىى   ل ل اىىىىىىىى    ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى  ل فهىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىى  ،  ىىىىىىىىح ح 

إنّ ل و هىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىىىىىل  ا  ىىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىىى لاخ  ف  ل  ىىىىىىىىىىىىىوي ل لث ىىىىىىىىىىىىى قي ل ىىىىىىىىىىىىى ت 

"    ىىىىىىىىىىى  . ل  هىىىىىىىىىىى  تخىىىىىىىىىىى ط  بسضىىىىىىىىىىىف     لا ىىىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىىىث ت   ىىىىىىىىىىى  ب لإضىىىىىىىىىىى ق  إلىىىىىىىىىىىل ظهىىىىىىىىىىىوا

طىىىىىىىىىى بص  ل      ىىىىىىىىىى   لا هيىىىىىىىىىى ، ل ل    ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  لضىىىىىىىىىىوي  لىىىىىىىىىى ت، لإحىىىىىىىىىى  ث إات ىىىىىىىىىى ك إث ىىىىىىىىىىى   

ل ح ىىىىىىىىى  ق  ل    ىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىى   لاو ىىىىىىىىىوق  لأنىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى لن   ل ىىىىىىىىى     لإعطىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىوا     ضىىىىىىىىى 

   قىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىى  ،  صىىىىىىىىىىىى ح    ىىىىىىىىىىىىل   سىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىىىى    ا وبىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىىمح ف 

 حىىىىىىىىىىى ف  ق ىىىىىىىىىىىط لات   ىىىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى ل  عىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىىم إنّ هىىىىىىىىىىى    ل سىىىىىىىىىىى  

لهىىىىىىىىي  ىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى ا     ل ىىىىىىىى   ب ل  نىىىىىىىى   لصىىىىىىىىوتي ل ل  ق ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىط ل  ا ىىىىىىىى  

 ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىون   ىىىىىىىىى   فهو ىىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىى   ب ل سىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىى     ق ىىىىىىىىىط  ىىىىىىىىى  

قىىىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىىىى  لألىىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىىى  لل  ىىىىىىىىىىى   بيرتـــــــــــون لىىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىى ل    ل ىىىىىىىىىىىي  ع اىىىىىىىىىىى ه   ث ىىىىىىىىىىى   

   ىىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىى  إن للأحىىىىىىىىىى  ث  ل      ىىىىىىىىىى   لا هيىىىىىىىىىى  إل  ل      ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى 

 يىىىىىىىىىى ي     هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  لهىىىىىىىىىى    لإن  يىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىل  لا  ىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىى   ي لهىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىو ط ىىىىىىىىىىى  
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 ل ىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىى    عىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى  ل لاع اىىىىىىىىىى   ل ل و ىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي ط ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى  ق لت سىىىىىىىىىى   

 إ وا .

ــلمره، إ ىىىىىىىىّ   ليىىىىىىىىط   لثىىىىىىىى ني   هىىىىىىىى  إي:   ــل شــــــــيء بــــــ ــا رب، كــــــ ــام يــــــ ق ىىىىىىىى  حســــــــن الختــــــ

ــن الختصىىىىىىىى ف قىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث تىىىىىىىى     ــا رب:حســــــ ــام يــــــ  لىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىي نىىىىىىىى عو    تــــــ

 Bonne fin de عىىىىىى  ل ىىىىىى  بىىىىىىمن   حسىىىىىى  ل ىىىىىى   لخ تاىىىىىى  إل خ تاىىىىىى  إ وانىىىىىى  لىىىىىىىىىى:

journée, Yâ Rabb  

لن   ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىّ  قهاهىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل هىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىو ل لأنّ  ىىىىىىىىى  ق  لىىىىىىىىى  ف  لهىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي 

آخىىىىىىىىى   ل هىىىىىىىىىى ا ع ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى ق  لاحىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى ب قىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم   ىىىىىىىىىى  إنّ 

 لا  صىىىىىىىىى ا ع ىىىىىىىىىل إظهىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى      هىىىىىىىىى  ) لا  ىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىى   ي ه ىىىىىىىىى ا  ف ىىىىىىىىى ه   ل ث ىىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىىىىىى ه   ىىىىىىىىىىىى   لالاتهىىىىىىىىىىىى   ل لح ىىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىىى  ق ليىىىىىىىىىىىىخت  لاصىىىىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىىىىى  ا ه  إ ضىىىىىىىىىىىى  

 لىىىىىىى   ي لىىىىىىى    ىىىىىىى ن   ىىىىىىى ا لىىىىىىى  إعطىىىىىىى   شىىىىىىى ي    ضىىىىىىى  لهىىىىىىى  قىىىىىىىي  لهىىىىىىى    ح ىىىىىىىل لا  حىىىىىىى م 

 ل ىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىىل إحىىىىىىىىىى ى خصو ىىىىىىىىىى     ليىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىى ي لهىىىىىىىىىىو 

      ج  ل  ن   ل   ي  ل   ي قي  ا ص    حي  لح     لاص   . 

قهىىىىىىىي ت  ىىىىىىي إنّ  ليىىىىىىى    لاصىىىىىى ي  سىىىىىىى   بىىىىىىمنّ  ىىىىىىى   ىىىىىى   حصىىىىىىى  كـــــــل شـــــــيء بـــــــلمره إ ىىىىىىّ  

  هىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى  إا      لت ىىىىىىىىىى     لإنّ  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىى  إل شىىىىىىىىىى  إناىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو لىىىىىىىىىى 

  ىىىىىىىى  إن  خ ىىىىىىىىق  لخ ىىىىىىىىق،  ب ضىىىىىىىى     ل ىىىىىىىى ا ، ل ىىىىىىىى       ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ح ن  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىوي  لاحفىىىىىىىىو  

ل لإ اىىىىىىىى ن لىىىىىىىى لم هىىىىىىىىو ل سىىىىىىىى   لح ىىىىىىىى    لىىىىىىىى ي    ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىل ل لحىىىىىىىى ن ل ىىىىىىىىواث ا حىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ل 
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لث ىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىى    ، لطامن  ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى ف ، لث ىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىى  ل ل   عىىىىىىىىىىىى  ، ل لصىىىىىىىىىىىى   ل 

 لت ك  لا  اض  ل لاع   ي     إنّ  لا      ك فل ل   ه  ب ل   ا   لف نس  : 

Tout est entre les mains de Dieu 

لهىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى   ل  ح ىىىىىىىىىى   ل ا  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىّ   لافهىىىىىىىىىىوم تا  ىىىىىىىىىى   ب ل سىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىي للىىىىىىىىىى    

    ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى   و ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى لم  ل  ىىىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىىىى ي  لاو ىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى ا  للا خ ف  تهىىىىىىىىىى   ل

  لا   ا  قي  ا    لث  ق   ل  ب    لاص   .

 النموذ  الخامو:  

 ىىىىىى   قىىىىىىي  لصىىىىىىفح   ل   ىىىىىى    ىىىىىى   ل ل  ىىىىىى  ع ىىىىىىل لسىىىىىى ن  لىىىىىى ل ي لهىىىىىىو  صىىىىىىف شىىىىىى ع    هىىىىىىل 

 ك ش      متي:

 المدونة الأصلية:

، ثىىىى   ىىىى ي بصىىىىوت  وبســـــمل» لإخىىىى   سىىىىا   لاهىىىى لل  ه ىىىى   ىىىىص  ل ب بىىىى  ثىىىى  ت حىىىى ح لبصىىىىق 

 9 ل    »  

 الترجمة الفرنسية:   

«Et son corps émacié se mit à vibrer au rythme du violon. Puis il toussota, cracha, 

récita la basmala, puis s’écria de sa voix rude» p17 

     ق       متي:   ص ش ي قي  له    

L’invocation rituelle :«Au nom de Dieu , le Clément, le Miséricordieux !» 
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 تحليل ونقد الترجمة:

لهىىىىىىىو  ىىىىىىى  إخىىىىىىىت خصىىىىىىى  ت  لىىىىىىى     لإ ىىىىىىى  ي  البســـــــملة ىىىىىىى   قىىىىىىىي هىىىىىىى    لاثىىىىىىى ل لفىىىىىىى  

قهىىىىىىىي تىىىىىىىىمتي ع ىىىىىىىىل اإس  ا ىىىىىىىىص  لسىىىىىىىىوا  ل  آن ىىىىىىىى  لت ف ىىىىىىى ح لهىىىىىىىى    عىىىىىىىى    ىىىىىىىىوا   ل وبىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي 

ٌ   ىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىى لل إن لىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى  اإس  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىوا ،  ت  ىىىىىىىىى  باث بىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى ب  لسىىىىىىىىىوا  قهىىىىىىىىىي   سىىىىىىىىى 

ت ع ىىىىىىىل ذ     ت ىىىىىىىى لل  لخىىىىىىىتا بىىىىىىىى  هىىىىىىى    لأ ىىىىىىىى  ب ىىىىىىى   ىىىىىىىى  ا ن ع  ىىىىىىى   لسىىىىىىىى م، ل ىىىىىىى   لىىىىىىىىا

   ىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىى   سىىىىىىىىى   إن  ىىىىىىىىى ت ط لهىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  ح  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ح   تىىىىىىىىى ر قهىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىف ت  ل 

 ." ل  سا   ت    ن   لسوا" : ف  ي    خ   ح ث   ول   ف   لص  ق

  ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىى ل  ضىىىىىىىىىىىط ع  ل  ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىط ح   إل  ل  ىىىىىىىىىىى ا    ل    ىىىىىىىىىىى   

  ح ىىىىىىىىىىىل اىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىى    ه    لث  قىىىىىىىىىىى إن  اىىىىىىىىىىىون   حااىىىىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىىىىل  ا  ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى    ب ل  

 اىىىىىىىىى    ىىىىىىىى اا   ىىىىىىىىى  تحصىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى م ل لا  ىىىىىىىىىل  لإ حىىىىىىىىى  ي لهىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل حىىىىىىىى   ىىىىىىىىىو  

 اهىىىىىىىىىىوا  ح ىىىىىىىىى ج إلىىىىىىىىىىل إن  اىىىىىىىىىىون ع ىىىىىىىىىل  ا  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى   ل و عىىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىى ا بيىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىى ف لت  ا ىىىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىىىىا  

    ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىى  ه    اوعىىىىىىىىىى   خ  فىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىىى   ل ل و عىىىىىىىىىى  ل  ط ىىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىىىىىىىىى  توظ ىىىىىىىىىىىىىىىف  لااىىىىىىىىىىىىىىى ق   لا   ىىىىىىىىىىىىىىى  إذ   ىىىىىىىىىىىىىىى ن    حىىىىىىىىىىىىىىى   إل   ىىىىىىىىىىىىىىى خ  م  لإ ىىىىىىىىىىىىىىى   ت     

  لا      إذ  ل   ا     ح  .

 ل  ونىىىىىىى  إ اك  لا  ىىىىىىىل  لسىىىىىىى   ي  لىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي لهىىىىىىىو  ىىىىىىى   ىىىىىىى م بىىىىىىى   لا ىىىىىىى    قىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىى 

هىىىىىىى    لاثىىىىىىى  لهىىىىىىىو  ىىىىىىى  ق    ىىىىىىىي    ىىىىىىى ا قىىىىىىىي  ىىىىىىىا   ث  قىىىىىىى     اىىىىىىىص  لىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىى ي إذ  

إنّ  ليىىىىىىى ع   ع اىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  ىىىىىىى   ىىىىىىى      ل سىىىىىىىا   لاىىىىىىى  لهىىىىىىى   ىىىىىىى   ا نىىىىىىى  الح ىىىىىىى  قىىىىىىىي   ىىىىىىىوب 
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 لاصىىىىىىىىى     حىىىىىىىىى     إهىىىىىىىىى  لاق  ىىىىىىىىى ي    سىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى لع قىىىىىىىىىي عا ىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى خ  ه  

   ل ض   ح     لت س   إ وا .   خ      الح ن   

الىىىىىىىى   نىىىىىىىى ى إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى ب ع ىىىىىىىى     ىىىىىىىى ا  لإب ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ل سىىىىىىىىا     ىىىىىىىىىص  حرفيـــــــــً

إن ه ىىىىىىىىىىى ك ت فىىىىىىىىىىى    لو ىىىىىىىىىىىول للأشىىىىىىىىىىى ا قىىىىىىىىىىىي نىىىىىىىىىىىت  réciter ل وضىىىىىىىىىىى ح بسضىىىىىىىىىىى ق  ق ىىىىىىىىىىى  

ب ل سىىىىىىىىىىىىا   ل للأشىىىىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىىىل إنهىىىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىىىىىى  ت سىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى     لت  ل ىىىىىىىىىىىى  لتصىىىىىىىىىىىىوا 

  لا  اص  ل  بي.

إ ا ك  لا ىىىىىىىىىى    لهىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى    ل لال ىىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىىى ني  لا صىىىىىىىىىىو     اىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ل إ ضىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىلل  

لهىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لالا    هىىىىىىىىىى  إضىىىىىىىىىى ف شىىىىىىىىىى ح  قىىىىىىىىىىي  لهىىىىىىىىىى    ذ ىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىىا       ىىىىىىىىىى   

 لإ ح     ع           قي  ل ت  لأ  ي.

الترجمـــــــة الحرفيـــــــة المباشـــــــرة مـــــــع ق ىىىىىى   ع اىىىىىى   نطىىىىىىىو ن  ىىىىىىوت   هىىىىىىى    لاىىىىىى   ع ىىىىىىىل 

ــرح  لاسىىىىىىىى ه ف ل  ق ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىوع إلىىىىىىىىل لهىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ث ىىىىىىىى  قضىىىىىىىىول  ل ىىىىىىىى ا   الشــــــ

 لث  قىىىىىىىىى   ل  ثىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   لإطىىىىىىىىى ع إكثىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى    ا نىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىا   ل  ىىىىىىىىى  ا لاته  قىىىىىىىىىي 

  لح ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ل و  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل ا  اىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىص  لاصىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي.

 النموذ  السادس:

 :    قي    ي ل ف  ل  لي ل ا      ش      متي

 المدونة الأصلية: 

 50دين م ولي دين« ص :» ل ملإ   ع  شهوت   لأخ ى ق  ول ب ح    لا هو  
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 الترجمة الفرنسية:

«Quant à son autre passion, il disait d’elle avec son imprudence habituelle :«vous 

avez votre religion, j’ai la mienne» p61 

 تحليل ونقد الترجمة:

قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل   ىىىىىىىى خ م  حفىىىىىىىىو   ىىىىىىىى      ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى آن  ل ىىىىىىىى    لهىىىىىىىىي  لآ ىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىى  " 

ن  ىىىىىىى   حفىىىىىىىو  لىىىىىىى   وظىىىىىىىف هىىىىىىى    لآ ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى      ىىىىىىى  إنّ ل ـــــــم ديـــــــن م ولـــــــي ديـــــــن" 

توظ فىىىىىىىى      ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل لسىىىىىىىى ن  لا  ىىىىىىىى    شىىىىىىىى  قهىىىىىىىىي لا ت  ىىىىىىىىي قىىىىىىىىي  لسىىىىىىىى  ق  لىىىىىىىىو ا   ق ىىىىىىىى  إنّ 

لآ ىىىىىىى   ل   اىىىىىىى  لىىىىىىى  لظفهىىىىىىى  هىىىىىى  ظ ه  ىىىىىىى   ىىىىىىى   فا  ىىىىىى    شىىىىىىى   ىىىىىىى  تخ ىىىىىىىل عىىىىىىى     ىىىىىىى   اىىىىىىى      ل

كا   ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىل آخىىىىىىىى  إيّ قىىىىىىىىىي إطىىىىىىىى ا  ل  ىىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىى ي  لا  اىىىىىىىىى عي قهىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىىي 

ــة ولا تهتمـــــــوا بحيـــــــاتي الخاصـــــــة"قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق  قهىىىىىىى    "اهتمـــــــوا بحيـــــــات م الخاصـــــ

لىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىمن     ىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى اك ح   ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى   

  تا  ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىى ه   ل و  ىىىىىىىىى ي لقىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى  ق ل ىىىىىىىىى م ل   هىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى   ح ق ىىىىىىىىى  إب ىىىىىىىىى ه

تظ  ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  إنّ  لا  ىىىىىىىىى    شىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  ل ع  ىىىىىىىىىق 

      آخ   .  

لع ىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىى س ن   ىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىى    قضىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       لا  ىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىى م ل لحفىىىىىىىىىىى   

ل ل ضىىىىىىىىىىىح   بىىىىىىىىىىى لا  ل  لسىىىىىىىىىىى   ي لقىىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىىم ضىىىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىىىىل  ليىىىىىىىىىىىا ) ل   ا   لح ق ىىىىىىىىىىى ا

 ا  ل  ل ي إا      ت   ل ت  لأ  ي.ك    ب ل

«La compréhension du sens se fait généralement par une analyse des contextes : 

contexte verbal immédiat, qui aide à lever la polysémie des signes ; contexte verbal 
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élargi, qui permet de désigner le sens d’un énoncé, et contexte situationnel, qui est 

indispensable pour saisir le vouloir-dire» (Wei, 1999) 

 النموذ  السابع:

 المدونة الأصلية:

ت طىىىىىىىق شىىىىىىىو ه   ث ىىىىىىىى   بىىىىىىىمن   ىىىىىىىى ق  لاىىىىىىى ق  ىىىىىىىى ن  ىىىىىىى  تحىىىىىىىىف  ل هىىىىىىىو   ل ىىىىىىىى ل  ، لإنىىىىىىى  تىىىىىىىىملق 

ــة و ىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىىىى ا    ــاهرة المعزيـــــــــــ   ل و ىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىى اي، إي  ىىىىىىىىىىىىى ه   إع ىىىىىىىىىىىىىي؟..  القـــــــــــ

 1؟»  السلاطين لف طا  ؟... لاا ل م؟  

 الترجمة الفرنسية: 

Plus d’un indice en témoigne : l’impasse du Mortier fut une des merveilles des 

siècles passées et brilla un jour dans le ciel du Caire comme un astre étincelant. 

Mais de quel Caire s’agissait-il de la ville fatimide De celle des Mamlouks ou des 

sultans Ottomans prologue  

 الترجمة: تحليل ونقد

لهىىىىىىىىي  ىىىىىىىىف  ت  سىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ه    ل ىىىىىىىىي "المعزيــــــــة"  لا  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىف 

لىىىىىىىىىىى       لفىىىىىىىىىىى طاي لهىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىىىل  ل   ىىىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىى  

ا، 975-932حىىىىىىىىىىىىو لي  لاه  ىىىىىىىىىىى )بــــــــــــن منصــــــــــــورالمعــــــــــــز أبــــــــــــو تمــــــــــــيم معــــــــــــد   ، 

ل  لخ فىىىىىىىىىىىى    لفىىىىىىىىىىىى طا     )إق    ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي طا    لفىىىىىىىىىىىى   لخ فىىىىىىىىىىىى   ا بىىىىىىىىىىىىص تىىىىىىىىىىىىون  ح ل ىىىىىىىىىىىى  ا لإلا

ح ىىىىىىىىىىل  953حاىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىا ع     ، ل لإ ىىىىىىىىى م  ل  بىىىىىىىىىىص عيىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إ اىىىىىىىىى  صىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي

لقىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىم إشىىىىىىىى ا  ل ضىىىىىىىىح  إلىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ه    ل  ا خ ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىت قىىىىىىىىي ظىىىىىىىى  حاىىىىىىىى   975

 صىىىىىىىىىىىىى  ،  سىىىىىىىىىىىىى    لحىىىىىىىىىىىىى ك  بىىىىىىىىىىىىىم     لفىىىىىىىىىىىىى طا    ب ا ىىىىىىىىىىىىىص    لاهىىىىىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىىىى : 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%AF%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D9%83%D9%85_%D8%A8%D8%A3%D9%85%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1_%D8%A8%D8%B4%D8%AA%D8%A7%D9%83
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 يىىىىىىىىىه   لحسىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى  ، بىىىىىىىىى ب  ل صىىىىىىىىى ، بىىىىىىىىى ب  ل  ىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىى  ص  لأ اىىىىىىىىى ،  لأ  ىىىىىىىىى  بيىىىىىىىىى  ك

،   يىىىىىىىىىىه    ىىىىىىىىىىىث بيىىىىىىىىىىى اع  ل ا ل ىىىىىىىىىى ،   ل  ىىىىىىىىىى   لف طا ىىىىىىىىىى ،  لأ هىىىىىىىىىىى ، حىىىىىىىىىى ا  ل  ىىىىىىىىىىو ن ع ىىىىىىىىىىي،

  ىىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىىى     .ب ل ا  ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىىو  ل ضىىىىىىىىىىىىى ف  .ب  ىىىىىىىىىىىىى   لا طىىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىىى    ل ؤلىىىىىىىىىىىىىؤ 

  ىىىىىىىىىىىىىىىىىى   .بيىىىىىىىىىىىىىىىىىى اع  لأشىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ف   ىىىىىىىىىىىىىىىىى   ل  فىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي ب   قىىىىىىىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىىىىىىىى ب  ل صىىىىىىىىىىىىىىىىىى ،   ىىىىىىىىىىىىىىىىىون 

  فىىىىىىىى   لىىىىىىىى   حاىىىىىىىى   لاىىىىىىىىم ون لىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىى   لط ىىىىىىىى ، .ب لإ ىىىىىىىى م  ليىىىىىىىى ق ي  لحصىىىىىىىىو تي

لىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىل  ليىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ب  ل  ىىىىىىىىىى ،   سىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىى لح ط  ىىىىىىىىىىص،  لصىىىىىىىىىى  ق

بىىىىىىىىى ب بيىىىىىىىىى اع  لأشىىىىىىىىى  ف،   يىىىىىىىىىه   لسىىىىىىىىى    ا  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىي لط ىىىىىىىى  ب لإ ىىىىىىىىى م  ليىىىىىىىىى ق ي، 

 .ل  ا   خ    بم  لو   

ــ ف  ىىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى ا    ع ىىىىىىىىى      هىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىف  نه   ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي نىىىىىىىىىت  لو ىىىىىىىىىول حـــــــ

 ىىىىىى عون  إلىىىىىىل  لاع  ىىىىىى   لهىىىىىىو  ىىىىىى     Le Caire" القــــــاهرة المعزيــــــة" بـــــــــ: ن ىىىىى  ع ىىىىىى ا : 

إنىىىىىىىّ   ىىىىىىى  إ فىىىىىىى   ىىىىىىى    ه  ىىىىىىى   ىىىىىىى   قىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىى  لحىىىىىىى م  ل ىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىي  ىىىىىىى   ل فىىىىىىى ذ إلىىىىىىىل 

ث  قىىىىىىىى  لتىىىىىىىى ا    لآخىىىىىىىى  لإنىىىىىىىى  إ خىىىىىىىى   لضىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىى ي لأنىىىىىىىىا   ضىىىىىىىى ف  ىىىىىىىى   

 لاصىىىىىىىى ي  ي  لا  اىىىىىىىىص لاىىىىىىىى لول  لح   ىىىىىىىىي لهىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىص  لأ ىىىىىىىى  قىىىىىىىى 

  لت ا خ .  

إلىىىىىىىل إ ىىىىىىى     -لىىىىىىى ل  ح للىىىىىىى  إعطىىىىىىى    اىىىىىىى ق  خىىىىىىى ط –ل  ىىىىىىى ن حىىىىىىى يٌ بىىىىىىى  لىىىىىىىو  ل ىىىىىىىم  ىىىىىىىث  

 لا  ىىىىىىىىى  ي  ىىىىىىىىىص إضىىىىىىىىى ق  شىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىى     صىىىىىىىىىف ق ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   ل سىىىىىىىىىا   ب   ضىىىىىىىىى ب شىىىىىىىىى    

 قهاىىىىىىىىىىىىى    لف نسىىىىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىىىى حف  ل   اىىىىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىىىىص إ ح   تهىىىىىىىىىىىىى   ل  ا خ ىىىىىىىىىىىىى  ل  ضىىىىىىىىىىىىىا  ل  ىىىىىىىىىىىىى ا  

 . لاص     لث  ق  ع ل إك   لإط ع  

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1_%D8%A8%D8%B4%D8%AA%D8%A7%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D9%85%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D8%B2%D9%88%D9%8A%D9%84%D8%A9_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5%D8%B1_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86_(%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86_(%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AD%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D8%AC%D9%88%D8%A7%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B4%D9%87%D8%AF_%D9%83%D9%84%D8%AB%D9%85&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A4%D9%84%D8%A4%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%BA%D8%B6%D9%86%D9%81%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%AE_%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%B3&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%AE_%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%B3&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B5%D9%88%D8%A7%D8%AA%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B5%D9%88%D8%A7%D8%AA%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%AD_%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%A6%D8%B9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%82%D8%A8%D8%A9_%D9%8A%D8%AD%D9%8A%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A8%D9%8A%D9%87&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF%D8%A9_%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9_(%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D9%88%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1_%D8%AE%D8%A7%D9%8A%D8%B1_%D8%A8%D9%83
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ل ىىىىىىىىىىى  ن ح ىىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىىى ى، ن   ىىىىىىىىىىى  إنّ  ح ىىىىىىىىىىى  م  لا ظىىىىىىىىىىىوا  لسىىىىىىىىىىى  ي ل ىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىى ي إ ىىىىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى    ل حفىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل خصو ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  عاىىىىىىىىى  للإعطىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىى   إكثىىىىىىىىى  

       ع    ا    لاوضوع   ل ل ا ل  .

 النموذ  الثامن:

  ىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىى وب  ليىىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىىي  حظىىىىىىىىىىىل آل  ل  ىىىىىىىىىىىت لىىىىىىىىىىى  ه   

 ، قضىىىىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىىىىى   لحضىىىىىىىىىىىىىىىوا  لطىىىىىىىىىىىىىىى  ي ل   نىىىىىىىىىىىىىىى   ل لحىىىىىىىىىىىىىىى ني قىىىىىىىىىىىىىىىي باا نىىىىىىىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىىىىىىىى 

 ليخصىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى   لأل ىىىىىىىىى ب  ل ىىىىىىىىىي لا   قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    ل اىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىي،  لأل ىىىىىىىىى ب 

 .   لص لح   ذ    لا ح ل  ل   ي إش ا  إلل آل  ل  ت لإلل   

 زينب السيدة

 لحىىىىىىى  ث ل ىىىىىىى  لا  هىىىىىىى    ل  ىىىىىىى  إكثىىىىىىى   ىىىىىىى   ىىىىىىى   قىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىى ، نىىىىىىى      هىىىىىىى   ىىىىىىى   ىىىىىىى   قىىىىىىىي 

 لىىىىىىى ي   ا لىىىىىىى   حا ىىىىىىى   لإ هىىىىىىى  ح  اىىىىىىى    نىىىىىىىت تسىىىىىىىخ  إ هىىىىىىى    هىىىىىىى  لأنهىىىىىىى  لىىىىىىى  ت ىىىىىىى لج ب ىىىىىىى ، 

 لت  ىىىىىىىىىىىى ي ع  هىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى ل ج  ىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىى    ال ىىىىىىىىىىىى  ل لحىىىىىىىىىىىى  ث  لىىىىىىىىىىىى ي   ا ل  هاىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى ن

 :ك لآتي

 المدونة الأصلية:

 : خ    قي إ ه    لت "

 !لم  ل    اون  إن  ال    لي   إحق    »-

 :ت ول لهل ع   ته  له  لا صت إل ه ، ت  فت ق  
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    ىىىى  إلىىىىف، الســـــيدة زينـــــب ىىىى  لىىىى   ىىىى  ا ىىىى     ىىىى ا،   ىىىىول إنىىىى  إنفىىىىق قىىىىي حىىىى   -

 32آلاف؟ »     خ  ب ي   قه 

 الترجمة الفرنسية: 

«Sa mère l’interrompit alors avec ironie : 

-Tiens, le vieux Darwiche ferait un bon mari pour toi ! 

Mais sa fille ne se retourna pas. Elle tortilla des fesses en disant : 

-C’est un homme qui ne manque pas de ressources. Il prétend 

avoir dépensé cent mille livres pour l’amour de Sayyida Zaynab. 

Me refuserait-il dix mille ? »p42  
 النقد والترجمة: 

صىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىى     لت ا خ ىىىىىىىىى     و ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىي لا  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىى ل   ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىى  ليخ 

 ىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى   لب ىىىىىىىىت  ىىىىىىىى  ن  ع ىىىىىىىىي  -لهىىىىىىىىي حف ىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىول الســــــــيدة زينـــــــــب

، ل ىىىىىىىىى  ت   ق طاىىىىىىىىى   ل هىىىىىىىى    لهىىىىىىىىىي إخىىىىىىىىىت  لحسىىىىىىىىى  -اضىىىىىىىىي   ع ىىىىىىىىى  -لىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىي ط لىىىىىىىىى 

ل لحسىىىىىىىىىىىى   لإم   ثىىىىىىىىىىىىوم  ل ىىىىىىىىىىىىي  خ ىىىىىىىىىىىى ا  إاي  صىىىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىىى    لهىىىىىىىىىىىى  ل عىىىىىىىىىىىىت ليىىىىىىىىىىىى  ه  

 تاون  نصىىىىىىىىىى     ، لآل  اونىىىىىىىىىى  آل كىىىىىىىىىى   ، بىىىىىىىىىى لخ   ع ىىىىىىىىىى      لىىىىىىىىىىت: “إهىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىى ، نصىىىىىىىىىى 

 لإع  اون  إع ن    ، ل    ل          ص     خ    ل      ض ق ق   

ع   ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى    ق ليىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىى ي ت بطىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىى    ليخصىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىى     ع  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  

قهىىىىىىىىى  حىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ه ون إلىىىىىىىىىل  سىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىمنه   ىىىىىىىىى ه ون إلىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىت  لسىىىىىىىىى    

ل ىىىىىىىى       هىىىىىىىى ، قهىىىىىىىى      لنهىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى   إل ىىىىىىىى ب  ىىىىىىىى   ثىىىىىىىى   لطىىىىىىىى ه      ىىىىىىىى  ل   اتهىىىىىىىى ، لح ىىىىىىىىل 

 لإم  ل    ل لإم  ل و   .
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ــة  ىىىىىىىىى ل  إنّ  لا ىىىىىىىىى     ع اىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل   ــة الحرفيـــــــ لا ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    الترجمـــــــ

لاىىىىىىى  لهىىىىىىى    ل  اىىىىىىى   أســــــــلوب النقحــــــــرةب  ىىىىىىى  ا ل  الســــــــيدة" لاثىىىىىىى ل لا ىىىىىىى ا  ل   ىىىىىىى    اىىىىىىى  "

لث  ق هىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى    ق لسىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   لالا  لإ حىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىي ل  هىىىىىىىىىى  ب ل ح  ىىىىىىىىىى 

 لسىىىىىىىىىىىى  ق لا ت  ىىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى ي    طىىىىىىىىىىىىل عاو ىىىىىىىىىىىى  ل اىىىىىىىىىىىى إ   لا  ل ىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىو  لا  ىىىىىىىىىىىىل 

 لظىىىىىىىى ه ي ل   اىىىىىىىى  لىىىىىىىى  تيىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل  لاا نىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تح  هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي نفىىىىىىىىوس    ىىىىىىىى  ه  

له   هىىىىىىىىىى  لعظىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىىىمنه  ق ىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىىى  بس اىىىىىىىىىى ن  لا ىىىىىىىىىىى    إط  ىىىىىىىىىى  ن  هىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  لف نسىىىىىىىىىىى   

ظىىىىىىىى ل    ن هىىىىىىى  إلّا لقىىىىىىىىق هىىىىىىىى    لأ ىىىىىىى وب ل ىىىىىىىى  لقىىىىىىىق إلىىىىىىىىل حىىىىىىىى  ل لاح قظىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىص 

ب  ىىىىىىىىى ، ق ىىىىىىىىى   حىىىىىىىىى ف   لا ىىىىىىىىى    ب ليىىىىىىىىىا   لخطىىىىىىىىىي  لصىىىىىىىىىح ح ل يخصىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى ي 

ل ح ىىىىىىىىىى م ل  ىىىىىىىىىى      ه ىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىل ط   ىىىىىىىىىى  نطىىىىىىىىىىق  لا ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لا  اىىىىىىىىىىص  لاصىىىىىىىىىى ي  اىىىىىىىىىى  

ع ىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىي عىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم  لىىىىىىىى ي إن  ىىىىىىىى    و ىىىىىىىى  ىىىىىىى   ج  اىىىىىىىى  لا شىىىىىىىىم ق ىىىىىىى  تىىىىىىىىمث    

 ىىىىىىىىى ا   لأ ىىىىىىىىى ي ل ىىىىىىىىى  طي إب ىىىىىىىىى   هىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى   ي ل ل ىىىىىىىىى ا خي  لىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىي نفىىىىىىىىى   ل

ح ىىىىىىىىىث تىىىىىىىىى لا  - ل ىىىىىىىىى ل   لإ ىىىىىىىىى  ي -  خ ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ت  لف نسىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىى        ىىىىىىىىى  ل  ل  ىىىىىىىىى  

 إح  ث  ل ص  ل  ضفي لون   ح    ع ل  ل ت  لف نسي.

  ىىىىىىىى  إن ىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىى  إنىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى ن  ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ا لىىىىىىىىو إضىىىىىىىى ف شىىىىىىىى ح      ضىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  لهىىىىىىىى    

 ع ف ب ليخص    ل       لو ا   قي ه    لس  ق. 

 

 النموذ  التاسع: 
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إ ىىىىىىى   لاىىىىىىى    لث ن ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي لا  لهىىىىىىى  ذ ىىىىىىى  ل ىىىىىىى   ا ىىىىىىىل بىىىىىىى  عىىىىىىى   لسىىىىىىى       ىىىىىىى  ق ىىىىىىى    نىىىىىىىت  

شىىىىىىىىىىى ه  ضىىىىىىىىىىىا   لحىىىىىىىىىىىو ا  لىىىىىىىىىىى ي   ا لىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىىىى    ال ىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىى  إن 

 ليىىىىىىىىىى    ال ىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىى  ا  ل ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىص  ل هىىىىىىىىىى  بسىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى و    ليىىىىىىىىىى ذ، 

قمخىىىىىىىىى   ح ثىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى   وتهىىىىىىىىى  ل يىىىىىىىىى هه  ب ل  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى عو  إلىىىىىىىىىل    ق ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى لا  ىىىىىىىىى  

  لي ب  ل ي    ق  :  

 :  ول  ال    لي   لا ي      ، ظه    لا    للا  ل »

homosexuality    لته   هىىىىىHomosexuality –    قىىىىىي  لإن     ىىىىى   ،  سىىىىىاون هىىىىى   شىىىىى   ىىىىى

أنــــا  ..ســــ  يــــاي تعــــال  .ح    ىىىىي ت ىىىى لل  ىىى  . لحىىىى   لح   ىىىىي لآل  ل  ىىىىت .لل  ىىى  لىىىى   ب لحىىىى 

 110   ..العواجز أم يا عاجز

 الترجمة الفرنسية: 

 Le cafetier lui tourna le dos sans mot dire et le cheikh Darwiche poursuivit : 

-C’est un mal très ancien. On l’appelle en anglais Homosxuality et cela s’épelle 

HOMOSEXUALITY. Mais ce n’est pas de l’amour. Le véritable amour est réservé 

à la famille. 

Viens, ma chérie, viens Madame…..je suis impuissant, ô mère des 

impuissants……» p 121 

 تحليل ونقد الترجمة 

قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل ن ىىىىىىىى  إن ن  ىىىىىىىى   حفىىىىىىىىو  لىىىىىىىى   صىىىىىىىى ي ب ل  ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى   ي ع ىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى  

إم  ل ىىىىىىىىىىىىو    لإم  ل ىىىىىىىىىىىىىو    لهىىىىىىىىىىىىىو ل حىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىىىا    ل ىىىىىىىىىىىىىي  خ  اهىىىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىىىى  ون 
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 ، لأنهىىىىىىىىىىى    نىىىىىىىىىىىت تسىىىىىىىىىىى ع   ل  ىىىىىىىىىىى   ل لاسىىىىىىىىىىى ك   ل سىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىى  حف ىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىول  حاىىىىىىىىىىى 

 ع       نو     ا ون ل   ه .

ــةل ىىىىىىىىى  إ اك  لا ىىىىىىىىى        هىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى م ل   ا هىىىىىىىىى   ــة حرفيـــــــ  ىىىىىىىىىح ح  باىىىىىىىىى    و قىىىىىىىىىق  ترجمـــــــ

 ىىىىىىىىص  ل  ىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إنىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى ن  ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ا   لاثىىىىىىىى ل  لىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى ق لىىىىىىىىو إضىىىىىىىى ف 

 .ش ح   قي  له    ع ف ب ليخص    ل       لو ا   قي ه    لس  ق

ل   ىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىىى    لىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىو  ع ىىىىىىىىى ا  إخىىىىىىىىى ى    ىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىوعي 

 ل ىىىىىىىىىىىي  ل ا ىىىىىىىىىىىي  لا  اىىىىىىىىىىى عي ل لىىىىىىىىىىى   ي ل ا  اىىىىىىىىىىىص  لاصىىىىىىىىىىى ي لهىىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىى ا  " آل  ل  ىىىىىىىىىىىت" 

 اا ن           و   قي   وب  لاص     ل لاس ا   ع   .   حظون ب

ع ىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىو ل  -ل ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىى   -ل ىىىىىىىى   خ  ىىىىىىىىف  ل  اىىىىىىىى   قىىىىىىىىي تح  ىىىىىىىى  آل  ل  ىىىىىىىىي 

إشىىىىىىىىىىىىىىىىه ه :  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىول  لألل: هىىىىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىىىىى    ح  ّ  ىىىىىىىىىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىىىىىىىىى ه   لصىىىىىىىىىىىىىىىى   ، لبىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىى ل 

لإ ل  ىىىىىىىىىىىىىى   - ىىىىىىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىى    - ل اهوا. ل ىىىىىىىىىىىىىول  لثىىىىىىىىىىىىى ني:ه  ذا ىىىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىىي 

خ  ىىىىىىىى ،  خ ىىىىىىىىى ا   لىىىىىىىىى   ل  بىىىىىىىىىي ل ن صىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى      لهىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىول  ىىىىىىىىى    إخىىىىىىىىى ج 

هىىىىىىىىىى  إت  عىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  - ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ل   ع  - ل  تىىىىىىىىىى .  ل ىىىىىىىىىىول  لث لىىىىىىىىىىث: آل  ل  ىىىىىىىىىىي 

 ىىىىىىىىوم  ل    ىىىىىىىى   ل خ ىىىىىىىى ا   لإ ىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىولي  ىىىىىىىى   ليىىىىىىىى ق    ل لاىىىىىىىى   لي  ىىىىىىىى   لح  ل ىىىىىىىى .  ل ىىىىىىىىول 

 ل  بىىىىىىىىص: هىىىىىىىى   لأت  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إ  ىىىىىىىى . ل لىىىىىىىى   ح  ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىو ل هىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىول  لألل.  ىىىىىىىىول 

 .( ل ال  )  ل اهوا.
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عىىىىىىىى    و ضىىىىىىىىص نىىىىىىىى      هىىىىىىىى   ولىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى لل: ل ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ذ ىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىى آن  ل ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي 

ك م  ت ط هِيــــــرًا« الآيــــــة » ر  ي ط هــــــِ  ِ  و  ل  ال ب يــــــ  و  أ هــــــ  ج  ن  م  الــــــرِ  ا ي رِيــــــد  ب   لِيــــــ   هِب  عــــــ   33إِن مــــــ 

 من سورة الأحزاب 

 ىىىىىىىى   ىىىىىىىىى عون    la famille ك فىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىى ا  آل  ل  ىىىىىىىىىت با اىىىىىىىى  ل 

 لف نسىىىىىىىىىىىىىي إن  ىىىىىىىىىىىىى  اك  ىىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىل ل لالا    ىىىىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىىىىى ا  ل  سىىىىىىىىىىىىى  ل 

 ىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىى ا  لا   ىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي خضىىىىىىىىىى      تىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىى    ؟ لىىىىىىىىى  ل لإ حىىىىىىىىى     ع ىىىىىىىىىى ا  آل  ل  ىىىىىىىىىىت

 صىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىل هىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىى  ل  سىىىىىىىىى  ل " ع   ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    صىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىى    ال ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى   

  لا طص.

إل    Ahl al-baytلىىىىىىىى    ىىىىىىىى ن  ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ا بىىىىىىىى  إن     اهىىىىىىىى  بم ىىىىىىىى وب  ل  حىىىىىىىى    ثىىىىىىىى :  

 Les اهىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىى   ىىىىىىىىص إضىىىىىىىى ق    ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى    ثىىىىىىىى : إن     

gens de la maison du prophète Mohammed   ىىىىىص إضىىىىى ق  شىىىىى ي بسىىىىى ط 

 قي  له    ل     ف له .

 النموذ  العاشر:  

 المدونة الأصلية:  

     قي    ي  لح  ث ع   لي    ال       متي:

 ىىىى   لا  ىىىى    ل لخىىىىو اق ل ىىىى      ل  ىىىى ، قهىىىىو  »ق ىىىى   اىىىى   ىىىىمتي شىىىى ئ   اىىىى      ىىىى  ق ىىىى   ل   ىىىى 

إ ىىىى  ذ هىىىى   ىىىى  ت، إل    ىىىى   ل ىىىىول  اىىىى   حىىىى  لا  ىىىى اى إن  ىىىى ن  و  ىىىى   ىىىى   ل فىىىىوس، ل ىىىى  
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ولـــــي إنىىىىىّ  ا ىىىىى   ح ىىىىىوب   ىىىىى اك،  س  يىىىىى   ل ا ىىىىىص لو ىىىىىو   ل ىىىىى ه  خ ىىىىى  ، ل  ولىىىىىون ع ىىىىى  إنىىىىىّ  

  18ب ل       ل  ب   ل لإن      .»   الوحي  مت   من أولياء الل الصالحين،

 الترجمة الفرنسية: 

«Pourtant il ne faisait rien de ce que les bonnes gens appelaient des miracles et ne 

prédisait pas l’avenir. 

En société, ou bien il était absent et muet , ou bien il disait tout ce qui lui passait 

par la tête, sans se soucier de l’effet produit sur les gens. Mais il inspirait 

l’affection et tout le monde augurait bien de sa présence. On disait de lui que 

c’était un saint et que l’inspiration lui venait à la fois en arabe et en anglais » 

p27 

 تحليل ونقد الترجمة:

ب  ىىىىىىىى  ا ل  لااىىىىىىىى ق   لف نسىىىىىىىىي  الـــــــــولي الصـــــــــالحن حىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى م ل  ىىىىىىىى    اىىىىىىىى  

 حىىىىىىىىىىى للا تىىىىىىىىىىىىوط    لافهىىىىىىىىىىىوم  لىىىىىىىىىىىى   ي  لإ ىىىىىىىىىىى  ي باىىىىىىىىىىىى    saintالقــــــــــــديو لهىىىىىىىىىىىو   اىىىىىىىىىىىى  

  و قىىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىىص  لاع  ىىىىىىىىىىىى      لاسىىىىىىىىىىىى ح     ىىىىىىىىىىىى  إنّ  فهىىىىىىىىىىىىوم للىىىىىىىىىىىىي    لصىىىىىىىىىىىى لح خىىىىىىىىىىىى ٌ  

لث  قىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىى     للا   طىىىىىىىىىوي ع ىىىىىىىىىل  لحاولىىىىىىىىى   ل لال ىىىىىىىىى  ذ تهىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي   طىىىىىىىىىوي ب 

ع  هىىىىىىىىى   فهىىىىىىىىىوم  ل    ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىى ح   ق  ىىىىىىىىىف ل ا   ىىىىىىىىىي  لف نسىىىىىىىىىي إن  

  اثىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىى   لإ ىىىىىىىىى     لىىىىىىىىىى لم  ل  ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىواع  ل  لىىىىىىىىى   ل  هىىىىىىىىىى   لو  ىىىىىىىىىى  

  saint ىىىىىىىىىو   ل ىىىىىىىىى ح  قىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىخت  ل ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى س لسىىىىىىىىى  ت  ل لااىىىىىىىىى م ع ىىىىىىىىى    ل 

ل  ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىىىل   canonisation لىىىىىىىىىىىى ي  ح ىىىىىىىىىىىىى     شىىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىل ق ىىىىىىىىىىىىى    ل ا  ىىىىىىىىىىىىى  إل 

  ص      س  .
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لع  ىىىىىىىى   اىىىىىىىىون  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى   ىىىىىىىى م ل ىىىىىىىىوط   ت  ا ىىىىىىىى    ّ  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى ل  

إيا  هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي قهىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىى  لتحا ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لافىىىىىىىى     ىىىىىىىى   لالا  

لإ حىىىىىىىىى     تصىىىىىىىىى     شىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىا    ل   ىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىى     إلّا إذ  ت ىىىىىىىىىّ    ىىىىىىىىى  ث  ق ىىىىىىىىى  

  لأ    .

ب لاع  ىىىىىىىىى    لاسىىىىىىىىى حي ح ىىىىىىىىث  ط ىىىىىىىىىق ع ىىىىىىىىىل  بىىىىىىىى ل     ىىىىىىىىى  إن هىىىىىىىى    ل فىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ت ط إكثىىىىىىىى   

 ليىىىىىىىىىىخت  ل صىىىىىىىىىى  ني  لىىىىىىىىىى ي  ظ ىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىى   ق ضىىىىىىىىىى ، لإنىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  نىىىىىىىىىى ل  ل  ىىىىىىىىىىول 

 ل ل ض  ع    ل ب.

للا ن   ىىىىىىىىىى  ه ىىىىىىىىىى  إن هىىىىىىىىىى   ب   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىى   ن  ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو ، لأنىىىىىىىىىى  باىىىىىىىىىى  إن  ل  تىىىىىىىىىى  

ع بىىىىىىىىي  سىىىىىىىى  ، ق صىىىىىىىى   بىىىىىىىى لولي  لصىىىىىىىى لح هىىىىىىىىو ذلىىىىىىىىم  ليىىىىىىىىخت  لاىىىىىىىىؤ    لف ضىىىىىىىى   لىىىىىىىى ي 

 ، ل ت  ي ع ل       ل      .ن ل  ل  ول ع    

«LES AWLIYA D'ALLAH 

[Awliya : pluriel de Waliy est un terme islamique qui a un sens  spécifique, voulant 

dire : un musulman  qui es sincèrement dévoué à la cause de Dieu dans le sens le  

plus ample et le plus profond. Cependant, c'est un terme qui est  largement mal 

interprété par certains musulmans influencés par   des conceptions étrangères non 

islamiques pour faire allusion à la personne mystique, étrange qui prétend pouvoir 

accomplir des  miracles et œuvres extraordinaires, c'est ainsi que les Awliya étaient 

considérés chez les occidentaux orientalistes comme les   saints chrétiens, qui ne 

seront sûrement pas vraies].»19 

لىىىىىىىى   ن   ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىول إلىىىىىىىىل ت  اىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىى  ذ    ليىىىىىىىىىح   

   لح   ىىىىىىىي قىىىىىىىي ل ىىىىىىى  لث  قىىىىىىى   لا يىىىىىىىم  ل ىىىىىىى  ثىىىىىىىّ   لث  ق ىىىىىىى   ل    ىىىىىىى ، لا لىىىىىىى   ىىىىىىى  قهىىىىىىى      هىىىىىىى 
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 ح للىىىىىىىى  توظ ىىىىىىىىىف  لااىىىىىىىىى ق   لأ ىىىىىىىى ب لهىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىى       حاىىىىىىىىى  نفىىىىىىىىى   ل لالىىىىىىىىى  

لإذ  ت ىىىىىىىىىىىى ا ذلىىىىىىىىىىىىم ق   ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىىىىل ن ىىىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىىىىىى  ا ل إ ىىىىىىىىىىىى وب  ل  حىىىىىىىىىىىى   

Awliyaa  ىىىىىىىىىىىص شىىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىىي  لهىىىىىىىىىىى    إل إن    ىىىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىىىىض  ل   اىىىىىىىىىىى    لاوثىىىىىىىىىىىوق 

ــالحين  لا   ع ىىىىىىىىىىىىى ا  " لهىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىى آن  ل ىىىىىىىىىىىىى    ق ىىىىىىىىىىىىى  ــاء الل الصـــــــــــ " قىىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىىىوا  أوليـــــــــــ

  ث :     ون 

   « فٌ ع     ه    ل لا  ه      ح   ن ون  و  ل      ّ   لا  خ   62 »إلا إ نا إ ل 

 لت  ات ت ا  لى:   

ô vraiment, les amis de Dieu n'éprouveront pas de peur et ils ne seront pas affligés.  

 لت ا  إخ ى لىى:

En vérité, les bien aimés d’Allah seront à l' abri de toute crainte , et ils ne seront 

point affligés 

 : محمد حميد الل ب ــلت  اه   

En vérité, les alliés d’Allah seront à l’abri de toute crainte, et ils ne seront point 

affligés 

 النموذ  الحادي عشر:  

     إث    خط   ع  س  لح و لحا    اق    ل            لأم حا        متي:  

 المدونة الأصلية:

 »ل عت إم حا    ل ، ثّ    ع ت ع            :

 ؟ وتتوكل على اللمتى تنوي  لإنت    ع       -
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قضىىىىحم عىىىى     ىىىى  ح ىىىىل  ىىىى ا ل هىىىى    لطاىىىى ط  قىىىىي إب نهىىىى ، ل سىىىىح ع ىىىىل   شىىىى   لاحىىىىى ط 

 ل  ل:

 !  لن ذلم ه    لحص   لا  ص...-

  112لش بو   لي ب  »   وقرؤوا الفاتحة

 : الترجمة الفرنسية

Oumm Hamida invoqua la bénédiction de Dieu sur Al Hélou, puis plaisanta père 

Kâmil, quand donc te maries-tu ? 

Le père Kâmil se mit à rire et son visage devint rouge comme des tomates bien 

mûres, il frotta son gros ventre et dit : 

-Cette forteresse m’en empêche. 

Alors ils récitèrent la première sourate du Coran et burent des boissons fraiches. 

P123   

 تحليل ونقد الترجمة: 

ــى اللل  ىىىىىىى   ىىىىىىىؤ ل إم حا ىىىىىىى   ل  ىىىىىىى     ىىىىىىى  "   ىىىىىىى م  لا ىىىىىىى    ــل علـــــ ــوي وتتوكـــــ ــى تنـــــ ؟  متـــــ

لإظهىىىىىىىىىىى ا  لاضىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىول لقىىىىىىىىىىىق  لسىىىىىىىىىىى  ق  ع ىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىى وب  ل وضىىىىىىىىىىى ح ب لاع اىىىىىىىىىىى  

التيييييت    ييييي   ? quand donc te maries-tuع ىىىىى    إضىىىىى ف :  لىىىىىو ا  قىىىىىي  ل ل  ىىىىى  

ق   ا ىىىىىى  ه ىىىىىى   و ف ىىىىىى  تخىىىىىىت  ل  ىىىىىى    مضييييييماة سييييييت التويييييي ية سييييييت الم   يييييي  ا  يييييي    

 ل و  ىىىىىىىى ي  لىىىىىىىى ي ت اسىىىىىىىى   لف ىىىىىىىى   ل   هىىىىىىىى  لأنىىىىىىىىّ  إا   إب نىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىا   ىىىىىىىى   ىىىىىىىىول  ل  تىىىىىىىىى  

 لىىىىىىى ي  سىىىىىىىى ط ص  ل ىىىىىىى ا   ل  بىىىىىىىي قهاىىىىىىىى  بسىىىىىىىهول    ىىىىىىىى  إنّ  " لــــــــى الل" تنــــــــوي وتتوكــــــــل ع

 ل ىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىي  ىىىىىىى   س  صىىىىىىىي ع  ىىىىىىى  قهىىىىىىى   لا  ىىىىىىىل قىىىىىىىي هىىىىىىى    لسىىىىىىى  ق قىىىىىىىما   إنّ     ىىىىىىى  

قىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىول  "   ىىىىىىىىىىى " يىىىىىىىىىىى    ل مل ىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىىى  تهىىىىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىىىىل    ئصىىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىىى  
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ل ل لالىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى ت ط قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لح لىىىىىىىىىى  ب   ىىىىىىىىىى   ل لالىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي 

 إلىىىىىىىىىىىىىل  لإ حىىىىىىىىىىىىى      لضىىىىىىىىىىىىىا    لهىىىىىىىىىىىىى ل  هىىىىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىىىى  لا تيىىىىىىىىىىىىى          ل ىىىىىىىىىىىىىوط  إ ىىىىىىىىىىىىى   ت

ل ليىىىىىىىىىح    ل  طف ىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ت  ق هىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ل ج ل ل و ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل   عىىىىىىىىى  

  ل   قي ذلم 

 ل  ىىىىىىىىىىى     ب ن هىىىىىىىىىىى ج   ىىىىىىىىىىى وب "  وقـــــــــــرؤوا الفاتحـــــــــــة"   ا ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى م  لا ىىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىىى ل 

Modulation   بـــــــــــ:  " الفاتحــــــــة" ب  ىىىىىىى    لla première sourate du 

Coran       إ   إظه ا ط     نظ  إخ ى خ    با   اي  ل     لف نس 

 النموذ  الحادي عشر:

 المدونة الأصلية:  

     قي ه    لاث ل ذ   آ    ل   ي  

 ل  ل ل :  آية ال رسي على رأس »ل  إ  لي    ال   

 117 ل   ط ن  »  إ  حت إلان     لا طوع   قي  ل  و  -

  ل   ا   لف نس  :

«Le cheikh Darwiche récita le verset du trône et dit à Al Hélou : 

-Te voici maintenant engagé volontaire dans l’armée britannique» p128 

 نقد وتحليل الترجمة: 

    ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى  ون إنّ ل ىىىىىىىىىىى     إ ىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىي إثىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىي  لصىىىىىىىىىىىح   ل  ن ىىىىىىىىىىى  ل لصىىىىىىىىىىىف   

 ل سىىىىىىىىىا  ، لاقىىىىىىىىىص إ ىىىىىىىىى  ي  ل ىىىىىىىىى ن لته ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىو  ل ل يىىىىىىىىى ط، ل لصىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل  لاصىىىىىىىىى ع  

لإنهىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىى قص  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ت  ن ىىىىىىىىىىىوي    حاىىىىىىىىىىى ، ق   ىىىىىىىىىىى    ا هىىىىىىىىىىى  لا   ىىىىىىىىىىى لي با  حاىىىىىىىىىىى   
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 ل  ق ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى    لظىىىىىىىىى لف ل لأحىىىىىىىىىو ل  ل ىىىىىىىىىي تاىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى ، لتو ىىىىىىىىى  ل  ا هىىىىىىىىى  ظهىىىىىىىىىوا آثىىىىىىىىى ا 

ل ل ضىىىىىىىىىىىى ا  ل ل  ىىىىىىىىىىىى   ل لصىىىىىىىىىىىى   ل لح ىىىىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىىىىى  ع  ل ل فىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى  لت  ىىىىىىىىىىىى ل  الي لبىىىىىىىىىىىى ن 

 لإنسىىىىىىىىىى ن ل  ىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىى    ل اح قظىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لاىىىىىىىىىى ل ل لأهىىىىىىىىىى  ل لىىىىىىىىىى  ا ل ل  ىىىىىىىىىى  ن ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  

 حىىىىىىىىىى ط  لإنسىىىىىىىىىى ن  لاىىىىىىىىىىؤ    ل ىىىىىىىىىى ا  لهىىىىىىىىىى ، لت ىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى قص شىىىىىىىىىى  شىىىىىىىىىى  ط    لإنىىىىىىىىىى  

ذي شىىىىىىىى  لح ىىىىىىىىل قىىىىىىىىي  ل ل ىىىىىىىى ، لإت ىىىىىىىى عه   ىىىىىىىى   لط ىىىىىىىى   ل لظ اىىىىىىىى  ل لسىىىىىىىى ط ن، لشىىىىىىىى   ىىىىىىىى 

 ل ىىىىىىىىوم قضىىىىىىىى  عىىىىىىىى   ل  ظىىىىىىىى ، قىىىىىىىى   فىىىىىىىى ع  لإنسىىىىىىىى ن ل  ىىىىىىىى م ق حىىىىىىىى   سىىىىىىىى لا   س  يىىىىىىىى      اىىىىىىىى  

لت ىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىىى    ل ل   ىىىىىىىىىىى  ، لت ىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى  ق ل ضىىىىىىىىىىى   

  ل   ، لل قص لاقص  ل س ، ل ل  ق  ل      لط   قي  ل ن   ل لآخ  .  

ــة ال رســـــــــيل ىىىىىىىىى    إهىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىى    ال ىىىىىىىىى   س  لح ىىىىىىىىىو ل  ىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل اإس ع ىىىىىىىىى  آيـــــــ

ل  ىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىىىى    ل ل   ىىىىىىىىىىى  ، لت ىىىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى  ق ل ضىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىى    ، للىىىىىىىىىىى قص 

لاقىىىىىىىىص  ل سىىىىىىىى ، ل لىىىىىىىى  ق  ل ىىىىىىىى     لط ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ن   ل لآخىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى اا   ىىىىىىىى   لىىىىىىىى ل ج 

    حا    ب   ا وع .

 récita  ىىىىىىىى  إن  لا ىىىىىىىى     ك فىىىىىىىىل ب ل   اىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى     آ ىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىي لىىىىىىىىى ول :  

le verset du Trône    

ل ليىىىىىىىىىىىح    ل  طف ىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي   لن إن  يىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىل  لإ حىىىىىىىىىىى      لضىىىىىىىىىىىا    لهىىىىىىىىىىى 

  قضىىىىىىىىىى      تهىىىىىىىىى  لب   هىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىى    ل لال ىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىىى ني  لا ت طىىىىىىىىىى  بح قهىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى ّ   ت  ق هىىىىىىىىى 

 :لل      لصح ح ل لأ    ل   ا   ذ    لا  ني  لاضا    ؤ    واج  ون ن

«Les connotations font partie du langage, et qu'il faut les traduire» (LADMIRAL, 

1979 p. 221) 
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لىىىىىىى   ن   ىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىى       ىىىىىىىى  قىىىىىىىي هىىىىىىىى    لح لىىىىىىىى  ع ىىىىىىىل إاقىىىىىىىى ق ت  ا ىىىىىىى  بيىىىىىىىى ي  وضىىىىىىىىح  

هىىىىىىىى    لخصو ىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   اىىىىىىىىوي  ىىىىىىىى     ىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى    إح طىىىىىىىى  

 لا   ىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىىم  لا ىىىىىىىى ني  لاضىىىىىىىىا   ل ىىىىىىىىؤث   ىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىل قهاىىىىىىىى  لإ ا كىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى   ذلىىىىىىىىم 

قىىىىىىىىى ق  لىىىىىىىىى ت بسضىىىىىىىىى ق   ىىىىىىىىى   وضىىىىىىىىىح  لا  ىىىىىىىىىلر  ىىىىىىىىىو   قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىى ت قىىىىىىىىىي حىىىىىىىىى  ذ تىىىىىىىىى  إل بسا 

 ت ىىىىىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىىىىل  لا   ىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىى ا     ىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىىى  با حظىىىىىىىىىى   ه  يىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىف   لصىىىىىىىىىىفح ،

 .ل ل   ض  لا ه 

ل ىىىىىىىىىىىى  تحىىىىىىىىىىىى ث  ل   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   لا ظىىىىىىىىىىىىى    ل لاه اىىىىىىىىىىىى   ب ل   اىىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىىىم  ليىىىىىىىىىىىىى لي 

 ل لهىىىىىىىىىىو     ل ىىىىىىىىىىي   ق هىىىىىىىىىى   لا   اىىىىىىىىىىون ل   اىىىىىىىىىى ته   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  إ ضىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  

 : بول سيمون ل   و   لإط ا ه   لقي      ،  لأ   ي  ل  ا  

« C’est par rapport à la totalité de l’œuvre que le traducteur décidera d’expliquer, 

soit dans le texte même, soit par une note en bas de page (ou en fin de volume), 

une allusion ou un fait culturel dont l’opacité risque de nuire à l’intelligibilité du 

récit. Par contre, une traduction à visée ethnologique apportera systématiquement 

un maximum d’informations sur la civilisation dans laquelle baigne l’œuvre 

étrangère. » (BENSIMON, 1998 pp. 12-13)  

ــر العــــــــادات  -6.2   ــ  عناصــــــ ــة بعــــــ ــ  ترجمــــــ ــة بعــــــ ــتراتيجي  ترجمــــــ اســــــ

 والتقاليد

 ىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىى   له  ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىى  ث  لث ىىىىىىىىىى قي لأي    اىىىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي 

ت   ىىىىىىى   ىىىىىىى    ىىىىىىى  إلىىىىىىىل آخىىىىىىى  ذلىىىىىىىم إنّ إقىىىىىىى     لا  اىىىىىىىص    ىىىىىىىون  حىىىىىىى قظ   ع  هىىىىىىى    خ هىىىىىىى  

ع ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   ظىىىىىىىىى ه   لا ن ىىىىىىىىى   لح  ثىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى  ض إنهىىىىىىىىى   ضىىىىىىىىىت 
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تحىىىىىىىىىى   بصىىىىىىىىىف     ىىىىىىىىىى    ع  هىىىىىىىىى  ق ل ىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي لاثهىىىىىىىىى   لا  اىىىىىىىىىىص  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى ق 

 ونهىىىىىىىىى  تاثىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىى    ل ل ىىىىىىىىى    تو هىىىىىىىىى   إقىىىىىىىىى     لع  ىىىىىىىىى ه  بىىىىىىىىى لا  اص ل ظىىىىىىىىى ه   لح ىىىىىىىىى  

 لا  ا ع ىىىىىىى   ل ىىىىىىىي تىىىىىىىى حا  لتو ىىىىىىى  إق ىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىى س قىىىىىىىي  ىىىىىىى    ىىىىىىىى ن ل اىىىىىىى ن طىىىىىىىو ل  ل اىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى   لطفولىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىى  ب إلىىىىىىىىىل  ل هولىىىىىىىىى  ل ليىىىىىىىىى خوخ ، قهىىىىىىىىىي تحىىىىىىىىى ط ب لإنسىىىىىىىىى ن قىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  

 . لا  اص قي       ص        لقل         ت 

ل هىىىىىىىىىي  بصىىىىىىىىىف  ع  ىىىىىىىىى  »  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى وك    ىىىىىىىىى ا  ا سىىىىىىىىىى     ا ع ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى        ا ع ىىىىىىىىىى   

  ا104 فح   1966)   ب،    ل ا اس    ا عي، ل  و اث    ا ع  »

ل ت  يىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى    ا ىىىىىىىىىىىص  لأقىىىىىىىىىىى    لتاثىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى و    اتضىىىىىىىىىىى   ل ا  اىىىىىىىىىىىص لت  ىىىىىىىىىىى ه  ع ىىىىىىىىىىىل 

لا   ىىىىىىىىىىى    ل لاو  ىىىىىىىىىىىف  لاخ  فىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى      ل ح ىىىىىىىىىىى ،  لأخىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي  

لآ  ب  لا    ىىىىىىىىىىىىىىىى ، لعىىىىىىىىىىىىىىىى      لىىىىىىىىىىىىىىىى ل ج، ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىىىىىىم لت ىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىىىىىىىى  

 لا  ا ع ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىىق ب لأ ىىىىىىىىىى  ، ل لىىىىىىىىىى   ، ل لس   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى      لأكثىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىمث    قىىىىىىىىىىي 

 ل  ىىىىىىىىىىى    لا  اىىىىىىىىىىى عي ل ا  اىىىىىىىىىىىص ل ىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىى ج عىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىى    ل   ل ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىى حق  ل  ىىىىىىىىىىىى ب، 

قهىىىىىىىىىي تاثىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىل   لا  اىىىىىىىىىص  لىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىى   ق ىىىىىىىىى  ل صىىىىىىىىى ح شىىىىىىىىى ذ   عىىىىىىىىى 

 .ع  ه   ل   ث  لث  قي قي    ل ئ     ا ع  

 النموذ  الأول:  

 المدونة الأصلية:

ــ رتلقىىىىي  ىىىى    هىىىى    ل ىىىى   لا ت ىىىى    ا   لحسىىىى   ل لىىىى   ىىىى  ت سىىىى   ىىىى   ىىىى ل لث  ىىىى  ل ف ىىىى     نــ

  184  ن رت للشعراني أربعين شمعة ل     ح  ون باس   ،  ا   
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 الترجمة: 

Dans l’espoir de ce lendemain tant attendu, elle allait faire des dévotions à Al 

Hussein et faisait aux pauvres qui entouraient la mosquée des donations votives 

d’argent et de bouillon au pain p192     

 ىىىى  عىىىى      لاصىىىى     ت ىىىى     ل ىىىى لا ل ايىىىى     ل  ىىىى ا ل لألل ىىىى    لصىىىى لح    ىىىى   ثىىىى   لسىىىى    

 ل ىىىىى لى ل ىىىىى  ن   لحسىىىىى   لقىىىىىي  ل  لىىىىى      ىىىىىون نىىىىى ا      ىىىىى  ، قىىىىىسذ  تح ىىىىىق لهىىىىى   ىىىىى   ه  إلقىىىىىو  

 ل لم  ل  ا ل       ت   ف  ل   ع ل إنّ :

  ، نسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ن ق    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىل نفسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ل احىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ا    لإ   لهىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   

اىىىىىىىىىىىىىى   اال قىىىىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىىىىى ب  ىىىىىىىىىىىىىى   ي   ل    ن ح  ىىىىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىىىىى  ، ل ا ىىىىىىىىىىىىىى  نىىىىىىىىىىىىىى   لا، ل ليىىىىىىىىىىىىىى ق ي  ىىىىىىىىىىىىىى 

  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل    حىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ّ     نىىىىىىىىىى   ا  ،  ىىىىىىىىىى ل: لل ىىىىىىىىىى  إ هىىىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى لم،

يىىىىىىىىىىىىىىىىىى  :  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىا  ا  لا  اىىىىىىىىىىىىىىىىىىون إ لا  لإ هىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ق  سىىىىىىىىىىىىىىىىىىاون   لأ ا  . ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىى ل إ لىىىىىىىىىىىىىىىىىىو ن ه 

 ل ىىىىىىىىىىىى   ي  ىىىىىىىىىىىى   اه  ل    اهىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىي      ىىىىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىىىىى   ي.   ىىىىىىىىىىىى ل: لىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي  

 ا 4390ق ن ن  ا إ ذ    ن     ح   ل ح    ل  ع    » )  ل    ظوا،  

هىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىى  م   بىىىىىىىى    ىىىىىىىى  لا  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي إ ىىىىىىىى   ليىىىىىىىى ع  ثىىىىىىىى  إن   ىىىىىىىىول   :ل ل ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىط ح 

 ىىىىىىىىى  م  ىىىىىىىىى      ع ىىىىىىىىىي إن إتصىىىىىىىىى ق باىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى   إل إن شىىىىىىىىىفل      ضىىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىىيّ " لاىىىىىىىىى   

لنحىىىىىىىىىو ذلىىىىىىىىىم ل ىىىىىىىىى ل  ل  ط ىىىىىىىىىي إن  ل ىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىى اج ق ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىى   لاىىىىىىىىى   بس ا نىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  

   ثىىىىىىى ل إ ىىىىىىى    ل ىىىىىىى ل  ل   ىىىىىىى ني لح   ىىىىىىى   ل ىىىىىىى ا  ىىىىىىى  إل  ىىىىىىى   لاا ىىىىىىىف ع ىىىىىىىل نفسىىىىىىى   ىىىىىىى  

 .ا6 فح   1989)ل   حا ،،   شي   ف   
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ون   رِ ل ىىىىىىى   قىىىىىىىىي  لآ ىىىىىىى   لسىىىىىىىى ب    ىىىىىىى   ىىىىىىىىوا   لإنسىىىىىىىى ن  ولىىىىىىى  ت ىىىىىىىى لل   وقىىىىىىى  ل   خىىىىىىىى  ق ون   بِالنــــــــ   

  7﴿   و        ن  ش        س   ط     

   ل ل ي ت  اه  إلل  لف نس   حا     ع ل  ل حو  لآتي:

s’étendra et ils redoutent un jour dont le mal vœux  Ils accomplissent leurs«

.»partout 

لا  ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  إنّ  ل ىىىىىىىىىى ا  تصىىىىىىىىىى ت بىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىىىى     ل لا   ىىىىىىىىىى     لخ  ق ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي

لهىىىىىىىىىى  ب لىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىى  تو ىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىىىى س إلىىىىىىىىىىل إلل ىىىىىىىىىى      لصىىىىىىىىىى لح   ل ح  ىىىىىىىىىىق 

 ب ل   . إ  ن ه  لشا    حظه  إل ه       ل ع ل ض ف إ ا نه ، ل ه ه 

عاىىىىىىىىىى   إل  ىىىىىىىىىىهو  )حــــــــــ ف (هىىىىىىىىىى  إ ف ىىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىىىىّ  عىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىى   قسن ىىىىىىىىىى  ن حىىىىىىىىىى  إن

لت ىىىىىىون لىىىىىى لم  ىىىىىى  نــــــ رت للشـــــــعراني أربعــــــين شـــــــمعة ت  اىىىىىى    ط ىىىىىى   ىىىىىى    لهىىىىىىو:  اىىىىىى  

إلح ىىىىىىىىىىىىت ضىىىىىىىىىىىى ا  بىىىىىىىىىىىى ل ت  لأ ىىىىىىىىىىىى ي لح  ىىىىىىىىىىىىت  ل ىىىىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىىىىل إحىىىىىىىىىىىى ى 

 ل ىىىىىىىىىىى      لا  ىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىي  لا  اىىىىىىىىىىىص  لاصىىىىىىىىىىى ي ل ل    ىىىىىىىىىىىف بمحىىىىىىىىىىى   لألل ىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىى لح   

 . ل    له   ا ن        قي نفوس  لاص    

ل  ىىىىىىى ن بس ا نىىىىىىىى  إن     ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم قىىىىىىىىي  ىىىىىىىى ح    ، ت ثاىىىىىىى   لأللىىىىىىىىل قىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى  ل و ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي 

 لىىىىىىىىى ت ل لث ن ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى  تمل   ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  لهىىىىىىىىى    ب  ىىىىىىىىى خ  م إ ىىىىىىىىى وب  ل وضىىىىىىىىى ح لأنّ 

عىىىىىىى م  ل  ىىىىىىى م لىىىىىىى لم قىىىىىىىي هىىىىىىى    لح لىىىىىىى   ىىىىىىى   ىىىىىىىؤث   ىىىىىىى    ع ىىىىىىىل  لفهىىىىىىى  لإ ا ك  لا  ىىىىىىىل  لاىىىىىىى    

  . ها ه  ه   لا يو  إ   قي  ل ت  لأ  ي ق في   ل   ا  قي تح  ق ه ق
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 النموذ  الثاني:

 المدونة الأصلية: 

 ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى      لا  ىىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىى     لح ىىىىىىىىىف بىىىىىىىىىجل  ل  ىىىىىىىىىت لإلل ىىىىىىىىى      لصىىىىىىىىى لح   

لىىىىىىىى لا   ىىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىف بىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىى      ىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىى ف إ اىىىىىىىى ن ب ىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىىى س 

 لا  ىىىىىىى    شىىىىىىى  ل ه هىىىىىىى  ب لىىىىىىى    ل ىىىىىىى   لأ ث ىىىىىىى  عىىىىىىى  ذلىىىىىىىم  ىىىىىىى    ىىىىىىى   قىىىىىىىي   ىىىىىىى ي   ىىىىىىىول 

ل ل  ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى      نىىىىىىىىت تو  هىىىىىىىى  بمق  لىىىىىىىى   ليىىىىىىىى ذ  ل   ق  ىىىىىىىى  ل يىىىىىىىى ب  لىىىىىىىى ي  اىىىىىىىى اس   ىىىىىىىى  

 :  ل ذ   ،ق  م بس ه  لل  ه        

  84»   العوض علي  !الحسين وحياة خ قت !       خ قت »

 الترجمة الفرنسية: 

«Femme, tu divagues ! Tu divagues, par la vie d’AL Hussein ! » p94 

 نقد وتحليل الترجمة:

ن حىىىىىىىى  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  لقىىىىىىىىق قىىىىىىىىي ن ىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىف ح ق ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىى  

 لف نسىىىىىىىىىىى   لإب ىىىىىىىىىىىل ع ىىىىىىىىىىىل هىىىىىىىىىىى    لخصو ىىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىى ي ل   ىىىىىىىىىىى  

 لأهىىىىىىىىىى  لن صىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى لم ع ىىىىىىىىىى ا  "  لا طىىىىىىىىىىص  لثىىىىىىىىىى ني لهىىىىىىىىىىو )حــــــــــ ف (ن حىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىّ  إهاىىىىىىىىىى  

ل ل ىىىىىىىي لىىىىىىىى   ىىىىىىى اك اباىىىىىىى      هىىىىىىى  إي  ل حسىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىو  إلىىىىىىىل   لط ىىىىىىىى   عليــــــــ  العــــــــوض"

 ل ىىىىىىىىىىون ق اىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىىى   ل يىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىى  تح   ىىىىىىىىىى ، قىىىىىىىىىى لا  ل  لا صىىىىىىىىىىو  ب ىىىىىىىىىىول  لا  ىىىىىىىىىى  

ك شىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىم إن   ىىىىىىىىىىىوي ع  ىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى لا   ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   لخ قىىىىىىىىىىى  بمقضىىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىىىىى  
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ــ فها لا ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى ا    ع ىىىىىىىىىىل  لا  ىىىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىىىى ي ل  ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى  إ خىىىىىىىىىى   لضىىىىىىىىىى  حــــــــ

   ل   ا  ض  ف      ل          عا   خ  ج قي   ا  لا      ش  ح  ه . 

 النموذ  الثالث: 

   ل  ل   وا  ل وشي قي ل ف  ل س    لحس  ي. 

 المدونة الأصلية: 

ــفاء»إذ    ىىىىىىىىىت    ضىىىىىىىىى    ــ  الشـــــــ ــيني يلتـــــــ ــيد الحســـــــ ــللمو الســـــــ لإذ    ىىىىىىىىىت    سىىىىىىىىى   .فـــــــ

 ل  ىىىىىىىىىىىى  ، إل  ح لنىىىىىىىىىىىى   ق  ىىىىىىىىىىىى اص إل ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى  اك  له ىىىىىىىىىىىى  قطىىىىىىىىىىىى لص نىىىىىىىىىىىىوا   تىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى ا م  

« 12 

 الترجمة الفرنسية:

Aussi le docteur Bouchi disait « Si tu es malade, vas toucher le Sayyid Al 

Husseini et tu seras guéri. Si tu es désespéré, regarde la lumière de son 

front et tu trouveras l’espoir. Si tu es triste, vas l’écouter parler, tu 

retrouveras aussitôt la joie.»p21 

 نقد وتحليل الترجمة:

إنّ  لا حىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىىى     حىىىىىىىىىىىى ف  بىىىىىىىىىىىى لا  ل  لح قىىىىىىىىىىىىي ل  اىىىىىىىىىىىى  

 لىىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت  ل  بي) ل    ىىىىىىىىىى ا لبيىىىىىىىىىىا ه  إل ب ل   ىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىى  ل  اىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىى  

 لىىىىىىىى ت لشىىىىىىىىا   ل لالاتىىىىىىى  ق ىىىىىىىى  حىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىل نفىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىى   ظهىىىىىىى   ه ا  ىىىىىىىى   لىىىىىىىىى "حىىىىىىىى ف" 

 لن   ىىىىىىىىىىى    للا ن صىىىىىىىىىىى ن ل لن ت ىىىىىىىىىىى    إل تىىىىىىىىىىىمخ    اىىىىىىىىىىى   حىىىىىىىىىىى ف  إ ضىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى   ل ا ىىىىىىىىىىى  

بمنىىىىىىىى  "ت   ىىىىىىىى " لأنىىىىىىىىى   فينـــــــــوتي  لأخ ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى     ىىىىىىىى  طولهىىىىىىىى  لهىىىىىىىىو عاىىىىىىىى   صىىىىىىىىف 

     لس  ق:قي ه       لط      ل      ل  ت  لا     ل  ول     ي
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«[a]mong the elements […] which Venuti considers to be distinctive of 

foreignization are the close adherence to the ST structure and syntax » 

(MUNDAY, 2001 p. 147) 

لهىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى  لا تحفىىىىىىىىى  ل حىىىىىىىىىى ف خصو ىىىىىىىىى  ت  لإ ح   تىىىىىىىىى  لحسىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىى ه   ث ىىىىىىىىىى    

   لىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىوي ل  ىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىى    إل هىىىىىىىى  لقىىىىىىىىي    ه اهىىىىىىىى  ل تو ىىىىىىىى ص آقىىىىىىىى ق  لحىىىىىىىىو ا قىىىىىىىىي إثىىىىىىىى  

ل ل و  ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىىىى    لاخ  فىىىىىىىىىى ، لتوط ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ل بط ل  هىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث ت هىىىىىىىىىى   لو حىىىىىىىىىى   

 .    لأخ ى        إن  ا إل اقض

لا  ىىىىىىىىىىى    إضىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىى   لخصو ىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىى  لأ ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىى ، 

 اىىىىىىىى  بم  نىىىىىىىى ، ل صىىىىىىىى   ىىىىىىىىواته  ل   ن هىىىىىىىى  باىىىىىىىىّ  لوضىىىىىىىىوي قىىىىىىىى لا     حىىىىىىىى لل ن ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل

ل  ىىىىىىىى ا   لأ   ىىىىىىىىي،  لىىىىىىىى ي   هىىىىىىىى  إح  نىىىىىىىى   ث ىىىىىىىى   قضىىىىىىىى    لآخىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى    طىىىىىىىىوي ع  ىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىىىى     بىىىىىىىىىىى  ، هىىىىىىىىىىى    ل   بىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىىىى    لاخىىىىىىىىىىى  ف لىىىىىىىىىىى   ل ئىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىى ي 

ل لىىىىىىىىىىى ت  لا ىىىىىىىىىىى   ، ت ىىىىىىىىىىى م قىىىىىىىىىىىي  ث ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىىىى ن  ىىىىىىىىىىىوا   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىا   حضىىىىىىىىىىى ا  

 قي  ث ل  ر إ    ح ف   لا      ث  ب   ا  :   لي وب، ل   لاس   ذلم 

 إذا كن  مريضًا فللمو السيد الحسيني يلت  الشفاء،

«Si tu es malade, vas toucher le Sayyid Al Husseini et tu seras 

guéri  «  

 ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىىي   اسىىىىىىىىىىم لهىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى  ون هىىىىىىىىىىو  لاع  ىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىىمنّ ب ىىىىىىىىىىض  ذلىىىىىىىىىىم إن 

 ل ىىىىىىىىىى س لا ىىىىىىىىىى ا   لىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى لنه  ع ىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   لإ اىىىىىىىىىى ن ل لىىىىىىىىىىواع ل ل ىىىىىىىىىى    

إلل ىىىىىىىىى      لصىىىىىىىىى لح   لإحسىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    ل ل  ىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىى   اضىىىىىىىىىو ن 

  لحسىىىىىىىىى  ي  لىىىىىىىىى ي   لىىىىىىىىى  لعىىىىىىىىى نل  ث ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   لألىىىىىىىىى  ل لحىىىىىىىىى ن لا ىىىىىىىىى ا  ب ىىىىىىىىى    قيىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي



 

356 
 

ط  ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى  بىىىىىىىى لأ ه   ليىىىىىىىى  ف لق ىىىىىىىى  إل ىىىىىىىى   ، ل  ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىو  إ ا نىىىىىىىى  ب ل ضىىىىىىىى   ل ل ىىىىىىىى ا لإنّ 

     وضىىىىىىىىى  خ ىىىىىىىىىى   عاىىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى    لح ىىىىىىىىىى  لف ىىىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىىى ، إ ىىىىىىىىىى ح إهىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى ق 

   لنىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   لألل ىىىىىىىىىىىى    لصىىىىىىىىىىىى لح  ، ق  ىىىىىىىىىىىى    ضىىىىىىىىىىىىه   ىىىىىىىىىىىى لا  لاصىىىىىىىىىىىى  ون إلل ىىىىىىىىىىىى     

ــريح  بلمـــــــــــو لصىىىىىىىىىىى لح   لآل  ل  ىىىىىىىىىىىت  ثىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ن   لحسىىىىىىىىىىى   ل ل  ىىىىىىىىىىى م  ــب  ضـــــــــ وطلـــــــــ

ــفاء     ىىىىىىىىى نو    ظىىىىىىىىى لن إلىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىى   اضىىىىىىىىىو ن  لحسىىىىىىىىى  ل  منىىىىىىىىى  للىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىى  إلل ىىىىىىىىى   الشـــــــ

  يفل.         ب ل  

 النموذ  الرابع:  

     ع ل لس ن إم حا    ح  ا     ت  لست      عف في ل   اته  ع  ا :

 المدونة الأصلية:    

 16    ت     »   زارنا النبيإه ...إه ..--

 الترجمة الفرنسية:

"Soyez la bienvenue… c’est le prophète qui nous visite madame Saneyyeh" 

(p.29). 

 تحليل ونقد الترجمة:

إنّ إلّل  ىىىىىىىىى   يىىىىىىىىى   ن   ه ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىى    ن ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ا  ح ق ىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىي 

ذلىىىىىىىم  لالىىىىىىىى  ل ضىىىىىىىىح  ع ىىىىىىىىل إنىىىىىىىّ  لىىىىىىىى   ىىىىىىىى اك ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىى    ىىىىىىىى ل      هىىىىىىىى   لح   ىىىىىىىىي ل لا  ىىىىىىىىل 

 لىىىىىىىىىىىى لالي  لا صىىىىىىىىىىىىو    هىىىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىىىم إنّ   ىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىىىى    تيىىىىىىىىىىىى     لأشىىىىىىىىىىىىخ   

ع  ىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىى  ،   لا ىىىىىىىىىىىى ب   ع ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى ا  ب ضىىىىىىىىىىىىه  ب ضىىىىىىىىىىىى  با ىىىىىىىىىىىىي   ل  ىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى ل  

ق لاصىىىىىىىىىى  ون  يىىىىىىىىىى ه لن باىىىىىىىىىى م  لضىىىىىىىىىى  ق  لىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى     ثىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى ا    ل  ح   ىىىىىىىىىى  
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  خىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىى ا   لاصىىىىىىىىى    خصو ىىىىىىىىى ، للىىىىىىىىى  تاىىىىىىىىىت ح ىىىىىىىىىل  و  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى  ، ل هىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى ا    

  ولهىىىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىىى ف لضىىىىىىىىىىى ف  ل  اىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىىىّ  ع  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىوع  ىىىىىىىىىى   ل  حىىىىىىىىىىى ب ح ىىىىىىىىىىل  طاىىىىىىىىىىىئ  

  لضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ف، للا  يىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى لح ج  

  لحىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا   لاصىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوى ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا    ل  ح ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىي  

تيىىىىىىىىى     لضىىىىىىىىى ف بىىىىىىىىى ل  ي  ىىىىىىىىى ل   ع  ىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىي     ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  ق حىىىىىىىىى   لاضىىىىىىىىى ف  

ب لضىىىىىىىى ف ل ا ىىىىىىىى  عىىىىىىىى م  ىىىىىىىىوله  "كمنىىىىىىىى    انىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىي" لىىىىىىىى    ىىىىىىىىول "  انىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىي" لىىىىىىىى لن إ    

 . ل ي   

إنّ  لا ىىىىىىى    ن ىىىىىىى      هىىىىىىىى   لسىىىىىىى   ي لىىىىىىى ل ن  هىىىىىىىى   لىىىىىىى   ن   ىىىىىىى  إنىىىىىىىّ   ىىىىىىىى ن  ىىىىىىى   لأ ىىىىىىى ى لىىىىىىىىو

 لح ق ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىى ا     يىىىىىىىىا  ع ىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىى ا  لت   ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ح ىىىىىىىى    ح ق ىىىىىىىى  لأن  ل   اىىىىىىىى 

ل ات ىىىىىىىىى ك للىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى اا   ىىىىىىىىىى  تحصىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىل  لح   ىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىىىو  لف حىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىى لم  لسىىىىىىىىىى    

ع ىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى     م ىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى    إن     هىىىىىىىىى   عف فىىىىىىىىىي للىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىىىي ح   ىىىىىىىىى  إل  ىىىىىىىىى ن

ح ق ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىص إضىىىىىىىىىى ق   إ     ل يىىىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىىى ن إن   ىىىىىىىىىىي  ذلىىىىىىىىىىىم  ليىىىىىىىىىىخت لىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىي، 

 ب ل  ي. نس   كا       ات  تس  ن ل 

 النموذ  الخامو: 

 ىىىىىىىى   ظىىىىىىىىى ه  ب ىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىى     ت    ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ا ىىىىىىىىىص  لث  قىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى ا  

قىىىىىىىىىي  لث  قىىىىىىىىى   ل لأ ىىىىىىىىى ك   ل ىىىىىىىىىي ت  يىىىىىىىىى  ق هىىىىىىىىىى   لأ  ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىي ت   هىىىىىىىىى  ل ات  طهىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى  ض 

  ل و ن   لأ طوا   ل لخ  ق  .
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 ىىىىىىىىىىىىى  ي إل ب ىىىىىىىىىىىىىض  لحىىىىىىىىىىىىىو  ث     ىىىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىىىىىىى س إنّ  لأ قفىىىىىىىىىىىىىي  صىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىث   

 لاؤلاىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي تصىىىىىىىىى  ه  قىىىىىىىىىي  لح ىىىىىىىىى   إل إخف  ىىىىىىىىى ته  ق هىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىي بسىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىى   ل لحسىىىىىىىىى  

 ق   ؤلن إلل ب ض  لاي وذ   ل ل   ل   لإبط له  بط ق     ش ع  .

 ثىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم  لسىىىىىىىىت  ىىىىىىىى    عف فىىىىىىىىي ح  اىىىىىىىى  إ   ىىىىىىىىت ع ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ل ج، إا    إن ت اىىىىىىىى  

  ل  بىىىىىىىىىىي   ع هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى تح  بىىىىىىىىىى    حفظهىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لحسىىىىىىىىىى ، ق ىىىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىىو "

 : لآتي

 المدونة الأصلية: 

»ثىىىىىىىى  خطىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  خىىىىىىىى ط   ىىىىىىىى ع ن  ىىىىىىىى  اح ىىىىىىىىت بىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىى  ت ن  هىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل ت ف ىىىىىىىى   لهىىىىىىىىو 

تسىىىىىىىىىىىى    ه   لطىىىىىىىىىىىى لص، لتسىىىىىىىىىىىى وه ه   إن تىىىىىىىىىىىى ه  إلىىىىىىىىىىىىل  ليىىىىىىىىىىىى خ  ابىىىىىىىىىىىى ي ب ل ىىىىىىىىىىىى ب  لأخضىىىىىىىىىىىى 

نىىىىىىىى قص»  بخىىىىىىىىوا إل حجــــــــاب مفيــــــــدب ىىىىىىىىض  ل  ىىىىىىىىل، قاىىىىىىىى  إحو هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ح ل هىىىىىىىى  هىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل 
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 الترجمة الفرنسية:  

«Alors il lui vint une idée qu’elle s’empressa d’accueillir avec faveur et 

elle résolut de la mettre en exécution .C’était d’aller voir la vielle Rabbat, 

la Cheikha de la Porte Verte, pour qu’elle lui dise la bonne aventure .Elle 

lui demanderait aussi des talismans. Dans l’état où elle était, elle avait 

besoin d’un voile magique ou d’un encens protecteur» p141 

 نقد وتحليل الترجمة:

 ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىى ل   اىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىى ب ل   سىىىىىىىىىىال  لح ىىىىىىىىىى ب بضىىىىىىىىىى   لحىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  لل 

 لايىىىىىىىىىىىىىىى ق  اصىىىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىىىىوا   ,لب ل    ىىىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىىىي  لل  لخ ىىىىىىىىىىىىىىى ج ,لبىىىىىىىىىىىىىىى لح   قىىىىىىىىىىىىىىىي  لل 
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 لا ىىىىىىىىىى ب  ل  بىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى ل      ل لا ىىىىىىىىىى ب. تخ  ىىىىىىىىىىف  ل سىىىىىىىىىىا    ل ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ي ل حىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىو 

ع ىىىىىىىىىىى ا  عىىىىىىىىىىى  ت و ىىىىىىىىىىى   إل تا اىىىىىىىىىىى  تحاىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىى  إل  لحا  ىىىىىىىىىىى .  صىىىىىىىىىىى ص تحىىىىىىىىىىىت إ ىىىىىىىىىىى ي 

لح ىىىىىىىىىىىىل  لأ اىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىىىىىض  لأح ىىىىىىىىىىىى ن بست ىىىىىىىىىىىى ع ط ىىىىىىىىىىىىوس ل ىىىىىىىىىىىىو       ىىىىىىىىىىىى    لايىىىىىىىىىىى وذ  

لإح  نىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىو  إ ىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىا    ل ف ىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىى  إي  طىىىىىىىىىل لخ ىىىىىىىىىم عىىىىىىىىى  

إعىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى س للىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى  ض إن إ ىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىص لح ىىىىىىىىىى   لأذى 

ل ل ىىىىىىىى   ل ليىىىىىىىى  عىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىى ، ق ىىىىىىىىو  ىىىىىىىى ن  لح ىىىىىىىى ب  ح ىىىىىىىى  ق ىىىىىىىى  لاىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  ا  ل  ىىىىىىىى  

يىىىىىىىىىى  ه  لل  ىىىىىىىىىى   لاح ىىىىىىىىىى  ل ل  ىىىىىىىىىىول ل لاىىىىىىىىىى ل ل لىىىىىىىىىى  ق... ل .  ق ليىىىىىىىىىى ط  لاىىىىىىىىىى إ  ل ل هىىىىىىىىىى  لع

 لأ   ىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ي  يىىىىىىىىىى  ط   ىىىىىىىىىىى نص  لح ىىىىىىىىىى ب هىىىىىىىىىىو إن  ىىىىىىىىىىى   إخف  ىىىىىىىىىى  لإن لا  ىىىىىىىىىى    إحىىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىىىى  ح   ىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى  ح  ف ولىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى لم  ىىىىىىىىىىىاي ب لح ىىىىىىىىىىى ب ) ح ىىىىىىىىىىى  عىىىىىىىىىىى  إعىىىىىىىىىىى   

 ل ىىىىىىىى س   خىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى     ل لأ ىىىىىىىى لا ... لىىىىىىىى ا. ل لحىىىىىىىى   قىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىى  هىىىىىىىىو  لوعىىىىىىىى   

  ل  ي  حف  ق    ليي .  لحص  

ل ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى  خصو ىىىىىىىىىىى     لا  ىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىي  لأل ىىىىىىىىىىى ط  ليىىىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىىىى    

ل  اىىىىىىىىىىىىى     اىىىىىىىىىىىى      قىىىىىىىىىىىىى لهىىىىىىىىىىىىىي  voileن حىىىىىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىىىىىىى    قضىىىىىىىىىىىىىّ  توظ ىىىىىىىىىىىىف   اىىىىىىىىىىىىى  

 إنح ىىىىىىىى ب   ىىىىىىىى  إنهىىىىىىىى  لا تيىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل  لا  ىىىىىىىىل  لسىىىىىىىى   ي  لىىىىىىىىو ا  قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لاثىىىىىىىى ل إذ إنّ 

 لا صىىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىىىىىى ، هىىىىىىىىىىىو  لح ىىىىىىىىىىى ب  لىىىىىىىىىىى ي  سىىىىىىىىىىى  ا   ب ىىىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىىىىى س  الحجـــــــــــاب

ل حا  ىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىى   لحسىىىىىىىىىىىىىى  إل ليىىىىىىىىىىىىىىف    لاىىىىىىىىىىىىىى  ض، إل ل ضىىىىىىىىىىىىىى    لح  ىىىىىىىىىىىىىى  ، إل ل ح  ىىىىىىىىىىىىىى  

 لىىىىىىى لج قىىىىىىىي  ل ل ىىىىىىى ، ل  ىىىىىىى  ذلىىىىىىىم لإنىىىىىىىّ  عىىىىىىى     ىىىىىىى   ا ىىىىىىى  بح ىىىىىىى  إحاىىىىىىى  إل إخضىىىىىىى ، ثىىىىىىى  

تط ىىىىىىىىىىىق  لوا ىىىىىىىىىىى  لتوضىىىىىىىىىىىص قىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىى  إحاىىىىىىىىىىى ، ل    ىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي ا   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  إا  ، ل اىىىىىىىىىىىون 
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لب ىىىىىىىىىض  ل ىىىىىىىىى س    اىىىىىىىىى  إن  ا ىىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىى ب ل    ىىىىىىىىى  حفظىىىىىىىىى    . لث ىىىىىىىىى ب لح ىىىىىىىىى ب تحىىىىىىىىىت 

 . ىىىىىىىىىىى   ل ف ا ىىىىىىىىىىىت، ل  ولىىىىىىىىىىىون إن  ل ىىىىىىىىىىى ن إ ىىىىىىىىىىى ع قىىىىىىىىىىىي إن ىىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىى  ي  ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى ه 

 ا25 فح    1935)إ   ،،  

 لهىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى ل ع ىىىىىىىىىل  ل هىىىىىىىىى  ب لىىىىىىىىى    لضىىىىىىىىى ف  لإ اىىىىىىىىى ن، ل ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىون   اىىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىىى 

 . لخ  ق    ث  ه   إلل    م لا     

ح ىىىىىىىىىىل للىىىىىىىىىىو إنىىىىىىىىىىّ   voileق  ىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىي إنّ  فهىىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم  ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل   اىىىىىىىىىى   

  ىىىىىىىىى  إن ىىىىىىىىى   الســــــــــحري"حىىىىىىىىى لل إظهىىىىىىىىى ا ب ىىىىىىىىىض إح   تهىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  خىىىىىىىىى ل إضىىىىىىىىى ق   ىىىىىىىىىف  "

ن   ىىىىىىىى  إنىىىىىىىىّ    ىىىىىىىى ن  ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى ا إن  حىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىل  ل    ىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىى  ل   اىىىىىىىى  عىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىق 

بصىىىىىىىىىىىىوا     ضىىىىىىىىىىىى   إل ع ىىىىىىىىىىىىل ك  ل هىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىوت   ل تضىىىىىىىىىىىىا   ح شىىىىىىىىىىىى   تيىىىىىىىىىىىى ي   ه  هىىىىىىىىىىىى  

  Talisman ou grigri لأ   توظ ف  لاا ق   لأ  ب     ث :  

 النموذ  السادس: 

 المدونة الأصلية:

»ثىىىىىىىى  خطىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  خىىىىىىىى ط   ىىىىىىىى ع ن  ىىىىىىىى  اح ىىىىىىىىت بىىىىىىىى ، ل ىىىىىىىى  ت ن  هىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل ت ف ىىىىىىىى   لهىىىىىىىىو 

تسىىىىىىىىى    ه   لطىىىىىىىىى لص، لتسىىىىىىىىىى وه ه   الشـــــــــيخة ربــــــــــاح بالبـــــــــاب الأخضــــــــــرإن تىىىىىىىىى ه  إلىىىىىىىىىل 

نىىىىىىىى قص»  بخىىىىىىىىوا إل ب ىىىىىىىىض  ل  ىىىىىىىىل، قاىىىىىىىى  إحو هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ح ل هىىىىىىىى  هىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل ح ىىىىىىىى ب  ف ىىىىىىىى 
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 الترجمة الفرنسية:  

«Alors il lui vint une idée qu’elle s’empressa d’accueillir avec faveur et 

elle résolut de la mettre en exécution .C’était d’aller voir la vielle Rabbat, 
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la Cheikha de la Porte Verte, pour qu’elle lui dise la bonne aventure 

.Elle lui demanderait aussi des talismans. Dans l’état où elle était, elle 

avait besoin d’un voile magique ou d’un encens protecteur» p141 

 تحليل ونقد الترجمة: 

ــرلا  قىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىىى ل  اىىىىىىىىىىى ن     ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى  ون  ث ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىو  ــاب الأخضـــــــــ   البـــــــــ

 "ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لأعىىىىىىىىىىىىىىىىىىى م"إل " لأع   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  "  لىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي  ااىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  تصىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ف  ع ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا  

،L'onomastique    ل ىىىىىىىىىىىوع   لألل  ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى ت ط ب لإنسىىىىىىىىىىى ن   لىىىىىىىىىىى ي    سىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل  نىىىىىىىىىىىوع 

ل ل ىىىىىىىىىىىوع  لثىىىىىىىىىىى ني هىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىق ب لااىىىىىىىىىىى ن إل  : Anthroponymieإل  ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى ف ب  

   : ل ىىىىىىىىىى ى   يىىىىىىىىىى ل بىىىىىىىىىى لاا قىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىى    لإطىىىىىىىىىى ا إنا إ ىىىىىىىىىىا    Toponymie ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ف  ب 

  لأع م هي  لأكث     ل   ل  ص   لإ   ج قي  ل   ا .

est le nom propre de personne qui résiste le mieux à la traduction assimilation. «C’

L’usage de traduire le signifiant de façon totale ou en l’adaptant aux lois 

phonologiques de la langue d’arrivée concerne essentiellement des personnages 

(BALLARD, 1998) historiques» 

  ىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىى    حىىىىىىىى لل ن ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لا ىىىىىىىى   لااىىىىىىىى ني ح ق ىىىىىىىى   ىىىىىىىىص    بىىىىىىىى   لحىىىىىىىى ف  لألل 

ل  ىىىىى ل   ع ىىىىىل إنىىىىىّ    ىىىىى  ع ىىىىى  ل ىىىىى   لن   Porte Verteل ىىىىى    اىىىىى  بحىىىىى ف تىىىىى  ي 

إن  يىىىىىىىى   إلىىىىىىىىل  لالاتىىىىىىىى  لإ ح   تىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىث  ىىىىىىىىى    و ىىىىىىىىف  ل ىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىى   ل لالىىىىىىىى   لظ ه  ىىىىىىىىى  

لهىىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىىى  إي إنىىىىىىىىىىىّ  ع ىىىىىىىىىىى ا  عىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىى ب عىىىىىىىىىىى  ي لونىىىىىىىىىىى  إخضىىىىىىىىىىى ، ق  ىىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىىى ا  

 لف نسىىىىىىىىىي إن   ىىىىىىىىى اك إنّ  ل ىىىىىىىىى ب  لأخضىىىىىىىىى   لا صىىىىىىىىىو  هىىىىىىىىىو إحىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىو ب  سىىىىىىىىى    لحسىىىىىىىىى   

  ق ىىىىىىىىط ل إنّ تسىىىىىىىىا    ت  ىىىىىىىىص إلىىىىىىىىل  لاتفىىىىىىىى ق  لىىىىىىىى ي حىىىىىىىى ث  لسىىىىىىىى   لإنىىىىىىىىّ   خصىىىىىىىىت ل  سىىىىىىىى 

إ ىىىىىىىف    ىىىىىىى   لىىىىىىى     إ ىىىىىىىف   لىىىىىىى   ط قىىىىىىىي  لحاىىىىىىى  باصىىىىىىى  ح ىىىىىىىث تىىىىىىى   لحفىىىىىىى  ب صىىىىىىى   ل  ىىىىىىى  ،
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 ل ىىىىىىىىىىىى ب  لأخضىىىىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىىىىى لف ح ل ىىىىىىىىىىىى     ه  ىىىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىىى ب  لخ  ىىىىىىىىىىىى  ب صىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىى 

لذلىىىىىىىىىىىىم لإتاىىىىىىىىىىىى م إ ىىىىىىىىىىىى      ن ىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىى إس ب ىىىىىىىىىىىى   ب لائ نىىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىى  لاسىىىىىىىىىىىى    لحسىىىىىىىىىىىى  ،

ح ىىىىىىىىىىىىث تىىىىىىىىىىىى  لضىىىىىىىىىىىىص اإس  ىىىىىىىىىىىى  ن   لحسىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىى    ص، اوثهىىىىىىىىىىىى  باسىىىىىىىىىىىى   ط  ىىىىىىىىىىىى 

ه   ىىىىىىىىىى   549للضىىىىىىىىىى ت ع ىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى   لأبىىىىىىىىىى نوس، ل ىىىىىىىىىى ن ذلىىىىىىىىىىم عىىىىىىىىىى م   لح  ىىىىىىىىىى ي،

ل صىىىىىىى ح ذلىىىىىىىم  ل ىىىىىىىوم  ح فىىىىىىى لا لىىىىىىى ى شىىىىىىى    صىىىىىىى ،    لقىىىىىىى  ع ىىىىىىى   ل ا ىىىىىىىص باولىىىىىىى   ىىىىىىىى  ن  

 . لحسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىى    سىىىىىىى    ىىىىىىى  ن   لحسىىىىىىى  ، لتحىىىىىىىول   ىىىىىىى   لحاىىىىىىى   لفىىىىىىى طاي  ىىىىىىى   صىىىىىىى   ل  ىىىىىىى   إلىىىىىىىل 

   نسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   إلل) لح  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   لأخضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ا ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىاي  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ب  لأخضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 

 .) ل  ف يا ل ي  اسو  ل إس  لي  ف

لىىىىىىىىى   ن   ىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىّ  لىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى ح  هىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى  ل وضىىىىىىىىى ح قىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىف   لصىىىىىىىىىفح  ل ىىىىىىىىى ن  

ــيمون إقضىىىىىىىىى   اىىىىىىىىى   يىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم  ــول ســـــــ ع ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىول إنّ ع ىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىى    إن   بـــــــ

إل   ىىىىىىىىف   لصىىىىىىىىفح  إيّ ت اىىىىىىىى ح يىىىىىىىى ي حىىىىىىىى ل ن  ىىىىىىىى  ل اىىىىىىىى  إ لىىىىىىىىي  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت إل قىىىىىىىىي إ

 ق   ث  قي ت س   ع ا   قي إلح ق  لض ا لوضوي  ل ل   :

«C’est par rapport à la totalité de l’œuvre, que le traducteur décide d’expliquer, soit 

dans le texte lui-même, soit en bas de page , une allusion ou un fait culturel dont 

l’opacité risque de nuire à l’intelligibilité du récit» (BENSIMON, 1989 p. 12) 

إب ىىىىىىى     لن شىىىىىىىى ي لا أنطــــــــوان كـــــــوتين ل ىىىىىىى  ا ىىىىىىى  ع اىىىىىىى  هىىىىىىى    لاصىىىىىىىط ح  لىىىىىىى   ي  ىىىىىىى ا 

قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت للا قىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىف   لصىىىىىىىىفح  اباىىىىىىىى    نىىىىىىىىت     ىىىىىىىى  حاىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ا  ع ىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىو   

إلىىىىىىىىل ث  قىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى  لحثىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىو  قىىىىىىىىي إ و اهىىىىىىىى  ل ل حىىىىىىىىث قىىىىىىىىي إعا  هىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي إحىىىىىىىى ى 



 

363 
 

 لخ ىىىىىىىى ا    ل ىىىىىىىىي    ه هىىىىىىىى   عىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىى  لل ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي هاىىىىىىىى   ح لىىىىىىىى    ىىىىىىىى ن 

  ىىىىىص شىىىىى ي El Bab El Akhdar ىىىىى   لأنسىىىىى      سىىىىى    ل  اىىىىى   ىىىىىوت    ىىىىى   ثىىىىى  

 ب ض إ ح  ت   ل   س  قي  له   .

 النموذ  السابع: 

     قي ل ف  لح     ل ي   ن  خ و إل ه   لس   اضو ن  لحس  ي

 المدونة الأصلية:

»قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لح ىىىىىىىى    ىىىىىىىى ن  خ ىىىىىىىىو إلىىىىىىىىل نفسىىىىىىىى   ث ىىىىىىىى  ،   ا ىىىىىىىى  إل  سىىىىىىىى ح  إل   ىىىىىىىىم   لق هىىىىىىىى  

ــاءكىىىىىىىىىىى ن    اىىىىىىىىىىىص بم ىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىى   ــةل لصىىىىىىىىىىىوق    ل العلمـــــــــ ــار أئمـــــــــ   ىىىىىىىىىىى  ك لن  الأذكـــــــــ

 96»  الأحاديث  لأخ  ا ل  للن 

 الترجمة الفرنسية:

«Il se retirait souvent dans cette pièce pour y lire, y réciter 

son chapelet ou méditer .Il y recevait ses amis, oulémas et 

mystiques, docteurs experts des chroniques et discutait avec eux 

sur le hadith»  

 تحليل ونقد الترجمة: 

لا  قىىىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىىى    لاثىىىىىىىىىىى ل ثىىىىىىىىىىى ث   اىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىى  ق    ىىىىىىىىىىىي  حىىىىىىىىىىىض لهىىىىىىىىىىىي: 

 الأحاديث، العلماء، علماء الأذكار.

 اىىىىىىىىىى  لا  ىىىىىىىىىى  ل ق ىىىىىىىىىى ، إن  لا ىىىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    خىىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىى ى  ل ىىىىىىىىىى  ا  ر إ ىىىىىىىىىى   ل اسىىىىىىىىىىم  

  ل اىىىىىىىىىىى ، إل ب ل  ىىىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى ا     ع ىىىىىىىىىىىل حسىىىىىىىىىىى ب  ل  ىىىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىىى     

 ها ولت لل  م" ت     ح  ع ل
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« Chaque traducteur doit immanquablement rencontrer l’un des écueils suivants ; 

s’il s’en tiendra avec trop d’exactitude ou bien à l’original, aux dépends de la 

langue, de son peuple, ou bien à l’originalité de son peuple, aux dépends de 

l’œuvre traduite.» (BERMAN, 1999 p. 72)   

» و  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ىىىىىىىى    ح اىىىىىىىى  إحىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىى ا    لآت ىىىىىىىى  ر إ ىىىىىىىى  إن   اسىىىىىىىىم ب لاصىىىىىىىى ا ع ىىىىىىىىل 

  لا    » ش   ، إل   اسم ب لأ  ل  ع ل حس ب  ل تحس ب ل   

   ىىىىىىىى ل  إنّ  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ج  ىىىىىىىى   إخىىىىىىىى ى لىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى وب    خ  فىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ن  ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  

لتىىىىىىى    ت  اىىىىىىى   والعلمــــــــاء الحــــــــديث  صىىىىىىىط ح نقــــــــل حرفيــــــــا لاصىىىىىىىط ح    ل    ىىىىىىى  ق ىىىىىىى  

 علماء الأذكار.لاصط ح  وترجمة شارحة الصوفيينب لاا ق    ا   

لا شىىىىىىىىىم إن  ىىىىىىىىى  ن حظىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى   لوه ىىىىىىىىى   لأللىىىىىىىىىل، هىىىىىىىىىو  لح ق ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي  ع اىىىىىىىىى ه   لا ىىىىىىىىى    

ح ىىىىىىىىىىىىث آثىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى  ي  Oulémasل ل  اىىىىىىىىىىىى      Hadithقىىىىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىىىى    ا ىىىىىىىىىىىىي "  لحىىىىىىىىىىىى  ث" 

  لىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىوي ق نسىىىىىىىىىي، قىىىىىىىىىي حىىىىىىىىى   إنىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىى ن هىىىىىىىىى    لافىىىىىىىىى      ل  ب ىىىىىىىىى  للضىىىىىىىىى ه  قىىىىىىىىىي 

  Tradition  Savants et:  ب لإ ا ن ت  ا ها   لىى

ل ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىم إلىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم نظىىىىىىىى   لصىىىىىىىى وب  إ  ىىىىىىىى    لااىىىىىىىى ق   ل  ىىىىىىىىوي  لف نسىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ي  حاىىىىىىىى  

 ىىىىىىى  إحسىىىىىىى   نأنطـــــــوان كــــــــوتينفىىىىىىى   ليىىىىىىىح    ل لال ىىىىىىى  لهىىىىىىى ت    لافىىىىىىى  ت  ، لىىىىىىى   ن   ىىىىىىى  إنّ 

ق ىىىىىىى  ع ىىىىىىى     ىىىىىىى ا توظ ىىىىىىىف هىىىىىىى    لأ ىىىىىىى وب قىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىى  ل فظىىىىىىى   ق ىىىىىىى   اا ىىىىىىى  ذلىىىىىىىم  ىىىىىىى  

 ل  ىىىىىىىى   لصىىىىىىىىح ح ل لأ ىىىىىىىىى   لا ظىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى ني  لا ضىىىىىىىىا   قىىىىىىىىىي  لافىىىىىىىى  ت   باىىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىم 

 لىىىىىىى لالا   لإ ح   ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىي   ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىل  لا ىىىىىىىى    ن  هىىىىىىىى ،   ىىىىىىىول  ىىىىىىىىواج  ونىىىىىىى ن قىىىىىىىىي هىىىىىىىى   

     ل    ل    لو    ن  ه . لس  ق إنّ  ل لالا   لضا        لا     إ  
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«Les connotations font partie du langage et qu’il faut les traduire 

(LADMIRAL, 1979 p. 211)« 

قىىىىىىىىىى لا      هاىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىى لل إ  ىىىىىىىىىى    لااىىىىىىىىىى ق   ل  ىىىىىىىىىىوي  لف نسىىىىىىىىىىي لهىىىىىىىىىى ت    لافىىىىىىىىىى  ت  ، قسنىىىىىىىىىى  

نىىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لالا ، لأنهىىىىىىىى  تىىىىىىىى ت ط  ات  طىىىىىىىى  لث  ىىىىىىىىى  ح اىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خ   لضىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل  ىىىىىىىى  تحا 

ــان"بح قهىىىىىىىىى  ل ؤ ىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    لسىىىىىىىىى  ق إن  لحفىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىل  اىىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىى    أنطـــــــــوان برمـــــــ

 لىىىىىىىىىو ا   ضىىىىىىىىىىا   لىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىى ا لا   ح ىىىىىىىىىىق إلا  ىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل  لأ  نىىىىىىىىى  ل حىىىىىىىىىى ف، ب  ىىىىىىىىىى   

عىىىىىىىىىى  إي  ح للىىىىىىىىىى  لإ  ىىىىىىىىىى    لااىىىىىىىىىى ق   لىىىىىىىىىى لالي قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى   لاسىىىىىىىىىى ه ق ، نظىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىى وب  

 ل لح ف  ل ل اص ل    لا  

« Si lettre et sens sont liés, la traduction est une trahison et une impossibilité» 

(BERMAN, 1999 p. 41) 

إن  لا ىىىىىىىىىىىىىىىى ني  ل ىىىىىىىىىىىىىىىىي تحا هىىىىىىىىىىىىىىىى   لافىىىىىىىىىىىىىىىى       ت طىىىىىىىىىىىىىىىى     شىىىىىىىىىىىىىىىى   بح ق  هىىىىىىىىىىىىىىىى ، ل لث  قىىىىىىىىىىىىىىىى  

لت ط هىىىىىىىىىىى    ههىىىىىىىىىىى  لتحىىىىىىىىىىى   لظ ف هىىىىىىىىىىى ر قا ىىىىىىىىىىى ني  لاصىىىىىىىىىىى ا   هىىىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىىىىي تحىىىىىىىىىىى       هىىىىىىىىىىى  

 لافىىىىىىى     ت  ىىىىىىىىل   هاىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىى   عىىىىىىى   لو ىىىىىىىىط  لث ىىىىىىىى قي  لىىىىىىىى ي   ىىىىىىى  ه  لقىىىىىىىىي هىىىىىىىى    لإطىىىىىىىى ا 

  لث  ق . ح  ت    ول  واج  ون ن إنّ    شي    ت ط ب لا  ل  ل ي

«Tout passe par le sens lui-même façonné par la culture.» (Mounin, 1963) 

ــار إ ىىىىىىىىّ   صىىىىىىىىط ح  قهىىىىىىىىو  اىىىىىىىىص ذ  ىىىىىىىى  لهىىىىىىىىي  ىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىط ح    ل  آن ىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىى  الأذكــــــ

 لاف      لإ ا ن ل   لا   قي  ل        آ     ل  آن  ل    :

ث  ىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىى  ّ ح و   ب  ىىىىىىىىىىى      ل إ  ىىىىىىىىىىى     »  ىىىىىىىىىىىوا   ل   ا  ذ  ىىىىىىىىىىى        كىىىىىىىىىىى    و   ذ  » ىىىىىىىىىىى   إ   هىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىا      آ   ىىىىىىىىىىى 

  41 لأح  ب
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 ىىىىىىىىوع     ىىىىىىىى  إنّ  لا ىىىىىىىى    لىىىىىىىى   ىىىىىىىى اك هىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىل ل ع اىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل قهاىىىىىىىى   لخىىىىىىىى    لن  ل

إلىىىىىىىىىل     هىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىوي ل لا ىىىىىىىىىط حي بح ىىىىىىىىىث ن ىىىىىىىىى   لافىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىى س إنهىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىي 

لهىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىال قىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىى  ب لخطىىىىىىىىىىى  ل لىىىىىىىىىىى ي  حىىىىىىىىىىى ث   Chroniquesالأخبـــــــــــار 

ع ىىىىىىى      سىىىىىىى   لا ىىىىىىى    إلىىىىىىىل  فىىىىىىى    إل ع ىىىىىىى ا   ىىىىىىى   ىىىىىىى   لىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىى ي  لالىىىىىىى  خ طئىىىىىىى  

تيىىىىىىىىو     ىىىىىىىىل  لىىىىىىىى ت  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إن تفضىىىىىىىىي ب لضىىىىىىىى لا  إلىىىىىىىىل  لاخ لفىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىمتي  لخطىىىىىىىى  

 ىىىىىىىىى   لالىىىىىىىىى  ظ هىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى     لهىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىي  لو  ىىىىىىىىىص   ىىىىىىىىى  ا ل قىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى   وضىىىىىىىىى   

 ن تج ع   و  تفس  .

«Consiste à attribuer à un mot ou à une expression du <texte de départ) une 

<acception> erronée qui altère le <sens) du <texte>, sans pour autant conduire à un 

<contresens). Le faux sens résulte habituellement de l'appréciation erronée de la 

<signification pertinente> d'un mot. Ce glissement de sens du à une 

<interprétation> fautive conduit généralement à une <impropriété)» (JEAN 

DELISLE, 1999 p. 40)   

 النموذ  الثامن: 

ل ل  ىىىىىىىىىل  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    تىىىىىىىىى ل ج  ىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىل لسىىىىىىىىى ن إم حا ىىىىىىىى   لهىىىىىىىىي تا ىىىىىىىىىي نفسىىىىىىىىه  بىىىىىىىى لث    

 حا        لس        ع و ن

 المدونة الأصلية:

ل  لىىىىىىىت ل فسىىىىىىىىه :» إكىىىىىىى ن  ل ىىىىىىىى ا ح ىىىىىىى   ىىىىىىىى خ  هىىىىىىى    لسىىىىىىىى     لهىىىىىىى    لف ىىىىىىىى    ل ىىىىىىىي لا ت ىىىىىىىى ف 

لتسىىىىىىىىى  لت قىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىى : »إلىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىاص  لسىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىوته   لاخ ىىىىىىىىىف لهىىىىىىىىىي !» إبىىىىىىىىى  للا إ ىىىىىىىىى  
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 ل  ىىىىىىىى ل  ىىىىىىىى  ت عىىىىىىىىق قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىو   ل  ىىىىىىىى  ن؟ إلىىىىىىىى   يىىىىىىىىه      ىىىىىىىى   ىىىىىىىى     ا هىىىىىىىى ؟  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  

 ث    لت له   لن إن تحول ع ه  ع   ه : !لح   ل س  

 149   !مولودة في ليلة القدر والحسين-

 الترجمة الفرنسية:

Elle se disait :«Le destin réserve-t-il vraiment un tel bonheur à une fille qui ne 

connait ni son père ni sa mère ? Et elle se demandait avec étonnement : «Le Sayyid 

n’ a-t-il jamais entendu sa voix acariâtre quand elle se déchaine contre les voisins? 

N’a-t-il jamais assisté à une de ses prises de bec?» 

Puis elle dit à Hamida, les yeux toujours fixés sur elle : 

-Par Hussein, tu es née dans la Nuit du Destin.»p 158 

 تحليل ونقد الترجمة: 

ــة إنّ إلل  ىىىىىىىى   يىىىىىىىى   لان  ىىىىىىىى   قىىىىىىىىي هىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىى  هىىىىىىىىي   ل ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى  إنطىىىىىىىىو ن الحرفيــــــ

قهىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىى  ح ق ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ق ، ق هىىىىىىىى  ت  لىىىىىىىى     اىىىىىىىىي لت    ىىىىىىىىي تىىىىىىىى م لىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى     كىىىىىىىىوت  

تىىىىىىىىىىىىؤ ي  لا  ىىىىىىىىىىىىل لأن ل  ا ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىل   ل ا ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى  إنّ هىىىىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىى  لا

لا لىىىىىىىى   ىىىىىىىى  إا ىىىىىىىى ع ھىىىىىىىى    ل ا ىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  ىىىىىىىى      اباىىىىىىىى  خفىىىىىىىىي عىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    لىىىىىىىى    يضىىىىىىىىا 

ضىىىىىىىىىىىىا   ل ل  ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىي ن قىىىىىىىىىىىىص  ل ىىىىىىىىىىىى   ق اىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىق بىىىىىىىىىىىى لا  ل  لسىىىىىىىىىىىى   ي ) لا ىىىىىىىىىىىى  يا  

إنّ  لا صىىىىىىىىو   ىىىىىىىى   ىىىىىىىىول إم حا ىىىىىىىى   لال  هىىىىىىىى  بمنهىىىىىىىى  للىىىىىىىى   لبىىىىىىىى ل  وع إلىىىىىىىىل  لسىىىىىىىى  ق نىىىىىىىى ى 

 ل ا ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ل  ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىى ا هىىىىىىىىي إنهىىىىىىىى   حظوظىىىىىىىى   ىىىىىىىى   للىىىىىىىى    اىىىىىىىى    فهىىىىىىىى  ظ ه  ىىىىىىىى   ىىىىىىىى   

 إيّ "  لولا   قي ل     ل  ا.
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 le sensقىىىىىىىىسذ  إا نىىىىىىىى  إن ن ىىىىىىىى ك ل ىىىىىىىى اي   ل   اىىىىىىىى    ىىىىىىىى خ    لا  ىىىىىىىىل  لاضىىىىىىىىاا  

connoté   ق ل   اىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىى  لا تفىىىىىىىىىىىىىي بىىىىىىىىىىىىى ل  ي إ ىىىىىىىىىىىىى  إذ  ح لل ىىىىىىىىىىىىى  إن ن ىىىىىىىىىىىىىو  قىىىىىىىىىىىىىي

 ل حىىىىىىىىىث عىىىىىىىىى    صىىىىىىىىى   ل  تىىىىىىىىى  ل نسىىىىىىىىى خ ت  لا  ىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىى   عىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىل 

 قي  ل     لف نس  

« La fidélité reste définie comme une fidélité au sens. Pour être fidèle au 

sens le traducteur doit être fidèle d’abord au ‘vouloir dire’ de l’auteur et 

ensuite, dans sa réexpression, il doit être fidèle aux moyens propres 

qu’offre la langue d’arrivée pour exprimer ce vouloir dire, ainsi qu’au 

destinataire de la traduction, pensant à ce que celui-ci peut comprendre ou 

ne pas comprendre, afin qu’il soit en mesure de saisir le même sens que le 

destinataire du texte original» (HURTADO p. 79) 

ق    ىىىىىىىىى  إذن  ل حىىىىىىىىىث عىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ل  و ىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىل  لاثىىىىىىىىى   لن ل  ىىىىىىىىى  إي  

 ل ىىىىىىىىىىىىى ا  ح قىىىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىىى  ل  لأ ىىىىىىىىىىىىى ح ل لأحىىىىىىىىىىىىى ى إن  فهىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىى ى " لن 

  لف نسي هو: 

Etre né sous une bonne étoile   

 النموذ  التاسع: 

ل لىىىىىىىىى ل ج  ىىىىىىىىى      لف تحىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى      لاصىىىىىىىىى     لت  ل ىىىىىىىىى ه    ىىىىىىىىى   لخط ىىىىىىىىى  

 نوع      لاتف ق ع ل  ل ل ج.

 ىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىي  لحىىىىىىىىىىىى  ث  لىىىىىىىىىىىى ي   ا لىىىىىىىىىىىى   حا ىىىىىىىىىىىى   لإ هىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىى    ت ىىىىىىىىىىىى م  ىىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىىو ن 

 لخط  ه :
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 إ   حا    ق  لت بسن  ا ش   : »:  المدونة الأصلية

 !  ذ  إاى ؟-

 ! خطوبىىىىىىى ؟إ ىىىىىىى   ىىىىىىى ذ  تىىىىىىى   ، ق ىىىىىىى    لأ ىىىىىىى   اىىىىىىى   سىىىىىىىه   لفصىىىىىىى  ق ىىىىىىى ، إنسىىىىىىى ت إنىىىىىىىم -

 151 ص  لح و ؟»    قرأت الفاتحة.. ل إني 

 الترجمة الفرنسية: 

Hamida dit, d’un air vivement désapprobateur :  

«-Ce que je pense ? 

-Oui, Qu’est ce que tu penses ? Ce n’est pas une affaire facile à trancher. Oublies-

tu que tu es fiancée et que j’ai lu la Fatiha avec Al Hélou.»p 160 

 تحليل ونقد الترجمة: 

ــة" ىىىىىىى   يىىىىىىى   ن  ىىىىىىى    ل ىىىىىىى ا  قىىىىىىىي هىىىىىىى    لاثىىىىىىى ل هىىىىىىىو  ل   اىىىىىىى   لح ق ىىىىىىى  ل  اىىىىىىى   عىىىىىىى   "الفاتحـــــ

نسىىىىىىىىي ل   ل هىىىىىىىى  بىىىىىىىىمح ف لات   ىىىىىىىى  ل لف تحىىىىىىىى  ت ىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىق      ضىىىىىىىىه  قىىىىىىىىي  لىىىىىىىى ت  لف  

إخىىىىىىىىىىت خصو ىىىىىىىىىى     لث  قىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  ل لإ ىىىىىىىىىى     ل ت  سىىىىىىىىىىي  ل   ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى لالا  

 لإ ح   ىىىىىىىىىى  ن ه ىىىىىىىىىىىم عىىىىىىىىىى      هىىىىىىىىىىى   لخىىىىىىىىىىى   ل لسىىىىىىىىىى   ي  لىىىىىىىىىىى ي لا   ق ىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىىي تيىىىىىىىىىىى   

ل ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىوم " ىىىىىىىىىى      لف تحىىىىىىىىىى " ح ىىىىىىىىىىث  "إلىىىىىىىىىىل إلل  ىىىىىىىىىىوم خط ىىىىىىىىىى 

قىىىىىىىىىي   ىىىىىىىى ل  ل ىىىىىىىىى لس، ل ىىىىىىىى ّ   ل لىىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىى  شىىىىىىىىى لط   ل ىىىىىىىىىي     اىىىىىىىىص إهىىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىى  

 تفىىىىىىىق ع  هىىىىىىىى   ىىىىىىىىص  ل ىىىىىىى    لل لىىىىىىىى   إ ىىىىىىىى م  اىىىىىىىص  ىىىىىىىى   لاسىىىىىىىى ا    لح ضىىىىىىى   ، ل ؤ ىىىىىىىى  ب ىىىىىىىى  

ذلىىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىىى     و ق  ىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىىىم  ليىىىىىىىىىى لط. ل  ىىىىىىىىىى إ  ل ا ىىىىىىىىىىص ب ىىىىىىىىىى      لف تحىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي 

 ت  ي  ل ب ط  لي عي ل  ل    ع ل       لا ول .

  لف تحّ  بي ي قي ه     ل ت     ق ه :  ل   إاقق  لا       ا  "
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-La Fatiha : Première sourate du Coran, qui est une profession de foi. 

 هي  لسوا   لأللل     وا  ل  آن  ل     لإنه   ل ه  ب ل       ل     .

إن ت   ىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىل ت ىىىىىىىىى    شىىىىىىىىى ي ل افىىىىىىىىىى     ل  ب ىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىى  

عىىىىىىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىىل إ ا كىىىىىىىىىىىىىى  لأها ىىىىىىىىىىىىىى   لخصو ىىىىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىىىىى  

 لا  ا ع ىىىىىىىىىى ، لضىىىىىىىىىى لا   لاح قظىىىىىىىىىى  ع  هىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىى  نىىىىىىىىىىت ال  ىىىىىىىىىىي إ لىىىىىىىىىىي، ل  ىىىىىىىىىى    

لحىىىىىىىى ل ه ىىىىىىىى   ىىىىىىىىوا  ل ضىىىىىىىىح  ل ا ا ىىىىىىىى  عىىىىىىىى  عىىىىىىىى      ليىىىىىىىى وب ل    ىىىىىىىى  ته   ث اىىىىىىىى  هىىىىىىىىو  

  ىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي  ث ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لأح ىىىىىىىىىى ن إ ا ك    ىىىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىىىض  لافىىىىىىىىىى      

حىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىى م  لإطىىىىىىىىىىى ا  لث ىىىىىىىىىىى قي  لىىىىىىىىىىى ي   ط هىىىىىىىىىىى    ههىىىىىىىىىىى  ل  ه  هىىىىىىىىىىى ، ل  حىىىىىىىىىىى ث  ىىىىىىىىىىىواج 

 :ق  ول تا  ه ، ث  ق   بيح   ع   ات  ط  لاف     ون ن  

« Les mots ne peuvent pas être compris correctement, séparés des 

phénomènes culturels localisés dont ils sont les symboles» (Mounin, 1963 p. 237) 

كاىىىىىىىىى  إنّ   ىىىىىىىىى خ  م إ ىىىىىىىىى ل    ل  حىىىىىىىىى   ل لا  ىىىىىىىىى  ي ل ليىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىي  لهىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  شىىىىىىىىى ن  إن 

لوضىىىىىىىىىوي قىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىىى   لاح  ىىىىىىىىى  ل لأ    ىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىى   لأخ ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  

 ل سىىىىىىىىخ   لف نسىىىىىىىىى     ىىىىىىىى  إنهىىىىىىىىى   ىىىىىىىى ي ذل حىىىىىىىىى    ق ىىىىىىىى        ىىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىى خ  م   ىىىىىىىىى    

 لىىىىىىىىىىىىى ت  لف نسىىىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىىىى   ضىىىىىىىىىىىىى  ه  حىىىىىىىىىىىىىول ب ىىىىىىىىىىىىىض  لافىىىىىىىىىىىىى ه   ل لح ىىىىىىىىىىىىى  ق  لاو ىىىىىىىىىىىىىوق ، 

ق ليىىىىىىى ي  لىىىىىىى ي    ىىىىىىى   لا ىىىىىىى     ىىىىىىىث  قىىىىىىىي هىىىىىىى    لاثىىىىىىى ل   ىىىىىىى   ىىىىىىى فٍ لىىىىىىى  ل  ىىىىىىى   ىىىىىىىح ح 

 إ ض  لأنّ:

La profession de la foi   قىىىىىىي  لإ ىىىىىى م هىىىىىىي نطىىىىىىق إل  ل هىىىىىى  ب ل   ىىىىىى   

  ليه  ت   لل         ق تح   ل   ب.
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«La Profession de Foi (Chahada) 

La Chahâda, dont la prononciation devant deux témoins musulmans est la seule 

cérémonie de conversion à l’Islam, s’énonce ainsi : 

« J’atteste qu’il n’y a pas de divinité sauf Dieu et que Muhammad est son 

Envoyé ». 

Le croyant exprime sa foi en Dieu par l’affirmation de l’unicité divine et de la 

véridicité de la mission prophétique de Son ultime Envoyé. 

Principe le plus important de l’Islam, la profession de foi donne sens aux autres 

obligations.»20 

إن هفىىىىىىىىو    لا ىىىىىىىى    لإخطىىىىىىىى   ، لهىىىىىىىى  شىىىىىىىىمن    ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىمث   ع ىىىىىىىىل  لاىىىىىىىى لولا   لاىىىىىىىى    

ن  هىىىىىىىىىى  لأن ىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىى  إنّ  لىىىىىىىىىى لا  لا ىىىىىىىىىىوط بىىىىىىىىىى لا    ،  ااىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي إقهىىىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىىى ا ر  ىىىىىىىىىى  

خىىىىىىىىىى ل تخطىىىىىىىىىىي  لحىىىىىىىىىىو     ل  و ىىىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىىىى ، لن ىىىىىىىىىى  ا ىىىىىىىىىى ل   لاؤلىىىىىىىىىىف  لأ ىىىىىىىىىى ي ب ىىىىىىىىىى  

 ل ىىىىىىىىىي تيىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىى ن نصىىىىىىىىى  لتث ىىىىىىىىىت هو  ىىىىىىىىى  ق ل   اىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  إن تح ىىىىىىىىى م  ل ىىىىىىىىى    ل لال ىىىىىىىىى  

 لا   ىىىىىىىىىىي، لتح ىىىىىىىىىى م  لالا  ل  ىىىىىىىىىى ني  لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي، تف   ىىىىىىىىىى  لخ ىىىىىىىىىىط  لافىىىىىىىىىى ه   ل ل ىىىىىىىىىى   

  لث  ق  ل   ه .  لاص ا   قي ذه   ل  ا   لاس ه ف،  ل ي   ه  ت م

 حوصلة تحليلية للنتائج   : المبحث الثالث 

  ج تح  ىىىىىىىى   لأ ث ىىىىىىىى   لاىىىىىىىىمخوذ   ىىىىىىىى   لا لنىىىىىىىى   لأخ ىىىىىىىى  بس  ىىىىىىىى   ن ىىىىىىىى  ا حىىىىىىىىث  ىىىىىىىى ي هىىىىىىىى    ل

 ل   تّ  ت ظ ا  بيا  ت ا  ي للأ  ب  ع ل  لأ ئ    لاط لح  قي  لإشا ل  .

لا  ب ىىىىىىىىىىىىىى   ل ح ىىىىىىىىىىىىىى     ل ىىىىىىىىىىىىىىي إ     هىىىىىىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىىىىىىى ح لل  لآن ت ا ىىىىىىىىىىىىىىص  لإ ىىىىىىىىىىىىىى       ل ىىىىىىىىىىىىىىي 

ل لصىىىىىىىىىىىىوا   ىىىىىىىىىىىى خ  ه   لا ىىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىىىى       خ  فىىىىىىىىىىىى  إحصىىىىىىىىىىىى     :  لأ ثىىىىىىىىىىىى ل ل لحاىىىىىىىىىىىى  

 
   / https://www.mosqueedeparis.netانظر - 20

https://www.mosqueedeparis.net/


 

372 
 

  ذ    لىىىىىىىىىىى لالا   ل    ىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي تح ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل ل ل    ىىىىىىىىىىى   ل   ن ىىىىىىىىىىى 

  ل      ل ل   ل  . 

ل  سىىىىىىىى ط  لضىىىىىىىىو  ع  هىىىىىىىى  قىىىىىىىىي شىىىىىىىى ا    ىىىىىىىى  إ ىىىىىىىى  تح  ىىىىىىىى   لات  هىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىي   ىىىىىىىى خ  ه  

 لا ىىىىىىىىىى    بيىىىىىىىىىىا  إكثىىىىىىىىىى  لضىىىىىىىىىىوح   قىىىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى ت  ل  بىىىىىىىىىىي ب لف نسىىىىىىىىىى   ل  سىىىىىىىىىى ل 

 م  ل     .لا  ق     إذ    نت  ل   ا   ت حو  إكث  إلل  ل وط   إ

لأ ىىىىىىىىىىىى ل    ل   اىىىىىىىىىىىى  ) ل    ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى لل   ىىىىىىىىىىىى  وم ل  سىىىىىىىىىىىى    ل ح ىىىىىىىىىىىى     ل ا  ىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل 

ــخ ل   ا ىىىىىىىىىىىىى ا:  ــرة ،النســـــــــــ ــة، الاقتراض،النقحـــــــــــ ــة الحرفيـــــــــــ ــة   - ، الترجمـــــــــــ الترجمـــــــــــ

ــارحة ــياغة(  الشــــــ ــادة الصــــــ ــافؤ -الت ييــــــــف-)إعــــــ ــ ف–الت ــــــ  الإبانةقالإيضــــــــاح  -الحــــــ

 لأ ث ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىى  تح   هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ىىىىىىىىىى  ، ... إلىىىىىىىىىىل    اىىىىىىىىىى   3،  2،  1.تيىىىىىىىىىى    لأا ىىىىىىىىىى م ،

    ق.

 : جدول تحليل الأمثال والصور البيانيةIالجدول 

  لفئىىى                              
  لأ ث    

 ل اىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ذج       ت       ل   ا 
  ل وط      ل        لاح    

ت  ا  ح ق     ت  ا  ح ق    
 + توض ح  

ت  ا  ح ق   + 
 ت       

تحو    لاث  إل  
 لصوا  إلل تي    
 ص  لاح ف    
 ل ف   لصوا   

      ل  لصوا   
 باا ق  له  

ت  ا   
ح    
)إع     
      ا  

ت     
  لصوا   

  لح ف  

صوا  ل   ن  
 لأ ث ل ل ل

 

1  1       1 

2     1    1 
3     1    1 

4 1        1 
5     1    1 
6      1   1 
7 1        1 
8        1 1 
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9 1        1 
10      1  2 3 
11 1        1 
12     1    1 
13      1   1 
14     1    1 
15      1   1 
16 1        1 
17     1    1 
 4 1 0 0 5 5 0 3 18 

 18 13 5  لا اوع 

 

 
 ل ىىىىىىىىىىىوط   إكثىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىى   ت      ىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى لل  لألل لوضىىىىىىىىىىىوي إن  لا ىىىىىىىىىىى     خ ىىىىىىىىىىى ا 

ا لظىىىىىىىىىف  لا ىىىىىىىىىى     18إ ىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىم إنّ  ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى   ثا ن ىىىىىىىىى  عيىىىىىىىىى  ح لىىىىىىىىى  )

بااىىىىىىىىى ق  لهىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىي خاىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىوا  ق هىىىىىىىىى  ا حىىىىىىىىى لا    ىىىىىىىىى   ل5قىىىىىىىىىي خاىىىىىىىىى  )
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ا 3حىىىىىىىىىىىى   )إعىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى    ا لقىىىىىىىىىىىىي ثىىىىىىىىىىىى ث ) ل   اىىىىىىىىىىىى  لظىىىىىىىىىىىىف  لا 5حىىىىىىىىىىىى لا  إخىىىىىىىىىىىى ى )

لا ن ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىوى إابىىىىىىىىىىص قىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىى   تا  ىىىىىىىىىى   حىىىىىىىىىى لا  حىىىىىىىىىى ف  لاثىىىىىىىىىى  إل  لصىىىىىىىىىىوا   ل   ن ىىىىىىىىىى 

ا ل    اىىىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىص 01ا ل    اىىىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىىىى  لح لىىىىىىىىىىىىىىى  ل حىىىىىىىىىىىىىىى   )04حىىىىىىىىىىىىىىى لا  )

  ل وض ح.

 72لق اىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىي  ل سىىىىىىىىى   لائو ىىىىىىىىى  ل و  ىىىىىىىىىص عا  ىىىىىىىىى   ت  اىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىوا  ل   ن ىىىىىىىىى  ل لأ ثىىىىىىىىى ل 

 إ    ت      ل     .  %8إ    ت      ل وط   ل  %

ــدول  ــةIIالجـــــ ــل العناصـــــــر ذات الـــــــدلالات الدينيـــــ والعقديـــــــة والعناصـــــــر  : جـــــــدول تحليـــــ

 التي تحيل على العادات والتقاليد

  لفئىىى                               
  لأ ث     

 ل ا ذج        ت       ل   ا 
  ل وط      ل        لاح     

 ل   ا  
  لح ق    

 ل   ا    ل  ح       ل س     لا    ي  
  لي اح 

 لإب ن   لإ    لح ف   ل   قؤ   ل    ف
 ض ي 

   ذ    ل لالا   ل      ل ل      ل ل      ل ل   ل   
 ل   

 

1      1    1 

2     1     1 
3     1     1 

4    1      1 
5 1         1 
6 1         1 
7        1  1 
8    1      1 
9 1         1 
10       1   1 
11         1 1 
12 1         1 
13        1  1 
14        1  1 
15 1         1 
16 1         1 
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17 1         1 
18 1         1 
19 1         1 
20 1         1 
21 1         1 
 11 0 0 2 2 1 1 3 1  
 21 8 13  لا اوع 

 ل    ىىىىىىىىىىىى  ذ    لىىىىىىىىىىىى لالا  لق اىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىي  ل سىىىىىىىىىىىى   لائو ىىىىىىىىىىىى  ل و  ىىىىىىىىىىىىص عا  ىىىىىىىىىىىى   ت  اىىىىىىىىىىىى  

  %39 ل    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل  إ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ت      %61  ل    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ل ل   ل ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 

  ل وط    إ    ت    

 
إكثىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  ل  إ ىىىىىىىىىى   ت    لوضىىىىىىىىىىوي إن  لا ىىىىىىىىىى     خ ىىىىىىىىىى ا   لثىىىىىىىىىى ني  ىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى لل 

 ثىىىىىىىى ل لظىىىىىىىىف  لا ىىىىىىىى    إحىىىىىىىى  عيىىىىىىىى    ىىىىىىىى    21ذلىىىىىىىىم إنّ  ىىىىىىىى  لىىىىىىىى    وط  إ ىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىى 

 ل   اىىىىىىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىىىىىى اح   02 ل  حىىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىىى ت    02ل ىىىىىىىىىىىىىىى ت     ل   اىىىىىىىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىىىىىىىى ا 11)

 لحىىىىىىىىىىى ف  03 ل  ىىىىىىىىىىى قؤ لثىىىىىىىىىىى ث  ىىىىىىىىىىى     01 ل    ىىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىىى   ل حىىىىىىىىىىى    01ل ىىىىىىىىىىى   ل حىىىىىىىىىىى   

  لإب ن  ل لإ ض ي  01ل    ل ح   
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 استراتيجيات الترجمة :IIIالجدول 

 ل اىىىىىىىىىىى ذج        ت       ل   ا    لفئىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   

  ل وط     ل        لاح   

 18 13 5  لأ ث ل ل ل   ا    لا ط ح  

 ل      ذ    ل لالا   ل      ل ل       

 ل ل      ل ل   ل   

13 8 21 

 39 21 18  لا اوع  

 

 

 لات  هىىىىىىىىىىى   ع  ىىىىىىىىىىى  نظىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى م   ي لىىىىىىىىىى  3  ىىىىىىىىىىى لل ل تح  ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  لآن نظىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   ي

 : لف نس  ال       ق  لا ق إلل  ل   ا ل     ت       
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تو هىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ن حىىىىىىىىىىى  ، لصىىىىىىىىىىىوا  ل   ن ىىىىىىىىىىى  ل لأ ثىىىىىىىىىىى ل ت  اىىىىىىىىىىى  ح لىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي ❖

 . استراتيجية التوطين لا     نحو 

 ل    ىىىىىىىىىىىى  ذ    لىىىىىىىىىىىى لالا   ل    ىىىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىق  ىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىي إ ىىىىىىىىىىىى  ❖

 .استراتيجية التغريبق لا     قض  توظ ف  ل ل      ل ل   ل  

 خاتمة الفصل 

  ىىىىىىىىىىى اك ، ل ىىىىىىىىىىىي تاىىىىىىىىىىىت  ا  ىىىىىىىىىىى ه  لتح   هىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىث ث  لفئىىىىىىىىىىى     حظىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىى ل  ىىىىىىىىىىى 

    انىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىىل   هاىىىىىىىىىىىى     ا نىىىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىىى ت  ل ىىىىىىىىىىىىوط   إ ىىىىىىىىىىىى   ت     إن  لاىىىىىىىىىىىى  

 اإ  ىىىىىىىى   ق ىىىىىىىى   هاىىىىىىىى  باا نىىىىىىىى هىىىىىىىى    لأخ ىىىىىىىى    تحىىىىىىىى ف  ذلىىىىىىىىم، ل ىىىىىىىىص ل    ىىىىىىىى   بس ىىىىىىىى   ت    

 لقىىىىىىىىىىىىق تىىىىىىىىىىىى   لا  لث  قىىىىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىىىىى  إن  ا  ىىىىىىىىىىىى ه  تاىىىىىىىىىىىىت  ل ىىىىىىىىىىىىي  لحىىىىىىىىىىىى لا   ا ىىىىىىىىىىىىص قىىىىىىىىىىىىي

  لاخىىىىىىىىىىى  ف  اىىىىىىىىىىىص إلىىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىىوط    ل ىىىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىىىى ل إ ىىىىىىىىىىى شىىىىىىىىىىى     ل حىىىىىىىىىىى    إ ىىىىىىىىىىى   ت    

  خ  ىىىىىىىى ا   ن ىىىىىىىى ج يهىىىىىىىى  لىىىىىىىى   ع  هىىىىىىىى   لاح قظىىىىىىىى إلىىىىىىىىل  ل    ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىي  إل  لث ىىىىىىىى قي

  لأ    ىىىىىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىىىىىا   ع ىىىىىىىىىىىىىل اح قظىىىىىىىىىىىىى  ل  لاااىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى  ت  ىىىىىىىىىىىىى     وعىىىىىىىىىىىىى 

 ب لإضىىىىىىىىى ق   ل ىىىىىىىىى  ا   هىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ج هىىىىىىىىىي ت  اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ، قحىىىىىىىىى قه  إل  ل لت ىىىىىىىىى   ه 

 ع ىىىىىىىىىىىل  ل اىىىىىىىىىى "ل"  ل   ىىىىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىىىى "  ثىىىىىىىىىى   ا ىىىىىىىىىىى  ه   ل ىىىىىىىىىىي  لأخىىىىىىىىىىى ى   لفئىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىل

 للا  سىىىىىىىىىى     ل سىىىىىىىىىىت  لا ىىىىىىىىىى   ت      هىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىى  لتىىىىىىىىىىمث   لظ فىىىىىىىىىى   اىىىىىىىىىى  إنّ  " لحىىىىىىىىىى ف

عاىىىىىىىىى   حفىىىىىىىىىوف ب لاخىىىىىىىىى ط ر لت  اىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىى    ل   اىىىىىىىىى ذلىىىىىىىىىم إنّ  لهىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىؤ  ااىىىىىىىىى 

، إكثىىىىىىىىىىى  خطىىىىىىىىىىىوا  ل لاىىىىىىىىىىى لولا   لث  ق ىىىىىىىىىىى  بصىىىىىىىىىىىوا  ع  ىىىىىىىىىىى  لأ ثىىىىىىىىىىى ل ل لصىىىىىىىىىىىوا  ل   ن ىىىىىىىىىىى  

ط   ىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىىى ، تو ىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىل إنّ  لإ ىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىي     ل ا  ىىىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىىى 
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ل    ىىىىىىىىىىىىىى  ذ    لىىىىىىىىىىىىىى لالا  ل   ااىىىىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىىىى  ن ىىىىىىىىىىىىىى   لأ ثىىىىىىىىىىىىىى ل  ل  ب ىىىىىىىىىىىىىى  ل لا ىىىىىىىىىىىىىى   ا  

   ىىىىىىىىىى خصو ىىىىىىىىىى    لاصىىىىىىىىىىط ح  لإ ىىىىىىىىىى  ي  ىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىث   لولىىىىىىىىىى  لإ  ل   ل    ىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىى 

ل ل  طفىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىى   لخ  ىىىىىىىىىىى  ت  هىىىىىىىىىىى  ل ل لح ن ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي ت  ق ىىىىىىىىىىى  ل لايىىىىىىىىىىىا    ل ىىىىىىىىىىىي 

ت  اىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل عو  ىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىى   لإنهىىىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىىىت   ىىىىىىىىىى    سىىىىىىىىىىمل   ىىىىىىىىىى  إذ   ت طىىىىىىىىىىوي ع  هىىىىىىىىىى 

   حىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى ف   لإ ىىىىىىىىىىى  يإل  لاصىىىىىىىىىىىط ح   لا ىىىىىىىىىىى   ا  كىىىىىىىىىىى ن  لاثىىىىىىىىىىى  إل

   عىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى   لا    ىىىىىىىىىى ،  ل  ىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى      لىىىىىىىىى ت  ل  ىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى ا

قىىىىىىىىىى   ااىىىىىىىىىى  ن  هىىىىىىىىىى  لقىىىىىىىىىىق   لا   ىىىىىىىىىىي،  ل   ول ىىىىىىىىىى   لاثىىىىىىىىىى  إل  لا ىىىىىىىىىى   ا   لىىىىىىىىىى ى  ل ىىىىىىىىىى ا  

إ ىىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىىىى   لن   ىىىىىىىىىىىى خ  م ب ىىىىىىىىىىىىض  ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىوط  ر لب لاثىىىىىىىىىىىى ، لا  ااىىىىىىىىىىىى  

  .  ت      ل وط    لن    خ  م ب ض  ل    ن  ها  لقق إ  
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ث  ق ىىىىىىىىىىى  -ل  ىىىىىىىىىىى   لا   اىىىىىىىىىىىون ع ىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىى لن ل ىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىو  تحىىىىىىىىىىى     ل و ىىىىىىىىىىى  

ث  قىىىىىىى  إخىىىىىىى ى ل ىىىىىى  إ ىىىىىىى   ل    ىىىىىىى   ىىىىىىى  -ث  قىىىىىىى  إلىىىىىىىل ل ىىىىىى -ل ىىىىىىى ع  ىىىىىى   ع ىىىىىىى   لان  ىىىىىىى ل  ىىىىىى  

حىىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىىى    لاخ  قىىىىىىىىىىىى    ل  و ىىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىىى ، ظهىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىىل  لو ىىىىىىىىىىىىو   ل   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  

  ىىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىىى  إثىىىىىىىىىىىى ا  ل  ىىىىىىىىىىىى ل   لا ىىىىىىىىىىىى   ت       ل   ا ىىىىىىىىىىىى  لل ىىىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىىىى  إكثىىىىىىىىىىىى 

إ ىىىىىىىىىىى   ت    ي  ل ىىىىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىى   تمت ىىىىىىىىىىى ن ع ىىىىىىىىىىىل ط قىىىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىىى ض لىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  

لبىىىىىىىىىى    " لآخىىىىىىىىىى " ل  ىىىىىىىىىىوع ل لاح قظىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل خصو ىىىىىىىىىى    "ل" لاخىىىىىىىىىى  ف" م ت ىىىىىىىىىى  ي بىىىىىىىىىى ح   

ت ىىىىىىىىىم  ل ىىىىىىىىىي ت حىىىىىىىىىو  إلىىىىىىىىىل  له ا ىىىىىىىىى  ل لسىىىىىىىىى ط   ع  ىىىىىىىىى  لطاىىىىىىىىى  خصو ىىىىىىىىى  ت ، ق ىىىىىىىىى   تخىىىىىىىىى  

  ه ىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىىى      " ل    ىىىىىىىىىىىى "ب ىىىىىىىىىىىىض   ظىىىىىىىىىىىى ي  ل   اىىىىىىىىىىىى  ل ا ا ىىىىىىىىىىىى ه     ابىىىىىىىىىىىى   

ع ىىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىىىوب إظهىىىىىىىىىىى ا  لخصىىىىىىىىىى  ت  ل  و ىىىىىىىىىىى  ل لأ ىىىىىىىىىىى وب   ل لث  ق ىىىىىىىىىى  ل ل ا ل ىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىى ت 

 لىىىىىىىىىىىي  لأ   ىىىىىىىىىىىي بسخضىىىىىىىىىىى ع  ل  ىىىىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى ف ل  ىىىىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ات  لاصىىىىىىىىىىى ا  لأ

لحاىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ا   لهىىىىىىىىىى ف ع ىىىىىىىىىىل تىىىىىىىىىى لق  ل   ك ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىى  تح و هىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  

  ه ىىىىىىىى   لهىىىىىىىى     ىىىىىىىى     ىىىىىىىىّ   " ل ىىىىىىىىوط  "   بىىىىىىىى  ل  اىىىىىىىى   تخىىىىىىىى  ب ضىىىىىىىىه   لآخىىىىىىىى    ىىىىىىىى  ت     "

 لا  ىىىىىىىىىىىل  ه اىىىىىىىىىىى  ه  ع ىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىى ا   ل   اىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى عو   لا ىىىىىىىىىىى    إلىىىىىىىىىىىل تحصىىىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىىىل ل 

ق ىىىىىىىىىىىط ب  ىىىىىىىىىىى  ط ب   ىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىىى ي ب ىىىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   يىىىىىىىىىىى     ل  وي  لث ىىىىىىىىىىى قي 

 ل ل ح ا          ح ق  لخصو   ت  ث ا ن    إلل  ل     لا     إل ه .

ل ىىىىىىىىى  إلضىىىىىىىىىحت هىىىىىىىىى    ل ا  ىىىىىىىىى  إن  ل   اىىىىىىىىى   لح ىىىىىىىىى  لا ت  ىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىى   ن ىىىىىىىىىٍ  ل  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  

 ىىىىىىى  نىىىىىىىت إلىىىىىىىل آخىىىىىىى  لىىىىىىى  هىىىىىىىي عا  ىىىىىىى  ن ىىىىىىى     ىىىىىىىل لث  قىىىىىىى  باىىىىىىى   ىىىىىىى  تح و ىىىىىىى  هىىىىىىى   

 ل  اىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى ني ل لالا  ح ىىىىىىىىىىث تو ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل قحىىىىىىىىىىت ث    ىىىىىىىىىى   ليىىىىىىىىىىا  
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ل لاح ىىىىىىىىىىىىوى إلىىىىىىىىىىىىل إنّ  لافهىىىىىىىىىىىىو      ت طىىىىىىىىىىىى ن  ات  طىىىىىىىىىىىى   لث  ىىىىىىىىىىىى   لأنّ  ليىىىىىىىىىىىىا  هىىىىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىىىىى  

ي ل اح ىىىىىىىىوى ل   ىىىىىىىى  ل ااىىىىىىىىّ   ل ىىىىىىىى ا   ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول إل ىىىىىىىى  ل  اىىىىىىىى     ىىىىىىىى ا  لاح ىىىىىىىىوى   طىىىىىىىى 

ل ىىىىىىىو   ليىىىىىىىا  لأنىىىىىىىى  لىىىىىىى لن  ح ىىىىىىىىوى  اىىىىىىىون هىىىىىىى    لأخ ىىىىىىىى  ق ا ىىىىىىى   لب ل ىىىىىىىى لي، قىىىىىىىسن  ىىىىىىىىّ  

ل حىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لافهىىىىىىىىىىو       اىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىل  لآخىىىىىىىىىى  ل ل   اىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي  لو  ىىىىىىىىىىص  سىىىىىىىىىىمل  

 تو  ن ل    لافهو    ل لا     تفض   إح ها  ع ل  لآخ .

 ل ا  ىىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىق ل  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى وب   تىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي  ل ىىىىىىىىىى  خ صىىىىىىىىىىت ❖

ل لىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىىى   لا    هاىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي تا  ىىىىىىىىىىىم  لىىىىىىىىىىى ت  لأ لىىىىىىىىىىي ل ا ل  ىىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىىى  

  اظهىىىىىىىى  قىىىىىىىىي   اوعىىىىىىىى   لخ ىىىىىىىى ا    ليىىىىىىىى      ل ىىىىىىىىي لظفهىىىىىىىى   لا ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىى  

عىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىوى  لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي قىىىىىىىىىىي  ا ىىىىىىىىىىص إنحىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىى ت  لهىىىىىىىىىى ف   ىىىىىىىىىى  إنّ 

ي  لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي  ىىىىىىىى   اىىىىىىىىون  سىىىىىىىىى ح    إ ا ن ىىىىىىىى  ن ىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىى وب  اىىىىىىىى   ىىىىىىىى   قىىىىىىىىى 

ت    ىىىىىىى   قىىىىىىىي  ث ىىىىىىى   ىىىىىىى   لحىىىىىىى لا   ونىىىىىىى  خ  ىىىىىىى   ب ل  ىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىى   ل ىىىىىىىي    ىىىىىىى  لهاىىىىىىى  

لإلىىىىىىىىل حىىىىىىىى   ىىىىىىىى  خىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى   ؤلىىىىىىىىف  لىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي لىىىىىىىى لم    ظىىىىىىىى  إلىىىىىىىىل  هاىىىىىىىى  

 لا ىىىىىىىى    قىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىى   ىىىىىىىىص  لأ ىىىىىىىى وب ع ىىىىىىىىل إنهىىىىىىىى   ح للىىىىىىىى  ل     ىىىىىىىى  عىىىىىىىى  نفسىىىىىىىى  

   ي. ل ف   لط      ل ي  س خ  ه   لاؤلف  لأ

إ ىىىىىىىىّ  ق اىىىىىىىى   خىىىىىىىىت  فهىىىىىىىىوم   ىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىى   ليىىىىىىىى    ، تؤ ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل ا  ىىىىىىىى   ❖

بيىىىىىىىىىا  إ   ىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىى  ت قىىىىىىىىىىي  ل ا  ىىىىىىىىىى   لو ضىىىىىىىىىح قىىىىىىىىىىي ت   ىىىىىىىىىىف  صىىىىىىىىىىط ح 

إ ىىىىىىىىىىىىى   ت      ل   اىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىي   ل ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى    فهىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىىىىىى    لىىىىىىىىىىىىى  ل   ىىىىىىىىىىىىى    

باصىىىىىىىىىىىىىط ح    ثىىىىىىىىىىىىى  " لط   ىىىىىىىىىىىىى " ل ل    ىىىىىىىىىىىىى " ل لإ ىىىىىىىىىىىىى   " لىىىىىىىىىىىىى   ن   ىىىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى  
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 خىىىىىىىى ل ب ىىىىىىىىض  لا ىىىىىىىى      ل   ىىىىىىىى  ل    ىىىىىىىى   ثىىىىىىىى  هىىىىىىىى    لافهىىىىىىىىوم  لو  ىىىىىىىىص  لضىىىىىىىى لاي إ

قىىىىىىىىي نطىىىىىىىى ق إكثىىىىىىىى  عا  ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى  تىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ي لهىىىىىىىى    ل ىىىىىىىى ي  ل   ىىىىىىىى   ىىىىىىىى    ىىىىىىىى     

 ل صىىىىىىىىىىى  ف  اىىىىىىىىىىى  إ ى إلىىىىىىىىىىىل تصىىىىىىىىىىى  ف    خ  فىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي 

 ت   إض ق   ف       ح ث  ل وض ح ل         ق  .

ثىىىىىىى   ها ىىىىىىى  قىىىىىىىي إنيىىىىىىى   نىىىىىىىت  اىىىىىىى ق    ىىىىىىىّ   ل  ىىىىىىى قؤ هىىىىىىى ف  ىىىىىىى    ىىىىىىى    ح ىىىىىىىث ت ا ❖

ل ىىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىىى ي ل وظ ىىىىىىىىىىىف   ىىىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىىىى   لا   ىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىى ي، 

ل ىىىىىىىىىص ذلىىىىىىىىىم،  اىىىىىىىىىى    اىىىىىىىىىون  ل  ىىىىىىىىىى قؤ  ل  ىىىىىىىىىي  سىىىىىىىىى ح    بسىىىىىىىىىى    لاق  ىىىىىىىىى ا  لو ضىىىىىىىىىىح 

إلىىىىىىىىىىىىل  ىىىىىىىىىىىى   ف  ط ىىىىىىىىىىىىق لىىىىىىىىىىىى    ل       لث ىىىىىىىىىىىى ق     لاخ  ف ىىىىىىىىىىىى   للا  ااىىىىىىىىىىىى  تح   ىىىىىىىىىىىى  

 نصىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   لخسىىىىىىىىى ا  بسىىىىىىىىىهول  ع ىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىص  سىىىىىىىىى و     لىىىىىىىىى ت، لب ل ىىىىىىىىى لي قىىىىىىىىىسنّ 

 ل   ا ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى   ح ىىىىىىىىىىىوم ع ىىىىىىىىىىى   لان  ىىىىىىىىىى ل لىىىىىىىىىىى   ل     ث ىىىىىىىىىىى ق        عىىىىىىىىىىى ت  ،  اىىىىىىىىىىى  

    ىىىىىىىىىي  ل ىىىىىىىىى     إنىىىىىىىىىّ  ع ىىىىىىىىى   ل طىىىىىىىىى ق إلىىىىىىىىىل  فىىىىىىىىى ه    ثىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىى  

ل ل  ىىىىىىىى قؤ، قسنىىىىىىىىّ   ىىىىىىىى   لضىىىىىىىى لاي  لإشىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىل إن  ل   اىىىىىىىى  ل سىىىىىىىىت عا  ىىىىىىىى  آل ىىىىىىىىى  

م    ىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىى   ت      ت  ىىىىىىىىىىىص ل سىىىىىىىىىىى ط  نه ىىىىىىىىىىى    حىىىىىىىىىىى      سىىىىىىىىىىى     قىىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىىى خ  

 ل ىىىىىىىىىي هىىىىىىىىىي بط    هىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىى  إل  ع ىىىىىىىىى    لا اىىىىىىىىىول لهىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىى ا   ل   اىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىى 

لعا  ىىىىىىىىى  تمل   ىىىىىىىىى  ب    ىىىىىىىىى   ل خ  ىىىىىىىىى ا هىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىى   ت     إل ت ىىىىىىىىىم  خ  ىىىىىىىىى ا   ذ ت ىىىىىىىىى  

ت اىىىىىىىىىىىى  قهىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى    ل  اىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى ي  لىىىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىىىىولل  لا  لاؤلىىىىىىىىىىىىف ل  ىىىىىىىىىىىى  

     له ف. خ  ف  ل  س  بيا   ث لي  ص   ؤلف  لأ   ل 
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تيىىىىىىىىى  ك قىىىىىىىىىي  ك ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  إشىىىىىىىىى ن  قىىىىىىىىىي  ل  نىىىىىىىىى   ل ظىىىىىىىىى ي إلىىىىىىىىىل إنّ  ل   اىىىىىىىىى   لأ ل ىىىىىىىىى  ❖

 ىىىىىىى ا    ىىىىىىى   ىىىىىىى   ل يىىىىىىى ب   ىىىىىىىص  لأ ب  ىىىىىىى  ح ىىىىىىىث إنهىىىىىىى   ىىىىىىى  ع    ىىىىىىى  لىىىىىىى    لإلىىىىىىى  ع 

ل ل  ىىىىىىىىىىىىىو  ل لا ىىىىىىىىىىىىى      لاف لضىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل  لا ىىىىىىىىىىىىى     لأ لىىىىىىىىىىىىىي ح ىىىىىىىىىىىىىث   ىىىىىىىىىىىىىولل  لا 

إن ىىىىىىىىى ج  لو ىىىىىىىىى ط  لاط ىىىىىىىىىوب   ىىىىىىىىى   ل فىىىىىىىىى لي بيىىىىىىىىىمن  ل  ىىىىىىىىىو   ل  و ىىىىىىىىى  ل لث  ق ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي 

نىىىىىىىىىىت نىىىىىىىىىى  ح  اىىىىىىىىىىون  خ صىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى  ل اىىىىىىىىىىون عاىىىىىىىىىى   إ ل ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىى  ذ تىىىىىىىىىى ، 

لت   ىىىىىىىىىىىى  هىىىىىىىىىىىى    لو ىىىىىىىىىىىى ط   ؤشىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىل  لأ ل ىىىىىىىىىىىى ، ح ىىىىىىىىىىىىث    عىىىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىىىى    

بىىىىىىىىىى ل ت  ىىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىو   لاف لضىىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىىى  بط   ىىىىىىىىىىى  إ ل ىىىىىىىىىىى  

 إل  ع  . 

عىىىىىىىى ل  ع ىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىم، قىىىىىىىىسن إحىىىىىىىى   ل و نىىىىىىىى   ل   سىىىىىىىى  ل وظ فىىىىىىىى   ل و  ىىىىىىىى    ل    اىىىىىىىى   ❖

 ل اىىىىىىىىىى لي  ن ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىمث   هىىىىىىىىىىو  ل ىىىىىىىىىى  ق اىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىق ب ل ظ  ىىىىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىا ب لأ

ل  ىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىي قىىىىىىىىي ل ىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىول لهىىىىىىىىو  ىىىىىىىى   اىىىىىىىى ح  لا ىىىىىىىى    ت خ صىىىىىىىى   إلىىىىىىىى  ع    

قىىىىىىىىىىىي  ل  عىىىىىىىىىىى  ب ل  ىىىىىىىىىىى  لإنيىىىىىىىىىىى   نىىىىىىىىىىىت    ىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىمث      ا ل ىىىىىىىىىىى    يىىىىىىىىىىى له   يىىىىىىىىىىى له   

 ل  مث    ل ا لي  ل ي إح ث   ل ت  لأ  ي ع ل  لا     نفس . 

ؤ ىىىىىىىى  هىىىىىىىى    ل ا  ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىى      يىىىىىىىى   فىىىىىىىى ه    ل ىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل إنهىىىىىىىى  كاىىىىىىىى  ت ❖

  ىىىىىىىىىىىىى   ت        ت طىىىىىىىىىىىىى   ات  طىىىىىىىىىىىىى  لث  ىىىىىىىىىىىىى  ب ل و ىىىىىىىىىىىىى   لث ىىىىىىىىىىىىى قي ل ا ىىىىىىىىىىىىى    ذلىىىىىىىىىىىىىم إنّ 

إ ىىىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىىىوط   تهىىىىىىىىىىىى ف إلىىىىىىىىىىىىل إعىىىىىىىىىىىى    إنيىىىىىىىىىىىى    ل اىىىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىىىى ي ضىىىىىىىىىىىىا  

 لاتف   ىىىىىىىىىىىىى    لث  ق ىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىىىى ف، لب ل ىىىىىىىىىىىىى لي قهىىىىىىىىىىىىىي إكثىىىىىىىىىىىىى   ه ا  ىىىىىىىىىىىىى   بسىىىىىىىىىىىىى  

  ق ىىىىىىىىىىىىىى  لتح  ىىىىىىىىىىىىىىق  لا ط  ىىىىىىىىىىىىىى    لأ   ىىىىىىىىىىىىىى   ل    ىىىىىىىىىىىىىى   لا اث ىىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىىي  لف ىىىىىىىىىىىىىىو    لث
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 لو ىىىىىىىىىىىول إلىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىى     لأ لىىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىىي ل ىىىىىىىىىىى  لث  قىىىىىىىىىىى   لو ىىىىىىىىىىىول قىىىىىىىىىىىي حىىىىىىىىىىى   إنّ 

  ىىىىىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىىىىىى  ت طىىىىىىىىىىىىىىي  لأللو ىىىىىىىىىىىىىى  ل حفىىىىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىىىىل  لسىىىىىىىىىىىىىىا   ل ل  هىىىىىىىىىىىىىى  

 لث  ق ىىىىىىىى  ل ىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىى ي   ىىىىىىىى  إن ىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىى  إنّ  ل   اىىىىىىىى    ىىىىىىىى  إن تسىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىل 

 ت      بيىىىىىىىىىىىا   ثىىىىىىىىىىى لي ق ل   اىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىي تىىىىىىىىىىىوطّ  تح  ىىىىىىىىىىىق  ل ىىىىىىىىىىىو  ن لىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىى   

 لن تا  ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى   ج قىىىىىىىىىىىي  ل ه  ىىىىىىىىىىى  نصىىىىىىىىىىى   لا ع  ىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  ب لأ ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ح ىىىىىىىىىىىث 

 لأ  نىىىىىىى  لع ىىىىىىىىل  ل اىىىىىىىى   ىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىم، قىىىىىىىىسن  ل   اىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي ت ىىىىىىىىّ ب بيىىىىىىىىا  عيىىىىىىىىو  ي 

لا لىىىىىىىىى  إن ت ىىىىىىىىى ج نصىىىىىىىىى    ااىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى ف ع  ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل إنىىىىىىىىى  ت  اىىىىىىىىى  للىىىىىىىىى   عاىىىىىىىىى   

  تىىىىىىىىىى ل بيىىىىىىىىىىا  إ   ىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىل ل ىىىىىىىىىىو  ق  ىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىى   ، قاىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىوم إنّ  ل   اىىىىىىىىىى 

خسىىىىىىىىى ا   ح ا ىىىىىىىىى  لأنّ  لف ىىىىىىىىىو    لاخ  فىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ل  ل ىىىىىىىىى  ل  فىىىىىىىىى لي لىىىىىىىىى    ل   ىىىىىىىىى   

 حاىىىىىىىوم ع  هىىىىىىىى  ب لخسىىىىىىى ا     ىىىىىىىى ج ثىىىىىىىى نوي ل    اىىىىىىى ، لىىىىىىىى   قىىىىىىىىسنّ  ل   اىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل هىىىىىىىى   

 لأ ىىىىىىىىىى س عا  ىىىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىىو   ح ىىىىىىىىىىىث  اىىىىىىىىىىىون  لا ىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىى   ب ل و ىىىىىىىىىىط لىىىىىىىىىىى   ن ىىىىىىىىىىى  

م بىىىىىىىىىىىىىى ل  و   ل حو ىىىىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىىىىىى   لخصىىىىىىىىىىىىى  ت  ل لال ىىىىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىىىىىى ا ل لال ىىىىىىىىىىىىى  

  له ف    إ   إن  ج ت  ا     ول  إ     .

ل ع اىىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىىل  فىىىىىىىىىىى ه    لىىىىىىىىىىى بح ل لخسىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىىىى ، ن   ىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىىى    ❖

 لأ ىىىىىىىىىى ا  لاع اىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل ت   ىىىىىىىىىى  إعىىىىىىىىىى     لصىىىىىىىىىى     ع ىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىى  ل  ىىىىىىىىىى  

هىىىىىىىىىىي قىىىىىىىىىىي  ل  لىىىىىىىىىى  خ  ىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىى ا   ل  ىىىىىىىىىى ا    لا ىىىىىىىىىىط ح   نظىىىىىىىىىى    لأنّ هىىىىىىىىىى   

ل  ىىىىىىىى   لا يىىىىىىىىم ل ل  ىىىىىىىى   لح قىىىىىىىىي لهىىىىىىىى   ىىىىىىىى   لاىىىىىىىى  ح إن   ىىىىىىىى ج ت  اىىىىىىىى    ىىىىىىىى   وق ىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىى   فهو ىىىىىىىى  قمقضىىىىىىىى  ط   ىىىىىىىى  ل     ىىىىىىىى    ىىىىىىىى  هىىىىىىىىي  ل  عىىىىىىىى   لإلىىىىىىىى  عي  لىىىىىىىى ي 
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 سىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىل إعىىىىىىىى    إنيىىىىىىىى    لخصىىىىىىىى  ت  ل ا ل ىىىىىىىى  لهىىىىىىىى  ب  ىىىىىىىى خ  م   اوعىىىىىىىى   ىىىىىىىى  

  ف.ل لأ ث ل ل ل         لث ل   ل     له  لصوا  ل   ن  

كاىىىىىىىىىىىى  ن   ىىىىىىىىىىىى  إنىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى خ  م إ ىىىىىىىىىىىى وبي  ل وضىىىىىىىىىىىى ح ل ل ضىىىىىىىىىىىىا   ب ع ىىىىىىىىىىىى  ل  ❖

ق ل وضىىىىىىىىىىى ح  لىىىىىىىىىىى ي   اىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىل قىىىىىىىىىىىم تيىىىىىىىىىىىف    ل  ىىىىىىىىىىى ل  عىىىىىىىىىىى  ط  ىىىىىىىىىىىق إظهىىىىىىىىىىى ا 

 لضىىىىىىىىىا ي لتفصىىىىىىىىى    لضىىىىىىىىىا ن تو ىىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىىح ل  ىىىىىىىىى ل   لىىىىىىىىى ت  لاصىىىىىىىىى ا ل  اىىىىىىىىى  

  اىىىىىىىىىىىى   ل ضىىىىىىىىىىىىا   ع ىىىىىىىىىىىىل  ل  ىىىىىىىىىىىى   لخط ل ىىىىىىىىىىىى  ل لإ  ىىىىىىىىىىىى   ل ل    ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىى  ا 

اىىىىىىىىىى لي ل ل ىىىىىىىىىىمل  ي ل ىىىىىىىىىى ت  لأ لىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىم إنّ  لىىىىىىىىىى ت ل لحفىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىل  ل  نىىىىىىىىىى   ل  

 لأ لىىىىىىىىي   ىىىىىىىى   ل  لىىىىىىىى  لفهىىىىىىىى   لضىىىىىىىىا ي  صىىىىىىىى ح نصىىىىىىىى      ىىىىىىىى  لع ىىىىىىىىل  ل اىىىىىىىى   ىىىىىىىى  

ذلىىىىىىىىىىم، قىىىىىىىىىىسن  لىىىىىىىىىى ت  لافىىىىىىىىىى ط قىىىىىىىىىىي  ل  سىىىىىىىىىى ط  ضىىىىىىىىىى ف  ل  اىىىىىىىىىى   ل ا ل ىىىىىىىىىى  ل  اىىىىىىىىىى  

  لأ لي ل ح م  ل  ا         لا     إ     ل مث    لاط وب لا  .

لىىىىىىىىىى   أنطــــــــــوان كــــــــــوتين لا ىىىىىىىىىى     ل  ىىىىىىىىىى  تو ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىى ل  ل ا  ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل إنا  ❖

   اىىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىىى ل ت  ا ىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل إ ىىىىىىىىىىىىى   ت     لح ىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىى    لج ل ىىىىىىىىىىىىى  ج لىىىىىىىىىىىىى   

إ ىىىىىىىىىى   ت        خ  ف ىىىىىىىىىى   ق ع اىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىى ا   فهىىىىىىىىىىوم  ل    ىىىىىىىىىى  لتىىىىىىىىىى ا  إخىىىىىىىىىى ى  فهىىىىىىىىىىوم 

  ل وط   لذلم حس     ض     ل   ا .

ل ىىىىىىىىىىىىى  ت سىىىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىىى   ت      ل    ىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىى  خىىىىىىىىىىىىى ل إب   ىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىىىىىىض   ❖

صىىىىىىىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىىىىىىى ا   لا   ىىىىىىىىىىىىىىىى  ل لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىىىىىي  لخصو ىىىىىىىىىىىىىىى     لث  ق ىىىىىىىىىىىىىىىى   لا

ت   ىىىىىىىىل قىىىىىىىىي ب ىىىىىىىىض  لافىىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىى ل   ل لافىىىىىىىى ه     ىىىىىىىىى   لاملوقىىىىىىىى  تا  ىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ى 

 ل ىىىىىىىىىى ا   لف نسىىىىىىىىىىي  ضىىىىىىىىىىف   لىىىىىىىىىى لم ن هىىىىىىىىىى   ح  ىىىىىىىىىى   صىىىىىىىىىى    ع ىىىىىىىىىىل ت  ا ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىى  
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  ىىىىىىىىىى   ن قىىىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىىىم بم ىىىىىىىىىى وب  ل  حىىىىىىىىىى   ح  ىىىىىىىىىى   لهىىىىىىىىىىو    بىىىىىىىىىى   ل  اىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  ل  ىىىىىىىىىى  

ل  ىىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىص إح لىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لا  ىىىىىىىىىىول إل هىىىىىىىىىى  حسىىىىىىىىىى  ط   ىىىىىىىىىى  نط هىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  

 لهىىىىىىىىىىى    ل لا  ىىىىىىىىىىى  ي ح  ىىىىىىىىىىى   آخىىىىىىىىىىى  لهىىىىىىىىىىىو   ىىىىىىىىىىى خ  م  فىىىىىىىىىىى    إل ت   ىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىى   ا 

 ىىىىىىىىى   لث  قىىىىىىىىى   لأ ىىىىىىىىى    ل  ل   اىىىىىىىىى   لح ق ىىىىىىىىى  إح  نىىىىىىىىى   إخىىىىىىىىى ى لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى    عىىىىىىىىى  

إ ا كىىىىىىىىىى  بىىىىىىىىىىمنا   لافىىىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىىىى ل   قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ات  لأ لىىىىىىىىىىي تحاىىىىىىىىىى  عاو ىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىي 

 اص  لىىىىىىىىىى ي   ىىىىىىىىىى  إل ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ات ط  تهىىىىىىىىىى   خ لنىىىىىىىىىى   ث  ق ىىىىىىىىىى   لت  ث ىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىى   بىىىىىىىىىى لا  

 لأ ىىىىىىىىىىىىى ي خص صىىىىىىىىىىىىى   لإنىىىىىىىىىىىىىا  لا   ىىىىىىىىىىىىى ل ل اح قظىىىىىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىىىىىل  ا ل  ىىىىىىىىىىىىى  للا  ىىىىىىىىىىىىى    

ل    ىىىىىىىىىىىف  ل ىىىىىىىىىىى ا   لأ   ىىىىىىىىىىىي بخصو ىىىىىىىىىىى     لث  قىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىىى     ل    ىىىىىىىىىىى  

عىىىىىىىىى  إقىىىىىىىىىق  ن ظىىىىىىىىى ا   ىىىىىىىىىوى  ىىىىىىىىى  خىىىىىىىىى ل إل ىىىىىىىىى س ت ىىىىىىىىىم  لافىىىىىىىىى     ل ل  ىىىىىىىىى ل   قىىىىىىىىىي 

   ب لاح كىىىىىىىىى    ل  ب ىىىىىىىىى   لىىىىىىىىى ات  لا ىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىا  ع ب ىىىىىىىىى  تا ىىىىىىىىى ج ق هىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   لف نسىىىىىىىىى 

قىىىىىىىىي إطىىىىىىىى ا ت ىىىىىىىى  لج ق ىىىىىىىى    لث  قىىىىىىىى   لت   ىىىىىىىىي  لن إن ىىىىىىىى ا لرخىىىىىىىى  إل اقىىىىىىىىض لىىىىىىىى  ل 

هىىىىىىىو  ىىىىىىى   ىىىىىىىؤ ي لا  ح لىىىىىىى  إلىىىىىىىل ظهىىىىىىىوا  لا ىىىىىىى    لإلىىىىىىىل إعىىىىىىى   شىىىىىىىمن   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل 

 ع م   ه م  ل  ا  بمن  لأ       ق ل ت إ  ي ل  ل   ا .

لت سىىىىىىىىىىىىىىى   إ ىىىىىىىىىىىىىىى   ت      ل ىىىىىىىىىىىىىىىوط   ل وظ ىىىىىىىىىىىىىىىف  لا ىىىىىىىىىىىىىىى    لأ ىىىىىىىىىىىىىىى ل    ل    ىىىىىىىىىىىىىىىف  ❖

ل ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى قؤ ل  ىىىىىىىىىىىىىىىى  ا ل  لهىىىىىىىىىىىىىىىىو     ل وضىىىىىىىىىىىىىىىى ح    و ىىىىىىىىىىىىىىىى    ت  ا ىىىىىىىىىىىىىىىى   سىىىىىىىىىىىىىىىى ع   

لا ىىىىىىىىىىىى ا  قىىىىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىىىوا ل لأ ثىىىىىىىىىىىى ل  ليىىىىىىىىىىىى     للإ  حىىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىىىض  ل اىىىىىىىىىىىىوي 

 ل ىىىىىىىىىىى    عىىىىىىىىىىى   لفىىىىىىىىىىىو اق  لث  ق ىىىىىىىىىىى  تح   ىىىىىىىىىىى   ل س  ىىىىىىىىىىى  لضىىىىىىىىىىىا ن   لو ىىىىىىىىىىىول  لا  ىىىىىىىىىىىل 

 إلل  ل  ا   لف نسي.
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 ل ىىىىىىىىىي كاىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى ا  لإشىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىل إن ىىىىىىىىىا  ل ف ىىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىىل ب ىىىىىىىىىض  لأخطىىىىىىىىى    ل   ا ىىىىىىىىى   ❖

ل ىىىىىىىىىص ق هىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىى    ل ل   اىىىىىىىىى  اباىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى  عىىىىىىىىى م قهاىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىّ  لىىىىىىىىى  ض   ىىىىىىىىى طص 

 لىىىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىىىى ي لت  ك  ىىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىىى ا  ق اىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىق ل   اىىىىىىىىىىىى  ب ىىىىىىىىىىىىض  ل  ىىىىىىىىىىىى ل   

 ليىىىىىىىىى     لهىىىىىىىىىو  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى ق    إلىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىول إنىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىى ن  س حسىىىىىىىىى  بىىىىىىىىى ،  ىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  

ل ىىىىىىى  إ ىىىىىىى  ضىىىىىىىا ن نوع ىىىىىىى    ىىىىىىى   ل   ا ىىىىىىى ، لىىىىىىىو ل ىىىىىىىم  لهىىىىىىى ضىىىىىىىا ن قهىىىىىىى   ىىىىىىىح ح 

إ بىىىىىىىىىىىىى  ،  ث فىىىىىىىىىىىىى  ...إل ا  ا   ىىىىىىىىىىىىىون ن  ىىىىىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىىىىىل  خ صىىىىىىىىىىىىى  )

ل  حااىىىىىىىىىون قىىىىىىىىىي لط  فهىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىى      ضىىىىىىىىى ي  لا ىىىىىىىىىى ني  لىىىىىىىىىو ا   قىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ت 

 لأ ىىىىىىىىىىىىى ي لت صىىىىىىىىىىىىى ه  ل  ىىىىىىىىىىىىى  لإن  لا  ا فىىىىىىىىىىىىىي ع ىىىىىىىىىىىىىل تفسىىىىىىىىىىىىى    لقهاىىىىىىىىىىىىى   لخىىىىىىىىىىىىىى   

لحسىىىىىىىى  لأنا  ل   اىىىىىىىىى   سىىىىىىىىى ا    ىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىى خ  ق ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى  ل لث  قىىىىىىىىى  ل ل   ىىىىىىىىى  لىىىىىىىىى   

  ا ع   ل....إ .     لأق    ل لا اوع    لا  

  ظهىىىىىىىىىى   ل ح  ىىىىىىىىىى  لوضىىىىىىىىىىوي إن ن ىىىىىىىىىى   لا ىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىي إخىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى ا   لأ   ىىىىىىىىىىي إلىىىىىىىىىىل  ❖

عىىىىىىىىىى ل   ل ل  ىىىىىىىىىى   ل  ب ىىىىىىىىىى  للىىىىىىىىىى   تحو ىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىى ت  لأ ىىىىىىىىىى ي إلىىىىىىىىىىل  لىىىىىىىىىى اط  ل  بىىىىىىىىىىي 

 لاح  ىىىىىىىى   ذلىىىىىىىم إنىىىىىىىى  ع ىىىىىىى    ت ىىىىىىىى إ نصىىىىىىى   اا ىىىىىىىىم إن تيىىىىىىى   بحضىىىىىىىىوا  ىىىىىىىوي ل ث  قىىىىىىىى 

    يإ ىىىىىىىىىىىىىىى   تل لىىىىىىىىىىىىىىى     لإ ىىىىىىىىىىىىىى  ي ل ىىىىىىىىىىىىىىى  حىىىىىىىىىىىىىى لل إن   اىىىىىىىىىىىىىىىص لىىىىىىىىىىىىىى     لاصىىىىىىىىىىىىىى   

 ل ىىىىىىىىوط   ل ل    ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ت  ا ىىىىىىىى  ل ا  ىىىىىىىىل ل ليىىىىىىىىا  ق ىىىىىىىى  تفىىىىىىىى لي ع ىىىىىىىىل  لا  ىىىىىىىىل 

ل ليىىىىىىىا   ىىىىىىى  خىىىىىىى ل ن ىىىىىىى   لا  ىىىىىىىل ل وظ ىىىىىىىف إ ىىىىىىى وب    ىىىىىىى  عىىىىىىى   ل  ىىىىىىى   لهىىىىىىى ف 

لإح  نىىىىىىىىى  تحو ىىىىىىىىى  هىىىىىىىىى    لا  ىىىىىىىىىل إلىىىىىىىىىل شىىىىىىىىىا   سىىىىىىىىى من  قىىىىىىىىىي هىىىىىىىىى    ل  ىىىىىىىىى . ل ىىىىىىىىى ن 

  ل ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  ح قىىىىىىىىىىىي  لحفىىىىىىىىىىى   ع ىىىىىىىىىىىل تىىىىىىىىىىىمث   إي   اىىىىىىىىىىى  إ     )    ىىىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىىىى  
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  ىىىىىىىىى    ع  ىىىىىىىىى     ن هىىىىىىىىى   لث  ق ىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي شىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىملوف ل  اهىىىىىىىىىوا  خىىىىىىىىى ل  ح للىىىىىىىىى 

  لاس ه ف. 

قىىىىىىىىق إلىىىىىىىىل إب ىىىىىىىى   لحىىىىىىىى ل  قىىىىىىىىي  لاح قظىىىىىىىى  ع ىىىىىىىىل  ❖ لإ اىىىىىىىى لا ن ىىىىىىىىول إنا  لا ىىىىىىىى     ىىىىىىىى  ل 

   بىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىى ات  لأ ىىىىىىىىىىى ي   ح  ىىىىىىىىىىى    لأ  نىىىىىىىىىىى  ل ل   هىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىي ن ىىىىىىىىىىى   ل   ىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىى  

إلف ظىىىىىىىىىىىىىىى  لت  ك  ىىىىىىىىىىىىىىى  لا ىىىىىىىىىىىىىىى ا  إذ  ت  ىىىىىىىىىىىىىىىق  لأ ىىىىىىىىىىىىىىى  ب لخصو ىىىىىىىىىىىىىىى     لا  ا ع ىىىىىىىىىىىىىىى  

   سىىىىىىىىىى ها   لىىىىىىىىىى لم قىىىىىىىىىىي  ل    ىىىىىىىىىىف ب لث  قىىىىىىىىىى   لاح  ىىىىىىىىىى   لاصىىىىىىىىىى    لإنىىىىىىىىىىا  لىىىىىىىىىى  ل ل    ىىىىىىىىىى 

  حىىىىىىىىىى   إل    صىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى إي إل  ىىىىىىىىىىى ه  إل إ ىىىىىىىىىىى   ت     ل حىىىىىىىىىى    لن  ىىىىىىىىىىىو ه   ىىىىىىىىىىى  

 لآا   ل لاىىىىىىىىىى  ه  ل لا ىىىىىىىىىى   ت     ، لىىىىىىىىىى خ ت قىىىىىىىىىىي  لأخ ىىىىىىىىىى  إلىىىىىىىىىىل  ل ىىىىىىىىىىول إنا ل ىىىىىىىىىى ٍّ 

  ىىىىىىىىى    ط    ىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىى وب   لخىىىىىىىىى   بىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىي  ل   اىىىىىىىىى  ق ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىم إلىىىىىىىىىل  ن هىىىىىىىىى ج 

 ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى   ت       ل   اىىىىىىىىى  بحسىىىىىىىىى   لح لىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي ت  ىىىىىىىىى ي ط  ىىىىىىىىىق   ت    إ ىىىىىىىىى   

 ل    ىىىىىىىىىىى  ق   صىىىىىىىىىىىىق  إ ىىىىىىىىىىى   ت    إ     لف ىىىىىىىىىىى   ل   اىىىىىىىىىىىي ق ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىم تىىىىىىىىىىىى ا  إلىىىىىىىىىىىل 

بىىىىىىىىىى ل ات  لأ ىىىىىىىىىى ي ل حىىىىىىىىىى ق  ع ىىىىىىىىىىل  ا ىىىىىىىىىىص خصو ىىىىىىىىىى  ت  ل ظهىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىا ت  باىىىىىىىىىى  

   ل هىىىىىىىىى  ل وظ ىىىىىىىىىف  لأ ىىىىىىىىى ل    ل   ا ىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىي تسىىىىىىىىى ع   ع ىىىىىىىىىل ذلىىىىىىىىىم ل  ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىم 

 ل ىىىىىىىىىىوط   ق  صىىىىىىىىىى ف ق هىىىىىىىىىى  ل ا فهىىىىىىىىىى  حسىىىىىىىىىى  ذلق     ت    إ ىىىىىىىىىى تىىىىىىىىىى ا  إخىىىىىىىىىى ى إلىىىىىىىىىىل 

لتط  ىىىىىىىى       ىىىىىىىى     ىىىىىىىىج ع ىىىىىىىىل  لأ ىىىىىىىى ل    ل   ا ىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىي تخ  ىىىىىىىى  قىىىىىىىىي ذلىىىىىىىىم لهىىىىىىىىو 

 لأ ىىىىىىى   لىىىىىىى ي  ىىىىىىى م بىىىىىىى   لا ىىىىىىى    ق ىىىىىىى    ىىىىىىى ط ع إن    ىىىىىىى  ب ىىىىىىى  ا  لإلىىىىىىى  ع  ىىىىىىى   ىىىىىىىى   

قىىىىىىىىىىىىي  ل ل  ىىىىىىىىىىىى   وظفىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىي  لإ ىىىىىىىىىىىى   ت      بحسىىىىىىىىىىىى  تىىىىىىىىىىىى ل   لتصىىىىىىىىىىىى ف  اىىىىىىىىىىىى  

تح ىىىىىىى م  ىىىىىىى    ىىىىىىى   لىىىىىىى ات  لاصىىىىىىى ا لل  ىىىىىىى   "إ   ىىىىىىى  ت  اىىىىىىى "إقضىىىىىىىل قىىىىىىىي اإ  ىىىىىىى  إلىىىىىىىل 
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لث  ق ىىىىىىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىىىىىى ا   لاسىىىىىىىىىىىىىىى ه ف ل ن ظ ا تىىىىىىىىىىىىىىى  لتط   تىىىىىىىىىىىىىىى  لأنا ت  اىىىىىىىىىىىىىىى   لىىىىىىىىىىىىىىى ات 

 لأ لىىىىىىىىىىي ت  ضىىىىىىىىىىي إ   ىىىىىىىىىى   و  نىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىى    ح ىىىىىىىىىى  م  ىىىىىىىىىىّ   ىىىىىىىىىى   لا  ىىىىىىىىىىل ل  لا  ىىىىىىىىىىل ل 

  ىىىىىىىىىى    عها    ىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىي  لىىىىىىىىىى ات  لا ىىىىىىىىىى   ، لعىىىىىىىىىى م تىىىىىىىىىى   ح  فىىىىىىىىىى  إحىىىىىىىىىى ها  ع ىىىىىىىىىىل 

صىىىىىىىى وب  قىىىىىىىىي عا  ىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىى ،  اىىىىىىىى  نىىىىىىىىو   إن  حسىىىىىىىى ب  لآخىىىىىىىى ، له ىىىىىىىى  ت اىىىىىىىى   ىىىىىىىى   ل

 عىىىىىىىىى   "ل " عىىىىىىىىى    ل    ىىىىىىىىى "نيىىىىىىىىى   إ ضىىىىىىىىى   إلىىىىىىىىىل إنّ  ل طىىىىىىىىى ف قىىىىىىىىىي  لأق ىىىىىىىىى ا لىىىىىىىىى    

 لا  ضا   ل     لأ ث  لاث   لأ   ي. " ل وط  

لع  ىىىىىىىىىىىىى  نىىىىىىىىىىىىى ى إنىىىىىىىىىىىىىّ   س حسىىىىىىىىىىىىى   ل وق ىىىىىىىىىىىىىق لىىىىىىىىىىىىى    لإ ىىىىىىىىىىىىى   ت       لأنا  ل   اىىىىىىىىىىىىى    ❖

حسىىىىىىىى  اإ  ىىىىىىىى ، ت اىىىىىىىى     اىىىىىىىى   قىىىىىىىىي تىىىىىىىى  لج إ ىىىىىىىى ل   إ ىىىىىىىى   ت      ل   اىىىىىىىى    ل   حىىىىىىىى ،

 ل      ىىىىىىىىى  لإ ىىىىىىىىى   ت      ل   اىىىىىىىىى   ل وط   ىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىى   ت ىىىىىىىىى ل ن ل وه ىىىىىىىىى   لأللىىىىىىىىىل إناهىىىىىىىىى  

 ت   اي لت   قل لل ّ ه  قي ل  ص  لأ   ت      لت س   لت     .  

اىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى  ا بيىىىىىىىىىمن   ىىىىىىىىىى   ت      ل      وضىىىىىىىىىح ل ىىىىىىىىىى   ل ح  ىىىىىىىىىى   ل صىىىىىىىىىي إ ضىىىىىىىىىى   إن ل ❖

 لث  ق ىىىىىىىىىىىى  لا  ااىىىىىىىىىىىى  إن    خىىىىىىىىىىىى   لن    عىىىىىىىىىىىى   ل  ىىىىىىىىىىىىمث     ع ىىىىىىىىىىىىل  ل  نىىىىىىىىىىىى   لأ لىىىىىىىىىىىىي 

إ ىىىىىىىىىى وب  لاؤلىىىىىىىىىىف لخ  ا تىىىىىىىىى   لسىىىىىىىىىى     ل لخط ل ىىىىىىىىى  ذلىىىىىىىىىىم إنهىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىى ت  ىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىى 

  اوعىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىى   لااونىىىىىىىىىى    لا   ىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىى  ح لىىىىىىىىىى  ل ل ىىىىىىىىىىي   ىىىىىىىىىى  إخىىىىىىىىىى ه  

ب ىىىىىىىىىى    لاع  ىىىىىىىىىى ا  ىىىىىىىىىى  إ ىىىىىىىىىى  ت ىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  ل ىىىىىىىىىىمث   هىىىىىىىىىى    لا ىىىىىىىىىى   ت     إل ت ىىىىىىىىىىىم 

نىىىىىىىىوع آخىىىىىىىى   هىىىىىىىى    لافهىىىىىىىىومل   لف ىىىىىىىىي ل    بىىىىىىىى   بيىىىىىىىىا  إقضىىىىىىىى  قهىىىىىىىىي   نىىىىىىىى ع ىىىىىىىىل  ل

   .   إخ       ل   ا   ل ي     إخ ه  قي  لاع   ا ح ل  ل   ا 
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 ىىىىىىى   لىىىىىىى ي  ااىىىىىىى  إن نو ىىىىىىىي بىىىىىىى ، خ  ىىىىىىى  قىىىىىىىي  ىىىىىىى  ق  ىىىىىىى  ب ىىىىىىى   لا ىىىىىىى  ا ا؟  ىىىىىىى   ❖

 اىىىىىىىىىون  ىىىىىىىىىى   لاااىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى  ي  تخىىىىىىىىىى ذ  ىىىىىىىىىى  ا   ت   ىىىىىىىىى  ت   ىىىىىىىىىى   لصىىىىىىىىىىوا  ل اط ىىىىىىىىىى  

ل ل اثىىىىىىىىىىىى     لاخ  لىىىىىىىىىىىى   ل ىىىىىىىىىىىىي ت اىىىىىىىىىىىى  ع  ىىىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىىىىو    ىىىىىىىىىىىى   لا   قئىىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىىى   

ت  اىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىى  لتهىىىىىىىىى ف هىىىىىىىىىى    ل ىىىىىىىىىى  ا    إ ىىىىىىىىىى   ت     لث  قىىىىىىىىى   للىىىىىىىىىى   ب لضىىىىىىىىى لا  

ع ىىىىىىىىىل عىىىىىىىىى م ت ىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىى  ث  قىىىىىىىىى  ل لصىىىىىىىىىوا   لاث ىىىىىىىىىل لط    هىىىىىىىىى  لإنّ  إلىىىىىىىىىل  لحفىىىىىىىىى  

لا تسىىىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىىىل خ ىىىىىىىىىىىق شىىىىىىىىىىى وا  بىىىىىىىىىىى لآخ  لحسىىىىىىىىىىى  لىىىىىىىىىىى  تسىىىىىىىىىىى ل إلىىىىىىىىىىىل ت سىىىىىىىىىىى    

 لتمك    قي نت  لو ول.

 



 

 
 

 

 

 

 

 

الملخص بالفرنسية 

 والانجليزية 
 

 



 

 
   

 

 

 

 

 

 

 

 الملخص بالفرنسية
 

 

 



 ملخص بالفرنسية 
 

393 
 

La  traduction  a  toujours  joué  un  rôle  central  et  décisif  dans  la protection 

et la préservation de la culture et de l'identité locale et ce par le respect et 

l'estime que le traducteur accorde à l'Autre dans toutes ses étrangetés  

soient  linguistiques  ou  culturelles,;  elle  a  contribué  également à  la  

création  d'une  compréhension  mutuelle  qui  profite  à  l'intérêt commun de 

la civilisation humaine en général. 

La  traduction  de  la  littérature  arabe,  en  l‘occurrence  le  roman,  en 

français  présente  un  cas  intéressant  où  le  rôle  de  la  traduction  est 

primordial notamment à explorer l‘interaction entre la traduction et la 

culture, plus précisément la représentation culturelle étant donné qu’elle 

construit et véhicule une certaine image, une vision de la culture d‘où le 

texte traduit provient ou qu‘il décrit.  

En effet,  la traduction  sert aussi à  connaître l’Autre  – ou du moins à  en  

donner  une  idée  –  et  à  établir  des  rapports  avec  lui.  Cette représentation 

peut être faite de manière explicite dans les para-textes, c‘est-à-dire dans 

les introductions, les préfaces, les notes de traducteur ou d‘éditeur, les 

notes de bas de page, les glossaires, etc. Elle peut aussi s‘effectuer à 

travers la reproduction, la transformation, l‘omission, ou même le 

changement total des traits culturels du texte original.  

La présente recherche vise donc à enquêter la stratégie de la traduction 

littéraire chez Antoine Cotin. Et pour ce faire, nous avons choisi comme 

corpus sa traduction en français du  roman « Zéqaq El midaq » de Naguib 

Mahfoud.  
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Cette  étude  tient son  importance du fait qu’une telle investigation est  en  

mesure  de  révéler  la  manière  dont  un  traducteur  spécialisé  est parvenu à 

approcher un texte  littéraire.  

L’objectif  extrême  de  l’observation  d’un  tel   cas  typique  qu’est  Antoine 

Cottin est d’en bénéficier dans le domaine de la didactique  de la 

traduction littéraire, ainsi que celui de la traductologie. 

La problématique que pose la présente recherche est la suivante : 

Quelle  est  la  stratégie  globale  adoptée  par  le  traducteur  dans  sa 

traduction du roman? En d’autres termes, comment a-t-il traduit ce texte 

littéraire ? Est-ce qu’il a opté pour une stratégie qui accorde énormément 

d’importance à la lettre 

Étrangère, et à la traduction littérale au sens de BERMAN et VENUTI ?  

Ou a-t-il choisi de donner beaucoup plus d’importance au sens, au 

message voulu par l’auteur, au détriment de la lettre, et en suivant les 

normes de la culture cible et les exigences qui présidaient à la réalisation 

de cette traduction ? Et quels sont les procédés suivis par le traducteur? 

Dans le but de venir à bout des questionnements relevés ci-dessus, nous 

avons subdivisé notre étude en deux parties; la première partie constitue 

le  socle  théorique  sur  lequel  repose  l’analyse  critique  de  la  traduction 

abordée  dans  la  deuxième  partie  dite  pratique.  Chacune  des  parties  se 

subdivise  à son tour, la première partie en quatre chapitres alors que la 

seconde en cinq. 

Dans  la partie  théorique, nous  avons  tenté  en premier  lieu de donner une  

définition  de « la stratégie de la traduction », et ce dans l’absence d’une 

définition  proprement dite de ce concept. Dans  ce dessein, nous nous 
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sommes appuyé sur la définition de la « stratégie » d’une part, et sur 

l’étude des différents facteurs déterminants la stratégie de la traduction 

d’autre part. Ces facteurs, qui contribuent à façonner la méthodologie, se 

subdivisent en deux parties : des facteurs internes que nous avons 

appelés « les compétences du traducteur » ; et des facteurs externes 

connus dans les études traductologiques sous le nom de « normes de 

traduction ». 

Nous entendons par les compétences du traducteur, l’ensemble des 

connaissances, d’expériences, de croyances et de valeurs qui influencent 

la  façon  dont  un  traducteur  conçoit  et  perçoit  le  traduire,  et  qui 

déterminent  son  comportement  dans  les  différentes  situations.  En 

d’autres  termes,  l’ensemble  des  références  cognitives  qui  régissent  la 

stratégie  de  la  traduction  que  ce  soit  de  façon  consciente  ou 

subconsciente. 

Pour ce qui est des facteurs externes ou normes de traduction, nous 

avons essayé d’exposer brièvement les théories pionnières qui traitent de 

la manière dont ces normes façonnent et déterminent la méthodologie de 

la traduction,  dont la théorie du polysystème d’EVEN-ZOHAR, et celle 

de  son  successeur  GIDEON  TOURY  concernant  les  normes 

socioculturelles qui pèsent sur le comportement du traducteur et l’acte de 

traduire, et sur la façon qui structure les pratiques de la traduction 

littéraire. 

Nous avons également abordé aussi ce que ANDRE LEFEVERE appelle 

la  réécriture  où  le  traducteur  prend  le  rôle  de  co-auteur,  en prenant en 

compte une série de contraintes idéologiques et politiques au sein  du  
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système  de  la  culture  de  réception  autrement  dit,  la  traduction n'est  plus  

examinée  dans  une  relation  de  dépendance  du  texte  original , mais  dans  

son  essence  d'une  œuvre  appartenant  à  un  précis  contexte socioculturel,  

selon  le  concept  de patronage,  compris  que  l'influence  sur le travail  de  

traduction par  des individus, des groupes ou des institutions. Le 

traducteur, appelé à adopter de temps à diverses stratégies, a donc le 

pouvoir  de  reformuler  le  message,  Selon  LEFEVERE,  le  traducteur 

n'agit  pas  dans  un  environnement  totalement  neutre:  consciemment  ou 

non, il « manipule » le texte, tant par sa propre interprétation, et à cause 

du  changement  du  code  linguistique,  est  fondée  sur  des  facteurs 

socioculturels et historiques. 

Nous  avons  évoqué  également  les  normes  de  la  théorie fonctionnaliste  

du  SKOPOS  qui constituent  ce  que  les tenants  de  cette théorie appellent  

« la commission ou les instructions de la traduction ». Celle-ci dicte la 

stratégie appropriée à suivre afin de rendre fonctionnelle une  traduction  

donnée. Ensuite, nous  avons  exposé ce que   Pierre Bourdieu  Habitus  qui  

signifie  pour lui les « systèmes  de  dispositions durables, transposables, 

    Ces  dispositions  et  

structures  poussent  les  agents  individuels  dans un  domaine  particulier  à  

penser  d'une  certaine  manière  d'une  part,  et surtout les guident à agir en 

conséquence d'autre part. 

Accepter  les  termes  et  conditions  du  jeu  social,  dans  le  cas  de  la 

traduction,  et  se  familiariser  avec  les  membres  d'un  tel  jeu  obligent 

parfois  les traducteurs  à  adopter  des  stratégies globales  et/ou locales dont 

ils ne sont pas tout à fait satisfaits ou qu'ils acceptent à contrecœur ; les  

https://boowiki.info/art/patronage/patronage-2.html
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corrections  et  modifications  apportées  par  les  éditeurs,  les  réviseurs, les  

chefs  de  projet de traduction,  les  contrôleurs de la qualité des traductions 

et les éditeurs à leurs traductions. 

D'autre  part, les traducteurs,  chefs de projet  de  traduction ou contrôleurs  

de  qualité  de  traduction  suppriment  parfois  certaines  parties du  texte  ou  

manipulent  le  texte,  c'est-à-dire  en  changeant  la  direction  du Texte  

Source  afin de répondre  aux attentes de leurs lecteurs  cibles et/ou leur 

propre système de valeurs, croyances  

Nous  avons  exposé  les  idées  de  LAWRENCE  VENUTI, considéré 

comme l’un des plus grands théoriciens Nord Américain ayant largement 

contribué aux travaux faits sur la traduction, et qui est arrivé en explorant 

la traduction occidentale, à partir du Rome jusqu'à l'époque 

contemporaine, à  tirer la  conclusion que,  durant toutes les époques de la 

traduction occidentale,  l'intention prépondérante était de rendre le texte 

cible toujours plus intelligible , plus fluide et plus transparent en raison 

de l'ethnocentrisme et de la valeur culturelle dominante, et que c'est cette 

intention en particulier qui a poussé les traducteurs à épouser la stratégie 

de la domestication et de l'invisibilité  

 c'est pourquoi , il entend , au nom d’une traduction visible qui n’efface 

pas l’original  (l’Autre), dans  ses  ouvrages "The Translator's Invisibility: 

A History of Translation" ,  et "The scandals of Translation: Towards an 

Ethics of difference"  ,  de  combattre  l'invisibilité  des  traducteurs  en  les 

incitant à adopter la stratégie de Foreignization et à traduire de sorte à ce 

que l’on puisse reconnaître les différences linguistiques et culturelles de 
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l’original  et  que  l'on  ne  doit  jamais  naturaliser  les  textes  étrangers  en 

fonction des attentes du lecteur cible. 

Puis nous avons mis la lumière sur les idées d'ANTOINE BERMAN, 

considéré comme l'héritier légitime des traducteurs privilégiant la fidélité  

au texte de départ ,et qui défend une visée éthique positive de la 

traduction où l'étrangeté et l'ouverture sur l'Autre sont mises en relief et 

s'oppose à une visée négative de la traduction , qualifiée par lui 

d'ethnocentrique et d'hypertextuelle,  où on essaye délibérément d'effacer 

les spécificités de l’Etranger, en les adaptant et les annexant à la culture 

réceptrice afin d’accroître la richesse de cette dernière.  

À la  lumière  de  sa  critique  de  ces  deux  formes,  et  des  tendances 

déformantes  qu’il  condamne,  il  propose  la  traduction  littérale  comme 

étant  la  méthode  appropriée  pour  traduire  les  textes  littéraires notamment  

le  texte  romanesque  car  pour  lui  c'est  la  seule  stratégie  qui reconnait 

l'altérité du texte source et son étrangeté et n'accepte aucune tentative de 

fusionnement, d'annexion, d'appropriation ou d'adaptation du texte 

source.  

A  cet  égard,  il  convient  de  noter  que  BERMAN  distingue  la traduction  

littérale  du  mot  à  mot  car,  selon  lui,  traduire  littéralement signifie  

traduire  forme  et  sens,  autrement  dit  respecter  la  lettre  étrangère, ses  

spécificités  socioculturelles,  son  rythme  et  son oralité,  tout en conservant 

sa charge sémantique. 

Quant à la partie pratique, elle se subdivise à son tour en cinq 

chapitres , nous nous sommes intéressés en premier lieu à la présentation 

du roman « Passage des miracles», que le lecteur ait une idée sur le sujet 
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traité dans ce roman et soit impliqué ainsi que l’écrivain Naguib 

Mahfoud et son style puis nous nous sommes penché sur la présentation 

du traducteur et de ses projets d’une part, et sa propre stratégie 

d’approcher les éléments para-textuels d’autre part. 

Ensuite nous nous sommes intéressés à la stratégie d’Antoine Cotin dans 

la traduction du roman « Passage des Miracles ». 

Cette étude est fondée sur l’analyse d’un bon nombre d’exemples 

sélectionnés selon les critères établis par BERMAN et VENUTI, qui 

insistent sur le choix de ce qu’ils appellent « les zones textuelles 

miraculeuses ou signifiantes » lors de la confrontation. Il appelle 

également à éviter le collé-collé de l’original et de sa traduction.  

Nous avons donc choisi des exemples tirés dans le texte original, et nous 

les avons répertoriés selon les spécificités culturelles et leurs 

appartenances. 

Chaque exemple est suivi par sa traduction en français et son 

contexte ainsi qu’une analyse commentée qui essaie de montrer la 

technique ou le procédé traductionnel utilisé par le traducteur ainsi que 

l’effet produit suivi des remarques renforcées par des propos de 

théoriciens et de spécialistes du domaine pour faciliter au lecteur la 

compréhension de telle ou telle technique de traduction.  

Nous avons donc répertorié ces exemples selon les procédés des 

deux stratégies globales à savoir Domestication et Forignization qui ont 

le plus marqué la méthodologie du traducteur, entre autres la traduction 

littérale au sens de BERMAN, l’emprunt,  l’équivalence, l’adaptation,   
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et l’explicitation. Nous avons également souligné et analysé la logique 

des cas d’utilisation de chacun de ces procédés. 

Enfin, nous avons pu tirer les conclusions suivantes : 

Le traducteur a opté pour une stratégie qui accorde énormément 

d’importance à la littérarité de l’œuvre et à sa fonction esthétique et 

expressive. Dans la plupart des cas, il a choisi de domestiquer les 

spécificités culturelles et linguistiques du texte original , il a à titre 

d’exemple eu recours au procédé de l’équivalence pour traduire des 

expressions de nature sociolinguistique de manière à recréer l’équivalent 

dynamique au sens de Nida qui consiste à chercher l’équivalent naturel 

dans la culture réceptrice, ce qui a aboutit à produire une traduction 

idiomatique dans la culture réceptrice. 

Néanmoins, il a aussi eu recours à la traduction littérale au sens de 

Berman et Venuti, ce qui a permis à reproduire une traduction qui tient 

compte du rythme, de l’oralité et de la forme poétique de l’origine. En 

conséquence, la traduction française a réussi à rendre le plus fidèlement 

possible les spécificités du style de Naguib Mahfoud, ainsi que le sens 

original. 

Il ressort donc de cette recherche : 

-Que la traduction d’Antoine Cotin a vacillé entre les deux stratégies. 

-Qu'il a opté beaucoup plus pour une stratégie de " Exotisation" lorsqu'il 

s'agit des spécificités culturelles d'ordre social et matériel absentes dans 

la culture française et ce par le recours aux procédés tels que l’emprunt, 

la translitération , la traduction littérale ou la note du traducteur. 
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-Qu'il a, par souci de rendre sa version accessible aux lecteurs français, 

eu recours aux procédés de "Domestication" tels que l’équivalence, la 

modulation,  et  la  transposition,  notamment  lorsqu'il  s'agit  de  traduire 

quelques expressions et images de nature sociolinguistique. 

-Qu'il a commis certaines fautes de traduction parce qu'il n'a pas, peut 

être, procédé à une recherche documentaire ou n'a pas fait appel à des 

experts en la matière surtout lorsqu'il s'agit de la traduction de certains 

termes religieux, images et expressions idiomatiques. 

-Qu'une traduction réussie résulte toujours d'un mariage entre les deux 

stratégies qui semblent à première vue, s'opposer et s'exclure, alors qu'en 

réalité elles sont parfaitement compatibles. 

En conclusion, nous pouvons dire que la stratégie suivie par le 

traducteur Antoine Cotin est située entre les deux courants, littéraliste et 

adaptatif, ce qui a contribué à produire une traduction à la fois fidèle aux 

caractéristiques stylistiques de l’œuvre originale, ainsi qu’aux normes de 

la langue et de la culture réceptrices. 
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Translation has always played a central and decisive role in the 

protection and preservation of culture and local identity through the 

respect and esteem that the translator grants to the Other in all his 

strangeness  whether linguistic or cultural. , it has contributed also in the 

creation of a mutual understanding that benefits to the common interest 

of human civilization in general. 

The translation of Arabic literature, in this case the novel, into 

French presents an interesting case where the role of translation is 

essential, in particular in exploring the interaction between translation 

and culture, more precisely cultural representation given that 

it constructs and conveys a certain image, a vision of the culture from 

which the translated text originates or which it describes.   

Indeed, translation also serves to know the Other - or at least to 

give an idea of him - and to establish relationships with him. This 

representation can be made explicitly in para - texts, that is to say in 

introductions, prefaces, translator's or editor's notes, footnotes, 

glossaries, etc. It can also take place through the reproduction, 

transformation, omission, or even total change of the cultural features of 

the original text. 

The present research therefore aims to investigate 

the strategy of literary translation of Antoine Cottin. to this end we have 

selected as corpus his translation  of  the novel " Zéqaq el midaq " 

by Naguib Mahfoud . 

https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/strangeness.html
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This study takes its importance of the fact that such an 

investigation is able to reveal the way in which a specialist translator has 

managed to approach a text literary. 

The extreme objective of the observation of such a typical case 

which is Antoine Cottin is to benefit from it in the 

field of didactics literary translation, as well as that of translation 

studies . 

The problem posed by this research is as follows: 

What is the global strategy   the translator has  adopted in his 

translation of the novel? In other words, how did he translate this literary 

text? Has he opted for a strategy that puts a lot of importance on the 

Foreign letter, and literal translation in the sense 

of BERMAN and VENUTI ? 

Or did he choose to give much more importance to the meaning, to 

the message intended by the author, in the detriment of the letter, and by 

following the norms of the target culture and the requirements which 

presided over the realization of this translation ? And what are 

the procedures followed by the translator? 

In order to overcome the questions raised above, we have 

subdivided our study into two parts; the first part constitutes the 

theoretical base on which rests the critical analysis of the translation 

approached in the second so-called practical part. Each part  is divided 

in its turn, the first part in four chapters while the second in five. 

In the theoretical part, we first tried to give a definition of " the 

strategy of translation", and this in the absence of a proper definition of 
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this concept. For this purpose, we relied on the definition of the 

“ strategy ” on the one hand, and on the study of the various 

factors determining the translation strategy on the other hand. These 

factors, which help to shape the global strategy, can be subdivided into 

two parts: internal factors which we have called“ the skills of 

the translator ; and external factors known 

In translation studies as “translation norms” . 

By the skills of the translator, we mean the set of knowledge, 

experiences, beliefs and values that influence the way a translator 

conceives and perceives translating, and which determine his behaviour 

in different situations. 

 In other words, the set of cognitive references that govern the 

translation strategy, whether consciously or subconsciously. 

Regarding external factors or translation norms, we have tried to 

outline the pioneering theories that discuss how these are shaping 

normes and determine the strategy of translation, like the theory of 

polysystem of EVEN-ZOHAR , and that of his successor GIDEON 

TOURY concerning the socio-cultural norms which weigh on the 

behavior of the translator and the act of translating, and on the way 

which structures the practices of literary translation. 

We also approached what ANDRE LEFEVERE calls rewriting 

where the translator takes the role of co-author, taking into account a 

series of ideological and political constraints within the system of the 

culture of reception in other words, the translation does not examined 

more in a relation of dependence of the original text, but in its essence of 
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a work belonging to a precise socio-cultural context, according to the 

concept of patronage , understood as the influence on the translation 

work by individuals, groups or institutions. The translator, who must   

adopte from time to time various strategies, therefore he has the power 

to reformulate the message, according to LEFEVERE , the translator 

does not operate in a completely neutral environment , consciously or 

not, he ,because of the change in the linguistic code, "manipulates" the 

text, in his own interpretation which is based on socio-cultural and 

historical factors .  

We have also evoked the norms of the functionalist theory 

of SKOPOS which constitute what the proponents of this theory call 

"the commission or the instructions of the translation". This dictates 

the appropriate strategy to follow in order to make a given functional 

translation. Then, we exposed what Pierre Bourdieu calls Habitus that 

signifies for him "systems of durable and transposable dispositions. 

                These dispositions and structures prompt individual 

agents in a particular domain to think in a certain way on the one hand, 

and above all guide them to act accordingly on the other hand. 

Accepting the terms and conditions of the social game, in the case 

of translation, and becoming familiar with the members of such a game 

sometimes force translators to adopt global and / or local strategies   

which they are not entirely satisfied or which they reluctantly 

accept ; corrections and modifications made by editors, revisers, 

translation project managers, translation quality controllers and editors 

to their translations.  

https://translate.google.com/translate?hl=fr&prev=_t&sl=fr&tl=en&u=https://boowiki.info/art/patronage/patronage-2.html
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On the other hand, translators, translation project managers or 

translation quality controllers sometimes delete certain parts of the text 

or manipulate the text, that is, by changing the direction of the Source 

Text in order to meet the expectations of   their target readers and / or 

their own system of values and beliefs. 

We exposed the ideas of LAWRENCE VENUTI , considered as 

one of the greatest North American theorists that have contributed 

extensively to work done on translation, and who arrived by exploring 

Western translation, from Rome to contemporary era, to draw the 

conclusion that, during all eras of Western translation, the overriding 

intention was to make the target text ever more intelligible, more fluid 

and more transparent due to ethnocentrism and the dominant cultural 

value, and that it is this intention in particular that pushed the translators 

to espouse the strategy of domestication and invisibility 

this is why, in the name of a visible translation which does not 

erase the original (the Other), he tries in his works 

"The Translator's Invisibility : A History of Translation", and 

"The scandals of Translation: Towards an Ethics of difference ", to 

combat the invisibility of translators by encouraging them to adopt the 

strategy of Foreignization and to translate in such a way that the 

linguistic and cultural differences of the original can be recognized and 

must never naturalize foreign texts according to the expectations of the 

target reader. 

Then we shed light on the ideas of ANTOINE BERMAN , 

considered as the legitimate heir of translators who favor fidelity to the 
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original text, and who defends a positive ethical aim of translation where 

strangeness and openness to the 'Other are highlighted and are opposed 

to a negative aim of the translation, qualified by him as ethnocentric and 

hypertextual, where we deliberately try to erase the specificities of the 

Foreigner, by adapting them and annexing them to the receiving culture 

in order to increase the richness of the latter . 

In the light of his criticism of these two forms, and of the distorting 

tendencies that he condemns, he proposes literal translation as being the 

appropriate method for translating literary texts, in particular the 

fictional text because for him it is the only strategy that recognizes the 

otherness of the source text and its strangeness and accepts no attempt to 

merge, annex, appropriate or adapt the source text. 

In this regard, it should be noted that BERMAN distinguishes 

literal translation from word for word because, according to him, 

translating literally means translating form and meaning, in other words 

respecting the foreign letter, its socio-cultural specificities, its rhythm 

and its orality, while retaining its semantic load. 

As for the practical part, it is in turn subdivided into five chapters, 

we were interested in the first place in the presentation of the novel 

"Passage des miracles", that the reader has an idea on the subject treated 

in this novel and is involved. as well as the writer Naguib Mahfoud and 

his style, then we looked at the presentation of the translator and his 

projects on the one hand, and his own strategy of approaching para-

textual elements on the other. 
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Then we were interested in the strategy of Antoine Cottin in the 

translation of the novel " Passage des Miracles ". 

This study is based on analysis of a number of examples selected 

according to the criteria established by BERMAN and VENUTI, who 

insists   on the choice of what s called the "miraculous text fields 

or meaningful" when the confrontation. He also calls for avoiding 

the collé -collé of the original and its translation. 

We have therefore chosen examples from the original text, and 

we have listed them according to cultural specificities and their 

affiliations. 

Each example is followed by its translation into French and its 

context as well as a commented analysis which tries to show the 

translation technique or procedure used by the translator as well as the 

effect produced on target readers followed by remarks reinforced by 

comments of theoreticians and specialists  to make it easier for the 

reader to understand a particular translation technique. 

We have therefore listed these examples according to the 

procedures of the two global strategies namely Domestication 

and Forignization which have marked the translator's methodology the 

most , among others literal translation in the sense 

of BERMAN, borrowing, equivalence, adaptation, and the 

explanation. We have also highlighted and analyzed the logic of the use 

cases for each of these procedures. 

Finally, we were able to draw the following conclusions: 
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The translator has opted for a strategy that places great importance 

on the literary nature of the work and its aesthetic and expressive 

function. In most cases, he chose to domesticate the cultural and 

linguistic specificities of the original text, for example he used the 

procedure of equivalence to translate expressions of a sociolinguistic 

nature in order to recreate the dynamic equivalent in the sense of Nida 

which consists in seeking the natural equivalent in the receiving culture, 

which has resulted in producing an idiomatic translation in the receiving 

culture. 

Nevertheless, he also resorted to literal translation in the sense of 

Berman and Venuti, which made it possible to reproduce a translation 

which takes into account the rhythm, orality and poetic form of the 

origin. As a result, the French translation succeeded in rendering as 

faithfully as possible the specifics of Naguib Mahfoud's style, as well as 

the original meaning. 

It therefore emerges from this research: 

-That Antoine Cotin's translation vacillated between the two 

strategies. 

-That he opted much more for a strategy of "Exotization" when it 

comes to cultural specificities of a social and material nature absent in 

French culture and this through the use of processes such as borrowing, 

transliteration , the literal translation or the translator's note. 

-That he, for the sake of making his version accessible to French 

readers, had recourse to "Domestication" procedures such as 
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equivalence, modulation, and transposition, especially when it comes to 

translating some expressions and images of a sociolinguistic nature. 

-That he made certain translation errors because he did not, 

perhaps, carry out a documentary search or did not call upon experts in 

the field, especially when it comes to translation certain religious terms, 

images and idioms. 

-That a successful translation always results from a marriage 

between the two strategies which at first glance seem to oppose and 

exclude each other, when in reality they are perfectly compatible. 

In conclusion, we can say that the strategy followed by the 

translator Antoine Cottin is situated between the two currents, literalist 

and adaptive, which has helped to produce a translation both faithful to 

the stylistic characteristics of the original work, as well as to the norms 

of the host language and culture. 
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 بالعربية  -أ

 دار المعارف . .أشكال التعبير في الأدب الشعبي(. 1981إبراهيم نبيلة ) ❖

الترجمةةةةة و نظرياتمةةةةا، مةةةةد ل  لةةةة    ةةةة  (. 2007ألبيررررر أمبررررارو أورتررررادو. ) ❖

 المركز القومي للترجمة. .الترجمة،

القرراهرة  .أ قةةاموا العةةادال والتداليةةد والتعةةابير الم ةةرية(. 1935) حمررد  أأمررين  ❖

. 

)العررررررب والمسرررررلمين  موسةةةةةو ة الأ ةةةةة  (. 2009)  برررررابتي عزيرررررزة فررررروال ❖

 لبنان: دار الكتب العلمية.-بيروت والعالميين(.

ئرررة العامرررة دمشرررق: منشرررورات الهي .دراسةةةال الترجمةةةة(. 2012) باسرررنت سررروزان ❖

 السورية للكتاب.

"   بحررف فرري مةةا بةةين الفعةةل و البنةةاع ا جتمةةا ي(. 2009برردوي أحمررد موسررى ) ❖

 (.08) إضافاتنظرية الممارسة لدى بيير بورديو. 

الاسرركندرية : دار   .أثةةر الأدب الشةةعبي فةةي الأدب ال ةةدي (. 2003برردير حلمرري ) ❖

 الوفاء.

تمثةةةي ل المةةةرأة والةةةدين والسياسةةةة فةةةي أدب نجيةةةب (. 2016بكاكريرررة هررراجر ) ❖

 (.9) إشكالاتم فوظ. 

ترجمةةةال المستشةةةرقين فةةةي معيةةةار الترجمةةةة. (. 2017برررن الشررريا عبرررد الحميرررد ) ❖

 (.7) دفاتر الترجمة

دار  .بد ةة  – أ كامةة  –النةة ر " أنوا ةة  (. 1989بررن محمررد أبررو حذيفررة إبررراهيم ) ❖

 الصحابة للتراف.
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 .لمنجةةد فةةي الأمثةةال و ال كةة  و الفرایةةد ال  ويةةةا(. 1983حجررار جرروزف نعرروم ) ❖

 لبنان: دار المشرق.

 (.1647)المثقف .  السيميوطيدا و العنونةةةةةة(. 2011حمداوي جميل ) ❖

 ةةورة الشةةرق فةةي  يةةون ال ةةرب، دراسةةة ل طمةةا  (. 1996الحيرردري إبررراهيم ) ❖

 لبنان: دار الساقي.-بيروت الأجنبية في العال  العربي.

 .دليةةةل م ةةةط  ال الدراسةةةال الثدافيةةةة والندةةةد الثدةةةافي(. 2014الخليرررل سرررمير )  ❖

 لبنان: دار الكتب العلمية.-بيروت

 .قاب قوسين ". د لة العنوان في رواية "والبدية تأتي(. 2013خوجا عمر ) ❖

  . آل البيل و دوقم  الشر ية. صالح بن عبد الله الدرويش ❖

 القاهرة. .ا جتما يةالدي  والعادال (. 1966دياب فوزية ) ❖

  مرررن 2019أفريررل   02. ترراريا الاسررترداد  ترجمةةة الأدب العربةةي  رجررب أحمررد ❖

   نقطة ضوء 

الترجمةةةة وارمبراطوريةةةة نظريةةةال الترجمةةةة مةةةا (. 2005روبنسرررون دوجرررلاس ) ❖

 القاهرة : المجلس العلى للثقافة. .بعد الكولونيالية

 القاهرة.: كتب عربية.  .الثدافة وال  ة(. 2000زكي حسام الدين كريم ) ❖

 .المسةةةألة الثدافيةةةة مةةةن أجةةةل بنةةةاع نظريةةةة فةةةي الثدافةةةة(. 2010زكررري مررريلاد ) ❖

 بيروت: سلسلة الدراسات الحضارية  مركز الحضارة لتنمية الفكر الإسلامي.

ة (. 2018سرررركماكجي إسرررركندر ) ❖ رديةل العربيةةةةل ل تمثيةةةةل السةةةةل المعا ةةةةرة "ل مت يةةةةل

 (.1) 4   رؤى فكررية. -جدل التلماهي والتلفكيك -ا ستشراقي" 

 القاهرة: مجلة الهلال. الثقافة و الحضارة.(. 1927سلامة موسى )ديسمبر  ❖
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) منررذ الحرررب العالميررة الثانيررة  اتجاهةةال الروايةةة العربيةةة(. 1996السرريد شررفيع ) ❖

 عربي .القاهرة : دار الفكر ال (. 1967إلى سرنة 

 التطور الروائى عند نجيب محفوظ.   الشاروني يوسف ❖

 الهيئة المصرية العامة للكتاب. .الروایيون الث ثة(. 1980الشاروني يوسف )  ❖

الةةة ال وا  ةةةر فةةةي الشةةةرق وال ةةةرب:  ةةةور ود  ل (. 2008شرررحاتة حسرررن ) ❖

 لقاهرة : دار العالم العربي.ا و شكاليال.

  .الأدب العربةةةي ال ةةةدي   لةةة  ال  ةةةة الفرنسةةةيةترجمةةةة (. 2007  شرررحيد جمرررال ) ❖

  من أنفاس من أجل الثقافة والإنسان : 

  الشرعية الألوكة ❖

موسةةةةو ة الأمثةةةةال الشةةةةعبية الم ةةةةرية والتعبيةةةةرال  شررررعلان إبررررراهيم احمررررد. ❖

 : الآفاق العربية .2003 .السایرة

 الأدبةةي. ا ستشةةراق فةةي  ضةةاعال العربةةي.. فاوسةةل(. 2015  الشررمعة خلرردون. ) ❖

 

-بنغرررازي . اسةةةتراتيجيال ال طةةةاب(. 2004الشرررهري عبرررد الهرررادي برررن ظرررافر. ) ❖

 ليبيا: دار الكتاب الجديد المتحدة.

الكةةري  فةةي الدراسةةال ا ستشةةراقية "مناولةةة (. القرررر ن 2016الصررنهاجي أنررس ) ❖

 (.8)دراسات استشراقية  ب شير أنمو جًا".

   .أ مال  ربية متواضعة تترج  ل فرنسية  (. 2016  عرودكي بدر الدين ) ❖

القررراهرة: المجلرررس  .المةةةرأة فةةةي أدب نجيةةةب م فةةةوظ(. 2002العشرررماوي فوزيرررة ) ❖

 الأعلى للثقافة.
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الش  ةةةةية الم مديةةةةة فةةةةي ال طةةةةاب (. 2015العليلرررري حيرررردر مجيررررد حسررررين. ) ❖

 (.3)الدراسات الاستشراقية .  البريطاني  ت  نماية الدرن الثامن  شر

مكتبرررة  الشرررركة المصررررية  .نظريةةةة الترجمةةةة ال ديثةةةة(. 2003ي محمرررد )عنررران ❖

 العالمية للنشر  لونجمان.

  : مشاكل وحلول.ترجمة الم ط  ال ارس ميةغزالة حسن بن سعيد.  ❖

لبنررران :  .فةةةي نظريةةةة الترجمةةةة، اتجاهةةةال معا ةةةرة(. 2007غينتسرررلر إدويرررن ) ❖

 المنظمة العربية للترجمة .

الفرراهرة : مجمررع اللغررة  . ديةةوان العةةرب(. 2003الفررارابي إسررحاق بررن إبررراهيم. ) ❖

 العربية.

القرراهرة: المركررز القررومي للترجمررة  .فضةةایا الترجمةةة(. 2010فينرروتي لررورانس. ) ❖

. 

  معوقال ترجمة ونشر ا دب العربي ال  ال  ال ا جنبية.  قيسي وليد ❖

ت دةةي الأدب العربةةةي بال  ةةة ارنج ي يةةةة منةة  الثمانينةةةال. (. 2014يترررر. )كرررلار  ب ❖

 قطر: منتدى العلاقات العربية الدولية . . الترجمة و شكاليال المثاقفةتأليف 

 اتجاهةةةةال  ديثةةةةة فةةةةي المنةةةةاه  وطةةةةرق التةةةةدريا.(. 1997كوجرررر  كرررروثر. ) ❖

 : عالم الكتب.الداهرة

 (.07)مجلة مقاليد . والنلصُّ الأدبيالجمالية ُ(. 2014علاوة ) كوسة ❖

 دبةةال ثدافيةةة، مةةد ل تجريبةةي  لةة  ترجمةةة ار ةةا ل (. 2015ليبيهررالمي ريتفررا. ) ❖

 القاهرة: المركز القومي للترجمة . .

الرررردار  .دراسةةةة ت  ي يةةةةة ندديةةةةة -لعبةةةةة النسةةةةيان(. 1995النرررراقوري إدريررررس. ) ❖

 البيضاء: الدار العالمية للكتاب  .
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